PROVERBELE ROMANILOR 


CAPITOLU X 


DESPRE VIÉTA SOCIALĂ 


JUSTIȚIE. — LEGI.—INVEŢĂTURĂ. — NEGUSTORIE. 
CĂLETORIE. — MESERII. — UNELTE. 


AC 


Vedi Cap. ZH & XXI, 
c. Ac, Bărbat, Bóld, Bogat, a 
Cálca, Croitor, Funie, Mamă, 
Cap. VII, c. Miere, Woroc, 
Ord, Para, a Pili, a Stringe, 
Surd, Tâmbară, Vede, Zapcii. 


+ A 

10999 Acul este (e) mic dar scumpe haïne côse. 
A. PANN, Í, p. 137. — HiNTESCU, 
p. 1. — B. P. Hásp£O, Etym. 
Magn. p. 109. — Gn. ALEXAN- 

DRESCU, €. Focşani, j. Putna. 

Şi acul e mic dar scumpe haine cóse. 

S. I. GRossMANN, Dict. Germ. 51. 
1° Dintro muncă cát de mică, putem dobândi folóse 


insemnate. 
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30 Pentru omul mic dar deştept. 
Urmétórea ghicitóre arománéscá. 
Níie níi-escu, drac nii-escu, 


Ma tutá lumea eŭ u'nvescu. 


exprimă aceeaşi idee. 


Dans les petits boîtes les bons onguents. 


Prov. Franc. 


E chiucu ancu u pevaru, e po si face cente. 1) 
Prov. Cors. 


Laden Hund jager og Vildbassen. °) 
Prov. Dan. 


* A 
11000 Acul e mic, face lucruri mari. 


V. SALA, dasc. c. Sudrigiü, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Acelas înțeles ca la No. 10999. 


11001 Cine cu lăcomie acul cusétorului înghite, 
acela cu mare miselie fierul arătorului 
boresce. 

Dim. CANTEMIR, Tst. lerogl., p. 
252. 


Ai înghițit un ac şi o să scoţi un fier dé 
plug. 


JoRD. Gorescu, Mss. lI, p. 1. 
— Hinyescu, p. 79. — B. P. Hás- 
DEV, Etym. Magn., p. 112. 


+A 
A înghițit un ac şi o să scóld (a scos) un 
fier de plug. 
A. PANN, II, p. 52. — HiNTESCU, 
p. 1. — V. A. Fonzscu, c. F'olticent, 
Jj. Suciava. 
Vedi Undită. 


1) Mic e si piperul, şi totuşi te face el sà'l simți. 
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Sá dice pentru cei ce iéü cu sila si, în urmă, intorn 
mai mult (Gorzscu). 


* A 
11002 A avé ac de cojocul cui-va. 


Dim. CANTEMIR, Jet, Jerogl., p. 
363. — S. I. GnossMANN, Dict. 
Germ., p. 85. — Avr. CORCEA, pa- 
roh, c. Costetu, Banat. 


# A 
Am (eŭ) ac de cojocul téà (lui). 


P. IsPrnEscU, Rev. Ist., T, p. 231 ; 
Leg., p. 87. — P. GRÁDISTEANU, 
Gazet. Pop., I, p. 192. — D-na E. 
Sevasros, p. 110. — Gazet. Pop., 
L, No. 25. — N. Popesou, Calend. 
1881, p. 58; Calend. 1877, p. 36. 
— Conv. Liter., XII, p. 217. — 
A. Gonovzi, j. Suciava. — G. Po- 
BORAN, inst. c. Slatina, j. Olt. — 
C. TEopoRESCU, Înv. c. Pungescă, 
j. Vasluiu. — CALIN, IORDACHE, 
stud. j. Argeg. 


Asta e bólá cu léc 
Am eŭ de cojocul t&& ac. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 158; 
Ili, p. 128. — HiNTESOU, p.17. — 
B. P. Hăşoiv, Etym. Magn. p. 
113 & 114. 


tA 
Este ac şi de cojocul lui. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 19; I, 
p. 68. — Hiıngescu, p. 1. — DOBRE, 
MARINESCU, înv. c. Pirvu-hoşu, j. 
Argeş. — Jo: GROFŞOREANU, Înv. 
c. Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


E 
Are ac pentru cojocul i. 


C. NzagUzzi, L p. 250.— M. 
CANIAN, J. Jost, 


EA 
Are ac pentru cojoc. 


E. I. PATRICIU. înv. e Smulti, 
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#A ) 
A găsi (află) ac de cojocul cui-va. 


Dim. CANTEMIR, Jet, lerogl, p. 
96. — S. I. GROSSMANN, Dict., p. 
181. — Poresou, Calend. 1877, p. 
36. — G. Onisor, prof. c. Banca, 
j. Tutova. — V. A. FORESCU, j. 
Suciava. — I. CREANGĂ, Pov., p. 
251. — P. GÂRBOVICEANU, Semin. 
C. Buc. Cl. VII. — G. P. SALVId, 
inv. c. Smulfi, j. Covurlutu. 

* A 
Así găsi ac de cojoc. 


BENGESCU, Conv. Lit. XI, p. 
128. — Fn. DAM, I, p. 31 & 271. 
— V. Forescu, 3. Suciava. — M. 
CANIAN, publ. j. lagi. 
Am ac şi aţă de cojocul teă. 


Iogp. Gorescu, Mss. lI, p. 8. 
Vedi Zâmdară. 


1% Insemneză cá putem să résplátim Gre-căruia (GoLE- 
scu). Ne pricepem a ne résbunà. 


«Bună nădejde am cà Pardosul cu multe pestriciunile si picăturile 
lui, va află ac de cojocul Lupuluií.» — Dim. 'CaNTEMIR, p. 96. 


29 A infrinà, a mărgini pre cine-va ; a'l învinge. 
3? A fi in stare de a se impotrivi invinovátirilor ce i 
se aduc de alţii. 


«Are ac pentru cojoc.» 


# A 
11003 Cum e acul şi cojocul. 
V. CALIN, stud. J. Argeş. 


După stăpân şi slugă, după meşter şi lucru. 


* A 
11004 Acul nu e sulà. 


V. SALA, dasc. e. Talpe, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Vedi Cap. VIZ, c. So- 


Jran. 


LEGI, ÎNVEŢĂTURĂ, MESERII 5 


20 Cel mie nu sé pote asemăna cu cel mare, nică femeia 
cu bărbatul căcă, precum se mai dice : ce "3 căciulă nu “i tulpan. 


* A 
11005 Nu ‘ti băgă ace în călcâie. 


IULIU  GROFŞOREANU, înv. C. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. 


Face atent, pe cel ne-astimpérat, să nu ’si tragă vre 
un réü prin purtarea sa. 


* A 
11006 Cu un ac 
Tot sàrac 
P. GARBOVICEANU, prof. c. Dom- 


nes ct, j. Muscel. 
Vedi Covrig, Mic, Rac. 


Acelaş înţeles ca la No. 2435 si 8405. 


e 
11007 Agudealü cü-aclu, 
S-ansará ca draclu.!) 


I. Coran, prof. c. Bdésa, Epir. 


Argumentézá cu putere ca să ' deştepţi. 


XA 
11008 A căută acul în carul cu fân. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 161; 
III, p. 130. — Bexâescu, Conv. 
Liter. Xl, p. 87. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist, IT, p. 145. — B. P. 
HáspEÉO, Etym. Magn., p. 111. 
— Fa. DAmE, II, p. 25. — H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamostea, J. Do- 


vohoi. — Gav. ONISOR, prof. c. 
Simila, j. Tutova. — DosRE MA- 


RINESCU, înv. c. Pérvu-Rosu, j. 
Argeş. — GR. I. ALEXANDRESCU, 
magistr. j. Covurlutu, — Semin. 
C. Buc. Cl. VIL prin P. Gâr- 
BOVICEANU, prof. 


A cãutà acul în cápita de fên. 


Laurian & Maxim, I, p. 555. 


1) Dă “i (impunge'l) cu acul să sară ca dracul. 


6 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Orbul ist caută acul în aria cu paele. 
A. PANN, If, p. 4. — HINȚBSCU, 


p. 137. — B. P. HâsDEv, Etym. 
Magn., p. 111. 


A căută acul in cluia de fén. 


BARONZI, p. 68. 


Gândesci cá e flore la urechie să cauţi 
acul în carul cu fen. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 161. 
— HinyEscu, p. 67. 


A se necáji a stărui ca să găsescă ce-va care nu sé 
pote află, sau e forte een de găsit. 
Chercher une aiguille dans une botte de foin. 


Prov. Franc. 


11009 A ascunde acul în claia de fên. 


BARONZI, p. 62. 


A ascunde un lucru fârte bine; aşa de bine în cât, 
la nevoie, nici nu 1 maï găsesce. 


11010 Nu căută acul în carul cu fén. 


I. G. VALENTINEANU, p. 30. 


Acelaş înțeles ca la No. 11009 sub formă de oprire. 
Nu "ţi pierde vremea, în zadar. 


3: 
HOI A căutà acul Dómnei. 


Heuap-RĂDULESCU, v. XIX. 
— P. IsPrRESsCU, Rev. Ist, il, 
p. 145. — P. BUDISTEANU, c. Bu- 
curesct, j. Ilfov. 


Ze 
A căută acul Dómmnei cu fir roşu. 


BARONZI, p. 47.—G. Dem. TEO- 
DORESCTT. Poes Pan n 1908 
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10 Adică ce-va férte frumos. 
20 Mai ales un lucru care nu se pâte află. 
In Etymologicum Magnum p. 110 citim: 


«Poporul, firesce, crede că, cel maï frumos din tóte acele, trebuie 
să fie acela al Dómuei. Jocul copilărese de-a Baba-gaia (puïa-gaïa, 
cléta), se începe, in Téra-Románéscá, printr'un dialog, între copilul 
care face pe closca cu pui si între acela care face pe baba.» 


CLoscA — Ce cauţi, babo? 

Gaïa — Acul Domnei cu fir roşii ! 
CLogcA — Liam găsit eŭ. 

Gaïa  — Uite '1! (arătând piciorul). 


G. Dem. TgoDoRESCU, Poes. Pop., 
p. 198. 


Este de notat cá, în unele locuri, flórea Nigela arvensis saü 
sativa, Cheveux de Venus, numită la Latini Acula, pârtă denumirea 
de Acu-domne). 


* A 
11012 Ca prin urechile acului. 


Ion GHICA, Anuar Acad. Se- 
via IT. — P. IsPIRESCU, Rev. 
Jet. I, p. 459. — V. ALEXANDRI, 
Teatr., p. 116. — I CREANGĂ, 
Pov. p. 202; Amint., p.80; Conv. 
Liter., XV, p. 449. — Fa. DAME, 
IV, p. 98. — S. Fr. MARIAN, 
Tradif. Pop. p. 38. — Dosnzr 
MARINESCU, Dun, c. Pirvu- Roşu, 
J. Argeş. — Gav. ONISOR, prof. 
c. Dobrovét, 3. Vaslu£tu. 


XA 
A scăpat (sa strecurat) ca prin urechile 
acului. 
V. A. FoREsCU, c. Folticent, j. 
Sucíava, — G. P. Say, & E. 
L PArRIcIU, Înv. c. Smulji, j. 


Covurlutu. — G. POBORAN, inst, 
j- OH. — Fa. Damă, Dict. I, 
p. 31. 


Vedi Bogat, B6là, 
a Vede. 


A scăpă de o primejdie abea-abea, cu mare greutate, 
ca prin minune. À fi lipsit; putin pentru ca Gre-cine să 
primâscă răsplata unei fapte rele. 

«Supérarea părintelui Oșlobanu ajunsese la culme,... ca prin ure- 


chile acului de n'a făcut mucenic pe părintele Duhu.» — I. CREANGĂ, 
Amint., p. 80. 
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11013 Par'că stă (şede) pe ace. 
S. FL. MARIAN, Tradit. Pop., 
p. 313. — GR. ALEXANDRESCU, 


magistr., c. Focşani, J. Putna, 
Vedi Ghimpe. 


E ne-răbdător. 


11014 De la ac până la aţă. 


Dim. CANTEMIR, Jet, lerogl. p. 
177. 
Vedi 4gà, Fir, Per. 


Adicá absolut tot. 


«De la ac põnă la aţă, cu avutie, cu ném, cu simintie in prav si 
in pulbere ail intórce sé siluis. — D. CANTEMIR. 


11015 Pànà la un cap de ac. 


VODĂ ALEXANDRU ILIES, An. 
1621, apud Hăşdei, Etym. Magn., 
p- 111. 
Vedi Ayà. 


Adicá cu totul, fárá a lásà nimie, si cum dice francezul: 
jusquà une tête épingle. 


«Deci să "i facă să intórcá tot ce aŭ luat de la casa lui până la 
un cap de ac.» — Act de la ALEX. Iniks, an. 1621. 


După părerea D-lui B. P. Häsdéü acestă expresiune 
ar fi o întorsătură posteriórü, in loc de, până la un ac 
de cap, Si o apropie de expresiunea juridică aflată in 
codicele Teodosian : «si preter h»c tria crimina repudium 
marito miserit (uxor) oportet eam «sque ad acuculam, 
in domo manti deponere». 


ADALMAS 


Vedi Aldamas. 


* A 
11016 Nu "i de tirg ca de adálmas. 


Gav. ONISOR, prof. c. Ghe 
nescimă, J. Tutova. 
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Când intro afacere unul se interesézü numai de cele 
maï ne-insemnate. 
Vegi Etym. Magn. p. 782, cuvîntul adalmas. 


A ADUNĂ 


Vedi Pafelept, T'inerefe. 


d 
11017 Aduná unde n'a risipit. 


P. IspIREscU, Rev. Ist., L p. 
228. 


Adună unde wa résipit, dar nu së sfintesce. 
A. PANN, JI, p. 28. — B.P. 
HispÉO, Etym. Magn., p. 398. 
Adună unde wa risipit, dar nu se sántesce. 
HINŢESCU, p. 2. 
Vedi a Secerà. 


Pentru cei cară câştigă pe căi piezise. 


XA 
11018 Cine nu adună pentru sine, adună pentru 
alții. 
V. A. FoREscu, ce, Folticenă, j. 
Suctava. 


Pentru cei sgárcití cari nu sciü să se foloséscü de 
averea lor. 


11019 Aduná gi nu scie cui. 
GR. ALEXANDRESCU, c. Focşani, 
3. Putna. i 

Acelas înţeles ca la No. 11018. 


Adună avufü şi nu scie cine le va strînge. — 
PsaALM., 39. T; Iov., 27. 17; EHcovugs. 2. 18; 


XA an 


10 PROVERBELE ROMÂNILOR 


$ 
11020 Unul adună, altul risipesce. 
L. G. VALENTINEANU, p. 24. 
Vedi Tată. 


Acelas inteles ca la No. 10854. 


A 
11021 Cine adună si cine mănâncă. 
I. Popescu, înv, c. Dobrenă, j. 
Ilfov. 
Acelaş înţeles ca la No. 11020. 


„11022 Adună tote, fie şi proste. 


IoRp. Gorgscu, Mss. Il, p. 5. 


Arată ne-satul omului, când nu vré să mai lase si 
pentru altul ce-va (GOLESCU). 


A 
11023 Adună cu firu ca să ai cu grămada. 


I. Popescu, înv. c. Dobrent, j. 
Ilfov. 


Vedi Picäturà. 


Adică câte puţin adunând, mult dobândim. 


A 
11024 Adună vara ca să ai ierna. 


I. Popescu, înv. c. Dobrent, j. 
Ilfov. 
Vedi Vară. 


Acelaş înțeles ca la No. 303 si urmétórele. 


* A 
11025 Aduná la tinereţe ca să ai la bătrâneţe. 


GR. POÏENARU, “ing. c. Rassa, 
J. Ialomiţa. — T. POPESCU, înv. c. 
Dobrenă, 3. Ilfov. 


Vedi Zinerefe. 
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+A 
11026 Aduni cu tiriita si imparti cu ne-miluita. 


C. IoRDĂCHESCU, stud. c. Cris- 
tesct, j. Botoşani. 
Vedi Månä, Pumn. 


Acelaş înţeles ca la No. 3159 & 4582. 


ADUNAT 


* A 
11027 Cànd are tóte adunate 
Atunci la toţi este frate. 


I. Gn. SIMION, elev. Sc. Norm. 
Berl., c. Băsescă, j. Fülcit. 
Vedi Bogat. 


Cel bogat are destui prieteni dar, precum dice poetul. 


Donec eris felix multos numerabis amicos, 
Tempora si fuerint nubila, solus eris. 


AGONISIRE 


11028 Agonisirea la vreme înlătură lipsa şi 


nevoia. 
HINȚESCU, p. 2. 


Ne învaţă sà fim prevădători, 


ALB 
Vedi Cap. Z, II & IV, 
c. Albă. 


ES 
11029 Ba e albă, ba e negră. 
A. PANN, Moş Alb II, p. 41. 
S. FL. MARIAN, Ornit. H, p. 64. 
*A 
Eù spuă că e albă, el spune că e negră. 
CĂLIN IORDACHE, stud. j. Argeş. 
Vedi C?utd, Lae, Raga. 


Acelas inteles ca la No. 1943 & 2445. 
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SNOVA 


Dice cá aŭ fost odată doi Ament, cari întilnindu-se întrun loc si 
védénd o ciorcobará °), unul dintr'i insit dise, către cela-l-alt : «Uite, më 
Alba! cá e mult maï albă de cât nâgră.» Érá cela-l-alt iY văspunse : 
eMinti, mě, căi Negră, nu Albă! cá e mai mult négrä de cât albă.» 

Şi tot asa unul: ba că e mai mult albă, éră cellalt: ba că e mat 
mult négrá, nu numai cá sé certară între olaltá ci, de la un timp, 
începură a se şi bate şi se bătură grozav, căcă nici unul na voi să 
lese după cela- ]-alt. 

Erä după ce s'aü bătut bine, după ce s'a scărmănat cum se cade, 
se despärtirä si se duseseră fie-care în drumul sén. 

La un an de dile, după acestă ne-intelegere, certă si bätae, intil- 
nindu-se Omenii noştrii éri-sí un loc si, dându-și bună dioa, după 
obiceïu, dise unul dintre dînşii: 

— Sci, măi frate, că prostí mai fuserăm noi an, că ne băturăm 
pentru o clorcobară. 

La ce cela-l-alt răspunse: 

— Că dën, măi frate, tare réit am făcut. 

— Şi vedi, frate, dise éräsi cel d'intàYu, tot eŭ am avut dreptate, 
cá clorcobara e mai mult négrá de cât albă. 

— Ea'n Jasá, lasă, frate, tote la o parte, dise cela-l-alt, că eŭ sciü 
pré bine cá clorcobara e eu mult mai albă de cât négráü. 

Apoi tot asa, si de astă dată, nevoind nică unul nică altul să lese 
dintre ale sale, începură éräsi a se bate, ca sin anul trecut, si numai 
după ce se bătură bine se despärtirä si se duserä de unde aü venit. 
— 5. Fr. MARIAN, Ornit, Il, p. 68. 


# A 
11030 Albă, negră, asta este. 


IoRp. Gorgscu, Mss. IT, p. 8. 
— P. Ispirescu, Rev. Ist. I, p. 
999. — E. I. PATRICIU, înv. c. 
Smulfi, j. Covurlutu. 


Albd, négrá, asta e, cum sé vede. 
A. PANN, IT, p. 144.—HINȚESCU, 
p. 2. 


1? Sé diee când óre-cine nu së maultumesce pă óre-ce, 
şî alt ce-va mai bun nu avem săi dám (Gorescu). 

2? Ce atâtă vorbă. Tio plácé, nu tio pläcé, treba sa, 
făcut. 


11031 A face albul negru. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 149. 
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* d 
Face albul negru şi negrul alb. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist. III, p. 
380. 


A face din alb negru. 
LAURIAN & Maxiu, I, p. 149. 


A arétà, a spune un lucru alt-fel de cát cum este. 


e 
11032 Nici albă, nici negră. 


Gn. Jipescu, Opinc., p. 49. — 
B. P. HAsDËÜ, Etym. Magn., y. 
106. — Fa. Dam*, IH, p. 108. 


Vedi Zone, Negru. 
Adică de odată, fără multă vorbă. 


«Nici albă, nici négrä, unde mă apucă de gåt». — GR. JIPESUU, ` 


ALDÁMAS 


Vedt Adalmas. 


11033 Bun de aldámas. 


Laurian & Maxim, Glosar, p. 
15. — B. P. HáspEUO, Etym. Magn., 
p. 182. 


Se dice de omul care a făcut o isbândă şi care, de 
bucurie, ar trebui să cinstéscä pe aí sél. 


ALFA 


* 
11034 A fi alfa şi omega. 


IóN NECULCE, Letop. Mold., IT, 
p. 228. — B. P. HASDÈU, Etym. 
Magn., p. 864. — I. S. Gross- 
MANN, Dict., p. l. — E. I. Pa- 
TRICIU, înv. e Smulti, 3. Covur- 
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Adică începutul si sfîrşitul, cel de căpetenie; om pu- 
ternic, de el atirná totul, cum vre aşa face. 


«Érü Toderase Visternieul, feciorul lui Iordachi Cantacuzino celui 
bătrân, fiind văr primar cu Dumitraşco Vodă, eră in mare cinste la 
Dimitrasco Vodă; el eră alfa si omega atunce in téra Moldovit». — 
L NECULCE. 

Eu sunt alfa şi omega, începutul şi sfîrşitul. 


Biblia 1688, Apoc, 1. 8. 


ANDREA 


* 
11035 Asuná tuti hérele, asuná s'andreaua.!) 
I. Covan, prof. c. Băcsa, Epir. 


Când un om de nimic vré să ‘si dé aere, se amestecă 
în vorbă cu cei mari, îşi dá părerea ne-poftit, etc. 


ANTAL 


Vedi Zefiv. 


ARCUDAS 


# A 
11036 Téranul pasce vaca si arcudaşul o mulge. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Rà- 
tesci, j. Argeş. 


Vedt a Arà. 


Adică unul muncesce şi altul trage folósele. Vedi 
No. 419. 


Tariro ikhan nemene djetere okho okô, tsang ni 
singgeri elemangga founichetele djekou bi.?) 


Prov. Mand. 


1) Sunä tôte férele, sunä si andreaua, 
Si Fian aa le es en kani anta cate 3e de dq5yl e) AN A ves NEEN 
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ARENDÁSIE 


11037 Arendäsia 
Perde moşia. 


ZAMFIR ARBORE, Basarabia, p. 
» 
i 10. 


Căci arendasul sleiesce pămîntul si sărăcesce țărănimea. 


ARGĂSELĂ 


11038 In putina cu argăselă. 
| A. PANN, I, p. 69. 


La putinä în argäsélà. 


IoRD. GoLzscu, Mss. II, p. 39. 
— À. PANN, Edit., 1889, p. 20 & 
21; I, p. 70. 


In putina cu argäsélä se. întâlnesce lupul 
si vulpea. 


B. P. HáspÉO, Etym. Magn., 
1 
Vedi No. 2677. 


19 Toti ómenii trebue să mórá odată, 

2? Omenii cei răi, astă-di unul şi mâine altul, ajung 
toti la puşcărie sau la spinzurätére. 

30 Sé dice pentru cele ce pururea, Gei argásesc obrazul 
eu dresuri (GOLESCU). 


POVESTEA VORBII 


O vulpe rëü stricătóre 
Ducêndu-se la vinštóre, 
Intilni în drum, oo vale, 
Pe cumëtru lup în cale 
Si T dise, rinjind măsele : 
— Cale bună cumetrele 
Dar în cotro? până unde? 
— Ta nän aci. îi rěsnunde. 
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Să 'ngrijese de vr'o găină, 
Dar tu ce ţi-ai lăsat casa? 
— Am plecat să daii cu plasa 
Colea, în acea cotenétä. 

Sá văd n'oï vinà vr'o rață. 
Dise asta-l-altă iară: 

— Aideţi împreună dară, 
Si găini, rate ori ouă 

Le vom împărți în două. 
— Bine, aïde. Şi plecară. 
Vinarä, pe cât vinarä, 

Si, după ce impärtirä, 
Tóte câte le hotirä, 

Când cu ele se 'ncárcará 
Si pe la casă 'si plecarä, 
Incepur& să et ureze 
Sänätosi să ospăteze: 

— Nopte bună, cumetrele, 
Ferite-ar Sfântu de rele: 
— Iti mulţumesc, cumătriță, 
Domnul bine să-ți trimitä, 
Ne-am folosit, astă-seră, 
Dar unde ne 'ntilnim iară? 
Dise ea: — Fără gresalš 
La putină în argăstlă. 


Ki 


Drept este si prea firesce 
Cá hoţ cu hoţ së intilnesce 
Mai lesne în puşcărie 

De cât în negustorie. 

Dar betiv cu betiv unde? 
lacă si el ne răspunde: 
Unde'mi tornă să'mi ud gâtul 
Si îmi mai petrec uritul. 
Asa si alt prin urmare. 
Mai lesne întîlnirea 'sí are 
Unde '1 trage pe el aţa 

Ca să et petrécá viaţa. 


A. PANN. 


Tous les renards se retrouvent chez le pelletier. 


Prov. Franc. 


Tutte le volpi si trovano in pelliceria.!) 
Prov. Ital. 


RM HEEL. mem 


: 
|! 
1 


Ac CE 
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Alle listigen Füchse kommen endlich beim Kür- 
schner in der Berze zusammen.) 


Prov. Germ. 


Every fox must pay his own skin to the flayer.?) 
Prov. Engl. 


A 
11039 A se duce în putina cu argásélá. 
Hintescu, p. 157. — G. P. 


DA, înv. c. Smulfi, J. Covur- 
lutu. 


A se prăpădi, a se duce dracului, a se duce la spîn- 
zurătore. 
«Dute în putina cu argăstlă». — HiNTESCU. 
# A l 
11040 Sà ne întîlnim la putina cu argăsală. 
Sr. 'Turgscu, hw. c. Catanele, 
j. Dolj. 


Adică pe lumea cea-l-altä, când om muri. 


A lu piddaru nni videmu tutti. 3) 


Prov. Sard. 


Allá mos veremos en el corral de los pellejeros. *) 


Prov. Span. 


ARVUNA 


$A 
11041 Arvuna te légă şi plata te scapă. 


P. GÀRBOVICEANU, prof. c. Ră- 
tesct, j. Argeş. 


1) Tote vulpile sirete ajung la urmă împreună în cada cu dubelă a 
cojocarului. 

2) Fie-care vulpe trebue să 'și dea pelea la cojocar. 

3) La cojocar ne vom revedé cu totii. 
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1° In înţelesul firesc. 
2? Daca făgăduiesci trebue să te tH de cuvînt. 


A ARVUNI 


# A 
11042 Cine arvonesce 
Acela plătesce. 


P. PALADE, stud. c. Câmpeni, 
comit. Turda-Aries, Transilvania. 


Acelaş înțeles ca la No. 11041. 


ASPRU 


Vedi Voród, 


A AVÉ 


Vedi Ban, Cămilă, Para, 
a Plánge. 


* A 
11043 Cine are bé şi mănâncă; cine nu, stă şi 
së uită. 
A. PANN, I, p. 130. — HiNTESCU, 


p. 12.— C. TEODORESCU, înv. c. 
Lipova, j. Vaslwtu. 


Cine are bani bé şi mănâncă, ed cine nu, 
se uită şi vabdă. 


I. CREANGĂ. Conv. Liter, XI, 
p. 19€; Pov. p. 279. 


* A 
Cine are bé şi mănâncă, iar cine nu, rabdă. 
E. L PATRICIU, Înv. c. Smulţă, 


j. Covurluiu. 
Vedi a Bé, Ploscă. 


1? Acelas înţeles ca la No. 9168. 


29 Arată, întrun mod hazlii, ce fac ómenii la oraş. — 
e AES S BINE S ` 


LEGĂ, ÎNVEŢĂTPURĂ, MESERII 19 


A 
11044 Am şi n'am. 


V. SALA dasc. c. Totorent, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


19 Nu vréü să te împrumut; am, însă nu pentru tine. 
20 Pentru acel care e dator mai mult de cât are. 


11045 De la cel ce nare nici Dumnedeü nu 
cere. 


P. Ispirescu, Rev. Ist., YIL, p. 
158. — Fr. DAME, I, p. 222. 
EA 
De unde nwi nici Dumnedeü mu cere. 


N. Ga. Ionescu, înv. c. Ma- 
mornita, j. Dorohoi. — V. A. Fo- 
RESCU, c. Folticent, 3. Suciava. 


De la cine ware nici Dumnede nu pole 


să Tea. 
I. G. VALENTINEANU, p. 41. 
* A 
De unde nwt (este) nici Dumnedeti nu pote 
luă. 
Ave. Corcra, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. — JUL. GROFSOREANU, Înv. 
c. Galga, comit. Arad, Ungaria. 
* A 
De unde wi mici Dumnede mu are 
ce luă. 


G. P. SALVIU, înv. c. Smulţă, 
j. Covurlutu. — C. TEODORESCU, 
fne. c. Lipova, 3. Vaslutu. 
Diu nwi, ş- Dumnidzéü nu are çes lia. ?) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahr. 
p. 170. 


= S Lit", de à 
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+ S 
Diu mu éste, nică Dumnidzeă nu Do" 


I Covan, prof. c. Abela, Epir. 


Adică de la cel sărac nu pote cere nimeni, fiind că 
nu are; se dice mai ales când unul ca acesta nu și pote 
plăti datoria sa. 

Ubi mihil est, Cesar jure suo excidit. 2) 


Prov. Lat. 


Où d n'y a vien le voi perd ses droits. 


Prov. Franc. 


Dove non è, non se me può torre. °) 
Prov. Ital. 


Al que no liene, el Rey le hace libre.*) 
Prov. Span. 


Where nothing is, nothing is to be had.) 
Prov. Engl. 


Wo Nichts ist, hat der Kaiser sein Recht ver- 
loren. 9) Š 


Prov. Germ. 


11046 Dacă n'ai, 
Din umeri dai. 


A. PANN, lI, p. 85. — HINŢESCU, 
p. 117. 


Adică n'aí ce face. Când nu poţi plăti unui creditor. 


1) De unde nu este nici Dumnedeü nu Zei, 

2) Unde mu" nimic, Impératul (Cesar) își perde dreptul. 
3) Unde nu", nu sé póte luă nimic. 

4) Aceluï care nu are nimic, Regele îi dă libertatea, 

5) Unde nu e nimic, nimic nu e de luat. 


T HE 


he 


in 


a. ARE SEM en ii di 
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à 


11047 Cu cât are cine-va, tot ar vre să mai 
aibă. 
P. Isprrescu, Leg. ll, p. 59: 
Rev. Ist, IT, p. 158. 


Arată firea lacomä gi ne-sätiésä a omului. 


Quo plus sunt pote, plus sitiuntur aque.) 


OvrDIC. 


L'appétit vient en mangeant. 


Prov. Franc. 


Chi più ga, più vorria aver. 2) 
Prov. Triest. 


11048 Carle mai mun are, mai mun va avé.?) 


Fr. MixLosicx, Rum. Unt., I, 
p. 10. 


Vedi Dumnaedeit. 
Tot cel care are capătă mai mult. 


d A 
11049 De ce ai, de ce ai mai ave. 


Sezät., MI, p. 8. — D-na Z. Ju- 
Vana, €. Fedesct, j, Tutova. 


Acelas înţeles ca la No. 11047. 


11050 Când aveam în ce, n'aveam cu ce; acum 
că am cu ce, nam în ce. 


Ion». GOLESCU, Mss. ll, p. 93. 
— P. IsrinzsCU, Rev. Ist. I, p. 
456. 


1) Cu cát aï băut mai mult cu atât Ge mat sete. 


2) Cine are mai mult, mai mult vré să aibă, 
3) Care mai mult are, mal mult va avé, 
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# A 
Când, aveam (avem, ai) cu ce, n'aveam (avem, 
ai) în ce; şi când um (avem, ai) în ce, 
mam (avem, aí) cu ce. 


A. PANN, II, p. 71. — HINTESCU, 
p. 81. — I. G. VALENTINEANU, p. 


45. — N. JUVARA, c. Popeni, j. 
F'ülciá. 

* 

Când am ce, mam în ce; când am în ce, 


n'am ce. 


A. GoRovzi, c. Folticenă, j. Su- 
căava. 


Arată ne-putinta omului la vreme cuviinci6să (Gorgscu). 


11051 Când aveam locul, n'aveam mijlocul; a- 
cum cá am mijlocul émi lipsesce locul. 
Iogp. Gorzscu, Mss. II, p. 34. 
Arată me-potrivirea norocirii ce nu vine la vreme 
(GoLzscU).. 
# H v v 
11052 N'avea.... dar avea de gând să'şi Ieà. 
I. C. FuNpzscu, Basme, p. 167. 
— Voinja (ziar) XII, No. 3849. 
Pentru cei carii se laudă cu ce n'ai 


SNOVA 


Un ţigan murise si, ducéndu'l la grôpä, nevésta lui il jeleà aga: 

— Aoleo! Aoleo! Ce bine mé 'ngrijeà! Ce bine máncà! Cine săi 
porte căciula acum ? 

— Avea, fă, ori n'avea? o intrébá unul. 

— Ba mavea, dar avea de gând să'şi tea. 


11053 Daca ai, 
Dai. 


HINTESCU, p. 2. 


Daca nu ai, esti silit să respingi cererea ce ti se face. 


LEGI, ÎNVĂȚĂTURĂ, MESERIÍ 23 


ES 
11054 Ce am avut şi ce am pierdut! 


A. PANN, Edit. 1889, p. 184 & 
151; II, p. 88; III, p. 122.—Hix- 
TESCU, p. 7. 


Pentru cel care e lovit rëü de sórtá. 


* A 
11055 N'are cu ce sáturà un sórece. 


G. P. Sarvră, env. c. Smul[t, 
j. Covurlutu. 
Vedi Wo. 5054. 


E sărac lipit pămîntului. 


AVERE 


Vedi Drac, Mârte. 


# A 
11056 Averea 1 gard de nuele 


Sărăcia "i zid de pétrá. 


Gave. Onisor, prof. c. Dobro- 
vêt, 3. Vaslutu. 
Vedi Zogódfie. : 


Cu greu se câştigă banii, se pierd însă fórte uşor. 


Averile de frunte 

Sunt că un isvor de munte: 
Astä-di curge si innécä 

Si mâni scade s'apol sécá. 


Poes. Pop. 


# A 
11057 Averea nare stăpân. 
E. I. Pargrori, înv, c. Smulft, 
j. Covurlutu. 
Vedi Bam. 


19 Cum a venit së şi duce, ne având stavilă. 

29 Arată tot de odată cá omul nu trebue să názuiéscá 
ca, prin căi piezise, să'şi facă avere căci dacă de haram 
a fost, haram sa dus. 


4 e. A 
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11058 Averea străină nu tine de cald. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist. I, p. 235. 
— LAURIAN & MAXIM, I, p. 234. 
— Fr. Dag, IV, p. ill. 


Vedi //aină, Strüin. 
Adică nu ne folosesce întru nimica, 


* A 
11059 Averea stringétorului (sgircitulur) trece 
în mâna cheltuitorului (risipitorului). 


V. A. Fonxscu, e. Malini, j. 
Suctava. 


Vedi Za». 


1° Acelas înţeles ca la No. 11021. 
20 Se dice, mai ales, celor sgîrciți. 


BD 


+A 
1060 Averea e ca o baltă, cum faci un sën- 
tulet totă se scurge. 
V. SALA, dasc. e. T'igänesc, co- 
mit. Bihor, Ungaria. — HiNTESCU, 
p. 7. 


Acelaş înţeles ca la No. 11056. 


SA | 
11061 Averea, mai mult de patru-deci de ani 
nu stă într'un loc; şi acolo stă atâta, 
unde e câştigată cu dreptate iar, unde 
e cu strimbătate, nu ţine nici atâta. 


V. Sana, dasc. c. Vaşcoit-Bă- 
resch, comit. Bihor, Ungaria. 


Vedi Pan, a Cüstigà 
u PS, 


Drept, Dreptate, 


Acelas înţeles ca la No. 11060, cu adaosul că omul 
nu trebue să năzuiâscă ca, prin căi piezişe să facă, 
avere, căci bogăţiile adunate din jafuri si răpiri se pierd. 


Averea, cu înşelăciune. câştigată scade. 


x RN PX aa 


BI 


H 
I 
| 
} 
H 
Í 


w mer effet e 
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* A 
11062 Cine së bucurà la avere 
(El) ieà fără plăcere. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 106; 
II, p. 126. — HiNTgscu, p. 7. — 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focșană, j. Putna. 


Căci e cam ereü săţi placă si nevésta şi zestrea ei, 
fiind sciut maï ales că: sutele mărită slutele. 


* A 
11063 M'am bucurat la avere şi la vai de peca- 
tele mele. 
ANDREI MARINESCU, Înv. c. Hu- 
mele, j. Argeş. 


Când cine-va se înşală cu căsătoria, uitându-se numai 
la avere. 


11064 Nu averea face pe om ci omul averea. 


S. Fu. MARIAN, Nunta, p. 
34. 


Vedi Pan. 


Trebue sà cântăresci valórea omului iar nu averea lui, 
căci: bani aŭ si țiganii dar omenie n ai. 


* 
11065 A se scăldă în averile sale. 


A. PANN, J, p. 164. — P. Is- 
PIRESCU, Rev. dst, III, p. 877. 


Vedi Ban, Para. 


E putred de bogat. 


*A 
11066 E plin de avere ca cotea de besini. 


G. P. SaLvid, énv. c. Smulft, 
Jj. Covurluiu. 


Anmlee Taiala Aa la Na don 
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11067 


Vedi Pan. 


A cheltui cu ne-miluita. 


11068 


$ 
A ei màncà averea cu lingura. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 807. 


A i se duce averile. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 


25. 


A "şi pierde puterea; în adevăr pentru sufletele viteze 
puterea este cea mai scumpă avere. 


PÁUNASUL CODRILOR 


Ei de briü sé apucañ 


Si la luptă să luaü. 

Când în loc mi se 'nvirtiaü. 
Când în sus se opintiaü. 

Nici unul nu dovedeà, 

Gios nică unul nu cädeà. 

Ear băiâtul cum slăbeă 

Briul i se descingeà, 

Si Păunul mi '1 stringeà, 
Trupusorul il frángeà. 

«— Mândro, mândruliţa mea! 
Vin de 'mi strînge briul mei! 
Apéra te-ar Dumnedeü! 
Cä-mi slăbesc puterile 


Mi se duc averile. 


— Ba nu, nu, bäditä frate, 
Că vei luptă pe dreptate; 
Si ori-care a birui 

Eŭ cu dinsul m'oíu Xubi». 


AVOCAT 


11069 


* 
Avocatul ne-chemat 


Se plátesce c'un cácat. 


T. Annonw ama à — Dax 


I 
i 
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Vocatu carle nu fost cliemat, vire platit cu 
cacatu. 1) 


FR. MIRLOSICH, Rum. Unter., 
J, p. 15. 


Pentru cel care se amestecă, ne-chemat, în vorbă. 


Avvocato non chiamato con un pialo de merda 
fu pagato.?) 
Prov. Triest. 


AVUT 
Vedi Cap. XVII & XXIX, 
c. Avut, Bogat. 
A . . 
11070 Tot grasu e frumos si tot avutu cinstit. 


Ga. JiPESCU, Opine, p. 141.2. 
Vedi Bogat, Gras. 


Aratá cinstea celor bogati. 


* 
11071 Avutlu a órfánlui nu i pistipsésce.?) 


D. DAN, stud. c. .Nevésta, Ma- 
cedonia. — META COSTANDIN, €. 
Molovişte, Macedonia. 


Vedi Bogat. 


Bogatul nu erede păsurile säraculuï. 


11072 S-draclu aduci avutlui dári.*) 


G. WEIGAND, Zweit. Jahres., p. 
152. 
Vedi Bogat. 


Celui bogat i se fac hatiruri. 


1) Avocatu care nu a fost chiemat, e plătit cu un cäcat. 
2) Avocatu ne-chiemat cu o farfurie de cácat a fost plătit. 
3) Avutul nu crede ne cel sărac 
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11073 S-eră tuti avuti, cari vre sapă agrili?!) 
G. WEIGAND, Zweit. Jahres., p. 
177. 
Vedi Boer, Cibotd, 
Aare, 


Acelaş înţeles ca la No. 9771. 


Tuti un si po esse ricchi.?) 


Prov. Cors. 


Tout lou monde pou pas estre Mestre. 


Prov. Prov. 


11074 Avutlu tuti hárli lé-ari.?) 


G. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 15l. 


Bogätiile unui om ne ïeaü ochii de nu mai vedem 
cusururile lui, de aceea să dice întrun cas deosebit că: 
zestrea tôte le astupă. 


AVUTIE 


Vedi Patrie, Sănătate. 


ZS A 
11075 Avutia cu rea (rë) credință nu aduce 
folos. | 
C. TEODORESCU, Înv. c. Dógele, 
J. Vasluiw. — GR. ALEXANDRE- 


scu, 6. Focgant, j. Putna. 
Vedi Avere, Haram. 


Adicá luatš cu hapea. Acelas inteles ca la No. 11061. 


11076 Unde "i avutia acolo "i şi inima. 


Kärozv Ács, p. 78. 
Vedt No. 35589. 


Cel bogat tot la averea lui gândesce. 


1) Dacă eraü toți avuti, care ar fi săpat câmpurile (ogórele). 
2) Toti nu pot fi avuti. 
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Au trésor gist le cœur. 


Prov. Franc. 


Dove giace il tesoro, ivi giace il cuore.!) 
Prov. Ital. 


Wo der Schatz ist, da ist auch das Herz.?) 


Prov. Germ. 


Kde si kdo traufá, tam najde brucha. 


Prov. Cech. 


A ki hol bizik, ott hézik. 
Prov, Mag. 


Tau e cokposumre, ramo e H cpine. 
Prov. Sirb. 


11077 Avutia nici o iubi fórte, nici o uri. 
DIACONOVICI-LOGA, p. 27. 


Căci, precum dice francezul : l'argent est un bon servileur 
mais un mauvais maître. 


AZ 
# 
11078 A scie az-buche. . 
M. CANIAN, public. j. Josi, 
A avé numai un început de învăţătură. 
BADÂU 
11079 Ca mâţa din bădâu. 


Dmm. TicuiNDEAL, Fab. p. 59. 
Vedi 7&rite. 


Cu mare băgare de sémä. 


1) Unde sé află comóra, acolo e si inima. 


Px RÉI TER cR mo Ea Bags mata aaa Sa tax Soe 


30 PROVERBELE ROMÂNILOR 


«Ca härtul din tärîte si ca mâţa din bădâii nu trebue fraţilor cău- 
tat, Taste preotul cu barbă ; fie cu barbă, ori fără barbă, acela să fie 
la noi tot una; ci trebue căutat are preotul nostru în cap din destul 
învățătură ca să pote el cuvintul lui Dumnedeii a'l seménà în inimele 
ómenilor». — Dim TicHINDEAL. 


BILCÍU 


Vedi Pordă. 


* A 
11080 Vorbă să fie cà bilciu së face. 


T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefünesci, 
J. Vâlcea. 


Vedi Vorbà. 
! 


D 


Când te rógá cine-va säi faci un lucru gi "i respingi 


cererea. Vedi No. 6398 & 6395. 


& A 
11081 ` Më duc la bilci 
Să cumpér gâlci. 
T. BALÄŞEL, preot, c. Ștefănescă, 
j. Vâlcea. 


Se dice celui care sé duce la bileiu fără să cumpere 
ce-va. 


* A 
11082 A stà ca in bilciu. 


C. BuNGETIANU, înv. c. Cosovef, 
j. Mehedinţi. 


Când cine-va stă réjghinat într'o positie rusinésà. 


*# A 
11083 Din àl bilciu mai scii care o fi dat! 
T. BĂLĂŞEL, preot, c. Ștefănesci, 
3. Vâlcea. 


Când lovesci pe cine-va pe furis şi îndată tăpă- 
duesci. 
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SNÓVÀ 


Odată un negustor mare mergeà cu un ţigan la un oras. Ei eraü 
amindol călări. Ajunseseră la o poiană frumósá, sub pélele unei pă- 
duri. Descálecará amindoi si se puseră să se odihnéscá la umbră. Ne- 
gustorul dise: 

— Ce loc frumos de bilciu este aică, më tigane! 

— Că d'ara mé tot uit en, cocóne. Si sci ce mé gândesc ei? 

— Ce te gândesci, më tigane ? 

— Mă gândii să fac en acu, aici, un bilciu să se ducă pomina! 

— Si cum aï să faci tu bilcïu aici? 

— Numai să vedï, d'o minune, cocône. Si tiganu sapucă să des- 
facă seile de pe cai şi le întinse pe poiană, pe două rînduri, ca la 
bileiu. Mai puse merindele lor, hainele şi tóte câte le aveai, si asa 
tiganul dise negustorului : 

— Hai, cocône, de te plimbă acum prin bîleïu. 

Negustoru, ca să facă glume, se sculă si începu a se plimbă prin. 
tre sei, cu figanul sold la sold. 

Tot plimbându-se ef asa, nu seit cum i vine bine ţiganului si cár- 
pesce negustorului o palmă sdravéná de audi câinii în Giurgiu. 

— Cine dete, mé tigane ? se rásti negustorul. 

— Apoi de, cocóne, din hăl bileiu mare sci cine o fi dat? réspunse 
tiganul prefăcându-se cá nici usturoïu n'a mâncat nici gura nu i 
miróse. 


BALERCÁ 


Vedi Lemà, Pântece. 


BALTAG 


Vedi Srejar. 


BAN 


Vedi Cap. Z & V, c. An, 
Cap. IT, c. Albă, Ban, a 
Bate, Bătrân, Capră, Chel- 
Jud, Chezas, Chifíd, Cap. 
VII, c. Cinste, Cur, Drac, 
Femeie, Gură, Hord, Cap. 

i VIII, c, Hrén, Înnecătură, a 
se Însurà, Miere, Minte, Na- 
forá, Palat, Petra, Pità, Prie- 
tin, Putere, Sănătate, Cap. 
AU, o Sasca, Slugd, Stup, 
Tufy, Zoé, Zestre. 
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# A 
11084 Banul este (e) ochiul dracului. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 82; 
IIT, p. 30. — HINTESCU, p. 10. — 
P. IsPiRESCU, Leg. I, 1872, p. 
178; Rev. Ist. I, p. 450. — Her- 
LIAD-RĂDULESCU, p. 95. — Hin- 
TESCU, p. 10. — LAURIAN & Ma- 
xiM, Glosar, p. 58. — AL. Opo- 
BESCU, IL, p. 154. — D-na E. B. 
Maw, p. 97.—8. L. GROSSMANN, 
Dict. p. 252.— V. A. FoRESCU, c. 
Folticenă, j. Suciava. — C. Tropo- 
RESCU, înv. c. Dógele, 3. Vasluiu.— 
V. Sara, dasc. c. V. Seligte, comit. 
Bihor, Ungaria.—TV. I. PATRICIU, 
inv. €. Smulţă, j. Covurlutu. — Se- 
min. Centr. Due. cl. VIII prin 


P. GARBOVICEANU, prof. — [on 
Roman. teol. comit. Solmocului, 
Ungaria. 


# A 
Banu “i ochiu dracului. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 636.— 
I. CREANGĂ, Amint., p. 115.—EN. 
BĂLTEANU, Lumina, |, p. 87. — 
V. ALEXANDRI & L. Rosxrrt, 
Mss.—Gavr. ONIşOR, prof. c. Do- 
brovët, j. Vaslutu. 


* A 
Banul, ochiul dracului. 


Jorb. Gouascu, Mss. IT, p. 85. — 
GR. POIENARU, ing. c. Rassa, j. 
Ialomiţa. 


Banu e ochiu necuratului. 
GR. JiPascv, Opinc., p. 118. 


* 
Panii sunt ochii dracului. 


S. I. GROSSMANN, Dict. p. 119.— 
Gr. Jipescu, Lumina, T, p. 269.— 
M. Canran, public. j. lagi. 
Vedi Aur, Para. 


1? Ne învață să păstrăm banii ascunși pentru cá ve- 
derea lor îndémnă pé om la urmări ne-trebnice (Gorzscu). 


EE 


as itinerant ` A ` eebe) 
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2° De la bani se fac multe rëutàtí. 
Vedi originea dicerii la No. 439. 


A 
11085 Banul muncit nu sé prăpădesce. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 59; 
IIT, p. 73.— HiNTgEscu, p. 10. — 
Semin. C. Buc. Cl. VIII prin 


P. GARBoVICBANU, prof. — Gs. 
PoisNaRU, ing. c. Rassa, j. Ia- 
lomifa. 


Banul muncit plutesce d’asupra apei. 


P. Isprrescv, Rev. Ist. |, p. 
451. 


Căci scie omul să "| prețuïéscă şi prin urmare să ' 
păstreze. 


11086 Când ai bani trebue să ai şi duşmani. 
A. Pany, Edit 1889, p. 59; 
III, p. 73.—HiwTESCU, p. 8. 


ZS 
Când at bani 
Ai si duşmani. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Cor- 
bu, j. Olt. 


* A E I 
Banul ifi face vrăjmaşi. 


V. SALA, dasc. c. Ds. Forréit, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Căci multi te pizmuese. 


11087 Banul, pasére cu aripi. 


logp. GonEscu, Mss. II, p. 85.— 
FR. Damă, III, p. 192. 


Vedi Para. 


Adică leane shâră (Gar.recn). 


34 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Ji dnè a volo. !) 


Prov. Piem. 


11088 Banul e fácut rotund, lesne sé rostogo- 
lesce. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 58; III, 
p. 72.— HiNTESCU, p. 9. 


*# A 
Banul e făcut rotund, tute së rostogolesce. 


H. D. Enrscu, o Zamostea, 2. 
Dorohot. 


Banul este rotund, fuge d'a rostogolul. 


Rom. Glum. 1. p. 8. 
+ A 
Banul fiind că e rotund, uşor se rostogolesce. 


V. SALA, dasc. c. Pelrosa, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Banii sunt rotundă, batd’i să'i bată! îti scapă 
printre degete şi se duc d'a dura. 


P. IsPIREscu, Rev. Ist. I, p. 
450. 


* 


Prăllu éste arucutos, tea cea thimeliu wa- 
catá. ?) 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Acelas înţeles ca la No. 11087. 


Argent est rond dl faut qu'il roule. 


Prov. Franc. 


1) Banii sbórá, 


2) Hanul ecte wapu A 12 ---V9- 
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I danari som tondi e ruzzolano. 1) 


Prov. Tosc. 


Det Geld is rund. 2) 


Prov. Hanov. 


Penge ere runde. ?) 


Prov. Danez. 


Peningr er krénglôttr svo hann velti mili allra 
landa .^) 


Prov. Island. 


* 
11089 Banul e cíocoiu de usí multe. 


A. Pann, IIT, p. 28.— HINȚESCU, 
p. 9.— FR. DAME, 1, p. 245. 


Acelas înţeles ca la No. 11088. 


11090 Banul grăiesce. 
Iogp. Gocescu, Mss. ll, p. 85. 


Adică cel bogat (GoLEscu). 


Dum divis loquitur verbum Solomonis habetur. 


Prov. Lat. 


EES 
11091 Bani aŭ şi țiganii. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 162; 
IIL p. 131. — HINTESCU, p. 8— 
G. Dem. TgoponESCU, Conv. L+ 
ter., XI, p. 306. — Fr: Dag, I, 
p. 118.—D-NA Z. Juvara, c. Fe 
desch, j. Tutova. 


1) Banii sunt rotundi si se rostogolesc. 
2) Banul este rotund. 
3) Banul e rotund, 


UI T TENTER TIED. ITA IP PERS 8 Z NETT MU. T MOLESTIE VU EN aa, ERA 
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SZ A 
Bani aŭ şi țiganii, dară (dar) cinste nu. 
P. IsprresCu, Rev. Ist. L p. 


450; Leg. p. 871. — I. Porzscu, 
înv. c. Dobrent, j. Ilfov. 


*# A 
Dani aŭ si țiganii, dar waŭ (si) cinste. 
Sem. C. Buc. prin P. GânBo- 


VICEANU, prof.— G. P. SaLviv, 
înv, c. Smulfi, 3. Covurlutu. 


Bani aŭ şi liganit dacă waă cinste. 


E. T. PATRICIU, Înv. c. Smulff, 
j. Covurluiu. 


Bani aŭ şi țiganii, tar (dar) omenie waŭ. 


S. Fr. MARIAN, Nuntă, p. 34.— 
V. Sana, dasc. e Guran, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Bani aŭ şi țiganii, numa omenie n aŭ. 


Ave. CoRCEA, paroch c. Costetu, 
Banat. 


1° Lăcomia de bani nu e bună. 
2? Nu trebue să judeci omul după avere, ci după în- 
suşirile lui cele bune. 


«— Cere-mi or cât vei vol, şi H voiü dà, pentru acâstă facere de 
bine. 

— Bani aŭ şi țiganii, îi răspunse fiul de împărat, dară cinste nu. 
Să nu socotescí că pentru bani am făcut ce am făcut eŭ acum pen- 
tru tine». — P. IsPrRggscu, Leg. p. 371. 


+ A 
11092 Ban găsit, 
Ban vrăjit. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 
93.— Fa. DAME, IV, p. 234. 


Vadi (oară 


CO 
=y 
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Banii găsiţi, prin opositie eu banii munciti, iti aduc 
fel de fel de Gr căci sunt averea dracului. 

Vedi S. Fr. MARIAN, Tradiţii poporane române, p. 85, 
« Comorile lui Vodă. | 


CODREANUL. 


Se ducea hotul ridénd, 
Fugea roibul nechezind, 
Ear Mocanul stă plângând, 

Si din gură tot dicénd : 
«Alelei! măi Codrelene ! 

Te vedi de pe sprincenele 

Că esti tăcător de rele. 

Vin Codrene înapoi, 

Dă-mi incalte cei opt boi, 
Câţi-va bani de cheltuéiá 

Și chebea de priminélá. 

— Ba "ţi fă cruce, mëi mocan; 
Di c'al cinstit pe Codrean 

Că de oíu veni înapoi 

In loc de car eu opt boi 
Ti-oïu dà nisce pumni sgircití 
De tior páré bani găsiţi». 

Si s'aü dus, s'au dus, sat dus 
bàn ce sórele-aü apus. 


Poes. Pop. 


Reproducem din Sezälérea, an. V, p. 107, urmétórele 
credinţe despre comori si banii găsiţi. Se vor mai află 
altele, tot în acest capitol, la cuvîntul Comórd. 


DESPRE COMORI 


Banii se pun «pe la locuri însemnate». Asa: sub un copac, lângă 
o stîncă dintr'un virf de munte, lângă o stâncă de lângă o cărare, 
sau drum mare. 

Dacă comora îi lângă o stâncă, şi în apropiere este un copac, atunci 
se găsesce semn în copac; saü dei comóra sub un copac, atunci îi 
cioplaş în copac; saü îs tülete câteva cepuri, 

Când pune cine-va bani în pămînt, face o grópá. Banii mai intàtü 
se pun într'o căldare, ceaun, balercă, gälétä etc. Omu îngenunche lângă 
grópă si dice:?) «cum i-am luat, așa să-i Yee de aici, cel ce i-a găsi». 

Aceste vorbe se die, numai când sa luat bani «cu mórte de om». 


N Când dice vorbele la punerea banilor, dracul se află aprópe de cel 
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Când nu-s luatf bani cu morte de om, atuneï se dice: «Cine-a lua 
banii aceştia, să facă: milostenie (sárindare) la biserici, monastiră ; 
sai să facă o fântână lângă un drum; să cumpere nisce vaci, să 
facă case la nisce vădani. “Sa cumpere pămînt pentru nisce copii 

găsiţi, ori orfani. 

Tot atunci spune la ce vreme trebue să ardă banii. 

Banii ard la vremea hotürità de cel ce fo pus în pămînt. Para 
comorilor e albastră; si nn arde de una, ci sbuenesce in rindurt.!) 

Banii cel bună ard tot-dé-una după ce cântă cocosil $i diua. May 
ales când ard în zori de diuă, şi în acea di e sérbätôre mare, acel 
cei vede, are noroc de aceştia. 

Bani cel rèt ard tot-dé-una după ce 'nsereză, până la mezul nopţei. 

Cel ce vede ardind o comâră şi e departe de dinsul, să împlânte 
un cuţit în pămînt, cäci comóra arde până, ce ajunge ca să însemne 
unde arde comóra, pentru ca pe urmă so sape. 

Dacă văd mai multi ómeni ardónd o comórá si se due îndată ca 
so sape, aceluia ce i se va arăta pe comórá un lucru Ore-care de 
aur, 2) argint, aramă etc, acela are noroc la comâra aceea. 

Când ard banii, pământul de comórá se face seguros si de-o colóre 
cenuşie deschisă, far petrile de colóre ruginie. 

Când te duci să sapi o comórá, să'ţi Zei: sapă, hirlet, cazma si încă 
urmütóvele lucruri: luminare din dina de Paşti, smirnă din cädelnita 
popet si usturoï. De ai luminare de paroi, nu ţi mat trebue alt nimic, 
poţi să te duci cu peptul deschis, n'ai de ce să te temi. 

Cu usturoiul se unge în crucis pe față, când se apropie de comórü 
si dice nişte cuvinte, pe care nu le-am putut află. 

In timpul când săpi comóra stima banilor — dracul — ese mereü 
umblă în jurul omului prefăcându-se în: epure, vulpe, lup, urs, la 
urmă se face om şi se apropie de cel care sapă comóra, ca de trei 
pasi š), si zice: — Ce cauti aici? — Vreü să săp si se Yeu banii. 

— Ce aï se faci cu banii? — Am să daŭ milostenie (sărindare) pe 
la monastiră, etc. ca maï sus. Dacă banii aŭ fost puşi în pămînt cu 
conditinnile acestea, atunci stima dice: 

— Fie după cum aí dis, numai să te ţii de cuvînt. Dacă cel ce-o 
pus bani în pămînt o dis: «cum i-am luat eŭ, asa să-i Yee cei 
ce i-a găsi», atunci stima dice: — Să mi dai cap de om si f'oï dà 
banii. Dacă cel ce sapă e lacom de bani, îi dă ştimei pe unul din 
familia lui. 

Dar vai de sufletul care ï dat stimeï pentru așa fel de lucru! 

Un văr al men, mi-a spus un asemeuea cas. Un om din satul Păl- 
tiniș comuna Négra Șarului, a săpat o comórá, si stima banilor i-a 
cernt cap de om. DintruntÀiü, mai — mai uui venea la socotâlă 
conditiunea acâsta, dar îndoindu-l lăcomia de bani, i-a dat stimei pe 
o nepotă a lui, ce o înfiesă el. Nepóta omului era de opt ani, d 
după ce-a dat-o unchesu-séü ştimei, în timp de patru anl, copila s'a 
făcut hidá şi inchircise de eră ca una de trei ani. Ea sciea din ce 


1) Para comorilor nu-i ardétóre, e rece, căci s'a întîmplat de-o trecut 
nisce oi prin pară și n'o ars. 

2) Lucrul póte să fie masă, scaun etc. Când va fi lucrul de aur, atunci 
în comórá va fi numai bani de aur, de-i lucrul de argint, in comérä e 
numai argint. 

3) Stima banilor are numai chip de: vulpe, lup etc. nu poți însă să-i 
dei cà'i adevărat lup sai vulpe. Stima banilor nu se póte apropiă mai 
mult de trai mari Aa 2-1 
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pricină i s'a întîmplat acésta, si mereü se ruga lui D-deü să ' hrá- 
néscä de bani pe uncheşu-săă. 

Copila o murit în chinurile cele maï ingrozitóre. D-deü o lucrat, 
de nică unchesul copilei n'a avut mórte bună. 

Tot véru-meü mi-a spus altă päianie, audită de el însuși de la 
acel om. 

In Transilvania era o comórá. $i o umblat Ament de tóte naţiile, 
Unguri, Secui, Nemţi, ca so sape si să ieïe banii, dar stima banilor 
le cerea «elogca cu pui». Si fiind cá nu înțelegeau ce vré să dică 
stima cu vorbele acestea, maŭ putut să Yeíe bauií în ruptul capului. 
Amu sa dus un Român, a săpat comóra şi numai ce vine stima 
banilor. — Ce-tY trebue măi? o dis réstit stima. 

— Bani, alt nimic. — Dacă vrei săţi daŭ bani, să'mi dai și tu 
«clogca ta cu pui». Closca eu pui nu eră alta: femeea cu copii, şi 
Românul avea nevasta cu patru copil. — T'ot da-o, da întâiă să duc 
9 pereche de desagi cu bani, cu calul a casă si când m-ofü intórce, 
am să-ți aduc closca cu pui, si atunci mi-i dă şi banii acestia-l-al{i. 

— Bine, si lo lăsat pe Român de so umplut o pereche de desagi 
şi s'o dus cu ei a casă. Românul se întârce înapoi fără se aducă pe 
nevastä-sa. 

— Eï nu aí adus cloşea ? — Tam adus'o, si am lăsat'o în cutare 
loc, și Românul dá să- g umple iară desagii. — Sá nu pui mâna 
nică pe un ban, întâiit sä mi aduci closea aici şi pe urmă Tei — 
Eŭ aga'ti dai closca, dacă mi-i face turtă de cenușă și după cei 
cóce-0, să mă văd printr'insa ca 'n oglindă. Ştima so necăjit fel si 
chip, da de unde să facă una ca asta. — Ei vedi cum nu poţi să 
faci tu acesta, așa nici eŭ nu pot să-ți daü cloşca. Când o audit 
stima aga, o sărit de-o palmă de la pămînt, so mâniet foc şi să lăsă 
de tot la Român. 

Atunci Românul a scos bricinariii de la berneveci, o rupt cheotórea 
de la gura cămeşei si o legat cu bricinariü degetul lui cel mic la 
rădăcină (falanga a 3-a) si cheotârea de virfal aceluiaș deget. Stringea 
de deget si cu bricinariii si cu cheotórea. Stima se vânjolea pe Jos, 
să moră, si tot nu se dă. Românul n'o slăbeă mereii stringeà de 
deget. 

Stima védénd că nui de chip, i-o dis Românului: Le-ţi banii si 
femeea fie a ta, numai däm? drumul, cá tu ești mai a dracului si 
de cât mama dracului. Românul intàiü o umplut désagii cu bani, 
so dus cu dinsif a casă şi iară s'o întors, până ïo gătit. Pe stimä o 
tot chinuit'o, pâmă ce i-o dis iară: — Më rog de toti D-deii care-i 
aï, lasă-mă, că nu Von face nimic, nici tie, nici la urmașii tăi, si de 
abea maï putea suflà. 

Românul ïo dat drumul ştimei, de s-o dus pe pustii. 

După ce se iei banii, tot-dé-una se lasă un ban în comórá, nu se 
astupí; cel ce o astupă chiorăsce. Când se întîmplă de găsesci o 
comoră astupatä, să iei piatră rosá-ruginie de pe comórá — căci 
acesta e arsă de para banilor si să te duci la un vrăjitor, şi el t'a 
sci spune, îs luați banii din comâră, ori ba. 

Între bani de se găsesce măsele de ciumă, atunci acei bani nu 'Í 
poţi luă, căci mori de ciumă. 

Tot-dé-una să nu se ducă mulţi ca se sápe o comâră căci banul 
e dracul. — Aşa să vé spun una, care am audit'o si eŭ de la mosnegi; 
aicea se vede càtu de mare lăcomiă omului. Trei Gmeni, fraţi, nu 
sci ce-or fi fost, scieaŭ o comôrä si s'o dus so sape tus- trei. Inainte 
de a începe a săpă, o dis unul: — Să fim Ament cum se cade, câţi 
RU EM eS ur 
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dat cu toţii la săpat. O săpat eï si o scos banii si amu eră să “i 
impärtascä. Unul o dis: — Me, lăsaţi să mă duc eŭ a-casă se aduc 
ce-va de mâncare, că eü tare's flămând gi póte'(i fi si voi. Tot i-am 
spus nevestei să facă nisce pläcinte. — Da, du-te, numa să nu ză- 
bovesci o dis cei-l-alţi. Si o plecat; in sat. Ce gândea el! Am să spun 
nevestei să facă nisce mâncare otrăvită si am să le duc, ca se mă- 
nânce cei doi, si după ce or mâncă ei, îndată aü să moră si toti 
banii aü să'mi rămâe mie. 

Când o ajuns a casă, i-o spus nevestei cum să facă mâncarea si el 
o mâncat altă mâncare ne-otrăvită. Nevasta îndată i-o făcut si el s'o 
întors vesel înapoi, ca si când ar fi pus mâna pe comoră. Cei ce o 
rămas la comórá ce s'o gândit? 

— Măi ce să mai împărţim banii în trei părţi ? Mai bine când o 
veni celă-l-alt cu mâncarea să-i tragem amândoi câte un glonte în 
pept. — Măi cá bine ai dis, răspunse celă-l-alt. Si-o încărcat puscile 
— căcă aveaü pusci cu ei — si când lo zărit viind, lo şi ars câte 
cu un glonte în pept. Cela o si cădut la pămînt. 

Unul so dus de Yo luat mâncarea ce-o aducea și o mâncat bine 
amândoi. Nu o trecut mult si o închinat si ei stégul. — Si mai sunt 
multe pățanii de acestea. 

Credinţă ` Când un om a incäruntit numai pe o parte a capului, 
acela a dormit cu acea parte pe o comórá. 


SszATÓRA, V, p. 107—111. 


11093 Banii te învață ce să faci. 
P. Ispirescu, Rev. Ist, I, p. 
450. 
Banii pe om îl învaţă 
Ce să facă în viétà. 


A. PANN, IL p. 74. — Hm: 
TESCU, p. 9. 


Cine are bani găsesce îndată mijlocul de a'i intrebuintà 
şi de a isbuti. 
Pecunia impetrat omnia. 1) 
Prov. Lai. 


L'argent fait tout. 


Prov, Franc. 


Coi sold se fa tôt. 2) 
Prov. Lomb 


!) Banul indeplinesce tóte. 
25. En han e fina ierg 
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Tudo póde o dinheiro. 1) 
Prov. Port. 


Geld macht Alles. ?) 


Prov. Germ. 


Penningen förmår allt. 3) 
Prov. Sved. 


# A 
11094 Banul, uşor face planul. 
V. SALA, dasc. c. Cărpinet, co- 
mil. Bihor, Ungaria. 


Când vei avé ^m pungă banul 
El 20 face în cap planul. 


A. PANN, II, p. 75. — Hix- 
TESCU, p. 10. 


Acelaş înţeles ca la No. 11093. 


11095 Cu bani póte omul face 
Ori şi ce lucru îi place. 


A. PANN, II p. 75.—HINŢESCU, 
p. 8 


Se intrebuintézá in înţelesul son firesc şi mai ales 
pentru negustorie. 


Amour fait moult 
Mais argent fait tout. 


Prov. Franc. 


Amor fa molt, 
Argent fa tot. *) 


Prov. Catal. 


1) Banul póte tot. 
? "Banul face tot. 
3) Banul pâte tot. 
ç. “à: ECK E qu FPEM EI 
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Liebe kann Viel, Geld kann Alles.) 


Prov. Germ. 


Love does much, but money does more. °) 
Prov. Engl. 


11096 Banul ascuns în pämint, nici cresce nici 
rodesce. 


* 


Ionp. GonEscu, Mss. II, p. 85. 


Sé dice pentru cei scumpi, oe st ingrópá banii în pă- 
mint, arătând că nică un folos aŭ dé la ei (Gonzsov). 


11097 Când banul cutézá 
Cuvîntul înceteză. 


Iogp. GoLesov, Mss. II, p. 36. 
Adică banul biruïesce ori-ce cuvînt; (GoLEzsoU). 
Xpoooo AaAoüvtog nâs ămpaxrei rw Àdyoc 
Daten yàp &8e xal mépurs pi Aéqav. 
Prov. Elin. 


Auro loquente, nihil pollet quevis oratio. Š) 
Prov. Lat. 


Où l'or parle, toute langue se tait. 


Prov. Franc. 


Dove Voro parla, la lingua tace. *) 


Prov. Tosc. 


Redet Geld, so schweigt die Welt. š) 
Prov. Germ. 


1) Amorul póte mult, banul póte tot. 

2) Amorul face muit, dar banul face mai mult. 

3) Cánd aurul vorbesce, vorba nimic nu póte. 
*) Cánd aurul vorbesce, limba tace. 

*) Vorbesce banul, tace lumea. 


EI 
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Money will do more than my lords letter. 1) 
Prov. Engl. 


E A 
11098 Ban la ban trage. 


D-NA E. B. MAWR., p. 47. — 
Sc. N. Inv. Cl. VI, prin P. Gàn- 
BOVICEANU, prof.— E. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulft, j. Covurluiu.—Gn. 
PoiENARU, ing. c. Focşani, j. 
Putna. 


* A 
Banul la ban trage. 


G. P. SaAwvră, înv. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


Banii la ban trag. 


P. Ispiresou, Rev. Ist. I, p. 
450. — FR. DAME, IV, p. 174. 


Folósele, câştigul tot la cel avut merg. Cine are avere 
o märesce întruna, pe când cel sărac tot sărac rămâne. 


SNÓVÀ 


Un ţigan, intrând într'o cârcimä şi védónd că negustorul nu'i acolo, 
scâse o bäncutä de cinci-deci de bani, si ţinând'o cu doué degete de 
margine, o apropiè de gura tejgheleï, şi apoi o smuci repede înapoi. 
Tot făcând. asa de câte-va ori, aude odată, tronc! usa odäeï. Veneà 
cârcăumarul. Tiganul speriindu-se scăpă bäncuta pe gura tejgheleï. 

— Ce aï făcut, mëi tigane? ë] întrâbă cárcimarul réstit. 

— Apoi ce să fac, boïarule! Ia am audit că trage ban la ban, si 
am vrut să vedem cu bäncuta mea, daca e adevărat. D'apoi de géba 
că nu" adevărat. 

— Dat adevărat, măi figane. Tu, n'ai védut? Ai mei, mai multi, 
aŭ dovedit pe bäncuta ta. 


Un bien acquiert l'autre. 


Prov. Franc. 


La roba va alla roba.) 
Prov. Ital. 


1) Banul potrivesce mai mult de cât scrisórea boerului mei. 
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Vase el bien al bien, y las abeyas à la miel. 1) 
Prov. Span. 
11099 -Banul bani unde zăresce 
Colo se rostogolesce. 
A. PANN, II, p. 74. 


*A 
Banul bană unde zăresce 
Acolo se rostogolesce. 
HiwpESCU, p. 9. — V. SALA 


dase. c. Potana, comit. Bihor, Un- 
garia. 


Acelas înteles ca la No. 11098. 


Leau va toujours à la rivière. 


Prov. Franc. 


11100 Ban pe ban momesce. 


“Ga. Jipescu, Opine. p. 15. 


4 


Acelaş înţeles ca la No. 11099. 


Un bien fait l'autre. 


Prov. Franc. 


La roba alla roba. 2) 


Prov. Tose. 


Gut will zu Gut. 5) 
Prov. Germ. 


* A 
11101 Banul face banii. 


V. SALA dase. c. Ghighisent, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


1) Merge averea la avere, și albinele la miere. 
2) Averea la avere, 
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Banul face banii, şi păduchea păduchi. 
A. PANN, II, p. 74. 
+A 
Banul face bani, şi păduchele păduchi. 
HiwpEsCcU, p. 10. — Ga. Poir- 
NARU, ing. j. Putna. 
Cu bani faci bani. 


D-na E. B. MAWR, p. 58.— HIN- 
TESCU, p. 8. 


*A 
Banii fac pe bani. 


P. IsPisgsCU, Rev. Ist, I, p. 
450.— A. Gomovki, c. Folticent, 
j. Suciava. 
Banii fac bani. 
HINŢESCU, p. 9. 


Acelas înţeles ca la No. 11100. 


I danaro à fratello del danaro !). 
Prov. Ital. 


Dinero llama dinero °). 


Prov. Span. 


Pfennig ist Pfennigs Bruder. °) 


Prov. Germ. 


Geld. wint geld *) 
Prov. Oland. 


Money makes money. 5) 
Prov. Engl. 


P Banul e fratele banului. 

2) Banul iubesce banul. 

3) Banul e fratele banului. 

4) Banul dobândesce (face) ban, 
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11102 Bani das avé 
M'aş însură. 
I A. PANN, II, p. 126.—HiNTEscu, 
p. Š. 


Casă nu să fine fără parale şi încă multe. 


POVESTEA VORBII. 


Intr'o diminétä, pe cétä, pe fum, 

O cadinä p'alta intilnind pe drum, 

O intrébš . — Soro! ori pátisi cevast? 
Astfel până 'n dică încotro plecaşi? 

— Ba, lele, răspunse, n'am vre un alt zor 
De cât silesc iute s'ajung la obor, 

Să găsesc să'mi cumpăr un măgar şi ei, 
D'o veni vre-unul în norocul men, 

— Ce să faci cu dinsul? o întrebă iar. 
— Iacá, ea răspunse, ca sš' am să car, 
Când lemne, când apă, când alt ce-va greü ; 
S'am adică "n curte, ajutor si eŭ. 

— O Dómne! îi dise, prietiua eï, 

De oe trebuesce măgar să mai ai? 
Mai bine 'ngrijesce să '(í ei un bărbat, 
Si fă si tu c'alte ce s'a măritat. 

Cá magarul numai apă "H va cärà, 
Lemne s'alte, câte le vei cumpérà, 

Tar bärbatu 'n vreme hamal o să ' ay, 
Din di până 'n nópte, bani fără să dai. 
Incepi, săpun, sare s'alte Y poruncesci, 
Pân la luminare cerénd il spetesci». 

Si aga cadina d'obor s'a lăsat 

Si, fără zăbavă, şa luat bărbat. 


Astfel dar săracul e ca un hamal, 

Cară " di şi nópte, cară ca un cal, 

Că de nu aduce este vaï de traiu; 

Nu póte să ţie casă cu vatraïu 

Ci să se gândescă, când se va 'msură, 
Ca să nu incépá 'n urma flueră ; 

Că nu este numai să te 'nsoră, să pupi, 
Ci 's mai multe care cer să le astunpi. 


11103 Pentru bani ieă şi fata dracului, 


A. PANN, Edit. 1889, p. 107. 


+ A 
Pentru bani teà (ie) şi pe fata dracului. 


V. SALA, dasc. c. Päcülesct, co- 
mit. Bihor, Ungaria. — GR. ALE- 
XANDRESCU, magistr. j. Putna. 
Vedi Bogat, 
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Pentru cei carii se bucură la avere când se căsătoresc. 
11104 Pentru bani luai bétrán 
Si më băgai la stăpân. 
A. PANN, IT, p. 126. 


Când o fată se mărită pentru avere. 
11105 Pentru bani luai bătrână 
Si mé băgai ia stăpână. 

HiNTESOU, p. 9. 


Acelas înţeles ca la No. 11108. 


Celui qui prend la vieille femme 
Aime l'argent plus que le dame. 


Prov. Franc. 


11106 Më făcui, pentru bani mulţi, 
Olácar de cai stätuti. 


A. PANN, l, p. 126.—HINTESCU, 
p. 9 


Acelaş înţeles ca la No. 11105. 


11107 Când vor fi la mijloc banii 
Nu se mai întrebă anii. 
A. PANN, II, p. 128.—HINTESCU, 


p. 9 — B. P. HàigpkO, Etym. 
Magn., p. 1125. 


Cine caută nevéstä cu avere nu se mai uită daca e 
tînără saă bătrână căci, precum se mai dice: zestrea tóte 
le astupá. 


11108 Fie ca o naibá 
Numai bani să aibă. 


A. Pans, IT, p. 128. — Hin- 
TESCU, p. 117. 
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11109 Nu s'o însurat cu fata, ce cu banii. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Acelaş înţeles ca la No. 11108. 


* A 
11110 Banii îi găsesci în drum şi tot trebue 


să "i numeri. 


AT. PETRESCU, ing. c. Curtea- 
de-Arges, j. Arges. 


Ne învaţă să numărăm, în tot-dé-una, banii ce ni 
se daŭ. 


11111 Fie-ce nebun scie să câştige banii, dar 
nu scie să “i păstreze. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 59; 
III, p. 78. — P. IsPriRESCU, Rev. 
Ist., III, p. 382. 


Vedi a Câştigă. 
Arată cât de grei învaţă omul să fie econom. 
11112 In bani nu te gurguià 
Cá Dumnedeü dă si ieà. 


A. PANN, I, p. 78. — Hintt- 
scu, p. 9. — Albina, I, p. 1685. 


Adi eşti bogat, mâne sărac; de aceia nu trebue să 
dispreţuesci pre cei cu care te vei aseménà, pote, în 
curînd. 


11113 A lipsit de a-casă doi ani si sa întors 
(în pungă) cu doi bani. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 176; 
II], p. 154. — HINTESOU, p. 4. 


A lipsit de a-casă nouë uni 
Şi s'a întors cu doi bani. 


A. PANN. Fit 1890 n on. 


LEGÍ, ÎNVEŢĂTURĂ, MESERII 


49 
A lipsit d'a-casá nouë ant 
Si sa întors cu nouë bani. 


HiNTESCU. p. 4. 


Pentru omul prost, ne-trebnie saă lipsit de ori-ce 
învăţătură. 


11114 


Banul face omenia, banul face ruşinea. 


V. SALA, dase. ¢. Rieni, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Aduce cinste şi ruşine. 


A 
11115 Banul te bagă la réü, banul te scóte. 
V. SALA, dasc. c. Türcdija, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Când faci o gresélá şi plătind scapi. 


11116 Banul te bagă afund, 
Banul te scóte în und. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 82; 


III, p. 30. — S. I. GROSSMANN, 
Dict., p. 252. ; 


Banul te bagă afund, banul te scóte. 


P. Iserzscu, Rev. Ist, T, p 
451. 


19 Acelas înţeles ca la No. 11115. 


2? Banul te împinge la rele şi te nenorocesce, dar tot 
banul, dacă seii să 'laduni saŭ să "| păstrezi, îţi märesce 
vada în lume. 


A 
11117 Banul te duce, 


Banul te aduce. 


V. Sara, dasc. c. Vagcoü-Bd- 
rescă, comit. Bihor, Ungaria. 
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11118 Banii nu aduc procopséla, ci procopsela 
aduce banii. 


A. PANN, Ædit. 1889, p. 28; 
IL p. 4. — HiNTEsCU, p. 9. 
Vedi Procopséld, 


Arată folósele invétüturei. 


* A 
11119 Banii nu aduc invéfátura, dar invëtà- 
tura aduce banii. 


V. Sava, dase. c. Poeni inf., 
comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Învițătură. 


Fără muncă nu së dobândesce învăţătura, dar când 
ţi-ai însuşito mult câştig îţi pote aduce. 


11120 Pineşi én scrigna ali cnoïu én stala 
tot uro.!) 
Pa. MIELosIcH, Rum. Unter., 
I, p. 14. 
Dicere mai mult agricolă. 
11121 Pinesi şi vera mai pucin nego se credaé.?) 


Pa. MikLosiCH, Rum. Unter., 
I, p. 14. 


Arată puterea banului asupra omului. 


* A 
11122 Banii stringëtoruluí 
In mâna cheltuitorului. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 68; 
III, p. 77. — HINŢESCU, p. 9. — 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
3. Dorohot. 


Banii strîngetoruluă 
Pe mâna cheltuitorului. 


P. ISPIRESCU, Rev. Ist., I, p. 
450. — Fr. Damă, IV, p 117. 


1) Bani în pungă si gunoiu in staul e tot una. 
2) Banii ca și credința (în Dumnedeii), chiar daca lipsesc, omul crede 


T 
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+A 
Banii siríngétorului întră în mâna cheltui- 
torului. 
C. Nzenuza, l, p. 247. — 
Nic. MATEESCU, înv. c. Movilita, 
3. Putna. 
# A 
Banii. strîngetorului întră pe mâna cheltui- 
torului. 
E. I. PATRICIU, Înv. c. Smulji, 
3. Covurluit. 
* A 
Bond? stringétorului rémán pe mâna chel- 
tuitoruluă. 


Semin. C. Buc. Cl. VIII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 
Vedi Ban, Avere. 


1° Pentru cei sgîrciţi îndemnându "i să se foloséscä de 
averea lor. 
20 Părinţii adună şi copiii risipesc. 


LEGENDĂ 


A fost odată o vrabie şi un vräbioit carii stringéü cu cea mai 
mare sirguintä spice, ca să aibă peste Yérnä ce mâncà. Şi vrabia fiind 
forte sgîrcitä, ori de câte ori află şi adună câte un spic, se suiă pe 
o rămurică, a unei sălcii din apropiere, şi ciripind dicea: 


Cine strînge 
Să mănânce! 

Un pitigoïu însă care avea cuibu în nisce cálti dintr'un stiubeiu a 
unei femei lenise, védénd pre vrabie lăudându-se, că numai acela să 
mănânce care stringe, începi a" cântă si el în potrivă și-a dice: 

Stringeti voi 
Com mâncă noi! 

Si cum dise aga se şi întîmplă. Pitigoiul, insemnându-si bine locul 
unde aŭ ascuns vrabia, şi vrábioiul spicele adunate, când sosi ïérna se 
duse și le máncá mai pre tote.» — MARIAN, Ornit., lI, p. 148. 


Quantum pater colligit, tantum filius. dissipat.!) 
Prov. Lat. 


Xa YA cde. oou S s ae aa Yu 
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A PON A " As 
Après un accampüirü, vën un ëscampäarë.”) 


Prov. Languedoc. 


Doppu l'avaru veni lu sfragaru.?) 
Prov. Sic. 


Auf den Sparer folgt der Zehrer.?) 


Prov. Germ. 


Efter en Samler kommer en Oder.*) 


Prov. Danez. 


After a thrifty father a prodigal son.?) 
Prov. Engl. 


11123 Omul face banii, nu banii pě om. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 59. 
Vedi Avere. 


Acelaş înţeles ca la No. 11064. 


* A 
11124 Omul face banii şi banii pe om. 


A. PANN, Il], p. 78. — Hix- 
tescu, p. 133. — V. SALA, dasc. 
€. Holod, comit. Bihor, Ungaria. 
— D. Porovicit, înv. c. Cuvin, 
comit. Arad, Ungaria. 

Vedi Sänätate. 


Ne învaţă să muncim şi să stringem bani, carii ne 
vor ajută să atingem tinta hotărită. 


11125 Omul fär de (fără) bani e ca pasérea 
fără aripi; 
Când dă să sbore 
Cade jos şi more. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 58; 
IIT, p. 72. — HiNTESCU, p. 183 


7) După unul care adună, vine altul care cheltuesce. 
2) După sgircitul vine cheltuitorul. 

3) Celui econom urmeză cheltuitorul, 

4) După un stringétor vine un risipitor. 

^) După un tată econom un fiù risipitor. 
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* A^ 
Omul fără bani e ca pasérea fără aripi; 
Cánd dá ca sá sbóre, 
Cade jos şi more. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamos- 
tea, j. Dorohoiá, — Se. Norm. 
Invé[. Cl. VI, prin P. GRBOVI- 
CEANU, prof. 


Aratá puterea banului in lipsa cáruia omul nu póte 
nimic. ; 
Homo sine pecunia est imagô mortis.) 
Prov. Lat. 
In homm! sins ürgint, cest on leñp sins dit dints 
(on bierg? sins chin.) ?) 
Prov. Wallon. 


Uomo senza roba à una pecora senza lama.) 


Prov. Tose. 


Een man zonder geld is een lijk.*) 
Prov. Oland. 


À gentelman, without money is like a pudding 
without suet. 5). 


Prov. Engl. 


11126 Şi cu bani, si fără bani, fericit tot nu eşti. 
IDEM, Calend. Rom. 1899. 


Fericirea nu este în bani ci în gusturi cumpătate şi 
conseintá curată, 


1) Omul fără bani este icóna morții, 

?) Un om fără bani, e un lup fără dinți (un cioban fără cáne). 
3) Omul fără avere e o 6ie fără lână. 

3) Un om fără bani e un hoit (cadavru), 
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11127 


L'argent ne fait pas le bonheur. 


Prov. Franc. 


A 
Bani albi pentru dile negre. 


T. Copnzscu, Uricar, XXII, p. 
50.— P. IsPingsCu, Rev. Ist. |, 
p. 450; Leg. I, 1872, p. 178. — 
l. louEscU, IT, p. 104 — 1, M. 
RiuREANU, Dat. Cop. p. 144. — 
S. L Grossmann, Dict., p. 58.— 
GR. JiPESCU, Rèur. Oraş. p. 1:8.— 
C. ALEXANDRESCU, €. Alexeni, j. 
Ialomița. — X. I. PamTRICIÜ, Înv. 
c. Smulfi, j. Covurlutu. — N. Fi- 
LIMON, Chocol, p. 988. — K. A. 
ZAMPIRESCU-DIACON, Înv. c. Sttu- 
bienii, j. Dorohoi. — Em. POPESCU, 
inv. c. Ciocănescii- Mărginenă, j. 
Zalomiţa.—|. Popescu, înv. c. Do- 
brenă, J. Ilfov. — CĂLIN VASILE, 
stud. j. Argeş. 


Bani albi dé dile negre. 


Ioro. Gonsscu, Mss. IT, p. 85. 


Stringe (adună) bani albi pentru dile negre. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 59; 
III, p. 73.—HiNTEsCU, p. 9,—GR. 
JiPESCU, Opine. p. 80. — B. P. 
HásgpEO, Etym. Magn. p. 2490.— 
FR. DAME, I, p. 118.— V. A. Fo- 
RESCU, C. Folticent, j. Suctava. — 
G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulft, j. 
Covurlutu.— Drm. Popoviciu, inv. 
€. Cuvin, comit. Arad, Ungaria. — 
GR. POENARU, ing. c. Bassa, j. 
Ialomiţa. 


Bani albi sunt buni pentru dile negre. 


IULIU GRorgokEANU, Înv. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. — - 
V. SALA, c. Poeni Sup, comit. 
Bihor, Ungaria.— Liviu Par, înv. 
€. Covasint, comit. Arad. Tn- 
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3: 
Pradzi alghi tri dzile lái. 1) 


D. DAN, stud., c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 


Parati alghi, trä dzili lé. 2) 
Per. PAPAHAGI, Zweit. Jahres , 


p. 172. 
Vedi Para. 


Arată ajutorul ce avem dă la bani, la vreme dă nevoie. 


(GoLEs cu). 
Tgi spargna a tems, quel ha el basegns.?) 


Prov. Retoromans. 


Spar in der Zeit, so hast du in der Noth.*) 


Prov. Germ. 


Of saving comes having.5) 
Prov. Engl. 


Ac accé cara ghiün iciún dâr. 9) 
Prov. Turc. 


$ 


A 
11128 Bani buni pentru dile negre. 


Sivri Por, înv. c. Covasinf, 
comit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 11127. 


11129 Alghi tu pundzi, si pesci tu munté.') 


| GQ. WEIGAND, Zweit. Jahres., p. 
148. 


Cu bani găsesci ori-ce şi ori-unde. 


1) Bani albi pentru dile negre. 
2) Bani albi pentru dile negre. 

. 3) Cine economisesce la vreme, are la nevoie. 
1) Economisesce la vreme, ca să ai la trebuintä. 
5) Din economie vine averea. 
$) Bani albi pentru dile negre. 
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Qui a de l'argent a des coquilles. 


Prov. Franc. 


Chi ha danari, ha ciò ché vuole. H è 
Prov. Ital. 


Baar Geld kauft. 2) 


Prov. Germ. 


*A 
11130 Banii 's cu ciobote roşii. 


D-NA EcaT. ZANNE, €. Popeni, 
j. Fălciu. 


# A 
Banii ^s cu cibote rosi. 


E.s I. Parriciu, e. Smulţi, j. 
Covurlutu. 
Vedi Crobotà. 


1? Arată însemnătatea banului. 
2? Se mai înţelege şi lipsa de bani. Vedi No. 6899. 
Vedi origina acestei diceri la No. 6897. 

11131 Ca banul din mână 'n mână. 


JoRD. GoLescuv. Mss. IT, p. 25. 


A dmblà ca banul din mână în mână. 


G. I. MUNTEANU, p. 72. 


Să umbli ca banul. 
Gn. PoigNARU, înv. c. Rassa, 
3. Ialomiţa, 
Sá wmblà ca banul din mână în mână. 
A. PANN, 1I, p. 49.— HINŢESCU, 


p. 10.— GR. ALEXANDRESCU, ma- 
gist. j. Putna. 


1) Cine are bani, are tot ce vré, 
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1? Sé dice pentru cele ce trec dé la unul la altul sí 
nicäiri stai (GoLzsov). 

2% Şi mai ales pentru omul ne-statornic care, apucán- 
du-se când de una când de alta, nimica nu sávirgesce, 
spre paguba lui. 

Variantele 3) si 4) sunt blesteme. Să nu'şi gäséscä ni- 
căeri odihnă şi linişte. 


A 
11132 Umblă ca banu al rëü. 


Ava. CoRCEA, paroh, c, Coșteiu, 
Banat. 


Despre cei cari umblă mult, de icï-colea. 


11133 Banului réü pungă să nu'í faci. 
Lumea Ilustrată, TT, p. 695. 


1° Acelas înţeles ca la No. 11132. 
2% Câte odată i se dă şi înțelesul dicereï care urmézá. 


11134 Banul rëü nu së pierde. 


Ionp. Gorzscu, Mss. U, p. 85.— 
Fn. Dag, I, p. 117. 


E A 
Banul réi nu sé perde. 
C. NEGRUZZI, I, p. 250.—B. P. 


HágpÉU, Etym. Magn. p. 2421.— 
D-NA Z. JUVARA, c. Fedesă, j. 


Tutova. — IuLtÜ GROFSOREANU, 
dase. c. Galga, comit. Arad, Un: 
garia. — XE. I. PATRICIU, înv. c. 


Smulft, 3. Covurluiu. 


Banul reă nu sé perde nici odată. 
BARONZI, p. 49. — HINŢESCU, 
p. 10. 


Banul reă nu sé prăpădesce. 


P. Isprrescu, Re. Jet I, p. 
451. 


Banul vei nu pere. 
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# A 
Banul ré nu piere. 


I. Poezscu, înv. c. Dobrent, j. 
Ilfov. 


Părăllu (Prällu) rog nu chere. !) 


D. A. Mirescu, stud. c. Gopegi, 
Macedonia. 


Parălu calbic pute nu chari. 2) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 161. 
Vedi Zer. 


1" Adică cei răi nu pier curînd (GoLzscv). 

20 Prostul are noroc, omul fără merite, neînsemnat 
nu se prăpădesce lesne. Acelaş înțeles ca la No. 636. 

In pravila lui Vasile Lupu la EN pravile àmpé- 
rătesci, guam urmétorul paragraf: 


PENTRU OALPUZANII CEIA CE FAC BANI RËÏ CE SI PENTRU 
CERTAREA LOR. 


*.— Mineinogii ceia ce fac bani răi, aceştia încă fac acea greșală. 
cum ar sudui pre împăratul si pre Domnul ţărei. 

B.— Banii cei re, sunt de trei feliuri: mestecătură, ce sé dice aurul 
cel curat ceare fi să fie, ei '| spurcá şi améstecá, argintul asisdere ; 
unul amâstecă cu aramă, altu ' tac chiar de aramă si numai că ce] 
spoïesc désupra cu argint, acestă "i uns; a doua sare fi si curäti o 
samă de bani ei fac mai mici de ce nu agíung la cumpănă, ce pägu- 
besc Ament ceia ce "i Ten. a treia asijdere së chiamă minciunoşă, 
pentru cá ce chipul si scriptura ce pune pe dingi este minciunésä, 
nu faste făcută den svat cu învățătura cui-va ce pre furis ca un lu- 
cru róü, drept aceia de are fi si curati cu nemicá mestecati, si de-are 
fi şi deplin la cumpănă totu' un lucru mincíunos și să chiamă min- 
căunos, sot furtușagului. 

(.— Banii cei buni si drepţi aŭ patru lucruri pre 'mpregíurul lor; 
întăi cela ce face bani să aibă putere si voe de la împărăție, saü de 
la domnul locului aceluia.; al doilea să să facă în loc vestit cum are 
fi în mijlocul térgulut, să vadă toți; al treilea să aibă chip Şi scrip- 
tura cinstită si frumósă, ïară să nu fie făcută acea serisóre în vre-un 
chip grozav si de ruşine; al patrule iarăşi să fie si la cumpănă deplin, 
nemică să nu'í lipsascá, cum Taste mai cu dreptate aşa să fie. 


Urmézá pedepsele cuvenite celor carii fac bani minci- 
nosi, adică calpuzanilor. 
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1 


) 
Prov. Sard. 


Herva male non morit mai. 


Unkraut verdirbt nicht. ?) 


Prov. Germ. 


Rosz pénz el nem vesz. 
p 
Prov. Magh. 


Plany peniz nezahyne. 
Prov. Cech. 


He he rpows y konpare. 
Prov. Sirb. 


11135 Banul roşu nu sé pierde (perde) lesne. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 153; 
III, p. 123 — Hinyesou, p. 10. 


Acelaş înţeles ca la No. 11134. 


11136 Mai mare banul de cât sacul. 
FR. Dame, IV, p. 6. 


Muncă multă şi puţin câştig. 


11137 Toţi banii 
In punga Stanei. 


IoRD. Gozescu, Mss. II, p. 70. 
Sé dice când tótă averea ne-o prăpădim cu muierile 
(GoLescu). 
11138 Se înnecă cu banii în gură. 
loRD. Gorzscu, Mss. II, p. 65. 


Sé dice pentru cei lacomi şi mitarnici (GoLgscv). 
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# À 
11139 Cuvîntul mai plăcut nu'í de cât cântatul 
banului. 


V. SALA, dase. c. Vaşcoii-Bă- 
resc, comit. Bihor, Ungaria. 


Mai ales pentru cel lacom de avere. 


# 
11140 Banii învie morţii. 
M. ARONOVICI, tipogr. j. Taşi. 


Arată puterea banului. 


Pecunia impetrat omnia. !) 
Prov. Lat. 


L'argent fait tout. 


Prov. Frane. 


Geld macht Alles. ?) 
Prov. Elvef. 


* A 
11141 Banii înşală ochii. 


N. MATEESCU, înv. c. Movilifa, 
3. Putna, 


De aci şi dicerea a unge ochii cui-va. 
«Având mare cunoscinte între Cazaci, aŭ mers la dingif, pre unii cu 


giuruintä implíndu'i, pre alţii cu bani ungendu-le ochit». — URECHIA, 
Letop. 1, p. 197. 


* A 
11142 Banul deschide uşile fără chei. 


V. SALA, dase. c. Pacala, co- 
mit. Bihor. Ungaria. 
Vedi Aur, Cheie, Raïu, 
Sabie, Suid. 


Acelaş înţeles ca la No. 437 şi 6862. 


1) Banul împliuesce tóte. 
Gs — r4 a ee leo 
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Auro queque janua panditur.) 
Prov. Lat. 


XA 
11143 Banul este cheea cu care se descue 
ori-ce uşă. 


N. MarzzsCU, înv. c. Movilita, 
3. Putna. 
Vedi Aur, Chere. 


Acelaş înţeles ca la No. 11142. 


# A 
11144 Din banii drepţi ieă dracu pe jumatate; 
iar cei strimbi îi ieă cu stăpân cu tot. 


Nic. MATEESCU, înv. c. Moviliţa, 
3. Putna. 


x i37, ^ T 
Vedi Avere, a Cástigà, 


Omul nu trebue să názuiéscá ca, prin căi piezige, 
să facă avere căci, averile adunate din jaf şi răpiri tote 
se pierd. 


Averea, cu înşelăciune câştigată scade. 
Prov. Solom., 13, 11. 


De male quæsitis non gaudet tertius hares.2) 
Prov. Lat. 


De choses mal acquises le tiers hoir me jouira. 


Prov. Franc. 


Della roba di mal acquisito non se gode il terzo.?) 
Prov. Ital. 


Unrecht Gut kommt selten auf den dritten Erben.*) 


Prov. Germ. 


1) Aurul deschide ori-ce ușă. 

2) Al treilea moștenitor nu se bucură de averea câștigată pe nedrept, 

2 Al treilea (moştenitor) nu se bucură de averea dobândită pe nedrept. 
Dena nadrántž narwine rare-nri la al treilea mostenitor. 
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11145 Banii din mână îi scapă 
Ca ciurul cum ţine apă. 


A. PANN, IL, p. 69. — Hin- 
TESCU, p. 9. 


Pentru omul cheltuitor. 


# A 
11146 Fie-care nebun póte sà càstige baní dar 
nu pote să'i păstreze. 


Nic. MATEESCU, Înv. c. Movilifa, 
j. Putna. 


Vedi Ban, Avere. 


Arată cât de grei se economisesce banul. 


# A 
11147 Banii mei si ai t&i stau in cuiu. 


CĂLIN IORDACHE & IÓN STÁNE- 
scu, stud., j. Argeş. 


Când doi sunt de opotrivă săraci. 


* A 
11148 Dai cu ciocanu 
Ca să iei banu. 
I. Popgscu, înv. c. Dobreni, j. 
Ilfov. 
Vedi 7ïgan. 
Pentru cei cari câştigă dintr'o muncă ugórá. 
Se dice în deosebi pentru ţigani cară, numai din cáte-va 
lovituri cu ciocanul, câştigă banul cu multă uşurinţă. 
Vedi la No. 1857, Povestea Maicei Domnului, care ne 
dă origina acestei diceri. | 


* A 
11149 Treba ta şi patru bani. 


G. POBORAN, inst., j. Olt. 
Vedi Cur. A 


Acelaş înţeles ca la No. 3124. 


* 
11150 Vorba aía si doi bani. 
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* A 
Sechime si doi bani. 
C. C. MioLESCU, c. Miclesci, j. 


Vaslutu. 
Vedi Cur. 


Acelaş înţeles ca la No. 11149. 


* 
11151 Tot doi baní si un ort. 
M. CANIAN, public., j. Tagi. 


Pentru un lucru de o mică însemnătate, ca si altul 
de alminterea. 

Ortul este o monedă vechie care valora ce-va maï 
puţin de sépte bani. 


A 

11152 Banii nu se culeg de la trunchiu, ca 
surcelele. 

Ion CREANGĂ, Amint., p. 120. 


Căci se dobândesc anevoie si cu muncă încordată. 


«Eü mě lupt cu gândul cum să "T port de cheltuřélă, căci banit nu 
se culeg de la trunchiŭ, ca surcelele.» — T. OREANGÀ. 


+ 
11153 Cine mi-a luat banul din gură? 


A. PANN, I, p. 99. — GR. ALe 
XANDRESCU, magistr. c. Focşani, 
3. Putna. 
Vedi Zsmene. 


Pentru cel nerod. 


* A 
11154 Cu bani cumperi (găsesci) şi brânză de 
iepure. 
ALFRED JUVARA, c. Popeni, j. 
Fülciit. 
Vedi Bránzd, Boii, Cuc, 


Arată puterea banului. 


Chi ha quattrini, ha tutto. D 
Prov. Tose. 
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Por dinheiro baila el perro.?) 
Prov. Port, 


For Geld is Alles to kriegen.?) 
Prov. Oldenb. 


# A 
11155 Cu bani găsesci si lapte de pasăre. 
P. Is, c. Cüinent, j. Argeş. 


Vedi Bag, Cuc, Pa- 
săre, Vrabie. 


Acelaş înţeles ca la No. 11154. 


Pecunice obediunt omnia.?) 
Prov. Lat. 


Argent comptant porte médecine. 


Prov. Franc. 


Money makes the Mare to go.*) 
Prov. Engl. 


* A 
11156 Cu bani şi ochi negri gásesci. 


C. TEuDORESCU, Înv. c. Cursesct, 
3. Vaslutu. 


Acelaş înţeles ca la No. 11155. 
A se apropia de acéstä dicere cele de la No. 4188, 
4189 si 4236. 


* A 
11157 Banul si pe nerod îl face iubit. 
V. SALA, dasc. c. Verzar, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Toti lingugese pe omul bogat, cu gândul de-a căpătă 
ce-va 


1) Pentru ban jócá cânele. 

2) Cu bani poți să dobândesci tot. 
2) Tote ascultă de bani. 

1) Banul face, 
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E A 
11158 Cu bani faci tote. 


C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


Acelaş înţeles ca la No. 11156. 


Pecunia impetrat omnia.!) 

Prov. Lat. 
L'argent fait tout. 

Prov. Franc. 
Tudo pôde o dinheiro.?) 

Prov. Portug. 
Geld macht Alles.5) 

Prov. Elvet. 
Penningen förmår allt.5) 

Port. Sved. 

11159 Ai bani, aí de tóte. 


D-na E. B. MAWR, p. 106. 


Cine are bani, are de tote. 
D-na E. B. MAWR, p. 54. 
Acelas înţeles ca la No. 11156. 


ZS A 
11160 Banul îți câştigă prieteni. 


V. SALA. dasc. c. Hotar, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Când esti avut toţi îți sunt binevoitori si te lingusese. 


` 1) Banul face tot. 
2) Totul póte banul, 


3) Banul face tot. 
AN Hanol fais tat 
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Eôroyio zwoÀógpuoc.1) 
Prov. Elin. 


Felicitas multos habet amicos.?) 
Prov. Lat. 


Chi a roba ha de parenti.?) 
Prov. Ital. 


Viel Geld, viel F'reunde.*) 
Prov. Germ. 


Mikio góz fær margan vin.5) 
Prov. Isl. 


A 
11161 Să nu ai nimic numai bani să ai. 


E. I. PATRICIO, Înv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 
Vedi Cadie, 


Căci cu bani poti dobândi ori-ce. 


* A E 
11162 Nu sunábanulcánd e unulsingur in pungá. 


V. A. FonzsCU, c. Folticeni, j. 
Suciava. 


1? Omul sărac nu e băgat in seamă. 
2? Un om singur, putin póte. 


+ A 
11163 Primesce de bani buni tot ce'i dà. 


lUuIY GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. 


Crede îndată tot ce i se spune. 


1) Fericirea e iubită de multi. 
2) Fericirea are mulți prieteni. 
2) Cine are avere are rude. 

4) Mulţi bani, mult! prieten*, 
5) MnltY BeeY fan mde — 7 e 
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Prendre pour bon argent. 
Prov. Franc. 
11164 Téra banului este acolo unde scii să ?l 
prăsesci mai cu agerime. 
GR. Jipuscu, Opinc., p. 15. 
Du-te unde e ce-va de cágtigat, in loc sá stai in satul 
Lon şi să trăiesci în lipsă şi în sărăcie. 
FA , 
11165 Adi cu bani, máne fárá bani. 
Zor MIHĂILESCU, înv. c. Bugtent, 


j. Prahova. 


Adică nici odată fără bani. 
Alusie la bărbierul care dase de scire că: mâne rade 
fără bani. 
A | 
11166 Banul te chinue. 
V. SALA, com. Căcăcenă, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Lipsa ca şi posesiunea lui îţi aduce supărări. 


* A 
11167 Banul te ne-odihnesce. 
V. Saua, dase. c. Dudureasa, 
comit. Bihor, Ungaria. 
Acelaş înțeles ca la No. 11166. 


&A 
11168 Banul te ne-linistesce. 


V. Sara, dase. c. Petrilent, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 11167. 


A 
11169 Pentru bani își vinde sufletul. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 63; 
IIL p. 17. — HiwTESOU, p. 9. — 
Semin. Centr. Buc. CI. VIII, prin 


P. GÂRROVIGRANTI. prof. 
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Pentru cel lacom de bani. 

Se crede că dracul cumpără sufletele ómenilor cu carii 
së învoesce, dându-le în schimb avere şi viétá îmbelşu- 
gată cât träesc pe acest pămînt. 


# A 
11170 A trăi ca banu "n ladă. 
S. PL. MARIAN, Nuntă, p. 288. 
Adică bine, fericit şi în linişte. 
Frunză verde de frägutà 
Nam nică tată nici mämutä. 
De-aşi ave mamă şi tată 
As trdi ca banu în ladă. 
N'am nică tată nici mámutá 
Si trăesc ca banu 'n frunză, 
N'am nică mámutá, nici tată, 
Träese ca frunza pe baltă. 
Poes. Pop. 
E A : 
11171 A umblă cu doi bani în trei pungi. 
Tribuna Popor., II, No. 186, 
Arad, Ungaria.— V. SALA, dasc. 


c. Vaşeoă, comit. Bihor, Ungaria. 
Fn. Damă, III, p. 298. 


10 A umblă eu şoalda, căutând să înşele. 
29 Se dice la muiere cu dräguti. — Comit. Bihor. 


* A 
11172 Doi bani în trei pungi. 


I. Morpovan, c. Sán-Micláus, 
comit. Tivnava- Mare, Transilvania. 


Särac şi mândru; căutând să'şi ascundă sărăcia. 


11173 Ca un ban în doué pungi. 


A. PANN, Í, p. 161. — Hix- 
TESCU, p. 160. 


Acelas înţeles ca la No. 11172. 


Sé résfatá în haine lungi 
Ca un ban în două pungi. 


* 
11174 Par'că  scot banii afară din casă. 


A. PANN. I. n. 160 — Ar 
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Pare că "|l scóte banii afară din casă. 
P. IsPraescv, Rev. fst. 1I, p.149. 


10 E fârte cheltuitor. 
20 Pentru săracul mândru. 


11175 Feciorul lui bani gata. 


A. PANN, IIT, p. 69. — B. P. 
HAsDÉd, Etym. Magn.. p. 2425. — 
P. Ispirescu, Rev. Ist, III, p. 
381: Leg. Y, 1872, p. 177. —Hiw- 
TESCU, p. 58. 


ža 
Fecior de bani gata. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Tu- 
Jama, j. Argeş. — FR. DAMÉ, T, 
p 118. 
Vedi Lofata. 


Despre omul care nu are grija de a lucrà, şi cheltuesce 
cu nemiluita, averea moştenită de la părinți. 


A 
11176 A trăi ca banul cel bun. 


I. CREANGĂ, Conv. Liter, XI, 
p. 188; Pov. p. 175. 


Adică fără grijă, liniştit. Vedi No. 11110. 


«— S'o facem. Dar eü ce fac tocmaí acum, la bătrâneţe, fără leac 
de adăpost? 

«— Nu te ingriji de asta, mätusä dragă; că am să te Yeü cu mine, 
gi € trăi, pe lângă noi, ca banul cel bua. Bárbatu-meü e cum îi på- 
nea cea bună, şi te-om avé curat ca pe o mamá.» — 1. CREANGĂ. 


+ A 
11177 A trăi ca banul în punga säracului. 


P. GÂRBOVICEANU, c. Drăgă- 
nesă, j- Vlașca & c. Șuică, j. Ar- 
ges. — GR. ALEXANDRESCU, ma- 
gistr. 3. Putna. 


* A 
A trăi ca banul cel bum în punga såra- 
cului. 


Nic. MATEESCU, înv. c. Movilifa, 
2 Dartma 
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Acelaş înțeles ca la No. 11176. 

Banul găsit sé ţine în pungă pentru ca nici odată să 
nu fie gólă. Acest ban bun e deci tot-dé-una la locul lui, 
liniştit, ne-tulburat. De alminterea săracul nici nu e 
cheltuitor. 


#A 
11178 A trài ca banul in punga tëranuluí. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Suict, 
j- Argeş. 


Acelaş înţeles ca la No. 11177. 


* A 
11179 Scote bani (banul) si din petră. 


V. A. Foresou, e. Folticent, D 
Sucíava. — I. BĂNESOU, prof. j. 
Roman. 
Vedi Péträ. 
Despre omul harnic, vrednic. A se vedé No.10176 1. 
La Romani Aquam e pumice postulare, se diceà celor 
carii incercaü saü cereau lucruri cari nu së putéü do- 
bándi saü dà. 


Il tirerait de Ühwile d'un mur. 


Prov. Franc. 


* 
11180 AT lăsă in banii lui. 


D-na Sor. NÁDEJDE, Nw. p. 45. 
— D-na Er. SEvASTOS, p. 20. — 
FR. DAME, Il, p. 261. — M. Ca- 
NIAN, j. lagi. 
AT lăsă liber de a face ce voesce; al lăsă în plata 
Domnului. 


# A 
11181 A fi în banii săi. 


I. CREANGĂ, Fov. p. 210.—FR. 
Dam, T, p. 118. 


1? Adică a fi stăpân de a face ce voesce, a atîrnà nu- 
mai de noi ca să se facă ére-ce. 


«Aşă îl urise ele de tare acum că, dacă ar fi fost în banii lor, s'ar 
fi lepădat de spån ca de Ucigă'l crucea.» — I. CREANGĂ. 


EN He Gand 4 4 ` a. 93 


LEGI, ÎNVEŢĂTURĂ, MESERII D 


* A 
11182 A nu fi în banii lui. 


Sc. Norm. Inv. cl. VI, prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof.— G. PoBo- 
RAN, înst. c. Slatina, j. Olt. 
Vedt Dógd. 


À nu fi in tóte minţile. 


* 
11183 Cu bani de cheltuiélà 
Si haine (straie) de priminélà (primenélä). 


I. CREANGÀ, Pov. p. 181.— P. 
IsPIRESCU, Leg. p. 296. 


Adică tot ce trebue unui drumet. Dicere forte desîn- 
trebuintatä în basme. 


& A 
11184 A ave bani gârlă. 
Zor MIHĂILESCU, înv. c. Bug- 
teni, 3. Prahova. 


A fi forte bogat. 


*A 
11185 A mésurà banii cu dimirlia. 


G. P. SALVIŬ, înv. c. Smuljit, j. 
Covurluiu. 


Acelas înţeles ca la No. 11184. 


+ A 
11186 A se culcă pe bani. 


E. I. PATRICIU, Înv. c. Smulţă, 
Je Covurlutu. 


Acelas inteles ca la No. 11185. 


* A | 
11187 A se jucă cu banii. 
A. PANN, Il, p. 89. 
Acelas înţeles ca la No. 11186. 


# A 
11188 A se jucà cu banii ca cu fasole (faso- 
lele). 


D-NA Z. JUVARA, €. Fedesci, j. 
Tutova. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. j. Putna. — C. 'TEopo- 
RESCU, înv. c. Lipova, j. Vaslutu. 
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Acelas înţeles ca la No. 11187. 


+A 
11189 Stup de bani. 

C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
j. Vasluiu. — V. A. FORESCU, e. 
Folticenă, j. Suctava. — GR. ALE- 
XANDRESCU, magistr. j. Covurlutu. 

Vedi Stup. 
Acelaş înțeles ca la No. 2542. 


«Din nimica s'a făcut stup de bant.» 


+ A 
11190 Dobä de bani. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Acelaş înțeles ca la No. 11189. 


* A 
11191 Îi plin de bani 
Ca ripa de bolovani. 


Gavr. Onisor, prof. e. Dobro- 
vef, j. Covurlutu. 
Vedi Avere. 
Adică e forte bogat. 
Ge * ` LEI EI 
11192 A aruncă (asvirli) banii pe feréstrà (fe- 
restre). 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 3. 
Putna.—M. CANIAN, public. j. last. 


A fi cheltuitor peste măsură. 


Jeter l'argent par. les fenêtres. 


Prov. Franc. 


a 
11193 A aruncă banii în vînt. 
M. CANIAN, public. j. lagi. 


A cheltui mult şi fără nici o socotélä. ` 


* : 
11194 A aruncă banii in baltă. 
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Acelaş înţeles ca la No. 11193. 


* A 
11195 A mâncă banii cu lingura. 


Sezátórea,.T, p. 77. — C. TEO- 
DORESOU, (nv. c. Dógele, 3. Vas- 
luiu.—&3. P. SALv1O, inv. c. Smulă, 
j. Covurlutu. 


Vedi Aur. 


10 A fi putred de bogat. 
20 A fi cheltuitor peste măsură. Vedi No. 440. 


Burulene, Dumnía-ta, 

Nu te duce m Valea-rea, 
C'averea ta şi a mea 

S'o mănâncă cu lingura 

Si de zäp !) să nu'i mat dai. 


Poes. Pop. 


11196 "Bani ghétä. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna.— OG. PoBoran, inst. j. Olt. 
19 Bani puşi de o parte. | 
«a avé bant ghé[à.» 
20 Când cumpérätérea se face pe bani gata. 


«a plătit eu bant ghéfd.» 


* 
11197 Bani pesin. 

Când eumpérátórea se face pe bani gata. 

DI Patriciu, invétátor, arată cá poporul, în judeţul 
Covurluïu, dice bani pe sind. Domnia sa crede că dicerea 
vine de acolo că Românul vindénd marfa sa i să numără 
banii pe sina carului, cu care a adus'o. 

Cuvîntul, ast-fel cum se intrebuintézá în Covurluiu, 
este greşit. Dicerea corectă, adică bani peşin, vine de la 
cuvîntul turcesc pisin saü- peşîn, care însemnâză: înainte, 
dinainte şi, prin extensiune, pe bani gata. 


* 
11198 Nu face un ban. 


Adică mai nimie. 
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Cela ne vaut pas un rouge Hard. 
Prov. Franc. 


XA 
11199 Nici un ban. 
“Acelaş înţeles ca la No. 11198. 


* A 
11200 Nici doi bani. 
Acelaş înţeles ca la No. 11199. 


Mândra când e rumenită 

Cu cincă sute nu" plătită. 

Dar când se desrumenesce 
Nică doi bani nu maï plätesce. 


Poes. Pop. 


BANITÁ 


Vedi a Da. 


* 
11201 Banita nu se umple cu vorbe. 
LAURIAN & MAXIM, Glosar, p. 
57.— B. P. Hisnpp, Etym. Magn., 
p. 2464. — GR. ALEXANDRESQU, 


magistr. 3. Putna. 
Vedi Óla, Vortă. 


Acelaş înţeles ca la No. 6364 & 6385. 
Mh Adyovc duc dhpirâv. 1) 
Prov, Elin. 


Ne verba pro farina.?) 


Prov. Lat. 


Le parole non fan farina. š) 


Prov. Ital. 


7) Nu vorbe pentru făină. 
2) Idem. 


NK. "EE, AC edt me v 


<> 
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# A I 
11202 Nu ui poftă de-o cápsuná, da tii de 
banita plinà. 
Pârvu, elev, Sc. Norm. Bérl. c. 
Jvesct, 3. Tutova. 


Tubesce zestrea, dar nu fata. 


+ A 
11203 Banita cu care dai cu aceea primesci. 


Nic. MATEESCU, Înv. C. Movi- 
lifa, 3. Putna. 
Vedi Măsură. 
Adică după ale tale fapte îţi vei luă şi résplátirea; 
cum vei face, asa vei trage. 


* 4 
11204 "I-a înapoiat datoria tot cu aceeaşi ba- 
nità. 
V. A. Fongscu, c. Folticent, j. 
Suciava. 


Acelaş înţeles ca la No. 11203. 


* A 
11205 -Cât banita. 


* 
Cát o baniţă. 


B. P. HASDËU, Etym. Magn., 
p. 2468. 


Cap mare dar see. 


Cu capul cât banita, 
Cu căciula cât rôta. 


Poes. Pop. 


Glowa jak bania. 1) 


Prov. Polon. 


BĂRBIERIE 


Vedi Briciu, Prost. 
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11026 Învață bărbierie la capul téü. 


C. NxGRUZZI, I, p. 248. 
* A 


À înveță bărbieria la capul altuia. 


E. J. PATRICIU, înv. e. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


A face bärbierie pe capul altuia. 


Ion f. C. BRĂTIANU, Monit. 
Ofic. Adun. Deput. 19 Dec. 1897. 


Invalid bărbieria la capul teă şi nu pe a 
altora. 


V. A. Forssou, c. Folticent, J. 


Sucava. 
Vedi Prost, 


1° Când unul voïesce să încerce un lucru pe socotéla 
altuïa. 


20 Pentru cel prost. 


BARCĂ 


11207 Barca sparta, nu va sésula.!) 


Fr. MixnosiÍcH, Rum. Unter., 
I, p. 7. 


Pentru o încercare nepotrivită şi zadarnică. 
Barca in fondo, marinajo scapolo. 
Prov. Ital. 
11208 Barca sparta, raciuna "i facuta. °) 


FR. MIRLOSICH, Rum. Unter., 
J, p. 7. 


Când totul e perdut, când ori-ce speranţă e zadarnică. 
11209 Nu pune pegula ën barca lu alți. 5 


Fa. MIKLOSICH, Rum. Unter., 
J, p. 14. 


Păstreză, ce'i al tëü, pentru tine. 


1) Barca (luntrea) spartă, nu vré lopată. 
2) Barca spartă socotéla "7 făcută. 
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BARDÁ 
Vedi Dumnedei, Sfada, 
k, 
11210 D cioplit numa din bardă. 


Sezdtóre, If, p. 74. 
Vedi Secure, Topor. 


Adică nu'i deştept. 


* 
11210 b. A dà cu barda n lună. 


G. Dem. TzopogESCU, Mit, Lun. 
p. 25. 
* A 


Svirle cu barda "n lunt. 


C. TRODORESCU, Înv. c. Lipova, 
3. Vasluiu. — E. T. PATRICIU, înv, 
c. Snulfi, j. Covurluiu. 
Vedi Dumnegeŭ, a lm- 


Puşcă, Puşcă, a Puşcă. 


Om nesocotit, ne-statornie, sărit, şuiu, svînturatie. 
BAROS 


# A 
11211 Intre baros si nicovală. 


A. Gonovei, c. Stănişoră, j.. 


Suclava. 
Vedi Ciocan. 


Adică în mare strimtóre, in mare nevoe, ne sciind 
ce să facă. 


Merak v ăxpovos wol opbpas. 1) 
Prov. Elin. 


Inter malleum et incudem. °) 
I Prov, Lat. 


Entre l'enclume et le marteau. 


Prov. Franc. 
BASM 


* 
11212 Basmu cu cocosu rosu. 


BARONZI, p.86. — FR. "DAME, 
], p. 122. 


IN Între cYocan si nicovalà. 
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O poveste, un lucru, o încurcătură fără sfirsit. 
«E curat basmu cw cocogu roşu», 


Vedi Lazăr Sáineanu, Basme, p. 950. 


BASMU CU COCOSU ROŞU. 


Am fost la moș, aam védut un cocos, 
Ah! ce mai cocos! 
Cum cántà la mos! 
Cântă, cocoşule 
Săi de jâcă, moșule! 


+ 


Şa venit o vulpe şa mâncat cocoșul, 
Ah! ce maï cocog, ete. 


D 


S'a venit un ogar şa mâncat pe vulpe, vulpea pe cocos, 
Ah! ce mat cocos etc. 
* 


S'a venit un lup s'a máncat pe ogar, ogarul pe vulpe, vulpe pe cocos, 
Ah! ce maí cocos, etc. 


$ 


Şa venit un urs șa mâncat pe lup, lupul pe ogar, ogarul pe vulpe, 
vulpea pe cocos, 
Ah! ce maï cocoș, etc. 


D 


S'a venit un leü aa mâncat pe urs, ursul pe lup, lupul pe ogar, 
Ogarul pe vulpe, vulpea pe cocos, 
Ah! ce mai cocos, etc. 


* 


Şa venit un par șa ucis pe lei, leul pe ursul, ursul pe lup, lupul 
pe ogar, ogarul pe vulpe, vulpea pe cocos, 
Ah! ce mai cocos, etc. 
Şa venit un foc s'a ars pe par, parul pe leü, leul pe urs, ursul 
“pe lup, lupul pe ogar, ogarul pe vulpe, vulpea pe cocoș, 
1 Ah! ce mai cocos, etc. 


* 


S'a venit o ploie ga stins pe focul, focul pe par, parul pe lei, leul 
pe urs, ursul pe lup, lupul pe ogar, ogarul pe vulpe, vulpea pe cocoș, 
Ah! ce mai cocoș! 
Cum cântă la moş! 
Cântă cocosule, 
Săi de jócá mosule! 
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# À | 
11213 A se face de basmu (basme). 
Poes. Pop. 


A se face de basnu. 
A. PANN, Í, p. 175. 
A se pune în gura lumei, a se face de ris. 
Vai de mine în ce 'ncăpui 
Cam băut tot ce avui 
Si de basme mă fäcui. 
Poes. Pop. 
Ajung judecăţi să tragă, de basnu 'n lume sé fac. 


A. PANN. 


Devenir la fable du village. 


Prov. Franc. 


* 
11214 Basm. 
Poveşti, lucruri inehipuite, ne-adevérate. 


«Tóte câte mi le spui sunt basme, adevărul stă ast-fel.» 


BĂTETURĂ 
Vedi Pânză. 
BÉRBINT À 
Vedi Brânză. 
A 
11215 Par'că nu 'şi va uită cuțitul in bérbinta 


cu brânză. 
S. FL. MARIAN, Nunta, p. 30. 


Despre fetele lenese, care pare că nu vor fi bune 
gospodine. 
H Bérbinta saü bërbinta, este putina de bătut brânza, de 
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BEDREAG 


Vedi a Sedé. 


Cuvîntul bedreag, plural bedregi, are urmétórele înțelesuri: 

1% Scäunasul pe care staü cismarii, când lucrézä. 

2% Trunchiu gros care să pune sub case saü alte clá- 
diri. Acești truncheti nu aü o lungime mai mare de un 
metru dar pot fi cât de groși, şi se pun cu un cap în 
pămînt si pe cela-l-alt se asézá talpa oră temelia clädireï. 


BËSICA 


11216 Bégica, vintul sën cum si l'a luat, pestin 
a si rësuflat. 
logp. Gouescu, Mss., II, p. 86. 
Vedi Sinä 


Sé dice pentru cei ce nu pot păstră, multă vreme, 
cele dé taină (GoLzsoU) - 


BINE 


* m~ 
11217 Si am ghine, şa s'him c'un ocliu.!) 


G. Zuca, Stud., c. Fieri, Al- 
bania. 
Vedi Noroc. 


Pentru cel care ţine la avere maï mult de cât la tóte. 


BIR 
Vedi Măria- 7a. 
* AC 

11218 Dà bir cu fugiţii. 
N. Musre, Letop. Mold., III, 
p. 19. — C. NEGRUZZI, I, p. 186. 
. — P. ISPIRESCU, Rey. Ist, III, 
p. 158. — Gav. Onison, prof. c. 
Dobrovéf, j. Vasluiu. — E. I. PA- 


TRICÍU, înv. c. Smulfi, j. Covur- 
lutu. 


Pentru cel care nu are domiciliü stabil si, la o vreme 
de nevoe, dispare dintro localitate. 
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Vedi C. Nganuzzi, Opere, I, p. 184—186 şi N. MUSTE, 
Letop. Mold., p. 20. 


«Fără de zăbavă aŭ început (Duca-Vodă) a face iarăşi ca in dilele 
lui trecute, adecá a ingreunà téra cu ne-săturarea ce ave, si a asupri 
pre boieri; căci fugénd téra de tirania lul, şi puind pe boieri zlotași, 
îi făceă de plátia de la casele lor birul celor fugiţi.» — N. MUSTE, 
MI, p. 19. 


# A 
11219 Plätesce biru cu fugiţii 
Sede la masă cu ne-poftitii. 


V. IFRIM, elev, Sc. Norm. BL 
€. Corodesci, 3. Tutova. 


Om fără cápétáiü; sa dus fără să "i dea de urmă. 


* A 
11220 Dragomir fuge de bir 
Cu óla plinà de stir. 


. T. BÄLÄŞEL, preot, c. Stefánesct, 
J. Válcea. 


Când eine-va e luat de la use de datornici, cu deose- 
bire de cei ce umblă după dăjdii. 


ZS A 
11221 N'are a face banul birului cu gardul 
țarinei. 
C. PeODORESCU, (nv. c. Dogele, 
3. Vaslulu.— E. I. PATRICIU, Ow. 
c. Smulţi, j. Covurluău. 


# A 
Nare a face banit birului cu gardul iérenet. 
G. P. SALVIŬ, fno. c. Smulţă, j. 
Covurlutu. 
# A 
Nare a face banii birului (ghirului) cu 
gardul de térinà. 


E. I. PATRICIU, înv. e. Bursu- 
cant, j. Covurluiu. 


Nu are a face una cu alta, nu există nici o legătură. 
Arată deosebirea între trébá şi trébá, lucru şi lucru. 
De pildă nu are a face bogatul cu săracul, desteptul cu 
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SZ A 
11222 Nu se face gard de tarnà cu banii 
ghirului. 


Gu. MIHALACHE, "up, c. Sen- 
drescă, j. Tutova. 


Acelaş înțeles ca la No 11221. 
BIRĂU 
11223 In veselia nunții, iată şi birăul. 
Torp. GoLEscU, Mss. lI, p. 15. 


Sé dice când, după căsătorie, peştin ne apucă dé bir 
(G'oLEs0U), 


* A 
11224 Rëvasul de la biráü 
Spune că ce plătesc eu. 


V. SALA, dasc., c. Drägän esci, 
comit. Bihor. Ungaria. 


Adică cât valorézä fie-care. Arată buna orînduïélä, ave- 
rea fie-cäruia. 

Răvaş are adese-ori, în Ungaria, ca şi în casul de faţă, 
înţelesul de räbus san roboj. 


BIRTAS 


Vedi Socotélà. 


BLANĂ 


Vedi Cap. Vi, c. Bland, 


# ^ 
` 11225 'I-a făcut popa blană. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr., c. 
Galaţi, j. Covurlutu. 


Adică nu e femee cinstită. 

In vechiul drept, aşa dis canonic, al Românilor, preo- 
tul mabhalalei saü al satului aveă dreptul să globéscá 
pe acei credincioşi cară veneau rar la biserică. De ase- 


mana dba Anndra" ae EE o vi 3 3 


ARE 


— tai 
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precum precurvia, bătaia, ocară între soţi, etc. se jude- 
cai si se pedepséü de preot. 

Pedépsa obicinuitä la precurvie eră urmétórea: La 
intrarea în biserică, saă în curtea bisericei, preotul înfi- 
geă în pămînt un par. In acel par vírà o scândură, cu 
o găură ast-fel că scândura putea face o mişcare de ro- 
tatie în jurul parului. La cel-alt capăt al scândurei eră 
o altă gaură atât de mare încât pute să înceapă capul 
unui om. Când o femeie comitea un adulteriü, popa o 
aduceă în di de sérbátóre, şi după sfîrşitul slujbei o puneà 
cu gâtul în gaura scândurei, aşa precum se mai face şi 
astădi, pe alocurea, la térá, cu viţeii în timpul mulsului. 
Ori-care din locuitori aveà dreptul să o scuipe. Acest 
instrument de pedépsä se numeă blană. 

Acestă pedépsä se aplică numai la femei, iar nică o 
dată la bărbați. 


BLASTUR 


Vedi P/astur. 


BOGAT 


Vedi Avut, Lene, Lumi- 
nare, Cap. 1X, ec Mare, a 
Muri Orfan, Särac, Slugd, 
Stăpân, Vinovat.i 


11226 Bogatulgreşesce şi săracul cere ertăciune. 


A. PANN, IIT, p. 28. 


Bogatul gresesce şi săracul îşi cere tertäctune. 


Hinţescv, p. 16. — G. I. Mux- 

TEANU, p. 150. 
* s 
Bogatul a greşit şi săracul D cere ertăciune. 


. GR. ALEXANDRESCU, c. Focşani, 
J. Putna. 


Omul bogat are sai i se dă în tot dé-nna dreptate. 
Cicerone dice că, pe vremea lui, urmétérea dicere eră 
forte des întrebuințată: pecuniosus damnari non potest, bo- 
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Avutul domnesce preste săraci. 
Prov. Solom. 22. 7. 


Dat veniam corvis, vexat censura. columbas.!) 


Juvenal. 


A # 
11227 Până vine cheful bogatului ese (iese) 
sufletul săracului. 


IoRD. Gonzscu, Mss. II, p. 59. 
— A. PANN, Edit. 1889, p. 59 
& 149; III, p. 78 & 120. — 
HINTESCU. p. 32. — P. ISPIRE- 
scu, Leg. I, .812, p. 170. 


# A 
Până vine cheful bogatului esë sufletul sä- 
racului. 
G. MADAN, stud. c. Trusent, fin. 
Ohişenăi, Basarabia. 
A * 
Până să vie gustul bogatului îi iese sufletu 
săracului. 
Gn. Jrpescv, Opine., p. 125. 


Până la cheful bogatului ese sufletul  săra- 
culuă. 
A. PANN, Fabl. IT, p. 90. 
#A 
Până să vie pofta bogatului ese (esë) sufle- 
tul săracului. 
I. G. VALENTINEANU, p. 29. — 


V. A. Fonzscu, e. Folticent, j. 
Suciava. 


Până să vie pofta bogatului trece sufletul 


säracului. "— 
J. G. VALENTINEANU, p. 45. 
T #A 
Până la gustul bogatului ese sufletul săra- 
cului. 


Semin. Centr. Buc. cl. VII prin 
` P. GÂRBOVICEANU, prof. ` 
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* 
Până să lí vind chefea avutlui more órfünlu. 
N. St., c. Nijopole, Macedonia. 


Sé dice pentru cei ce zäbovesc cu mila lor (Goescu). 
Vedi ANTON PANN, Fabule, IT, p. 90—94. 


11227 b. Tot bogatul minteos si tinérul frumos. 


T. CREANGÁ, Pov. p. 50. 
Vedi Avut. i 


Acelaş înţeles ca la No. 11070. 


11228 De la bogatul calic 
Nu poţi apucă nimic. 
A. PANN, III, p. 92. — Hiw- 


TESCU, p. 22. 
Vedi Cali. 


H 
Adică de la cel sgírcit nu te poţi folosi cu nimic. 


+ A 
11229 La cel bogat merge si dracu(!) cu colaci. 


Sezät., IT, p. 74. — C. IorpÀ- 
CHESCU, €. Cristesct, j. Botosant.— 
V. A. FoREscU, c Folticent, jJ. 
Suciava. 


+ A 
La omul bogat şi dracii vin cu colacă. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
m véf, 3. Vash. 
edi 424. 


Celui avut i se fac hatíruri. 


* A i 
11230 Celui bogat si dracu îi legănă copiii. 


S. L. GROSSMANN, Dict., p. 119. 
— GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focsant, 3. Putna. — M. CANIAN, 
public. j. Jost. 


Acelas înţeles ca la 11229. 
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* A 
11231 E lesne bogatului a porunci, dar grei 
săracului de a împlini. 


V. Sara, dase. c. Vaşcoii-Bă- 
rescă, comit. Bihor, Ungaria. 


Mai uşor e să poruncescă de cât să facă; mai ales când, 
cel care EE nu'sí dá sémä de greutatea I lucrului 
pre care |l cere 


OA 
11232 Un bogat când more săracul fluerà. 


GAVR. ONIŞOR, prof. e. Dobro- 
vef, j. Vaslutu. 


Insă nu a pagubă. 
* A 
11233 Face hatirul bogatului şi mănâncă po- 
mana săracului. 


E. T. PATRICIU, înv. e. Smulfi, 
J. Covurluiu. 


Ajută pre cel tare şi asupresce pre cel mai slab. 


Dat veniam corvis, vexat. censura columbas. 


Juvenal. 


* A 
11234 Averea bogatului mänâncä bucätica sä- 
racului. 


E. I. PATRICÍU, înv. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 
Vedi Sărac. 


Munca săracului eládesce averile cele mari. 


* A : 
11235 Pe bogat cu treba nul saturi. 


Gu. MIHALACHE, Ónv. c. Sen- 
dres, 3. Tutova. 


Arată nesatiul celui bogat. 
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* A 
11236 Omul cel bogat 
E mai läudat. 
GH. MIHALACHE, înv. c. Sen- 


drescă, 3. Tutova. 
Vedt Avut. 


Arată cinstea celor bogaţi. 


A 
11237 Bogatul nu crede nici odată celui sărac, 
nici sätulul celui flămând. 


Șezătorea, Y, p. 262. 


# A 
Pogatul nu crede nevoile săracului. 


Gu. MIHALACHE, Înv, c. Sen- 
dresci, 3. Tulova. 
Vedi Avut, Sàtul. 


Acelaş înţeles ca la No. 11071. 


* 
11238 De la bogat să nai să iei, săracului să 
n'ai să dai. 
P. BUDIŞTEANU, €. Bueuresci, j. 
lifov. 


Vedi a se /mprumulă. 


Cel d'intátu te amână mereü cu plata, al doilea nu D 


mai lasă un cés de odihnă până nu "Tat dat cei se cu- 
vine. 


# A 
11239 In casa bogatului intri lesne, dar eşi a- 
nevoie. 
I. ARBORE, ing. j. Buzeŭ. 
Vedi a Zntrà. 


Acelaş înțeles ca la No. 6774. 


*A 
11240 Cine a fácut pe bogatul 
A fácut si pe argatul. 


A. PANN, If, p. 189.—H m TESCU, 
p. 17 & 20. 


Pentru a se arătă cá toţi ómenii sunt frati, ast-fel că 
bogatul nu trebue să dispretuíéscá pe cel sărac, stăpânul 
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# A 
11241 Cu bogatul nici calul sà oul încerci, nici 
în pungă să te mésori. 
G. I. Tomescu, inv. c. Broscari, 
j. Mehedinți. 
Vedt Mare. 


Acelaş înțeles ca la No. 10228. 


11242 De cât să fii bogat si să n'ai ce máncà, 
mai bine sărac şi sà aibi bani mulți. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 120; 


III, p. 111. — HiNTESCU, p. 16. : 
Vedi Särac. 


Despre cei ce se plâng cá nu aŭ copii. 
* A . .` ` 
11243 De cât bogat şi bolnav mai bine sărac 
şi sănătos. 

A. PANN. Edit. 1889, p. 135; 

TT, p. 88.— HIINTEScu, p. 16.— P. 

IsPIRESCU, Rev. Ist., ll, p. 156.— 

V. SALA, dase. c. Măgura, comit. 


Bihor, Ungaria. 
Vedi Sănătate, 


Acelaş înţeles ca la No. 5821. 


Santé passe richesse. 


Prov. Franc. 


Chi ze san, ze più del sultan. !) 


Prov Venit. 


Gesundheit ist besser als Reichthum. 2) 


Prov. Germ. 


Bedre fattig og sund, end rig og syg. 2 


Prov. Danez. 


1) Cine e sănătos, e mai mult de cât sultanul, 


d 
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11244 Mai bine sărac şi cu trupul sănătos, de 
cât bogat şi cu răni în pat. 


Ionp. Gorgscu, Mss. I, p. 454. 


Acelas înţeles ca la No. 11243. 


11245 Nevoe iaste bogatului a intră în impé- 
răţia cerului. 


GOVORA, p. 117. 


Cu anevoe va intrà bogatii întru impérüfia ce- 
riuluă. 
Mitrop. Arm, Didah. p. 207. 


Mai lesné este cämili pren urechia acului a 
trece de cât bogatul întru fmpérätia lui 
Dumnedei a întră. 

Biblia 1648, Marei, 19. 24. 


Mai lesne va trece funia corabie prin ure- 
chile acuhă, de cât bogatul întru împeră- 
tia ceriului. 

Mitrop. ANTM, Didah. p. 153. 


Mai uşor e a trece funia corabiet prin ure- 
chia acului, de cát a întră avutul în îm- 
perăția lui Dumnedett. 


LAURIAN & MAXIM, ], p. 953. 


Săracul mai uşor ca cel bogat va intrà in impérátia 
cerului. I 

Traducerea acestei diceri a dat loc la o controversă, 
"Unii pretind că din greşală sa citit waaka (cămilă) în 
loe de xâpudos (funie). Adversarii susţin că primul înţeles 
e tot atât de admisibil ca şi cel de-al doilea de óre-ce 
găsim, în Talmud, urmëtórea dicere care coprinde o ase- 
ménare fórte apropiată de cea care ne ocupă: óre nu eşti 
du ca cei din Pumbedeta carii trec un elefant prin urechea 
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* A 
11246 De dorul bogatuluí 
Luai fata dracului. 
A. PANN, Il, p. 126. — Hix- 
TESCU, p. 17. — [. TZINTZU, ng. 
J. Buzeă, 
Vegi Pan. 


Acelaş înțeles ca la No. 11103. 
11247 Când bogatul vorbesce, 


Lumea amutesce. 


C. pix Gozesci, Ad. Pil. p. 45. 
Vedi Ban. 


Nimeni nu are îndräsnéla să se împotrivéscä celui 
avut. 
Où l'or reluit la raison se tait. 


Prov. Franc. 


+ A 
11248 Cu bogatul fie-care voesce să fie rudă. 
V. A. Fonzscu, c. Folticeni, j. 


Suciava. 
Vedi Pan. 


Când eşti avut toti îţi sunt bine-voitori şi te lingusesc. 


* A 
11249 Bogatului i se arată multe rude. 


V. A. Forgscu, €. Folticent, j. 
S'uctava. 


Acelaş înţeles ca la No. 11248. 
11250 Bogatul se scarpiná, si sáracul socote- 


Sce că caută să "i dea. 


A. PANN, I, p. 186. — Hiwgs- 
SOU, p. 17. 


Sória săracului stă în mâna celui avut. 


11251 Bogatul mănâncă când voesce 
. Şi săracul când găsesce. 


i 
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Ceasul prânzului este la cel bogat când, voesce, 
la cel sărac când are. 
C. din Gorxsci, Adun, Pilde. 
ZS A 
Bogatul mănâncă când vré, săracul când are. 


C. C. BUNGEŢIANU, stud. c. Co- 
sovět, j. Mehedinţi. 


* A 
Cel bogat mănâncă când vre, dar cel sărac 
când are. 
G. MADAN, €. Trugent, țin. Chi- 
sènèü, Basarabia. 


Intrun mod mai general bogatul face cum vré, şi să- 
racul cum pote. 


Lora del desinare, pe ricchi quang hanno fame; 
pei poveri, quand'hanno da mangiare.!) 


Prov. Tose. 


Reiche essen wann sie wollen, Arme wann sie 
was haben.?) 
Prov. Germ. 


Sá riki etr nær hann will, să fátæki nær hann 


fer nokkuð. 3) 
Prov. Island. 


11252 Bogatul mănâncă când (îi) e fome, si 
săracul când găsesce. 
| A. PANN, Edit. 1889, p. 47. 
Acelaş înţeles ca la No. 11251. 


# A 
` 11253 Bogatul nu mănâncă sà se sature. 


V. SALA, dase. c. V. Sohodol, 
comit. Bihor, Ungaria. 


1) Ceasul prânzului, pentru bogați când le e fóme; pentru săraci când 
aü de mâncare. 
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Căci scie că va máncà din non când va voi. Säracul 
dimpotrivă mănâncă când pote, adică când are. 


* A 
11254 La cel bogat tote curg, şi laptele in 


pasat. 
GR. POiRNARU, ing. c. Focşani, 
j. Putna. 


Ti merge bine în tote, căci precum dice poetul: 
Semper eris pauper si pauper es, /Æmiliane, 
Dantur opes nullis nil nisi divitibus. 


MARTIAL. 


11255 Mai mun ce fi bogaţi nego poveri.!) 


Fr. MIKLOSICH, Rum. Unter., 
|, p. 12. 


Lucru uşor de înţeles mai ales dacă tif mai mult la 
la un traïu bun, pe acest pămînt, de cât la împărăția 
cerului. 


11256 Bogatul mai tare se plânge de cât să- 


racul. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 156; 
III, p. 126. 


Bogatul se plânge maï ré de cât săracul. 


P. Ispirescu, Rev. Ist, I, p. 
452. I 


Arata lăcomia celui bogat. 


*oA 
11257 Averea bogatului trece luminarea sára- 


cului. 
E. I. PATRICIU, Înv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 
* A 
Socotim bana bogatuluă şi trecem lumânarea 
săracului. 


Gav. ONISoR, c. Zorlenă, 3. Tu- 
tova. 
Vedi Zuminare, Sărac, 
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Acelas inteles ea la No. 7290. 


Nous faisons les frais et vous avez les profits. 


Prov. Franc. 


11258 Sunt bogat, de cât, pe cât am, p'atât. 
A. PANN, IH, p. 70. 


Sunt bogat, de cât, pe cât, p'atát. 
HiwTESCU, p. 16. 


Pentru cel care scie să trăiescă cu püstru. 


* A 
11259 Adi bogat, mâne sărac. 


D-na Z. Juvama, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
Vedi Ast-dr, Ban. 


Acelaş înţeles ca la No. 11165. 


* A 
11260 A fi putred (de) bogat. 


A. PANN, IT, p. 89 & 96. — Gav. 
ONISon, prof. c. Avrámesci, J. Tw- 


tova. 
Vedi Bau. 


Adică forte bogat. 
Vestea e în mă sforă 


Că e putred de bogat. 


A. PANN. 


BOGĂTATE 


Vedi Sănătate. 


BOGĂȚIE 


Vedi Ainte, Morte, Să 
Tace. 
A^ 
11261 Bogátia trece délu şi tu (da eŭ) remâiu 
cu amaru. 
G. MADAN, c. Trusent, tin. Ohi- 
auch, Basarabia. — GAY. Oxigon, 
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Averea së pierde uşor; se dice maiales când te căsă- 
toresci numai pentru avere. 


# A 
11262 Bogätia strică pe om. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
j. Vasluiu. 


Căcă îi dă mijlocul de a dobândi multe defecte. 


* 
11263 Bogàtia preface pe om. 
GR. ALEXANDRESCU, Magistr., j.. 
Putna. 


1? lï schimbă gusturile si obiceïurile. 
20 Acelaş înțeles ca la No. 11262. 


* A 
11264 Bogăția "i gard de nuele, sărăcia "i gard 
ne-stricat. 
Gav. ONISOR, prof. c Dobro- 
véf, j. Vasluiu. 
Vedi Avere, 


Acelaş înţeles ca la No. 11056. 


11265 Bogätiile trec dar faptele bune remân. 
Inem, Calend. Rom., 1892. 


De aceia să nu rivneseí la bogštU ci la fapte bune. 


11266 Bogăția rémâne la nebun. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 63; 
IIl, p. 77. — HiNTESOU, p. 1€. 


Adică la care nici pe sine nu sé procopsesce nici pé 
altul nu folosesce, 


A 
11267 Bogăția sede 'n ladă şi tónta sede pe 
vatră. f 
Sezátórea, 11, p. 218. 


Când unul sa căsătorit cu o prâstă, bucurându-se la 
averea, eï. 
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11268 Lacom la bogăţie şi sărac la minte. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 78; 
II, p. 99. — HiwTsscv. p. 86. 


Pentru cel prost care rivnesce la avere, dar mu scie, 
nică eum s'o adune dacă nu are, nici cum so întrebuin- 


teze dacă a mostenit'o. 


XA 
11269 I-a dat Dumnedeü bogăţie, numa nu "i-a 


dat minte. 
AVR. ConcEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 
Avut însă prost. 
A BOI 


# A 
11270 A boi pre cine-va. 
J. CREANGĂ, Conv. Liter., IX, 
p. 454; Pov. p. 43. — S. I. GROSS- 
MANN, Dict., p. 113. — Fr. DAM, 
], p. 145. — G. POBORAN, inst., 


j. Olt. 
Vedi a Căptuji, a Pot- 
covi, 
Adică al înselà. 
«Bine /'am boit.» 


Bien draper quelqu'un. 
Prov. Franc. 


BOLD 


Vedi Cap. VI, e. Boid. 


* 
11271 AT dà bolduri. 
i A. PANN, Edit. 1889, p. 5. — 
FR. DAME, l, p. 147. 


Vedi Domn. 
1? Gan a ¿mboldi, adică a împinge, a îndemnă pre cine- 
va Sá facá óre-ce. 


NA à 11 
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Craïal si acâsta o înghiţi cu noduri. 

Ea nu încetă însă de a dă iar bolduri. 
Si maï dise iarăşi «ce ciudat îmi pare, 
Nam mai védut însă ast-fel de nas mare.» 


A. PANN. 
BOUR 


ES 
11272 Om cu bour in frunte. 
|. BĂNESCU, prof. 3. Roman. 

Adică om réü. 

In vechime, în Moldova, ómenii condamnaţi la o pe- 
depsă infamantă se insemnaü, în frunte, cu un fer, rogit 
la foe, care represintà un bour, adică marca térei, în- 
toemai precum, în Franţa cei condamnaţi la munca silnică 
pe galere eraü însemnați pe umăr cu o flóre de crin. 


BRAGAGIU 


ZA 
11273 Plan de bragagiü. 
| P. GARBOVICEANU, prof. Cl. VIT, 
i Semin. Centr. Bucuresci 
Vedi Cimpoer, Nastra- 
Un-Hogea, Surugiù. 


Adică prost, care nu isbutesce. 


BRÎGLE 


* A 
11274 A se pune la brigle mari. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


A se apucă de o trébá grea. 


A BRUFTUI 


+A 
11275 A bruftui pre cine-va. 


S. MIHĂILESCU, Șezăt., II, p. 
74. — G. POBORAN, inst. 3. OÙ. 
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De la lutul móle cel aruncă zidarul pe párete. 
BUC 


11276 A fi buc de fóme. 
Fr. Dam, J, p. 160. 


Adică lihnit de fóme. 


BUCĂTAR 


Vedi Zéme, a Mânca. 


BUCĂTĂRESĂ 


11277 Multe bucătărese săreză zama. 
Ács KAROLY, p. 79. 
Vedt Mógd. 


Când la facerea unui lucru sai adunat mulţi, şi nu 
se face deplin, uitându-se sai greşindu-se câte ce-va. 


Viele Köche versalzen die Suppe. 


Prov. Germ. 


Se la papa vuoi guastare, a più cuochi dà a 


salare. 
Prov. Ital. 
Sok bába között elvesz a gyermek. 
Prov. Magy. 


Mezy mnohymi babami ztratí se dile. 
Prov. Cech. 


Tau cy maore 6a6muo, Ty KANABO Die Mere. 
Prov. Sirb. 


# A 
11278 Cu douë bucătărese esé ciorba pre sà- 
ratà saü ne-sàratà. 


V A  Wonmaer. e. Brosteni. 1. 
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* A 
Unde sunt multe socăcițe remâne mâncarea 


ne-sáratá. 
Tuziu GROFSOREANT, înv. c. D. 
— Comloş, comit. Arad, Ungaria. 
Vedi Mósä. 


Acelas înţeles ca la No. 11277. 


BUCHE 


Vedi Az. 


11279 A fi tot la buchi. 


d Fa. DAME, I, p. 161. 
Adică începător. ` 


Nec literas didicit nec natare.) 
Prov. Lat. 


Ne savoir ni A ni B. 
Prov. Franc 
* 
11280 Din buche in buche. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. C. 


Focşani, j. Putna. 


Dintruna întralta, treptat. 


# A 
11281 A nu avé buche. 
E. I. FATRICÍO, înv. €, Smulfi, 
j. Covurluiu. 


Când omul, din causa rele purtări, numai are trecere 
la cine-va. 


* 
11282 Nu scie buche. 


Adică nu scie nimic. 


ar 
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BUCHER 
* 
11283 Buche. 
Adică incepëtor. 


BUDAÏU 


A 
11284 Tórná ca în budăiul ţiganului. 
Șezătore, IT, p. 72. 
Celui care mănâncă şi bé multe feluri de odată. 


BUDASCÀ 


11285 Budasca. 
Fa. Damă, I, p. 163. 


Femee micä si grósá. 


C'est un tonneau. 
Prov. Franc. 


BUGHIDAN 


*# A 
11286 Mai bun e bughidanul plin de cât doi 
prieteni. 
V. SALA, dase c. Vaşcoit- Bărescă, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Căci averea îţi dá de tóte; până şi prieteni iW aduce. 
BUMBĂCAR 


11287 Bumbăcarul nu së uită cu ochi buni la 
câinele alb. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 64; 


II, p. 81. — HiNgEsoU, p. 19.— 
B. P. HAgpEG, Etym. Magn., p. 705. 


1° Se dice pentru cumplitate şi sgárcenie. 


400 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Kepepsic mévrac robe votobtooc OOo oot 
eiyat, 1) 
Aristot. 


Figulos figulo invidet, faber fabro. 2) 
Prov. Lat. 


BUN 


11288 Pànà nu mánánci bunul altuía nu te 
faci om. 


Jord. Gonzscu, Mss. IT, p. 59. 


Adicá pánš nu máncám averea altuía nu ne imbogátim 
(Gorsscu). 


Les affaires, c'est l'argent des autres. 


Prov. Franc. 


A BURDUSI 


* 
11289 A burdusi pre cine-va. 
Fn. DAME, I, p. 168. 


A'l bate, al snopi. 


BUTE 
Vedi Buze, Grindd, Tatpát. 
BUTIE 
Vedi Burtà, Cap. Il, c. 
Cer, a Dormi, Grindă, Mo- 
Jie, Muscă, Vin. 
11290 Butia Gu dă vinul ce are intr'insa. 


IoRp. Gonzscu, Mss. IT, p. 86- 


1) Se dice cá toți sunt olari unul pentru altul (se pizmuesc). 
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Becíva date ce Gre" 


Fa. MirrosicH, Rum. Unter., 
Epe 


1? Adică ori-cine cu ce pote éti slujasee (GorEscu). 
20 Acelaş înțeles ca la No. 1248. 


Fortuna non mutat genus. °) 


Prov. Lat. 


D'un sac à charbon il ne saurait sortir de blanche 
farine. 
Prov. Franc. 


La botte dà del vino che ha. °) 


Prov. Lat. 


Man kann nichis aus dem Sach herausnehmen, 
als was drinnen ist. *) 


Prov. Germ. 


There came nothing out of the sack but what 
was în it. °) 
Prov. Engl. 


* A 
11291 Butia gólá sună tare. 
f Semin. Centr. Bue. CL VIII, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. 
XA 
Butea gólá dă sunet maï mare. 


V. SALA, dasc. c. Lelescl, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Butia cea gólá resund mai tare de cât cea 
plină. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist, I, p. 
454. — Fa. DAME, II, p. 334. 


1) Butia dá ce contine. 

?) Averea nu schimbá origina. 

3) Butia dá din vinul ce are. 

4) Nu se póte scóte din sac. de cát ce e înti'însul. 
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Butea secă sună mak tare de cât cea plină. 


BARONZI, p. 52. — HINTESOU, 
p. 20. 
* A 
DBulile góle mai mult sunet fac. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 178; 
II, p. 8. — HiNTESCU, p. 20. — 
D-na E. B. MAWR, p. 25. — G. 
BĂNULESCU, înv. c. Pietroșița, j. 
Dimbovifa. 
* A . 
Buţile góle mal mult sunet fac ca cele pline. 


IowzsoU, Cart. Cit. If, p. 46.— 
Nic. MATREESCU, (nv. c. Movilifa, 
3. Putna. 
* 
Butea cea gólá ma mult asună. 1) 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 
* 
Butea gólà asund ca chipur.?) 


; G. Zuca, stud. c. Abela, Epir. 
Vedi Æecar. 


1° Pentru cei carii vor să se aréte mai mult de cát 
sunt şi, în deosebi, despre cei carii n'aü si se pórtü mai 
luxos de cât cei bogaţi, eredënd că se impun prin 
acesta. 

2? Omul serios îşi caută de treburile lui, iar cel ne- 
mernic face gălăgie. 

Origina si explicarea dicerii se află în cuvîntul lui 
Focione : «Cei fórte vorbăreți sunt ca bufile góle care mai 
mult resună de cát cele pline.» 


Les tonneaux vides sont toujours ceux qui font 
le plus de bruit. 
Prov. Franc. 


Dota che canta «e voda. ?) 
i Prov. Venit. 


1) Butea cea gólá mai mult sună. 
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Leere Tonnen geben grossen Schall. 1) 


Prov, Germ. 


Empty vessels make the greatest sound. 2) 
Prov. Engl. 


3A 
11292 . Butea plină nu s'aude, butea gólá face 
(multă) hodorogelă. 


V. A. FORESCU, e. Müälint, j. 

Suciava. 

Acelas înţeles ca la No. 11291. 
# A 
11293 Butia mare 
Résunä tare. 

P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Vir- 

ciorova, j. Mehedinţi. : 


Adică cel puternie sai bogat. 


* A 
11294 Ori-ce lemn nu face tépus la bute. 
V. A. Foresou, e. Dorna, j 
Suciava. 


Vedi Bucium, Fluer, 
Lemn. 


Acelas înțeles ca la No. 10031. 
Où èx mavros Ébhov Spuäe àv yévotro. 3) 
Prov. Elin. 


Non ex quovis ligno fit Mercurius. *) 
Prov. Lat. 


Tout bois m'est pas bon à faire flèche. 


Prov. Franc. 


1) Butii góle dai sunet mare. 
2) Vasele gôle fac cel mai mare sunet. 
3) Nu din ori-ce lemn se face Mercur. 
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Non de ogni linna si fughent sos Sanctos. !) 
Prov. Sard. 
Nicht aus jedem Holz kann man Pfeifen schnei- 


den. 2) 
Prov. Germ. 


11295 C'o picáturá ce curá, butia sé umple 
până "n gură. 
Town. Gorgscc, Mss. Il, p. 26. 
* A 
Din picături si bulea sé umple. 
D-RA SILVIA LAZAR, C. Vasco, 
comit. Bilior, Ungaria. 
EA 
Picur de picur umple butea. 
V. Sana, dase. c. Negru, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Chicută di chicută ne umplu bara mare. °) 
ANDREU AL BAGAv, Cart. Aleg. 


p. 75. 
Vedi Butoiu. 


Adică cu märuntéua mult cápétüm (Gorgsco). 
Goutte à goutte on remplit la cute. 
Prov. Franc. 
Goulte à goutte on emplee la bountte. 4) 
Prov. Gasc. 
Grant, granèl fa muntunsel. 5) 
Prov. Lomb. 


De mica en mica s'ompla la pica. °) 


Prov. Catalo. 


` 


1) Nu din ori-ce lemn se fac Sfinţii. 

2) Nu din orí-ce lemn se taie fluerc. 

3) Picătură cu picătură ne umple butia mare. 
4) Picătură cu picătură se umple butia. 


e^ Y 
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Wenig zu wenig macht zuletzt viel.) 


Prov. Germ. 


Grain by grain the hen fills her belly. 2) 
Prov. Engl. 
11296 Din picátura ce curá butía sé umple 
până "n gură. 
Tonp. Gorgscc, Mss. I], p. 89. 
Adică cu putintelu mult dobándim (Gorzscu). 
11297 Cu picátura din cazan butía sé umpie 
până "n vraná de rachiü. 
Jorp. Goruscu, Mss. Il, p. 30. 
Adică cu câte putin mult dobándim; sé dice pentru 


călugări şi dohtorí, ce cu câte puţin sé umple dé bani 
(GorEsCU). 


* A 
11298 Nu cercà butea, numai ce i ín bute. 


V. Sana, dase. c. Brädet, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Nu judecă omul după înfăţişare dar cântăresce'i mintea 
si calitățile morale. 
11299 Butia cu un cerc nici cum së legă. 


loRD. Gorrscu, Mss. Il, p. 86. 


Adică cel cumplit cu o pedépsá numai nu sé intri- 
nézá, si tiranul cu o lege numai (Gorrscu). 


11300 Butia când sé umple începe a pisti. 
Jonn, Gonxscu, Mss II, p. 86. 
Adică norodul, când piste măsură sé supără, începe a 
cârti (Gonsscu). 


7) Putin cu putin face la sfirsit mult, 
2) Bob cu bob găina îşi umple gusa. 
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11301 Gândesce să nu mai lase în bute. 
A. PANN, I, p. 198. — HiNTESCU, 
p. 66. 


Pentru betivul de frunte. 


Ed 
11302 Flueră în bute. 


A. PANN, I, p. 111. — P. ÍsPI- 
RESCU, Rev. Ist. III, p. 388. 
Vedi Cep. 


Acelaş înţeles ca la No. 11301. 


* 
11303 Suge-bute. 
BARONZI, p. 45 & 96. — L. SAI- 
NEANU, Dict. p. 784. 
Vedi Cep. 


Acelas înţeles ca la No. 11802. 


+ 
11304 A umblà (merge) din bute în bute. 


LAURIAN, & Maxim, I, p. 281. 
— D. ZANNE, arhitect, c. Bolin- 
tin-din- Vale, j. Ilfov. 


Pentru omul ne-statornie. 

A nu'şă află locul capului; a nu se agedà unde-va; a 
trece de la o trébä la alta; a lăsă un prieten pentru 
altul, s. c. 1. 


de 
11305 Din bute in bute. 


BARONZI, p. 43. — Gazet. Popor. 
I. No. 184. — D. DRAGUESCU, c. 
Bucuresci, j. Ilfov. 


10 Dintrun ren într'altul. 
2? A se înţelege la rele. 


«Sunt întelegi din butle în butie.» 


* 
11306 A legà bute. 
BARONZI, p. 206. 


Vedi (pay KFonolre 


| 


eegene An ir 
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Acelaş înţeles ca la No. 9880. 
BUTOÏU 


11307 Butóele góle fac mai mult sgomot (de 
cát cele pline). 


I. G. VALENTINEANU, p. 89 & 43. 
# A 
Butoiu gol face sunet mare. 
E. J. Parmiciu, înv. c. Smulfi, 


j. Covurluiu. 
Vedi Buze. 


Acelaş înţeles ca la No. 11291. 

Rita aseménaü pe cei buni de gură şi palavragii cu 
căldările de la Dodona. Aceste căldări de alamă, eran 
astfel agedate în templu că dacă loveai pre cea d'intáiu 
sunetul se comunica treptat la tóte până la cea de pe 
urmă, 

Nec Dodonæi cessat tinnitus afreni. 


Ausonău. 


* A 
11308 Picurile multe, umple butoiul mare. 


V. SALA, dasc. c. Sediste, e. 
Bihor, Ungaria. 
Vedi Butře. 


Acelas înțeles ca la No. 11295. 


* 
11309 E esit din butoiu. 


G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, j. 
it. 
Adicá e betiv de frunte. 


+ 
11310 Butoiu fără fund. 


1% Om forte cheltuitor. 
2% Care nu se mai satură; mare hot. 


C'est le tonneau des Danaides. 
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CADĂ 


Vedi Dubald. 


CAÍER 


*A 
11311 I-a dat caier de tors. 
D-na Z. JuvaRa, e. Fedesci j. 
Tutova. 
Vedi Furcă. 


La dat de lucru. 


Il lui a donné du fil à retordre. 
Prov. Franc. 


CĂLĂMARĂ 
l 


Vedi Zogofët. 


# A 
11312 Lapte acru în cálámári, 
Foc şamar în buzunäri. 

GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
3. Putna. 


zz 


Vedi Logofot. 


Acelaş înţeles ca la No. 10208. 


ES 


* 
11313 A stricà cálámarea. f zn 
M. CANIAN, j. Iaşi. bu 


CALAPOD 


+ 
11314 Tot după un calapod. 
Vedi Calp, Calup. 


. Pentru cei carii se aséméná. 


In 


Ils ont tous été coulés dans le même moule. 


Prov Franc. 


CĂLĂUZĂ 
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11315 Cáláuza nóstrá s'altá potecă scie. 


Iogp. Gocescu, Mss. IT, p. 32. 
Sé dice pentru cei buni povăţuitori (GoLEsCU). 


CĂLELĂ 


11316 Călelă. 
Fr. Damă, Dict. I, p. 183 


Adică beţie. 
CALENDAR 


PENTRU-CE CALENDARUL NEMTESO ESTE OU DOUÉ-SPRE-DECE 
DILE Mal ÎNAINTE DE CEL ROMÂNESC ? 


Cică, în vremea de demult, pe când pămîntul eră sfânt, Dumnedeü 
umblă cu sf. Petru pe el şi invétà pe păcătoşi calea adevărului. — Ei 
gia făcut planul ca să mârgă până la marginile lumei, spre a rés- 
pândi în tóte părţile Învățătura cea Sfântă. Fiind-că aveati multe lucruri 
de dus cu et, aŭ tocmit doi servitori: un Némt si un Román. Némtul 
eră incälfat în ghete, iar Românul în opinci. De câte-ori ajungeaü la 
vre-o apă mare, Damnedeü cu sfântu Petru, ca sfinți ce eraü, trecea 
peste ea, iar Nemţul si cu Românul, ca păcătoşi, nu puteaü trece 
peste apă. Ei eran nevoiţi a se descultà. Némtul, cât ai clipi din ochi, 
își trägeà ghetele, iar bietul Român pierdeă mult timp până se incàltà 
si descultia, fündui opincile şi cam rupte. La marginile lumet, Némtul 
a ajuns cu douë-spre-dece dile mai înainte ca Românul. Românul după 
cum vedem, a pierdut cu descultatul şi incáltatul douë-spre-dece dile. 
Se dice cá de atuncă calendarul Românului a rămas în urmă de al 
Nemţului cu douéspre-dece dile. Astä-di, când şi Românul s'a incältat 
în ghete si fiind destul de Yutigan, după cum îl scim, credem că va 
fi în stare sí câștige acea perdere şi să ajungă pe Némt cu ca- 
lendarul, căci este mai bine mai înainte, de cât pe urmă. — D. Do- 
GARU, învățător, Musetescit, Gorjiü. 


11317 A'i face capu calendar. 
L. SAINEANU, Dict., p. 127. 
# A 
A; face capul cálindar. 


S. I. GnosswANN, Dict., p. 155. 
— V. A. FonESCU, €. Polticenă, 
j. Suciava. — E. I. PATRICIU, înv. 
c. Smulfi, j. Covurlutu. — T. SpE- 
BRANTIA, I, p. 66. — I. CREANGĂ, 
Prov., p. 252; Conv. Liter., Xl, p. 
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A'şi face din cap calindar. 
I. MUNTEANU, p. 122. 
1° Când pe unul él supără, čl ametesce un altul, peste 
mésurá, cu vorba. 
2? A'şi umple capul cu lucruri de nimic. 


Iară omul surd de vuet şi cu capul cälindar 
Cât a stat să'i bocänéscä la urechi de cäldärar. 


TH. SPERANTIA. 


11318 Nu face din capul tëü calendar. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 174; 


I, p. 152. — T. SPERANŢĂ, D. 
166. 


Nu'ţi face din cap călindar. 
Hingescu, p. 27. 


Acelaş înţeles ca la No. 11317, sub formă de povatä. 


11319 Şi-a pierdut calendarul. 


LAZĂR ŞĂINEANU, Rev. Ist., VI, 


p. 254. 
Vedi Päscälie. 


A'si pierde socotelile, a se íncurcà. 


CALENDE 


11320 La calendele grecesci (grece). 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 197 
& 326. — L.SAINEANU, Dict., p. 
127. 
€ 


Adică nici odată. 


Romanii numeau calendæ prima di din fie-care lună. 
În acea di eră obiceiul să se înapoieze sumele împru- 
mutate. Cuvîntul calende, vine de la verbul calo, chem, 
căcă in acea di marele pontifex anunţă poporului chemat, 


LS AD O A N la Da a Cua 
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Ad calendas Gracas.!) 
Prov. Lat. 


Aux calendes grecques. 


Prov. Franc. 


CĂLETOR 


Vedi Barbă, Chirie, Ismene, 


11321 Alégatlu multi scii.?) 
G. WEIGAND, Zweit. Jahres , p. 
149. 
Vedi Chirie, 
Cel care a călătorit, multe a védut şi multe a învăţat. 


Quiconque a beancoup vu 
Pent avoir beaucoup retenu. 


La Fontaine. 


# A 
11322 Cälétorului îi séde (stă) bine cu drumu. 
C. IARCA, €. Buzèü, j. Buzčň. 
— A. Popescu, înv. e. Cernica, j. 
Ilfov. 


* A 
Cálétorului îi séde bine pe drum. 


GR. POENARU, ing. c. Rassa, 
3. Ialomiţa. 


* A 
Căletorului îi stă bine cu drumul ca si 


calului cu frtul. 


G. POBORAN, inst. 3. Olt. 


Pentru cele carii sunt după orînduislă. 


* 
11323 Sà nu fie drumu fără cálétori. 


Maior P. BUDIŞTEANU, J. Ilfov. 


IN Ta calendele erecesct. 
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Sá nu facă un lucru de géba. 


«Să "1 scrii ca să nu fie drumu fără cälètort.» 


A CALETORI 
Vedi Brumă, Jernă, Vint, 


* 
11324 Cálétorind cine-va pe mare anevoe scapá 


de furtuná. f 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., c. 
Focșani, j. Putna. 
Vedi Brumă, Mare, 
Vint. 


Celui care se apucă de lucruri grele şi primejdióse. 


11325 A càlëtori în rele ape. 


. | LAURIAN & Maxim, II, p. 375. 
1° Adicä a nu isbuti. 
29 A fi în mare primejdie. 


CĂLETORIE 
Vedi AMórte, Nor. 


11326 Dupá vint, pé mare, cálétoria sà te-o faci, 
ca sà nu te innecí in mare. 


Ionp. GoLescu, Mss., Tf, p. 116. 


Adică după vreme să te porti, ca să nu te primejduesci 
(Goescu). 


+ 
11327 La ori-ce călětorie, nu plecă fără tovă- 
răşie. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr , 
c. Focşani, j. Putna. 


Arată folósele şi puterea, tovărăşiei, precum si ne-sigu- 
ranta drumurilor în vechime. 


| # A 
11328 Cálétorie sprincenatà. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 948, 
539, 925 & 981. — IL CREANGĂ, 
Pov. p. 807. — D-na Z. JUVARA, 
c. Fedesă, j. Tutova. — G. P. 
SALviă, înv. c. Smaulft, j. Covurlutu. 
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Călătorie bună, poti să pleci. Së dice mai mult întrun 
mod ironic. 


«Si ce'mi pasă mie de te'i duce? doar nu suntem de o samă. Că- 
létorie spríncenatd.» — ALEXANDRI, Teatr. p. 925. 


CALFÁ 


# : 
11329 A pátito calfa nóstrà. 
P. IsprRgscu, Rev. Ist. I, p. 
281. — LUMINA Í, p. 87. — V. A. 
Forrscu, c. Folticenă, 3. Suciava, 
E PR. DAME, |, p. 188. 


Când unul sé păcălesce singur credând că a păcălit 
el pe alţii. 


SNÓVÁ 


Un cizmar aveà o fată drăguță dar cam próstá din fire. Se făcuse 
fata märicicä. De temă să nu pätéscä vre-o ruşine biata mumă-sa o 
sfătui să se cam feréscá de flăcăii satului si mai ales de calfa lor care 
D cam dà tircole de câtă-va vreme. «Sá nu cum-va sil laşisă se pue 
peste tine încheiea bătrâna pentru a fi bine intelésá, cšeY atunci e 
réü de tine, ai pätit'o.» 

Nu trecu multă vreme si intr'o di fata veni într'un suflet la mäsa 
şi 'Í strigă, de departe ridénd : « Mámucutá dragă, a páfit'o calfa nóstrá. 
Am început să ne hârjonim dar când a vrutsá se pue peste mine, nu 
lam lăsat, şi mam pus eŭ d'asupra !» 


" 
11330 O calfá rea nici odată nu'şi gásesce scule 


bune. 
AL. MARTINIAN, €. Bucurescă, 
j. Ilfov. 


Pentru omul nepriceput saü lenes. 


* 
11331 A scóte calfá pe cine-va. 
| LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
i 113. 


ATI invétà forte bine. 


# 
11332 A esi calfă în ce-va. 


LAURIAN & MAXIM, Glosar, p. 
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A egi perfect, a atinge perfectia in ce-va. Sé dice mai 
ales in infeles réü. 


A SE CÁLI 


* 
11333 A se căli. 


Fn. DAMÉ, I, p. 183. 
Vedt Can 


À se imbétà bine. 


CALIC 


Vedi Pasère, Vrab?e, 


11334 Calicul páná nu cere 
Nu mănâncă cu plăcere. 


Laz. SAÏNEANT, Dict. p. 159. 


Calicu *mperat s'ajungá 

Cát de mulţi bani s'aibă ^m pungă, 
El până când nu va cere 

Nu mănâncă cu plăcere. 


A. PANN, III, p. 87. — Hix- 
TESCU, p. 22. 
Vegi Wém. 


 Acelaş înţeles ca la No. 10397. 


POVESTEA VORBI 


Audim, din alte vécurí, cá un fecior de 'mpérat 
Preumblându-se prin térä îmbrăcat in port schimbat, 
A vădut, cu întîmplare, 'n marginea unui oras 
O pré frumuşică jună, cu chip ca de ingeras; 
Care într'atât de dinsa inima i s'a rănit, 
Cât asupra de odată gândul i sa pironit. 
S'asfel cu desävirsire în amorul eï cádénd, 
Incepü să pátiméscá, somnul, liniştea pierdénd. 
Se află, în tâtă vremea, fel şi chip a se gândi 
Cum si ce mijloc să facă el spre a o dobândi! 
Si de nému’i vrând să scie a trimis cercetător, 
Care "i a şi spus cá este fata unui cerșetor. 
«Fie, dise el, nu strică, slobod este la Sultani 
Ca să ai iea soţii chiar róbe, cumpărându-le cu bani. 
Legea văd că nu ne 'nvafá ca să căutăm la ném, 
PME SOY o T 


TS SO CU E 9 a d EE TE E 47 
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Asfel el după ce dise, o aduse în Saraïu, 

Unde ca o'mpérátésá trăiă ca in sin de ralu. 

Dar însă acele bunuri nu o multämeà pe ea, 

Ti páreà cá cu cersitul cu mult mai bine tráià. 
Acele mâncări lucsóse nu o puteă împăcă, 

Când le mâncă îi păreă că după umeri aruncă. 

Mai de multe ori ea încă la masă dacă sedeà 

Se sculà mai mult flămândă, de dinsa nu sé prindea. 
Dar însă şi nemâncată vreodată nu umblă, 

Ci după masă, în urmă, se 'ndopă când se sculà, 

Că mergea pe la dulapuri, se duceă pe la cămări, 
Unde se află, în vreme, feluritele mâncări, 

Si inchidéndu-se înăuntru mâna la ele 'ntindeà. 
Dicénd: <Faceţi-vă milă !» si cerseà ca când sá'i deà, 
S'apoi lua rămăşiţe d'ale mesii și mâncă 

Până se sătură bine, si asfel se împăcă. 


A. PANN. 


11335 Ce'mi este mojicul 
Ce'mi este calicul? 
Unul şalt obraznic 
Şi în di de praznic. 


A. PANN, Ill, p. 34. 
Vedi Pasère, Vrabie. 
A se adaogà la No. 10318. 


11336 Omul calic si obraznic 
Merge ne-poftit la praznic. 


A. PANN, III, p. 84. — Hm, 
TESCU, p. 131. 
Vedi We-poftit. 


Pentru cel obraznic. 


XA . 
11337 Calicului sà' dai tótà séptémâna, si să 
nu' dai Sâmbăta, te înjură. 


D-na ECAT. ZANNE, c. Popen, 
3. Fălciu. 


# A 
Calicului săi dai tótá septemâna, daca nui 
dai Sâmbăta dice că nui ai dat. 


D-na Z. Juvara, c. Fedescă, j- 
Tutova. 
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Pentru cel care, ori cât ai face pentru dinsul, tot nu 
poti să'l multumesci. 
Sâmbăta se împarte pomană de sufletul morţilor. 


XA 
11338 Fă hatir calicului cá'í duci traista. 


E. T. Parrioiu, Zug, c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


Vrând să arate obräznicia cui-va. 


EA 
11339 De la calic să mai iei traistà ! 


C. Mapas, stud. e, Trusent, tin. 
Chişenei, Basarabia. 


Adică să mai iei de la cel sărac! 


* A 
11340 Calic fără traistă. 


E. I. Parmrciu. înv. c. Smulţi, 
J. Covurluiu. 


Pentru cel care pretinde un lucru şi, la urmă, nu are 
în cel pune. 
11341 I se bate limba "n gură ca calicii la po- 


maná. 
I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 
Vedi Pasère, Vrabie. 


Vorbesce repede şi rëü. 


XA 
11342 Par'că se bat calicii la gura lui. 


V. ALEXANDRI Teatr., p. 867, 
105 & 905. — Junimea (ziar), No. 
16. — Gav. ONISOR, prof. e. Si- 
mila, 3. Tutova.—T. BĂNESOU, prof. 
j. Roman. — G. P. SALVIŬ, înv. c, 
Smulfi, j. Covurluiu. 
Vedi Jidan, Turc. 


19? Vorbesce repede şi mult. 
2% Vorbesce ne-deslusit. 


«Nu te ’nteleg, domnule, ce vrei să "mi spui. Tot dici că n'ai... 
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limbă grăiesci ? că par'că se bat calicii în gura d-lale». — ALEXANDRI, 
p. 705, 


CALIC 
Vedi Covrig, Fudul, Rac, 
Stăpân. 
* A . M 
11343 Când pici în mâna calicului te spinzurá 


(îţi íeà sufletul). 


GAY. ONISOR, Junimea, No. 16. 
Vedi 7igan 


Acelaş înţeles ca la No. 11238. 


* A 
11344 De càt ar fi omul calic 
Mai bine sà n'aibá nimic. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Pungescă, 
j. Vasluiu. 


Pentru omul eu desävirsire sărac. 


+ A 

11345 Fie omul cât de calic, numai bani se aibă. 

C. TEODORESCU, înv. c. Cursesci, 
j. Vashău. 
Vedi Pan. 
Acelas înțeles ca la No. 11161. 
11346 De la calic 
Nu afli nimic. 


A. PANN, T, p. 149. — HINTESCU, 
p. 22. 


Sá nu ai a face de cát cu ómeni avutí saü puternici 
de la cari te vei puté folosi eu ce-va. 


11347 La calic slujescí, calic remâi. 


I. CREANGÀ, Pov., p. 200. 


Să ‘fi alegi stăpâni san ocrotitori puternici. 


«Dar aşa, muncesc si nu s'alege nemica de mine; pentru că tot 
de stăpâni calici mi-am avut, parte. Si vorba ceea: la calice slujesc, 
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CĂLIMARĂ 


Vedi Logofit. 


CALINDAR 


Vedi Calendar, 


CALIP 


Vedi Calup. 


* 
11348 AT pune calipul. 


N. Popescu, Calend. 1882, p. 
46. — G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Vedi a Joi, Calup, a Căp- 
tus?, a Potcovi. 


A'l înşelă. 


«Ootoíul căruia îi dà prin cap tote dracoveniile puse și aici calt- 


pul. — N. Popescu. 


* 
11349 Toţi dintrun calip scoşi. 


IoRD. GounEscu, Mss. II, p. 70. 


Vedi Calapod, Calup. 


Adică toti de o potrivă. (GOLESCU). 
CĂLIT 


$ 
11350 A fi (om) cálit. 


Ga. Jiresou, Reur. Oraș, p. 


112.— T. SPERANTIA, I, p. 58. 
Vedi a se Cali. 


19 Rare-ori: cioplit, dedat cu obiceiurile lumii. 
20 Bet cum se cade. 


CALTI 
Vedi Fată, Gură, Soră. 


# A 
11351 A venit copt in câlti. 


. E. I. „PATRICIU & G. P. SALVIŬ, 


D PEL S 
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Când unul alérgš, la lucrul de-a-gată, fără ispravă sai 
fără rost. 

Când femeile reghilă, saü perie, cânepa melitatä si fă- 
cutá fuióre, remâne pe raghilă, san perie, rămăşiţele carii 
se daŭ de o parte se numesc câlţi. Cáltii sunt moi şi 
tin cald. De aceia fiind aruncaţi prin podul casei dorm 
pisicile prin ei. 

Dicerea de mai sus insemnézá cá a dormit, saü a se- 
dut, cine-va fără nici o grijă si acum a venit la altul 
si'i facă trébá, pe când acesta nu'şi vede capul de ale 
lui. Omul ocupat, in supărarea lui, când leneşul îl rógá 
de interesul săi, îi réspunde cu dicerea de mai sus. A- 
dică a venit fără ispravă sau fără rost; intelegéndu-se şi 
lenea ori neghiobia lui de a nu veni întrun alt timp 
mai potrivit. 


# A 
11352 Par'că "i copt in câlti. 
G. P. SALV10, înv. c. Smulfi, j- 
Covurlutu. 
E galben la faţă gi bolnävicios. 
* " 

11353 Inghite-câlti. 

Ga. Jiezscu, Opinc., p. 98. 


Adică pehlivan, înşelător. 


A 
11354 Câlti în stiubeïu! 
Càlti in stiubeiu! 


S. Fr. MARIAN, Ornit. II, p. 149. 


Pentru a se luă în ris femeile lenese. 


LEGENDĂ 


Se dice că pițigoiul de când a avut cuibul séü în stiubeiul eu câlţi 
a femeii celei lenese, tot-dé-una, când se desprimäverézä, începe a 
sburà împrejuru caselor unde se află femei lenese si a cântă: 


Cálfi în sttubeïu ! 
Cálft în stăubeiu ! 


"X e "I 
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E 
11355 Vedi'ti de cálti. 
| A. Pann, Edit. 1889, p: 151.— 
HiwNTESCU, p. 22. 
Vedi ure. 


Când cine-va, maï ales o femeie, se amestecă unde nu 
o privesce. Ámeninfare în cas de ne-supunere. 


CALUP 


Vedi Cap. VI, c. Calup. 


* 
11356 A pune (trage) cuí-va calupul. 
A. DE Crxac, Dict. Etym. IT, 
p. 555.— LAURIAN & MAXIM, Glo- 
sar, p. 115. — S. I. GROSSMANN, 
Dict. p. 40 & F0.—L. SAÏNEANU, 
p. 129.— Fn. DAME, I, p. 186. 
A pune în calup. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1067. 
Vedi Ca/ip. 


Adică a inselà. 
De la turcescul calib, vülgar, calup, forma  (calapodul) 
cismarului. 


$ 
11357 Fàcuti toți pe un calup. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 1231; 
Conv. Liter., IV, p. 310.— P. Is- 
PIRESCU, Rev. Ist. IIT, p. 380. — 
FR, DAME, I. p. 186. ; 
Vedi Calapod, Calip. 


Acelaş înţeles ca la No. 11849. 


«Par' că am fi făcuţi pe un calup.» — V. ALEXANDRI. 
CÁLUS 


$ 
11358 AT pune cálusu în gură. 


Aaaa E, EE OC EE 


E 
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CANGE 


* 
11359 A aduce cu cangea. 
Adică cu de-a sila. 
CÂNTAR 


11360 Cântar cu douë coaie. 
Jorp. Gorzscu, Mss. II, p. 38. 


Adică când strimb, când drept (Gorrsov). 


A CÂNTĂRI 


* A 
11361 A scie cât cântăresce cine-va. 
Dna Ecar. ZANNE, €. Popent, 
j. Fălciù. 


Adică cât face, cât pretuesce cine-va. 


11362 Sal cântăresci cu aur. 


BARONZI, p. 69. 


Om ne-pretuit. 
Ps 
Il vaut son pesant d'or. 


Prov. Franc. 
CĂPESTRU 
Vedi Cap. I, c. Cäpèstru. 


* A 
11363 .Unde’i cápéstru acolo 'i si calul. 


C. TEODORESCU, Înv. c. Pungesct, 
j. Vasluiu 


Pentru cele ne-despärtite. 


* A i 
11364 AT mai strînge din cápéstru. 


Nav. Oxrann manf o Kimila 
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Adică al infrinà, al tine de aprope. 


CAPITAL 


11365 A face capital de ce-va sau cine-va. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 405. 


A se rézemà, a speră în acel ce-va saü cine-va. 


11366 A luă capital de ce-va. 
f LAURIAN & Maxim, I, p. 405. 


A însemnă, a tiné socotélä pentru ceasul prielnic. 


11367 A luă ce-va de capital. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 405. 


A luă ce-va în serios. A luă excepţia ca normă. 


A CAPTUSI 
z A 
11368 A càptusi pre cine-va. 


T. CREANGĂ, Pov. p. 206; Conv. 
Liter. IX, p. 138. — S. Fr. MA- 
RIAN. Trad. Pop. p. 105 & 192.— 
L. SAÏNEANU, Semas. p. 958. — 
FR. DAME, |, p 196.— G. PoBo- 
RAN, inst. j. Olt. 

Vedi a Hol a Crol, 
a Potcovi. 


1? A înşelă, a prinde în capcană. 


«— Alelei, fecior de om viclean, ce te gäsesci; tocmai de ceea ce 
te aí păzit, n'ai scăpat. Et, că bine te am căptuşit.» — I. CREANGĂ. 

20 A bate. 

In vechime a căptuşi, însemnă a pune pe capul soimi- 
lor, eretilor, vindereilor, ete. un fel de cäpitä carei îm- 
pedică de a vedé. Francesul dicea de asemene, encapu- 
chonner les faucons. 


A SE CÁPTUSI. 


SZ A 
11369 A se càptusi cu ce-va. 


V. AIPXANDRI. Teatr. n 1140. 
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A dobândi, a câştigă ce-va, a se folosi cu ce-va. 


«De nu agă, dar măcar socru. . . tot m'am cáptugit cu ce-va.» — 
V. ALEXANDRI. 


CÁPTUSIT 
* 
11370 Càptusit. 


Adicá bét. 

Dim. Cantemir intrebuintézá dicerea: cuvinte cáptugite, cu 
înțelesurile de : cuvinte cu doué înţelesuri saü în pilde, 
à mots couverts. 


CAR 
Vedi Cap, 177, c. Albă, 
Dólk, Boi, Buturugà, Cène, 
Ciudà, Copil, Drum, Flecar, 
Jepure, Infelept, Muiere, Osie, 
Pétrà, Protap, kădăcină, Sac, 
Sare. 


LEGENDÁ 


«Dracul lucrase un car in casă: îl injghebase tot, cum trebue, dar 
nu’l puteà scóte afară din pricină cá nu incápeà pe uşă. Vine Dum- 
nedeü si cere să'i dé luf carul, cá el îl va pute scôte afară. Dracul 
prost il dă. Dumnedeü îl desface tot, îl scôte afară, îl intocmesce far, 
si, pentru ca Dracul să nu se mai apropie de car “i-a pus crucea la 
protap.» 


EA 
11371 Scârtäitura carului 
Vrednicia vatavului. 


V. A. Forescu, c. Folticenă, j. 
Suciara. 


Pentru cel care nu'şi vede de trébä. 


11372 Carul din gleaü când s'abate, îndată sé 
sfărâmă. 
Iogp. Gonzscu, Mss. II, p. 25. 
* A 
Carul din şleah când sabate îndată se sfd- 


râmă. 
H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, 
3. Dorohoi. 


Adică cel ce iese din orînduisla lui, îndată scapétá 
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11373 Nu se multumesce nici în car, nici în 
căruţă, nici în sanie, nici în teleguţă. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 73; III, 
p. 100. — HINTESCU, p. 28. 


+ A 
Nică în car, nici în căruță. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 471. 
— BARONZI, p. 51. — Sc. Nor. Inv. 
Cl. VII, prin P. GÀRBOVICEANU, 
prof. 
CAN 
Nici in car, nici în căruţă, nici în telegutä. 


IoRD. Gorgscu, Mss. IT, p. 48. 
— P. Jsprrescu, Leg. f, 1872, p. 
165. — HiwTESCU, p. 28. — IUL. 
VULCĂNESCU, stud. c. Pelesci, j. 
Dolj. — Avg. CORCEA, paroh, c, 
Costetu, Banat. — I. PuscAniU, c. 
Polana-Mérului, comit. Făgăraş, 


Transilvania. 
* A 
Nice în car, mice în căruță, nice chiar în 
tilegutà. 
V. Sava, dasc. c. Talpe, comit. 
Bihor, Ungaria. 
# A 


Nici în car, nici în căruță, mici în tără- 
guiä (täräbutä). 


G. PoBoRAN, inst. j. Olt. 


Nici în car, nică în telegutd. 


I. G. VALENTINEANU, p. 45. 


# A 
Nici în car, nici în telégd. 


C. Possa, stud. c. Humulescă, 
J. Némfu. 
Vedt Cärurà. 


1% Sé dice pentru cei ce nu sé mulţumesc nică întrun 
chip (GoLzsov) Nu le póte nimeni intră în voie. 
2% Când pe omul, incercándul în multe feluri, nul 
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# A 
11374 — Hai in car! 
— Baiu! 
— Hai în căruţă! 
— Baiu! 
— Hai în telegutä! 
— Baiu! 
— Hai pe jos! 
— 'Baiu! 
I. CREANGĂ, Amint., p. 115. 
# A 
— Sui în car! 
— Dato! 
— JDd-te jos! 
— Daio! 
+ F. I. PArRICIU, înv. e. Smulft, 


j. Covurlutu. 
Acelaş înţeles ca la No. 11373. 


# A 
11375 Carul care scârtäe mai mult trăesce. 


G. P. Sazvid, bw. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


# A 
Carul care scârțăe acela time mat mult. 


A. Gorovaï, c. Stănișora, j. Su- 
ciava. 


Adese-ori mai mult trăesce unul care pare cu sufletul 


în tindă de cât altul sănătos şi plin de vlagă. 


Malum vas non frangitur. 1 
Prov. Lat. 


Les pots fêlés sont ceux qui durent le plus. 


Prov. Franc. 


Dura più un carro rotto, che un nuovo. 2) 
Prov. Ital. 


D Vasul răi nu se sparge. 
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Carro, que canta, a seu dono avanga. !) 


Prov. Port. 


Die knarrigen Wagen gehen am längsten. ?) 


Prov. Germ. 


Wagnen går wàl, fast han knarkar. ?) 
Prov. Sved. 


# A 
11376 Până ce geme boii scàrtie carul. 


V. Sara, dasc. c. Merag, comit. 
Bihor, Ungaria. — P. GARBOvI- 
CEANU, prof. c. Suict, Jj. Argeş. 
E z S 
Di cât S'aurlă boili aurlă amaxea. *) 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 
Vedi Dog. 
Acelag înţeles ca la No. 1322 la care se vor adäogà 
aceste varlante. 


11377 În loc sà scârtâie carul, scârtâie măgarul. 
Tord. Gorgscu, Mss. Il, p. 16. 


Adică în loc să să plângă cel ce sa năpăstuit, să plânge 
cel ce a năpăstuit (Gonnscu). 


* A 
11378 Nu scârtäe carul, cât scârtäe cäräusul. 


V. A. FoRgscU, e. Folticeni, j. 
Suctava. 


Acelaş înţeles ca la No. 11377. 


* 
11379 Dupà ce fràngi carul multí se gásesc 
sá'i arate drumul bun. 


A. PANK, Edit. 1889, p. 107. 
v — G. POBORAN, inst. j. Olt. 
1) Carul care scártie, duce înainte pe stăpânul sen. 
2) Carele care scârtie merg mai departe. 
3) Carul merge bine, și daca ar scârții. 
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După ce s'a frânt carul mulli arată drumul 


cel bun. 
BARONZI, p. 56. — HINTESCU, 
p. 28. 
+-A 
După ce sa rupt carul toli arată drumul 
cel bun. 
B. P. Hásp£C, Etym. Magn , p. 
1553. — A. Porzscv, w. e. Cer- 
nica, j. Ilfov. — G. POBORAN, inst. 
j. Ol. 
# A 


După ce "ți frângi carul iti arată drumul bun. 


V. SALA, dase. c. Chigcou, comit. 
Bihor, Ungaria. 


a: P 
Cari si fránge amaxea multe caituri ’nveti. 1) 


C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


După vreme mulţi sé găsese să te povätuiéscä cum 
eri mai bine să faci, saü sà’ti ofere ajutorul lor. 


* A 
11380 După ce sa stricat carul, de geba mai 


arată cine-va drumul bun. 


C. TEODORESCU, înv. e. Pungesci, 
3. Vasluiu. 


Când ajutorul ni se dă după vreme. 
11381 După ce réstórnà carul atuncea vede 
drumul cel bun. 
A. PANN, IT, p. 80. — HINŅpESCU, 
p. 28. — P. IspIREscU, Rev. Ist., 
LII, p. 165. 


Când cine-va capătă minte pré tárgiü. 


* A 
11382 Intórce cu limba, nu intórce cu caru. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Costeïu, 
Banat. 
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15 Vorbesci ce-va, vegi că ai vătămat pre cine-va, o 
întorci uşor arătând că nu ai înţeles aşa ci altfel. Nu 
tot ast fel cărăuşul care a smintit drumul; el mai cu greü 
intórce carul. De aceia trebue să se uite dinainte cine-va 
încotro trebue să se pornâscă. 

2? Să te giândesci bine înainte de a începe óre-ce. 


A ; 
11383 Carul uns nu soartie. 


GR. POÏENARU, ing. 3. Futna. 
Vedi Osie, 


Cu bant orï-ce lucru ți se înlesnesce. 


* 
11384 S'undzi chera s'nu cárfanéscá.!) 


D. A. MinESCU, stud. c. Gopeşi, 
Macedonia. 
Vedi Osie. 


Să îmbunăm, mai ales cu bani şi cu plocóne, pre cei 


împotrivă, să nu cârtescă. 


Chariot engraissé et oingt 
À charier est mieux en point. 


Prov. Franc. XVIe Siècle. 


+A 
11385 Un car së 'ncarcă, altul sé descarcă. 


AVR. CORCEA, paroh, e. Coşteiă, 
Banat. 


Vedi Dumnegeù. 
Arată sorta schimbăcïósá a ómenilor care pe unul ri- 
dică si pe altul îl dobóră. 


XA . 
11386 Nu merge carul care are doué róte de 
un fel si doué de alt fel. 


V. A. FORESCU, înv. c. Broscent, 
3. Sucava. 


Tovărăşia nu e bună de cât între 6meni de o potrivä. 


PLE. bet a e ele "eg EE, 
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+ A 
11387 Tot caru et pórtá tovaru. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coşteiŭ, 
Banat. 


Fiecare cu sarcina, cu nevoile luí. 


11388 Din lipsa unui cuiu se pierde carul. 


I. G. VALENTINEANU, p. 44. 
Vedi Poteóvd. 


Acelaş înţeles ca la No. 2385. 


* 
11389 Nici tu carul téü, nici tu vitele tale. 
L. ŞĂINEANU, Semas. Rev. Ist. 
VI, p. 349. 
Vedi Cap, Z4, c, Drum, 
Jepă, 
Acelaş înţeles ca la No. 607. 


«Cum scăpă mosueagul de băiat, dete boldurí boilor şi mici tu carul 
tăi, nici tw vitele tale, până ce ajunse a-casă cu vitele în cap.» — 
Calend. Basm. 1851, p. 37. 

. # A 
11390 E réü cu caru, dar mai réü pe piciore. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coşteiii, 
Banat. 


La car së prind numai boii cari merg încet la drum; 
totuşi e mai bine in car de cât pe jos, când face omul 
o cale mai lungă. 


" 
11391 A trage caru la uscat. 


Maior P. BUDIŞTEANU, c. Bu- 
curescă, j. Ilfov. 


A scăpă de o belea, de un răi. 


* A 
11392 Ieï boii, lasà' carul. 


G. P. SALvIÚ, înv. c. Smulft, 
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Adică toemai ce are el ca mână dréptà, fără care nu 
póte trăi. 
*A _ 
11393 A'şi pune carul în petre. 
ION A Lui SBIERA, Pov. p. 291. 


— G. P. SaLvră, înv. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 


A se abtine cu hotàrire de la ce-va, a se índérétnicl 
să nu facă óre-ce. 

«S'aii naïmit odată un ţigan la un om, si se purtà bine, cât se 
purtà, dar când işt puneà caru 'm pletri, nu lai fi urnit la ce-va să 
te fi pus cât şi càt.»—1. SBIERA. 

* A . w 
11394 Nu 71 duci nici cu caru cu boi. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


In nici un chip nu 1 poti sili să mârgă unde-va, să 
facă óre-ce. 


* A 3 
11395 Doară o calcă carul. 


Se. Norm. Inv. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU c. Drägänesct, 
3. Válcea. 


10 Adică încet. 


2% Om leneş. 
30 Se lasă în volea întîmplărei. 


* A 
11396 A descàrcà carul. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică a nasce, a face. 


11397 A drege carul. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 470. 


A drege lucrurile. 


6 
11200 A OR Ye ou CRT EN SUA E 


EE GE 
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A începe o trébä, a se porni. 


11399 A dejugă boii de la car. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 470. 
Vedi Căruză. 
A termină, a se opri. 
11400 A dà carul de mal. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 470. 


A nu isbuti. 
E: 
11401 A frânge carul. 
A nu isbuti, a se păcăli. 


+ 
11402 Cu carul. 
D-na Z. JUVARA, e Fedesct, J. 
Tutova. — LAURIAN & Maxim, I, 


p. 470. 
Adică fórte mult. 
CĂRĂUŞ 
Vedi CAirigik, Nevoie. 
11403 Si cel mai bun cărăuş réstórná carul 


pé cel mai bun drum. 


Togp. Gorgscu, Mss. IT, p. 99. 
Adică şi cel mai învăţat gresasce (GoLESCU). 


Il west si bon chartier qui ne verse. 


Prov. Franc. XVIe Siècle. 


e A f 
11404 Chiria destéptà pe càràus. 


D-na E. B. MAWR, p. 67. — 
T. G. VALENTINEANU, p. 20. — 
D-na Z. Juvama, ec. Fedes, j. 
Tutova. — [. BĂNESCU, prof. j. 
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Chiria deschide pe cărăuş. 


D na CL. BALLY, c. Cárlomüánesci: 
7. Tutova. 


+ A 
Drumul deschide pe cărăuş. 


D na SM. LAMBRINO, c. Gágesci 
j. Fülciü. 


+ 
Vedi Chirişiii, Nevoře, 

1° Plata bună ne face ingrijitori şi silitori la ori-ce. 

2% Mergând în lume te deştepţi. 


En forgeant on devient forgeron. 
E Prov. Franc. 
Chi molto pratica, molto impara.) 


Prov. Tosc. 


Uso hace maestro.?) 
Prov. Span. 


Übung macht den Meister.?) 


Prov. Germ. 


Practice makes perfect.*) 
Prov. Engl. 


Ofning gör măslaren.?) 
Port. Seed. 


CĂRĂUŞIE 


Vedi Wevoi. 


1) Cine mult practică, mult învaţă. 
2) Usul face maestrul, 
3) Usul face maestrul 

© 4) Practica face perfect, 
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CĂRBUNAR 
° 
11405 Si càrbunarul stàpàn pë masa sa. 
JonRp. Gorescu, Mss. II. p. 97. 


Adică fieg-care trälesce cum va în casa sa (GOLESCU). 
Una din "nu merâsele diceri pre care Golescu le-a tra- 


dus din limba francesă: 
Charbonnier est maitre chez soi. 


Prov. Franc. 


CÂRCIMAR 
Vedi Crismar, 


11406 Una gândesce cârciumarul şi alta be- 
tivul. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 52; I, 
p. 114.—HINTESCU, p. 27. 


* A : ; 
Una gándesce cărşmarul si alta betivul. 


V. SALA. dase. e. Petrilent, co- 


mit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Criymar. 


Când doi ingi nu se potrivesc la gânduri. 


Ahia pèv Aännn kéyar, ha òè Adv dvos pepat.!) 


Prov. Elin. 


Aha Lacon, alia asinus illius portat. °) 


Prov. Lat. 


Ce que pense lasne, ne pense l'asnier. 


Prov. Franc. 


Una ne pensa il ghiotto, un 'altra il tavernalo.?) 


Prov. Tose. 


1) Una dice Laconianul si alta pórtá măgarul Laconianului, 
?) Idem. 
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Der Esel und sein Treiber denken nicht iiberein. !) 


Prov. Germ. 


11407 (E)ntreba ostaru, se are bur vir. ?) 
Fr. MIKLosICH, Rum. Unter., 
I, p. 8. 


Căci fie-care laudă pe ale lui, mai ales când sunt si 
de vîndare. 


CÂRLIG 
# A 
11408 Lesne'i a face cârlig, dar se ai ce acätà 
de el. 


E. I. Parmiciu, înv. c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 


Greii e a face avutie. 


11409 O morte şi un cârlig. 


G. Ionescu-Gion, Jet Buc., p. 
59. 


Arată nepäsarea față de morte. 


«Eh! si la urma urmelor la ce-o să mă astept: o morte şi un câr- 
lig ! făcând alusiune la cârligul cu care cioclit trígeaiüt pe morti °) din 
casă.» — [ONESCU-GION. 


11410 A se face cârlig. 
P. TsprRgscu. Leg., p. 10.—FR. 
Dam, I, p. 200. 


A slăbi mult, a fi uscat córuă. 


«O palmă îi trase mórtea lui care se uscase de se făcuse cârlig în 
chichitá, si cádü mort şi îndată se si făcă ţărină.» — P. ISPIRESCU. 


11411 A pune cârlig. 
A. PANN, IT, p. 80. — Hin- 
TESCU, p. 190. 
Vedi Zovarës. 


1) Măgarul și conductorul lui nu se gândesc la bil. 
2) Intrebă cârciumarul, daca are bun vin. 
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A găsi mijlocul de a nu se ţine de cuvînt, de un an- 
gajament luat. 
Tovarăş numai la câştig 
La pagubă pune cârlig. 


A. PANN. 


11412 A aflà (găsi) cârlig. 
Fn. DAME, I, p. 200.— L. SAï- 
NEANU, Dict., p. 148. 


Adică un mijloc piezig de a isbuti, un argument ade- 
menitor, etc. 


CÂRMĂ 


Vedi Coradie. 


11413 Până a nu luă cârma în mână, întâiu la 
lopată să te înveţi. 


Topp. Gorgscu, Mss. IT, p.119. 


Adică întâiă la cele mai mici, apoi la cele mai mari 
si te dédai (GorEscU). 


CÂRMACIU 


A 
11414. Corabia cu doi cârmaci se innécá. 


Le 


A. PANN, IT, p. 76.—HINȚESCU, 
p. 39.—H. D. Enescu, înv. c. Za- 
mostea, je Dorohotu. 


Doi cârmaci fnnécä corabia. 
A. PANN, Archir., p. 18. 
# A 
Doi cârmaci o corabie înnecă. 


V. SALLA, dasc. c. Brosca, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
$ A 
Doi cârmaci la o corabie, o innécü. 
D-na Z. Juvana, ce. Fedesci, j. 


Tutova. 
Vedi Cocos, Cumnaté. 
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11415 


Hokkoi otparyyoi Kaptav ärwkesav. 1) 


Prov. Elin. 


Multitudo imperatorum Cariam perdidit. °) 
Prov. Lat. 


Deux patrons font chavirer la barque. 


Prov. Franc. 


Dove sono molti cuochi, la minestra sară, troppo 


salata. 5) EH 
TOU. a. 


Muchos compenodores descomponen la novia. *) 
Prov. Span. 

Viele Köche verderben den Brei. 5) 
Prov. Germ. 

Tchi reiz bir gemi ballârâr. °) 
Prov. Turc. 


In lipsa cârmaciului corabia sé cufundă. 


Top. Gorxscu, Mss. IT, p. 16. 


Adică când stăpânul lipsesce, casa să risipesce (GoLEscu). 


11416 


* 
Cármaciul bun scapă din furtună. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. è 
Putna. : 
Cârmaciul cu "ngrijire bund 
Scapă corabia de furtună. 


A. PANN, II, p.81.—HINTESCU, 
p. 38. 


Să fim socotiți şi prevédétori. 


1) Mulţi generali perdurá Caria. 

2) Mulțimea generalilor perdu Caria. 

*) Unde sunt multi bucătari, ciorba va fi prea sărată. 
^) Mulţi petitor încurcă mirésa, 

5) Multi bucătari strică ciorba, 
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CÁRMAJIN 


* A 
11417 Cârmăjîne 
După mine; 
Cufurite 


Mergi 'nainte. 
Avr. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Pentru acei cari voesc ei să fie, în tâte, cei dintâi, 
fără a fi vrednici. 

Cürmäjin, este lâna, târsă de colóre roşie. De la tur- 
cescul cârmiz (cirmuz, cochenille), cîrmizi (stacojiü, ga- 
rance). 

Carmazin, pe rutenesce, insemnézá: postav roşu. 

A se apropiă de sanscritul crimi-ga, produs de vierme. 

Cufurit, este lâna tórsă de colóre galbenă. 


CÂRPACIU 


11418 Ca cârpaciul cu curéua de gât 
H pune pingéua numai de cât. 
A. PANN, IT, p. 80.—HINŢESCU, 
p. 97. 
Vedi Capac, Pingea. 


Pentru cel mincinos. Vedi No. 7587. 


* 
11419 A fi càrpaciu. 
LAURIAN & Maxm. I, p. 468.— 
AURELIU CANDREA, Rev. Nouă, 
VII, p. 412.—L. SAÏNEANU, Dict. 
. p. 146. 
Adică lucrător prost. 


CÂRPĂTOR 


Vedi Cräpätor, Drac, Sort. 


A CÂRPI 


Vedi a Crol. 


3: 
11420 Vechi cárpesci, 
Ata prăpădesci. 


Maior P. BUDISTEANU, c. Bw 
T "d TY É de 
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Se intrebuintézá pentru vestminte vechi, ca şi pentru 
ómenii cei bătrîni şi bolnăvicioşi. 


* A 
11421 Cine càrpesce 
Nu se 'mbogátesce. 


I. Popescu, înv. c. Dobrent, j. 
Ilfov. 
Cu treburi mici nu faci nici o ispravă bună. 
* H 
11422 A cârpi. 
1° A lucrà san a face réü. 
2? A näscoci. 
«A cârpă o minciunä.» 


39 A minți. 
A SE CÂRPI 


Vedi Plecare. 


# A 
11423 Sà ne càrpim cà nu putem tot sà ne 
innoim. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 57; 
III, p. 71. — HINŢESOU, p. 27.— 
DoBRE MARINESCU, înv. c. Pirvu- 
Roşu, j. Argeş. 


Ne învaţă economia, cumpétarea în cheltueli şi mai 
ales la îmbrăcăminte. 
I veux miux cine pièche qu'ein treu. D 
Prov, Picard. 


Besser ein Flick, als ein Loch. 2) 


Prov. Germ. 


Better see a clout than a hole oul. ?) 
Prov. Engl. 


1) Mat bine o peticá (nadă) de cát o gaură. 
2) Mai bine o petică de cát o gaură. 
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Bättre en lapp, än ett hâl. 1) 
Prov. Sved. 


* A 
11424 Cine are gând de plecare se càrpesce. 


I. Bănescu, prof. j. Roman. 


Să te pregătesci bine înainte de a face óre-ce. 


11425 Cine umblă càrpindu-se, maï rëü së rupe. 
lorD. Gormscu, Mss. IJ, p. 79. 
* A 
Umblă să se cárpéscá si mai rèu se sparge. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 100. — 
DOBRE MARINESCU, înv. € Pírvu- 
Roşu, J. Argeş. 
EA = 
Umblă să se cárpéscá si (ci) mat rit se rupe. 
P. GâRBOVICEANU, €. Dobresci, 
J. Muscel & Sem. Buc. cl. VII.— 
J. FoPEsCU, înv. c. Dobreni, j. 
Ilfov. 
* 
Voind să te cârpesci mai reă te rupi. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


1° Ne arată că cele dë tot vechi, maï bine din noŭ 
să le facem, dé cât să le tot cârpim (GoLesoU). 

20 Umblă să îndrepteze o gresélä şi mai răi greşesce ; 
voind sál aperi mai réü îl afundi. 


ES 
11426 A se cárpi. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 842. 


A se îmbătă. 


«Pare-mY se că se cárpesce mogueagu.» — ARVINTE SI PEPELEA. 
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CÂRPIT 


Vedi a Aide. 


# A 
11427 A fi cârpit. 
Vedi Cle. 


Adică bét turtá. 


CÁRSMAR 


Vedi Cárenaar. 


CARTE 


Vedi Cap. IX, XU & 
XVII, c. Carte, Cap. XII, 
c. Părinte, Popd, Prastie. 


11428 Cartea e ca marea, fárá fund, si cine o 
lăcomi să înveţe numai el tótá cartea, 
nu pote. 


Gn. JIpuscu, Opinc., p. 197. 


Seiinta este ne-mărginită ; omul învaţă cát tráíesce si 
tot móre ne-invétat. 


# A 
11429 Ai carte, 
Ai parte. 
GASTER, Lit. Pop. p. 918. — 
P. Ispirescu, Rev. Jet, Il, p. 
150; Basme, p. 117. — I. NE- 
GRUZZI, Conv. Liter., XII, p. 6. 
— bk. I. PATRICIU, înv. c. Smulft, 
J. Covurlutu. 


# A 
Cine are carte : 
Are şi parte. 


P. Isprrescu, Leg. I, 1872, p. 
178; Rev. Ist, M, p. 150. — 
HINŢESCU, p. 98. — V. A. Fo- 
RESCU, €. Folticenă, j. Sucktaoa. 
— Albina, Ii, p. 44 — GR. A- 
LEXANDRESOU, magistr. 3. Putna. 
— H D HWwreeen mn. o Vana 
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Ai carte, 

Ai parte; 
N'ai carte, 
N'ai parte. 


# A 
Ai carte, 
Ai parte ; 
N'ai carte, 
Nici parte. 


A. PANN, HI, p. 108. — Lau- 
RIAN & Maxim, l, p. 475. — HIN- 
TESCU, p. 27. — AVR. CORCEA, 
paroh, c. Costetu, Banat. — K. 
A. ZAMFIRESCU-DIACON, D. c. 
Stiubienii, j. Dorohot.—E. I. PA- 
TRICÓU. înv. c. Smulft, j. Covur- 
lutu. — Semin. Centr. Buc. Cl. 
VIII, prin P.GÂRBOVICEANU, prof. 


D. Cronică, preot, c. Mereni, j. 
Ott. 


1% Inaintea tribunalului actele sunt hotàritóre. 

2? Pentru a îndemnă la învăţătură, arétándu-ne foló- 
sele sciinteï. — Banat & j. Covurluiu. 

Acest din urmă înţeles este cel mai obicinuit astá-di 
aprope pretutindeni, dar mai ales în Transilvania. 


11430 


Verba volant, scripta manent.*) 


Prov. Lat. 


Les paroles s'envolent et les écrits restent. 


A v 
N'aí carte, 
N'ai parte. 


Prov. Franc. 


LAURIAN & Maxim, II, p. 475. 
— À. PANN, III. p. 108. — Hix- 
TESCU, p. 27. — I. G. VALEN- 
TINEANU, p. 21. — AVR. CORCEA, 
paroh, c. Cogtetu, Banat. — E. 
I. Parriciu, înv. c. Smulfü J. 
Covurlutu. — i. PUSCARIÜ, înv. 
e. Polana- Mérului, comit. Făgă- 
ras, Transilvania. — Preot, D. 
CioricÀ, înv. c. Mereni, j. Olt. 
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Cine ware carte, 
Nare (nici) parte. 


Jord. Gorzscu, Mss. IT, p. 80: 
— P. IspIRESCU, Rev. Ist, If. p 
150. — GR. ALEXANDRESCU, ma 
gistr., j. Putna. 


Daca n'ai carte, 
N'ai parte. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 154. 


1? Adică cine n'are ajutor, nimic dobândesce (Gorzscu). 
2? Se dice despre omul care nu are acte spre a ai 
dovedi un drept la o stápánire, datorie, etc. 


«Face omul cu cine-va o toväräsie cât de mică si tot urmeză în- 
voïéla între părţi, Yar nu asa cu ochii închişi, căci dacă n'ai carte 
n'ai parte.» — I. CREANGĂ. 


* A 
11431 Omul care scie carte 
De tóte are parte. 


Semin. Centr. Buc. Cl. VIT, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Arată puterea, gi folósele învétätureï. 


11432 Cine 'nvaţă carte 
Are bună parte. 


]. G. VALENTINEANU, p. 49. 


Acelag înţeles ca la No. 11431. 


*# A 
11433 Cine scie carte are patru ochi. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 98; 
Fab. 1, p. 48. — Cart. Cit. JI, 
p. 16. — HINTESOU, p. 28. — 
GASTER, Lái. pop. p. 218. — P. 
JSPIRESCU, Leg. 1, 1872, p. 170; 
Rev. Ist., II, p. 154. — Ga. Mr- 
HALACHE, înv. c. Sendresct, J. Tu- 
tova. — GR. POÏENARU, c. 
Rassa, j. lalomita. — H. E- 
NESCU, înv. €. Zamostea, j. Pipe 
rohot, — IÓN NITESCU, înv. c. Vi- 
espesct, 3. Olt. — A. 'Gonovai, c. 
Folticenă. 4. Suctava. 
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+ A 
Omul ce scie carte are patru ochi. 


C. "TEODORESCU, Înv. c. Pun: 
gescă, 3. Tutova. 


# A 
Cel (omul) cu carte are patru ochi. 


V. Cán, stud. j. Argeş. — E. 
I. PATRICIU, Zum, c. Smulft, j. 
Covurluiu. 


# A 
Cine scie carte cu patru ochi se mumesce. 


Nic. MATEESCU, înv. c. Movi- 
lifa, j. Putna. 


A 
Al de scie carte are patru ochi şi moué 
minți. 
GR. Jrpgscu, Opine., p. 117. 


Invétátura deschide mintea omului şi 1 face să vadă 
şi să întelégä lucruri pre care alţii nici nu le bánuesc. 


CINE SCIE CARTE ARE PATRU OCHI 


Un ţăran tot audind 
Pe unii, alţii vorbind 
«Câţi sciü carte şi citese 
Cu patru ochi së numesc.» 
A plecat la tîrg şi el 
In desagă cu un miel. 
Vindu mielu, luă banii, 
Şi merse prin lepiscani 
De ochi de om întrebând 
La ce negustori se vind 
Cu care pâte citi, 
A scrie ş'a socoti. 
Un boltas l'a audit, 
Si după ce l'a poftit, 
I-a dat nisce ochelari 
Ca să vadă tote mari. 
El dacă i-ai asedat 
S'intr'o carte s'a nitat, 
A dis: cApoi mé căzriese 
S'uite nu pociu să citesc.» 
Negutätorul ş'alți având 
1 le arată dicend: 
Vedi ăştia sunt boerescă, 
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El prin ei cum s'a uitat 

A dis: «Giaba mi le-ai dat 
Că nu pocíu citi de loc, 

Să vede cá n'am noroc.» 
Boltasul privind la el 

Ta dis: «Eŭ mai am un fel 
Si cred c'o să poţi cu eí, 

Dar sunt pré scumpi, si nu fet.» 
El dise: «Adui incóct, 

Fie scumpi numai să pociu.» 
Dacă i-a dat a dis iar: 

Si cu aceşti în zadar, 
Că uite ochii ‘mi bleojdese 

Si tot nu pociü să citesc. 
Of! şi ce poftă aveam, 

A-casă când më gândeam! » 
Vîngătorul l'a întrebat : 

Cum te văd n'ai învăţat 
Si acuma te căznescă 

Pentru întâin să citescă ? 
— Vedi bine, răspunse el, 

D'aceía venii cun miel 
Că das sci eü să citesc 

De astea ce 'mi trebuesc? 


A. PANN, fab. I, p. 48. 


# A 
11434 Nam invëtat carte şi tot am mâncat 


sărat. 


G. P. SALVIŬ, înv. c. Smulji, j. 
Covurlutu. 


Aşa răspund ţăranii când îi îndemni să-şi dé copii la 
şcolă, ca să înveţe carte. 


11435 


Vedi Praștie, 


A 
A invëtat carte 
Pe departe, 
Şi condei 
Pe la Covei, 
Şi plaivas 
Pe la Islaz. 


„Sr. Tuyesou, înv. c. Catanele, 
3. Dolj. 


Adică nu a învăţat nicäeri. 


11436 


Carta canta şi vilanu dorme !). 


FR. MixLosicx, Rum. Unter, 
I, p. 11. 


1) Cartea rântă ci tBronnt dam 


— 
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Cartea nu vorbesce de cát pentru cel care scie să o 
intelégàá. 


11437 Carle cavta èn carta, nu maránca de vite.) 


Fn. MikLosicx, Rum. Unter. I, 
p. 8. 


Sciinta nu te îmbogăţesce. 


11438 Carle face carta pira'i vun, more èn 
sufit. ?) 


Fn. MrxrosicH, Rum. Unter. T, 
p. 9. 


Acelaş înţeles ca la No. 11437. 


*A 
11439 Scie si el o máná de carte s'un sac de 
minciuni. 
A. COJOCARU, elev. Sc. Nor. Buc. 
c. Tifesci, j. Putna. 


Când unul e mai putin învăţat de cát ar vroi ca să 
se crédä. 
* A 
11440 Pe carte 
Nu pre póte, 
Pe de rost 
Scie cam prost. 


E. I. PATRICIU, inv. c. Smulft, 
3. Covurlutu. 
XA 
Pe de rost 
Cam prost, 
Şi pe carte 
Nu pre pote. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
: | Putna. 
Nu scie maï nimica. 


1) Cine se uită in carte, nu mănâncă vitel. 
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*A 
11441 De cât ar fi un sac de carte şi-o mână 
de minte, mai bine o mánà de carte 
Si un sac de minte. 


S. TEoboRESCU-KIRILEANU, Înv. 
c. Brosceni, j. Suciava. 


Mai bine minte multă de cát învăţătură multă. 


A a 
11442 Omenii cu sciinfá de carte, îs paserele cu. 


ciocul de fier. 
S. TEODORESCU-KIRILEANU, înv. 
c. Broscent, je Suciava. 


Acelaş înţeles ca la No. 11438. 


«Acest Domn aŭ tăiat si pe doi boieri mari: pe Miron Costin vel 
Logofăt si pe Velicico Hatman. Spun de Velicico că ar fi stat de 
multe ori improtiva vorâvei luf Cantemir-Vodá aŭ fost dicând că omul 
care nu srie carte este un dobitoc, adecă unde nu sciă carte Cantemir 
Vodă, și altele multe care nu se cădeă să răspundă, fiind stăpân.» — 
Nic. Musta, III, p. 5. 


ZS A 
11443 A legat cartea de gard. 


V. A. FomzsoU, înv. c. Mălini, 
j. Suciava. 


Nu mai învaţă nimic. 


ZZ A 
11444 A invétà carte pre cine-va. 


D-na Z. JUvARA, c. Fedesci, 7. 
Tutova. — V. BRATU, stud. comit. 
Alba - Super. Transilvania. — T!. 
SPERANŢĂ, 1, p. 84. 

Adică al bate. 

Se intrebuintézá de obiceïu sub forma: «Las pe mine 
cd'l invéf eŭ carte». adică o săl învăţ eŭ, de frică, cum 
să se pórte. 

Acestă, dicere ne dovedesce că, în vechime, bătaia era 
metoda pedagogică prin excelenţă. 


* A 
11445 A fnvétat carte până la glezne. 


A. PANN, IIT, p. 153. — Hix- 
TESCU, p. 28. — P. ISPIRESCU, Rev. 
st. I, p. 229; Leg. p.161. — GR. 
JIPESCU, Opine. p. 128. 

Vedi Cleznà. i 
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Adică férte puţină carte. 


«Unii diceaii că sciă carte până în glezne, alţii diceă că până în 
genuchií; érá alţii până în briú. De mar fi întrebat pe mine, eŭ le as 
fi spus că sclă carte până în gât». — P. [sPrRESCU, Leg. p. 161. 


* A 
11446 Scie carte până la genunchíu brâscei. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 5.— A. 
Gonovzl, c. Folticeni, j. Suciava. 


Aceluş înţeles ca la No. 11445. 


«Nică bäiet mai mare şi înaintat în învățătură până la genunchiu 
bróscel, eră sfădit cu mine din pricina Smarandiţei popei căreia, cu 
tótá părerea mea de răi, i-am tras intr'o di o bleandá pentru cá nu 
'mí dà pace să prind musce.» — Í. OnEANGÁ. 


+ 
11447 A vorbi ca o carte. 
P. Ispingsco, Leg. I, 1872, p. 
174. — Hinpescu, p. 28. — L. SAÏ 
NEANU, Semas. p. 362. — I. BÄ- 
NESCU, prof. j. Roman. 


Adică spune lucruri frumóse, drepte. 


* A 
11448 A vorbi ca o carte inchisà. 


GR. POENARU, ing. j. Putna. 


Se dice, in bătae de joe, pentru cei carii spun lucruri 
fără şir şi fără înţeles, 


* 
11149 A vorbi din carte. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 475 
& 476. 


1° A vorbi cu numerile literilor ce represintă sunetele 
cuvintelor, ceea, ce face o limbă cu totul ne-intelésá pentru 
cei fără sciintä de carte, pe vreme când se învăţă cu li- 
terele cirilice. 

20 A vorbi fără experienţă. A vorbi şi spune ce se 
pote face în împrejurări date. 


30 A spune lucruri rézémate pe autorități. 
AD A 
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11450 A fi nebun în carte. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 475. 


A scie forte multă carte. 


11451 A fi nebun de carte. 


; L LAURIAN & MAXIM, I, p. 475. 
Se dice în batjocură. 


«Vedi sd nu înnebunesci de multă carte ce scil.» 
A se vedé la No. 12085 exemplul luat din Dim. Can- 


temir. 


* 
11452 Aşa scrie la carte. 


Asa stan lucrurile, nu am ce'tí face. 


* A 
11453 A fi dobà de carte. 
V. ALEXANDRI, Teatru, p. 698 


& 1001.—TuLIU GROFSOREANU. fnt. 
c. Galga, comit. Arad, Ungaria. 


A 
A fi tobă de carte. 


F. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, 
j. Covurluiu. 


dt 


Vrénd să iea in deridere pre cel ce se laudă că scie 
carte pe când, la drept vorbind, nu scie nimic. 


«Noroc de mine cá mi le tălmăcesce în românesce domnu Ion Gá- 
Jusen, care '$ dobd de carte». — Rusaliile, p. 693. 


* A 
11454 A fi burduf de carte. 


LAURIAN E MAXIM, Glosar, p. 
104. — P. ISPIRESCU, Snóve, p. 27. 
— L. SAÏNEANU, Semas. p. 853. — 
Ga. JrpgscU, Opine. p. 105. -- C. 
FLĂMÂND, stud. c. Borgo-Susent, 
comit. Bistrija-Náséud, Transilva- 
nia. — D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, 
3. Tutova. — G. POBORAN, j. Oit. 


Acelaş înţeles ea la No. 11453. 


11455 A ascultă la gura cui-va ca la o carte. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 98. 
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A primi tot ce spune ca sfânt, 

«Si mai plănui el, ce mai plănui, până ce, după cáte-va dile, spuse 
tatšluY séü ceea ce isvodise el să facă. Tată-stit carele ascultă la gura 
luă ca la carte, se duse numai de cât prin sat si dete gură la toti 


megiaşii cá in séra cutare şi cutare... ei săse adune toti la biserică.» 
— P. ISPIRESCU. 


* 
11456 Om cu carte. 
: V. ALEXANDRI, Teatr. p. 832. 


Adică învăţat. 
CĂRTURAR 


* A 
11457 Dacă toţi ar fi cărturari 
Cine să mai fie văcari? 


G. P. Sarviu, înv. c. Smulţă, 
3. Covurlui. 


Aşa răspund ţăranii când îi indémni să 'sí dé copiii 
la seólá, ca să înveţe carte. 
CÁRUT 
Vedi a Scobori. 
CÁRUTA 


Vedi Car, Cur. 


# A 
11458 Càrutele góle (mai) mult huet fac. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, 3. 
Tutova. — GAY. ONIŞOR, Junimea, 
Il, No. 36. 
Vedi Buze. 


Acelaş înţeles ca la No. 11291. 


D A 
11459 Dacă s'a da baba jos din căruţă, de abia 
i-a fi mai uşor iepei. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 105. 
Vedi a se Scoóor. 


Arată nepăsarea. A se adáogà acest înţeles celui de la 


"n CLONA 1 
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«— Taci, méi, die eü; ce mai vorbesci in bobote; că sa mänie 
omul si s'a duce si el a-casá. 

<— Ei, șapoi ? ce mare pagubă! vorba ceia: «Zaca sa da baba 
Jos din căruță, de abla Aa fi mat ușor tepel.» Si jucam înainte.» — 
I. OREANGÁ. 


ZA 
11460 Doi strujeni si trei căruţe. 


V. A.FORESCU, c. Stänisérà, j. 


Suciava. 
Vedi Lufea. 
Adică sărăcie lucie. 
11451 Nici în căruţă, nici în teleguţă. 


FR. DAME, IV, p. 151. 
Ved? Car. 


Acelaş înţeles ca la No. 11373. 
EA 
11462 Nu sé pote si in căruţă si in telegutà. 
D-na Z. Juvana, c. Fedesci, j. 


Tutova. 
Vedi Car, Luntre. 


Trebue să te hotăresci pentru una din două. 


XA, 
11463 li invéfat si în căruţă si in telegutä. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr., 7. 
Tutova. 
Vedi Car. 


Sé multumesce cum o fi. 


# A 
11464 Când dici: Domne ajută! atunci sé rupe 
căruța. 
D-na Z. JUVARA, c. Fedescl, J. 


Tutova. 
Vedt Mal, Tigaz. 


Acelaş înţeles ca la No. 835. 


# A 
11465 S'a stricat càruta. 


D-na Ecart. ZANNE, €. Popent, j. 
Toi 


| 


PR EEE EC 
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1° Nu mai merge tréba. 
2% Când unul e gata să plângă. 


«Manco, vino mai repede că s'a stricat căruța.» 


+ A 
11466 A rémâne de căruță. 


MURGULESCU, j. Prahova. — V. 
A. Foresou, c. Folticent. j. Su- 
clava. — GAY. ONISOR, prof. c. 
Crângu, j. Tutova. 


A rămâne în urmă, a nu isbuti într'o afacere. 


# A : 
11467 A dejugat càruta. 


E. I. Parriciu, înv. c. Smulft, 
J. Covurluiu. 
Vedi Car. 


A se opri, a desüvirgi o trébà. 


CARVASARA 
* 
11468 A dat jalbă la carvasara. 


Adică sa plâns în zadar. Căci ce dreptate puteai să 
dobándesei dând jalbá în contra Turcilor la cárvásárie. 

Carvasaraua adică localul vămei, vama, se numeă astfel 
de la turcescul cherván serai, caravanserai; compus din 
cârvân, chervân, caravaná şi serai, locuinţă. 


«Intr'o di, din poroncă, s'aü strîns Turcii toți din Cărvdsărie la 
Curtea Domnescă, şi acolo, eşind în spătărie Nicolae Vodă, ne-sciind 
chemarea sa Turcii, unde acolo intrând şi Turcii, chemând si pre Ta- 
zagiul de le-aü cetit fermanul împărătesc, scriind să de Turcii cornă- 
ritul, îndată aü amorţit.» — Nic. Cosrin, II, p. 79. 


«Érá în tîrg aŭ dat poroncá luf Ion Neculai Hatmanul de aŭ dat 
învățătură căpitanilor să dé jac în Turci. De aicea înainte să vedi is- 
pravă. Îndată ají dat de aŭ jecuit tote chervăsăriile si pe 'Purer îi 
purtaü tot legaţi pe ulite, büténdu'i să 'și spue banii pe la cine 
sunt.» — Nic. Costin, IL, p. 100. 


In Opinia, din 17 Februarie 1898 citim urmátórele 
amănunte : 
Iu Iași Carvasaraua eră lângă palat. In planul vechiü al Iaşilor gă- 


sim că uliţa de din dosul Palatului, numită Podul Lung, începând de 
la BRiserica sf Tax än vind la Padnimns an enn ech be e ambè enm 
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Chervasaraua îşi avea casa ei la deal de palat. Şi adi încă există 
acestă casă, în colţul uliteï, care face cea dintàiü, pe stînga, cum 
mergi din târgul de jos în strada Anastasie Panu. E o casa veche cu 
două rînduri, ce pórtá şi adi o inscripţie în slove chirilice. 

Amintire de acéstä uliţă a chervăsăriei avem tocmai din anul 1669 
Julie 15 (7176). 

Erà pre atunci vames mare în Iaşi jupánul Criste, fratele Ducati 
Vodă. Acest Cristea Vameşul tineà pe fata lui Arsenie negutitorul, care 
avea opt dughene pe uliţa Chervăsărieă, în rînd cu dughenile altui negu- 
titor Ionaşcu Benescu fost vatav de temniţă. 

Acest Arsenie luase un copil de suflet, pe Simiona Tatarul, care 
sa apucat si a vîndut jumatate de loc egumenului Golief, Yar juma- 
tate laŭ dat danie tot mănăstirei Golia. Mănăstirea le-a vîndut acele 
opt dughene lui Paraschiva Cämänar, Yar mai apoi prin răscumpărare 
lui Cristea, ca ginere drept răposatului Arsenie, in pret de patru sute 
lei bătuţi. Cu aceşti patru sute lei Egumenul de la Golia, Macarie a 
cumpărat loc mănăstirei, de a lărgit locul chervásdriet, şi a făcut de 
îsndvă chervăsărie nouă. 


CASAP 


11469 Până acum ai fost casap cailor, iar acum 
te făcuşi doctor să'i vindeci. 


Dim. TÎcHINDEAL, Fab. p. 55. 


Când unul care ne-a duşmănit vré, în urmă, să ni se 
aréte bine-voitor. 


* 
11470 Când ti dóre caplu du-te la hâsaplu. !) 
G. Zuca, stud. c. Georgia, Al 


bania. 


Se dice, ca glumă, copiilor. 


CÂŞTIG 
Vedi An, Cuminte, Des- 
tept, Zeie, Marfă, Omenie, 
Siret, Tovarës, Voinic, Vred- 
ni. 


A 
11471 Fie-care nàdulesce după câştig dar pu- 
tini il dobândesc. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Coşteiii, 
Banat. 


1 
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Arată numărul cel mic al celor carii reuşesc în uface- 
rile lor. 
A năduli adică a názui, a lucrà cu sîrg. 


11472 Câştig s'aratá bun dar nu iese capul 


banilor. 
Gazet. Transilv. 1899, Braşov. 


Pentru un folos nu tocmai însemnat. 


11473 An n'am cástigat; estim am păgubit; la 
anul trag nădejde. e 


A. PANN, II, p. 85.— HiNTESCU, 
p. 30. 


An wai cästigat; estimp ai pägubil ; la anul 
tragi nădejde. 

B. P. Hăşoiv, Trei Crai, p.15. 

Antèrt am păgubit; an wam căştigat şi nu 

sciù, dei, daca estimp nu votu perde tot. 

P. Isprrescu, ev. Z5t.T, p. 281. 


Pentru unul care face o slabă negustorie. 


*A 
11474 Frate la cástig si stráin la pagubá. 


Sc. Norm. Inv. Cl. VI, prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 
Vedí Zovaräs. 


Acelaş înţeles ca la No. 9604. 


* 
11475 Unde e câştig e si pagubă. 


P. Isprrescu, Leg. I, 1872, p. 
177. — Hintescu, p. 30. — FR. 
Damă, III, p. 172. 


* A 
Unde e mult cáshg e şi multă pagubă. 


C, pis m Yu DACH TE ce TT 


e: 
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* 
Nu e câştig fără pagubă. 
Vedi Marfz. 


Totul este ca câştigul să intrécá paguba. Se dice spre 
mâmngâierea, celui care a fost păgubit cu ce-va. 


# A 
11476 Câştigul şi paguba sunt frați de cruce. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


Acelaş înţeles ca la No. 11475. 


* A 
11477 Nu së alege câştigul din pagubă. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 131; 
II, p. 85. — B. P. HAsphü, Etym. 
Magn. p. 808. — BARONZI, p. 47. 
& 68. — HiNTESCU, p. 85. — V. 
SALA, dase. c. Vinteri, comit. Bi- 

` hor, Ungaria. 


Când folosul e cam îndoios. 


Superat questum. sumptus. 
Prov. Lat. 


May cousto la proceduro, que mon monto low. 
principau À). 
Prov. Prov. 
E più la spesa che il profitto. 2) 
Prov. Tosc. 


11478 Dupa lu vadagnu, face spésile.?) 


Fn. MixLosicx, Rum. Unter. I, 
p. 8 


Să nu cheltuiesci peste puterile tale. 


D Mai mult costă cheltuelile (de procedură) de cát principalul, 


2) Mai mare e cheltuiéla de cát „câștigul. 
a4 adere ăi Ea A te rage e 
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11479 Dupa lu vadagnu, aşa si spendaë. !) 
FR. MIKLosrcu, Rum. Unter., I, 
p 8 


Să nu cheltuesci mai mult de cât aï. 
A CÂŞTIGĂ 


11480 Fie-ce nebun scie să câştige, dar nu scie 
să păstreze. 


Hintesou, p. 30. 
Fie-ce nebun scie să câştige banii dar nu 
scie săi păstreze. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 59. — 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist., ILI, p. 382. 
Vedi Ban. 


Acelaş înţeles ca la No. 11111. 


EA 
11481 Uşor e de câştigat, 
Greu e de păstrat. 


D-na Z. JUYARA. c. Fedesct, j. 
Tutova. 


Arată cât de greü este să economisesc ce-va din câş- 
tigul tăi. 
11482 Multi sciù samintă, ma puţini să'l țină ?). 
PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 173. 
Acelaş înțeles ca la No. 11481. 


* A 
11483 E mai uşor a mâncă de câta câştigă. 
V. SALA, dase c. Riet, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Arată cu câtă greutate sé câştigă banul. 


1) După câştig, asa se cheltuesce. 
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# A 
11484 E mai uşor a prădă de cât a câştigă. 


V. Sara, dase, c. Verzar, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 11483. 


# A 
11485 Ce a câştigat într'o vară a pierdut (mân- 
cat) într'o sară. 
V. A. FoREscU, e. Folticent, j. 


Suclava. 
Vedi No. 314. 


Pentru omul cheltuitor. 


# A 
11486 Cinci câstig, dece mănânc; în pungă ce 
mai puiu? 
Gavn. Oxisor, prof. e. Dobro- 
vět, j. Vaslutu. 


Când unul cheltuesce peste câştigu lui. 


# A 
11487 Câştigă opt şi mănâncă dece. 


GR. ALEXANDRESCU, magist. J. 
Putna. 


Acelaş înţeles ca la No. 11486. 


* A 
11488 Anevoe (anevoie) së câștigă, lesne sé 
cheltuesce. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 58. — 
P. IsPrRESCU, Rev. Ist. 1, p. 231. 
— HINŢESCU, p. 80. — H. D. E- 
NESCU, înv. c. Zamostea, 3. Doro- 
hot. — Sem. C. Buc. Cl. VIIL prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Slă- 

vufa, j. Dolj. 


# A 
Anevoe sé câştigă şi (dar) lesne sé cheltuesce. 


A. PANN, ILE, p. 72. — Iuriu 
GROFSOREANU, dasc. c. Galsa, co- 
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Anevoe sé câştigă uşor sé cheltuesce. 


FR. DAME, I, p. 227. 
Vedi Ban. 


Acelas înţeles ca la No. 11087 & 11088. 
11489 Cum s'a câstigat 
Aşa sa mâncat. 
G. I. MUNTEANU, p. 60. — Hin- 


TESCU, p. 30. 
Vedi Dar, Haram. 


Lucrul căpătat uşor, saü pe ne-drept, se pierde cum 
sa dobândit. 


11490 Din ce câştigă unul pe dreptate, dracul 
ieà pe jumătate; iară din ce câştigă pe 
ne-drept, îl ieà cu stăpân cu tot. 

P. ISPIRESCU, Rev. Ist, II, p. 
161. 
Vedi Avere, Ban, Drept, 
Dreptate. 


Omul nu trebue să näzuïéscä ca, prin cái piezise, 
să'şi facă avere. 
Dien de fortune 
S'en va comme la lume. 
Prov. Franc. 


11491 Mai bine e de a câştigă putin cu drep- 
tate, de cát mult cu strimbátate. 


C. prx Gouesci, Pilde filosof. 
Se explică prin dicerea de la No. 11490. 


* 
11492 Care scie s'chiardă, nu chiarde amintă.!) 


Tre Gurcu, prof. c. Abela, E- 
pir. 


Câte odată şi o pagubă e spre folosul nostru. 
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11493 Omu carle nu vadagna, mai mun va 
avaē.!) 
FR. MIKLOSICH, Rum. Unter., 
` I, p. 14. 


Pentru cele cari ni se par, pe ne-drept, folositóre. 


CAŢĂ 


* 
11494 A umblà cu cata. 


A. Pany, II, p. 46. — B. P. 
Háispió, Etym. Magn. p. 199. 
— Fn. DAME, I, p. 209 & IV, p. 
195. 
Vedi Cap. III, c. Cagà. 
Acelas înțeles ca la No. 1599. 
<A prinde óíea cu cata se chiémá ciobănesce a acäfà. 
De aci a ingelà pre cine-va, a prinde cu vorba, a umblà 
cu mincíuni, se dice: a umblă cw cafa. 


Să nu mat umblă cu cafa 
Și să-mi amäresci viéfa. 


A. PANN. 


Acaf este, în limba română, un rest din viéta pasto- 
ralá.» — Etym. Magn. 


CATASTIH 


11495 A început asi cäutà catastihele vechi, 
ca moflujii. 
P. ISPIRESCU, Leg. I, 1872, p. 
178; Rev. Ist, Y, p. 229. 


A început gei căută catastifele vechi, ca 
mofluzit. 
Hingesov, p. 80. 


Caută să implinéscá datorii vechi şi uitate, e pe 
drojdii. | 


lY Omnl-care. ni RÉ ent nie spa: w 
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11496 A'şi încheiă catastihu. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 644. 

A. isprăvi óre-ce, a i se înfundă. 
«Hait? de acum miam încheiat catastihu! când më credeam mai 


sigur, maï fericit, tronc, vine .nebuna de Ferchezeanca... De unde 
dracu a egit?» — Dok morți vă. 


* 
11497 A fi in catastihul cui-va. 
A. PANN, II, p. 145. — FR. 


DAME, l. p. 210. 
Vedi Condică. 


À fi insemnat réü de cine-va. 


A SE CĂTRĂNI 


*# A 
11498 A se cătrăni. 
G. PoBoRAN. inst. 3. Olt. 


1? A se face negru la faţă, de supărare. 
20 A se îmbătă. 


CĂTRĂNIT 
11499 * Cátránit. 
Adicá bét. 
CĂTUŞĂ 


Vedi Ainte 


CEAUS 


+ A 
11500 Par'că ai fost ceaus de poste. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


OCS SEENEN, En E ua... Cut Ce, d ES se suc RS 
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CEP 


* 
11501 Suge cep. 
A. PANN, I, p. 111. 
Vedi Butie, 


Pentru cel care are darul betieï. 


CERC 
Vedi Baie. 
* 
11502 Nu s'façe cercliu di lemnu uscat.!) 
D. A. MILESCU, stud. c. Gopegi, 
Macedonia. 


Vedi Copac, 27224, 
Pom. 


Acelaş înţeles ca la No. 547. 


CERNELĂ 


11503 Cernéla nu së prinde pé hârtie unsă. 


Jord. GoLesou, Mss. IL, p. 77. 


* 
Cernéla nu sé prinde de hârtia unsă. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
j. Dorohoi. 


Adică cel ce së păzesce nu së molivsesce (GornEsoU). 


11504 De ar fi cerul tot hârtie şi marea cer- 
nelă .. 


| A. PANN, Edit, 1889, p. 108; 
II, p. 96. 


Tot nu ar ajunge ca să putem povesti sai descrie 
o întîmplare saü un lucru óre-care. 


CERSETOR 
Vedi Boer, Cartofor. 


1) Nu se face cercul de lemn uscat. 


P 


gra 
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# A 
11505 Sacu cersetoruluí n'are fund. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. Cl. VI, 
Sc. Norm. înv. 


Vedi Sac, Sărac. 


Nici odată nu 'i ajunge, nu sé multumesce. 
Că săracu " ca şi dracu 
De ce dai, de ce mai cere. 


Poes. Pop. 


lroyõy obAol dei wsvoi.!) 


Prov. Elin. 


Hroyod rpa ob riurharut.?) 
Prov. Elin. 


Mendicorum loculi semper inanes.?) 
Prov. Lat. 


Da rar dat ün a paupers memma.*) 


Prov. Retoromang. 


Beltelsack ist bodenlos.*) 


Prov. Germ. 


A beggar's purse is always empty.*) 
Prov. Engl. 


Tiggerposen bliver aldrig fuld.?) 


Prov. Danez. 


1) Desagii cersetorilor sunt in tot-dé-una goi. 
2) Sacul (desaga) cersetorulu nu sé umple. 

3) Desagii cersetorilor (sunt) iu tot-dé-una gol. 
4) Rar dice un sărac destul, 

5) Sacul de cersit n’are fund. 

6) Un sac de cerșit e în tot-dé-una gol. 


GE STE, MER ER ES i uias Qe uu Pr Q Ob T ae xs. 
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11506 Cerşetorii së miluesc 
Iar hoţii së pedepsesc. 


A. PANN, II, p. 29. 


Prin urmare mai bine să ceri de cât să furi. 


11507 Când ar fi numai un cerșetor, tot cu 
zahar lar hrăni. 


P. Ispirescu, Rev. Ist, T, p. 
456. 


Numai un cerşetor de ar fi, 
Numai cu zahar lar hrăni. 


A. PANN, Edit., 1889, p. 156. 


Numai un cerşetor de ar fi, 
Toţi cu zahar Par hrăni. 


A. PANN, III, p. 126. 


Nu poţi da totul numai la unu, ci trebue să imparti 
între mai multi. 


11508 S-nu avurii să T dai civa a ziclarlui, 


nu-li aspuni porfá cá li védi nâs.!) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 174. 


Respinge cererea unui om dacă vrei saii dacă nu 
poţi alminterea, dar cel putin respinge-o cu blándete. 


CERSETÓRE 


11509 Socotesce dé "mpérat cergétórea p'al séü 
bárbat. 
Jonn, Gorzsov, Mss. lI, p. 65. 


Adică fieş-care &şi cinstesce ale sale (GorEscU). 


1) Dacă nu ai să T dai ce-va cerșetorului, nu “i arătă porţile că le 
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CHELAR 


Vedi Tälhur. 
A CHELTUI 


11510 Cheltuesce, Române, 
Si vedi ce O mai rémâne. 
A. PANN, IIL p. 70. — Hu- 
TESCU, p. 162. 


Vedi a Câstigà. 
1 J 


Pentru omul care asvirle banii pe ferâstră. 


A * 
11511 Cine cheltuesce peste ceea ce câştigă 
N'are 'n casă (nici) mamaligă (mămăligă). 
A. PANN, Edit., 1889, p. 57; 
TI, p. 71. — HriNTgscu, p. 32. 
— P. IsergESCU, Rev. Ist., IT, p. 
150. — V. SALA, dase. c. Hinchi- 
ris, comit. Bihor, Ungaria. 
* A 
Cine cheltuesce mat mult de cát câştigă, 
Nare în casă mămăligă. f 
Semin. Centr. Buc. Cl. VIII, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. 


Prin urmare sá tráim cu pástru. 


CHELTUIALĂ 


Vedi Boerie, Pază, Aer, 
Obraz. 


*A 
11512 AT dà de cheltuélà (cheltuială). 


I. CREANGĂ, Pov. p. 65. — L. 
ŞĂINBANU, Dict. p. 164 — FR. 
Damă, 1, p. 227.—D-na CAT. ZANNE, 
c. Popent, j. Fălciii. — GAVR. ONI- 
SoR, c. Dobrovăț, 3. Vaslutu. 


A'I certă, al bate bine. 


«MB, da al dracului cucos " aista! Ei, las! că fi-otu dă eŭ fie de 
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XA 
11513 Cheltueli mărunte 
Fac datorii de frunte. 


AVR. CORCEA, paroh, e. Costetu, 
Banat. 


Ne învaţă să fim economi. 


CHERESTEA 


* 
11514 Cherestea. 


D-na EUGENIA ZANNE, c. Bucu- 
resci, 3. Ilfov. 


Osatura puternică. 


«Nu vedi ce cherestea are omul acesta.» 


CHEZAS 


Vedi Chïezas, Chiz&s. 


11515 Cine are pungă mare, facă së chezaş. 


Jord. Gonzscu, Mss. If, p. 115. 


1° Pentru cá acela numai póte plăti (Gorgsco). 

20 Dar, mai ales, pentru cá omul care să pune chezas, 
pentru un altul, plátesce adese-orí la vadea, în locul 
acestuia, Prin urmare acéstä dicere ne sfätuesce să nu 
pré chezăşim pentru alţii. 

e Bărbatul fără de minte bate în palme şi se veselesce luigi, 
ca şi cel ce se chezäguesce cu chezăşie pre al săi prieten, şi 


pre buzele lui foc agonisesce.» — Biblia, 1688, Prov. Solom. 
17. 19. 


11516 Daca ai bani mulți fá-te chezas. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 94; 
III, p. 110. 


Daca ai bani fă-te chezas. 


HINŢESCU, p. 8. 


Acelaş înţeles ca la No. 11515. 
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XA 
11517 Chezeşul plătesce ca şi datornicul. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Curseşci, 
j. Vaslutu. 
Vedi CAizds. 
. Acelas înţeles ca la No. 11516. 


Qui répond paye. 
Prov. Franc. 


CHEZES 


Vedi Chezas, 


CHIABUR 


* 
11518 A fi chiabur cu trei cämesi. 


D-na Z. JUvARA, c. Fedesci, j. 
| Tutova. 
Adică sărac. 


CHIEZAS 
11519 Cine e chiezaş 
E si pătimaş. 
S. I. GROSSMANN, Dict. p. 199. 


Acelaş înţeles ca la No. 11517. 


CHIZÁS 


* 
11520 Chizăşul plátesce. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
Acelaş înțeles ca la No. 11517. 
CHILĂ 
ka 
11521 Din una mână, una chilà. 


G. P. SALvIŬ, înv. ©. Smulfi, 
“ Dea 
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SNÓVÀ 


Ci-că un Rus, fiind în gazdă la un Român, acesta îl ospătă cu linte. 
Rasul plácéndu'i mult mâncarea acésta, a mâncat săi ajungă pe mai 
multe dile, și tot întrebă pe gazdă: 

«— Cum să chiémä, asta ? 

«— Linte, răspunde Românul. 

«— A! bun lucru este asta linte. Dai Dumnedéü din una mână, 


una Child». 

Peste nâpte Rusului "i a fost fórte răi, și s'a tot plimbat pe afară. 
A doua di, cum se sculă gazda, čl întrebă: 

«— Rog na Dumne-vostre, ci acelă mâncare de asară fost ? 


«— Linte, fu răspunsul gazdei. 
«— A! dai Dumnedéü din una child, una mână. 


* A 
11522 Din una chilă, una mână. 


G. P. SALVId, înv. c. Smuljt, 
Jj. Covurluiu. 


Adică să se împuţineze. 
Vedi Snóva de la No. 11521. 


11523 Cu chila 'mparte. 
Iogp. Gonkscu, Mss. IT, p. 29. 


Së diee pentru cei giumerti, galantomi (GorzSov). 


A SE CHILI 


* 
11524 A se chili. 
L. SAÏNEANU, Diet. p. 167. 


A bé bine, a se imbétà. 
A se chili, în graiul din Moldova, pentru o se pili. 


CHILIPIR 


ZZ 
11525 Chilipir de om pe jos. 


T. SPERANTIA, J, p. 102; IIT, p. 
27.— G. P. Sarvri. înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. — Y. TAcU, înv. c. 
Braniscea, 3. Covurluiu. — GR. 
ALEXANDRESCU, magistr. j. Putna. 
— Gavn. ONIŞOR, prof. e. Bèrlad, 
j. Tutova. — I. BĂNESCU, prof. 
7. Roman. 
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1? Adică i a cădut un câștig, dar nu sa sciut, saü nu 
sa putut folosi de el. 

2” Pentru o afacere bună la care së pote ajunge uşor. 

Urmátórea snóvá ne dá origina acestei diceri. 

SNÓVÀ 

Un ţigan mergeà pe drum. El găsi o poteovă de cal, o luă, o 
căntă, începă a se gândi în sine, şi în urmă a vorbi singur. «Dacă 
aş mai avé încă trei potcóve si un cal, atunci as merge si eü călare, 
Dómne! ce bine mi-ar stă călare!» Cum vorbeă singur găsi pe drum 
o beldie. Nici una, nici alta Tiganul încalecă pe dinsa. Unde mergeà 
el tantos, si tot struneà inchipuitul cal, ajunse la un pod. La mijlocul 


podului zăresce o pungă cu bani. «Chilip?r de om pe jos», dise tiga- 
nul căci, de, el, eră călare, si trecu înainte. 


Vedi T. Speranţia, Anecdote, I, p. 202 & III, p. 27. 


* 
11526 Chilipir de frasin. 
I. BANESCU. prof. j. Roman. 


Chilipir slab de tot. 


CHILIPIRGIU 


EN 
11527 Chilipirgiü (si jumatate). 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Caută câştiguri întîmplătore şi pe pref de nimic. 


CHILOM 


Vedi a Vorb. 
11528 Chilom. 
A. PANN. Mos Alb, II, p. 8. — 
P. Ispiresou, Rev. Ist. Il, p. 149; 
Pov. Unch., p. 32. — L. SÁINEANU, 
Dict. p. 167. 


Adică pumn, ghiont, lovitură. 
«It cără mereü la chilomi, d'áía îndesaţi.» — P. ISPIRESCU. 


CHILUG 


Vedi Gol. 
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* 
11529 A tunde chilug. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 4 & 14. 
Vedi Cocén, a Tunde. 


Acelas înteles ca la No. 7979. 


CHINGĂ 
Vedi Cap. 771, e. Chingàd. 
* A . Ne 
11530 Cànd la chingá, plosc páréü. 
GAVR. ONISOR, prof. c. Schlopent, 


J. Fülciü. 
Vedi Cap. XI, c. Pod. 


Celui care vorbesce pe ne-gândite. 


A, 
11531 E1 strînge in chingi. 


lorp. GoLzscu, Mss. II, p, 14. 
— G. P. Gate, înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. 


Adică el strimtorézá, él popresce din réutäfi, din ne- 
bunii, &i märginesce slobozenia, nu'l lasă să facă ori-ce 
va (GoLesov). 

ll strimtorézá cu întrebări. 

À se adäogà la No. 1619. 


CHIOSTEC 


11532 Când te uiţi la el, şi trece, 
Par'că este în chiostece. 


A. PANN, 1, p. 102. — HINTESCU, 


p. 83. 
Despre cei nevoiaşi. 
CHIRIAS 
Vedi Cal, Casă. 
11533 De cât să bagi un chiriaş rëü în casă, mai 


bine un mărăcine si s'o ţii închisă. 
P. Isprresou, Leg. I, 1872, p. 
166.—HINTESOU, p. 33. 


Vedi Casă. 


Acelaş înțeles ca la No. 6771. 
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CHIRIE 


Vedi Càrdus, Chirigită, 


CHIRIGIU 


Vedi ZVevoiz. 


11534 Chiria deşteptă pé chirigiü. 
JoRD. GoLzscu, Mss. II, p. 26. 


* A 
Chiria destéptä pe (pe) chirigiă. 
P. TsPrREscU, Rev. Ist., II, p. 
149. — I. G. VALENTINEANU, D. 
29 & 41. — V. A. FoREscU, e, 
Folticenă, j. Suctava. 
xA 
Chiria face pe chirigiù. 
D-na Z. JUvARA, c. Fedesă, 2. 
Tutova. 
$A 
Chiria deşteptă pe chirigit şi drumul pe 
căletor. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 132; 
TI, p. 85.— Hinţescu,p. 32.—FR. 
DAME, I. p. 285.— H. D. ENESCU, 
înv. c. Zamostea, j. Dorohoi, 
Vedi Cărăuș, Nevoie, 


1? Adică plata bună ne face îngrijitori şi silitori la 


ori-ce (GOLESCU). 
21 Mergând în lume ie deştepţi. 


A force de forger on devient forgeron. 


Prov. Franc. 


Chi molto pratica, molto impara.!) 
Prov. Ital. 
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Uso hace maestro. !) 


Prov. Span. 


Uebung macht den Meister. 2) 


Prov. Germ. 


Practice makes perfect. ?) 
Prov. Engl. 
*# A 
11535 Povara destéptà pe chirigiü. 
Nic. MATEESCU, înv. c. Movi- 
lifa, j. Putna. 


Acelaş înțeles ca la No. 11534. 


# 
11536 Chiriagilu cu hângiiu tot va s'andumu- 
sescă. {) 
C. Towescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 
Vedi Munte. 


Pentru cei cari trebue neapărat să se intilnéscá. A se 


apropiă de dicerile de la No. 589 şi 893. š 
CHITĂ 
11537 Acum mi-e chita. 


L. SAÏNEANU, Dict., p. 169. 
Adică momentul hotáritor. 


CHITONOG 
P 
11538 É Chitonog. 


E. I. PaArRrciu, inv. c. Smulft, 
3. Covurlutu. 


Omul mie de stat şi gros. 


1) Practica face meșteru. 

2) Practica face meșterul. 

3) Practica (te) face perfect. —Ó— 
4) Chirigiul cu hanviul orí-cnm ^ eX ca $ 


qart A-AR 
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CHIVUTA 
* 
11539  Chivutä. 


Gn. PoiENARU, ing j. Putna. 
Femee rea de gură. 


C'est une poissarde. 


Prov. Franc. 


CIEF 


Vedi Ze. 


CIMPOER 

Vedi Boer, Horă, Wim. 
YA 
11540 Minte de cimpoer. 
Sem. Centr. Buc. Cl. VIIT, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 
Vedi Cimpoles, Bragagiü 
Adică minte prâstă. 

CIMPOÏAS 
Vedi Horg. 

CIMPOÍES 
Vedi Cimpoer, 


* A 
11541 Minte de cimpoies. 


G. P. SaLvrd, înv. c. Smulfi, j. 
Covurlutu. : 


Acelaş înţeles ca la No. 11540. 


CINCI 


* A 
11542 A face număru cinci (cu cutare lucru). 


M. LUPESCU, înv. c. Broscenă, J. 
Suctava.— E. I. PATRICIU, Înv. c. 
Smulfi, j. Covurluiu.—M.CANIAN, 
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A'l fură, al indosi. 
Se aude pe la térá in j. Covurluiu însă nu si în j. 
Suciava. 


CINGHEL 


11543 "La atirnat cinghelu de nas. 
HINŢESCU, p. 76. 


Vedi /abasa, Javăsea, 


Jeväsea. 


Il stăpânesce, îl pârtă după plac. 


CIOBAN 


Vedi Zup, Slugä, Téran. 


* A 
11544 Ciobanu te tunde, lupu te mănâncă si ce 
remâne, de sufletul morţilor. 


GR. I. ALEXANDRESCU, €. Hw- 
geni, j. Vasluiu. 


Țăranul e despuiat de toţi, si atât de sărac în cát a 
ajuns să nu mai pótà da nică de pomană pentru mor- 
Qi lui. 


11545 Si ciobonul din laptele turmei lui mă- 
nâncă. 


Tord. Gorgscu, Mss. II, p. 99. 
Vedi Altar, 


Adică dé unde slujim, d'aeolo trebuie să ne si hránim 
(GOLESCU). 


* A 
11546 Nu scie ciobanul 
Ce e şofranul. 


G. BANULESOU, înv. o Pletro- 
sita, J. Dâmboviţa. — I. POPESOU, 
înv. c. Dobrent,j. Ilfov. —A. PANN, 
Fab. Il, p. 8. 


Co 
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De -unde scie ciobanul 


Ce lucru e sofranul. 
A. Pans, Edif. 1889, p. 84; 
III, p. 48. — HiNTESCU, p. 34. 
Vedi Mocan, Sofran, 
Jèran, Jigan. 
Acelaş înţeles ca la No. 10890. 

O scurteică lungă cu cacom blänitä, 

Toema de nerodul bine nemeritá. 

Anterii de stofá, cämesi ca tulpanul 

De scie clobanu ce este sofranul. 


A. FANN, Fab. 


Vilain ne set qwesperons valent. 


Prov. Franc. 


Was versteht ein Bauer vom Safran? !) 


Prov. Germ. 


Wat weet een boer van sporen. 2) 
Prov. Oland. 


11547 Veni-va ciobanul şi va deosebi oile din 
capre. 
Ionp. GoLescu, Mss. IT, p. 19. 


Insemnézá că stăpânul cel bun deosebesce slugile cele 
bune din cele rele (Gorzsocu). 


11548 Când ciobanul priveghiază, oile sar si 
jocă. 
IoRp. Gorgscu, Mss. IT, p. 36. 
Adică când stăpânul priveghiază norodul së nveselesce 
(GorEscU). 
11549 Ciobanul ne-sdravén oile sale risipesce. 


Ionp. GonEscu, Mss. IT, p. 84. 


1) Ce scie téranul de sofran. 
YY Ca crie nn Héron Ja atis 
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Sé dice pentru stăpânii cei răi ce ‘si risipesc noródele 
(GoLBscu). 


11550 Ciobanul, când va voi, şi pé tapi &i 
mulge; dar, în loc dë lapte, sânge va 
scôte. 

Iorp. Gozescr. Mss. IT, p. 84. 


Când vor vré ciobanii ^n strungă 
Şi pe tapiă pot să "i mulgá ; 
Dar, în loc de lapte, sânge 
De la dinşii ei vor stringe. 
A. Pann, II, p. 51.—HriNTESCU, 
p. 94. — B. P. Hásp£C, Tratan, 
1869, No. 68, p. 256. 
Vedi Zapte, Vacd. 
Sé dice pentru cei ce, piste mésurà, supără pé supusii 
lor (Gorzscv). 


Tpáyov &péXevv. +) 
Prov. Elin. 


Mulgere hircum. 2) 
Prov. Lat. 


Le bon berger tond m'escorche pas. 


Prov, Frane. 


* 
11551 Pe ciobanul fără câine (cane) 
Lupii '1 lasă fără pâine (pâne). 
A. Pann, II, p.35.—HiNTESCU, 


p. 94. — M. ARONOVICĂ, fipog. j. 
Tagi. 


Adică stăpânul fără slugi bune care să "i păzéscă avutul. 


# A 
11552 Maï bine mé fäceam cioban la oi... 


D-na Z. Juvara, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
Vedi .S/uga. 


1) A mulge tapul. 
2) A mulge tapul. 


| 
| 


a. 


Se 
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De cât să fac cutare lucru. Ciobanul duce o viétä mai 
grea, dar mai independentă. 


CIOCAN 

Vedi Astăzi, Ban, Muiere, 
Nicovală, Cap. VII, c. Nucd, 

Tigan. 

* A 
11553 Ciocanul fără códà nu e bun de bătut. 
Iur. GROFSOREANU, Înv. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. 


Şi cel mai puternic, fără ajutor nimic nu póte. 


# A 
11554 Ride ciocanul de nicovală. 


P. GARBOVICEANU, prof. e. Dom- 
nescă, j. Muscel. 
Vedi Drac, a Ride, 
Virsà. 


Acelaş înţeles ca la No. 10968. 
Qui te deridet caudam trahit. !) 
Horatiu, Satir. 3. 


La pelle se moque dn fourgon. 


Prov. Franc. 


Dixo la sarten a la caldera: 
Tirse alla, cul negra. °) 


Prov. Span. 


# A 
11555 Am vëdut mai multe ciocane frânte de 
cât nicovale sparte. 


TL BĂRESOU, prof. 3. Roman. 
Adică mai mult sunt expuşi cei mari de cât cei mici. 


1) Cine te ride își tirie códa. 
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Incus robusta malleum non temnit. 1) 
Prov. Lat. 


Bonne enclume ne craint pas le marteau. 


Prov. Franc. 


Buona incudine non teme martello.?). 


Prov. Tosc. 


Der Amboss fragt nach keinem Streich. š) 
Prov. Germ. 
11556 Bun cíocan te-a cíocánit, 
Cà frumos te-a potrivit. 
A. PANN, I, p. 4. 


Bun ciocan te-a ciocänit, 
Că frumos te-a nimerit. 
HINŢESCU p. 34. 


1° Pentru omul frumos. 
2? Adică bun dascal ai avut, bine te-a invétat. 


11557 Réü ciocan te-a ciocănit. 


Topp. GoLascU, Mss., II, p. 62. 
EX 
Réü ciocan a fost care te-a ciocănit. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
Putna. 


Urit meşter a croit'o, 
Réi ciocan a ciocänit o. 
A. PANN, |, p. 4. 


1° Adică réü dascăl te-a învăţat (GoLescu). 
2? Pentru omul urit la faţă. 


D Nicovala puternică nu se teme de ciocan. 
2) Buna nicovală nu se teme de ciocan. 
3) Nicovalei nu'i pasă de nici o lovitură. 
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11558 Ciocanul fără gălăgie, nici un lucru să- 
virgasce. 


lorD. GoLesou, Mss. Il, p. 84. 
Adică munca fără luptă nimic nu sporesce (Gorascu). 


* 
11559 Unlu pri cioc, alantu pr'amóne. !) 


I. CoYAN, prof. c. Samarina, 
Epir. 


. 
Unlu dá pi cioc, g'altul pi amone. °) 


Jup GHICU, prof. e. Báésa, Epir. 


Nu sunt uniti, nu luerézá cum trebue, şi prin urmare 
nu vor isbuti. 


3: 
11560 A'si láudà ciocanul. 


D-na Z. TUVARA, c. Fedesci, jJ. 


Tutova. 
Vedi 7igan. 
Aa lăudă pe ale sale. 
11561 Între ciocan şi nicovan. 


lonp. GoLgscu, Mss. IT, p. 17. 


* A 
Intre ciocan gi nicovală. 


T. CopRggscu, Uricar, XXII, p. 
46.—BARONZI, p. 50.— HINTESOU, 
p. 34.—$S. I. GROSSMANN, p. 40.— 
FR. Damă, II, p. 198. — Iurtu 
GROFSOREANU, Înv. e. Galga, Co- 
mát. Arad, Ungaria. — E. I. PA- 
TRICÏU, înv. c. Smulţă, j. Covurlutu. 
— G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Intre ciocan şi nicovalnà. 
D-na E. B. MAWR, p. 22. 


1) Unul pe ciocan, altu pe nicuvalä. 


Di Tai x DE xeu ei LATEST Ze T EES TE 
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Sta între näcovalä şi ciocan. 
A. PANN, III, p. 23. 


Staŭ între näcovalmi şi ciocan. 
HiNTEscC, p. 18i. 


kA 
Intre ciocan şi ilád. 
V. A. Foreset, c. Mălini, j. 
Suclava. 
Vedi Baros, Hà 


Sé dice când eade omul in cea mai mare strimtorare, 
nevoie, ce nu scie cum să mai facă (GOLESCU). 


«E réü a fi între ciocan şi dëi: 


Meratb tè Gapovos xoi ogbpaç.1) 


Prov. Elin 


Inter malleum et incudem. 2) 
Prov. Lat. 


Se trouver entre Venclume et le marteau. 


Prov. Franc. 


Esser fra l'incudine €l martello. °) 
Pror. Ital. 


Zwischen Hammer und Amboss sein.) 
Prov. Germ. 


Between hawk and buzzard. 5) 


Prov Eni. 


1) Intre nicovalá și ciocan, 

2) Intre ciocan si nicovală, 

2) A fi între nicovală si ciocan. 
^) A fi între ciocan si nicovalf. 
š) Intre solm si ultu. 
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Tusschen den hamer en het aanbeeld. !) 
Prov. Oland. 


Na 
Eg vår milum hamars og stioja. 2) 
Proë. Island. 


11562 A beli ciocanul. 
LAURIAN & Maxim. Glosar, 
p. 65. 


A päti ruşine, a rémáné de ruşine, a fi intro positie 
critică. 


11563 Rëü ciocan la capul téü. 


IoRD. Gorzscv. Mss. II, p. 62. 
Adică muierea cea rea (Gouescu). 


A 
11564 A se pune (stă) ciocan pe capul cui-va. 


, E. I. Parciu, înv, e. Smulfi, 
J. Covurluiu. 


* 
A veni la cap ciocan. 


L L C. BRĂTIANU, €. Florica, 
J. Muscel. 


A'l supěrà, a cädé belea altuia făcândui necaz prin 
vorbe şi prin fapte. 


* 
11565 A fi ciocan. I 
A. PANN, Edit. 1889, p. 14; J, 
p. 55.— G. POBORAN, inst. 3. Olt. 
A fi mare, puternic. 


Oră şi cum, fetico, îi răspunse baba, 
Când îl vei supune alt-fel merge treba, 
Cá usturoíu dulce şi bărbat iar móle, 
Nu să pâte în lume, el nu pârtă pôle. 
Cât de bun sä'ti pară tot el ciocan este, 
C'aşa le ursita bietelor neveste. 


A. PANN. 


1) Intre ciocan si nicovală. 


ji 
H 
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A CIOPLI 


11566 A ciopli pe cine-va. 


L. SAÏNEANU, Dict., p. 175. 


A subtià, a dă cuïva o spoială, al civilisa, şi cum 
dice francesul: le dégrossir. 


11567 La lemne cíoplind cárámidar nu te faci, 
nici meşter dé lemne lucrând la cá- 
rămidă. 


lorD. GoLnzscu, Mss. lI, p. 38. 


Sé dice când unele vrem să învăţăm, si la altele ne 
îndeletnicim (GoLescv). 


A SE CIOPLI 


EE 
11568 — A se ciopli. 
P. ISPIRESCU, Leg p. 142. — 
S. MIHĂILESCU, Șezăt., IT, p. 74.— 
M. Lupescu, înv. c. Drosceni 2. Su- 
clava. 
A se maï deşteptà. 


<Băiatul cu care ucenicise Gheorghe ajunse să fie mâna dréptă a 
Impératului, atât se clopli si se suptie în puţină vreme.» — P. Ispr- 
RESCU. 


CIRIPIE 


11569 Ca pe ciripie. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 185, 196, 
268 & 288. — L. SAÏNEANU, Dict. 
p. 177. — FR. DAME, I, p. 250. 


1? Adică drept, de-a dreptul 
20 Porte bine, fără nică o smintelă. 
«Cum plecă cu oile argatul, în diminéta urmátóre, fata făcă precum 


îi disese tati-séü. El se duse drept ca pe ciripie tocmai pe moşia 
scrôfeï eu oile la pășune.» — P. ISPIRESCU, p. 263. 


Comme sur des roulettes. 


Pron Parma 
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CIRTĂ 


11570 Nici o cirtă. 
P. IsPIRESCU, Leg., p. 219. — 
FR. „DAME, I. p. 250. 


Adică absolut nimic. 


e Dragul men, Greucene, răspunse împăratul, nu pot să schimb nică 
o Yotá, nici o cirtä din hotărîrea mea.» — P. ISPIRESCU. 


CIOBOTAR 
Vedi Croitor, 
A CITI 
Vedi Poză. 
CIUBOTAR 


* A 
11571 Vedut'ai vr'un ciubotar cu ciubote bune? 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
3. Putna. 
Vedi Cizmar, Croitor. 
Pentru cei carii lucrézä bine pentru alţii si réü pen- 
tru dingii. 
Le cordonnier est le plus mal chaussé. 
Prov. Franc. 


In casa di caleolayo non si hanno scarpe. 1) 
Prov. Ital. 


Alfaiate mal vestido, sapateiro mal calçado. ?) 


Prov. Portug. 


Der Schuster hat die schlechtesten Schuh. °) 
Prov. Germ. 


1) In casa ciobotarului nu sunt ciobote, 
2) Croitor rëü îmbrăcat, cizmar răii încältat. 
SE I 
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Who goes worse shod, than the shæ-maker’s wife.) 
Prov. Engl. 


CIUBUCCIU 


* 
‘11572 Ii ciubucciul lui Dumnedeü. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focsant, 3. Putna. 


Pentru omul mândru, mai ales daca se crede şi ném 
mare. 


C’est le premier moutardier du pape. 


Prov. Franc. 


A CIULI 


* 
11573 A ciuli urechile cui-va. 


LAURIAN E MAXIM, T, p. 672. 
Vedi Was, 


Al mustrà réü. Vedi No. 4110. 
CIUR 


Vedi Nuntă, Pie, Urs. 


# A 
11574 Bagă în ciur şi alege. 


E. f. Parrot, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 


Ca să arăte că, dintre mai multi inşi, nu poti găsi 
unul bun. 


o 
11575 Cădu cirlu di mi agudi?). 
N. Sr. e. Nijopoli, Macedonia. 


Când se vaetá pentru nimica. 


1) Cine umblă mai prost incáltat, de cát nevésta cizmarului? 
KEE a saa cle D ALS 
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11576 Din ciur în dărmon. 
lonp. GoLzscu, Mss. Il, p. 90. 


Sé dice când fârte ren ne frümintá Gre-cine, aruncân- 
du-ne din mai mici necazurí în mai mari nevoi (GoLescu). 


11577 A trece prin ciur şi prin dîrmon. 


S. I. GROSSMANN, Dict. p. 399. 


+ 
Trecut prin ciur şi dirmon. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 172 ; ITI, 
p. 159.— B. P. Haspkb, Etym. 
Magn. p. 2627. — P. IsPIRESOU, 
Leg. y. 153. 


+ A 
A fi dai prin ciur şi prin dérmon. 
I. Ionescu, Cart. Cit. III, p. 66. 
— G. POBORAN, inst. j. Olt. 
*4 A 
A fi dat prin ciur şi prin dirmotu. 


E. I. Parrrord, înv. e. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


A fi trecut şi prin ciur şi prin dirmoïtu. 
P. IspIRgscu, Leg. 1, 1872, p. 
172; Rev. Ist. I, p. 235; Leg. I, 
p. 49; Snove. p. 80. — HiNgscu, 
p. 192. — Fn. Dam, L.p. 255. 


Şi în ciur si în dirm ota. 
Dim. CANTEMIR, Jst. lerogl., p. 
204. 
+ 
Tricut pri tu çir si dirmon. 
D. A. MILESCU, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 
Vedi Sid, 
1? Ca să aréte că cine-va scie şi a pätit multe. . 
2" Incercat si prin urmare, cu multă experientá, pri- 
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3 A cărui valóre este în deobşte cunoscută. 


«Toţi trecură, dară nu lovi nici pe unul. Multi credeà că fata n'are 
vole să se mărite. Insă un boer bătrân, trecut şi prin ciur şi prin 


dirmon, d'äfa care audise, véduse si pälise multe, dise să trecă si 


ómenii curţii > — P. ISPIRESCU, Leg. p. 158. 


4% Pentru o hotàrire luată după multă discuţii şi o 
matură chibzuïélà. 


«Deci, după diua pusă, la locul însemnat cu toti adunându-se, după 
ce multe cuvinte, şi în ciur şi în dirmoiu cernute şi sbătute, la mijloc 


1 


puseră, cu toţii sufletele să 'şi piérdä iară trupurile si viéta să ‘si 
agoniséscá aleserä.» — D. CANTEMIR, Jet, lerogl. p. 204. 


11578 Trecut si prin ciur si prin ciurel. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 711. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 11577 


11579 Trecut şi pin ciur şi pin sită. 
lorD. GoLescU, Mss. If. p. T1. 
* A 
A trecut şi prin cíur şi prin sită. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Ki 
Trecut prin ciur şi prim sită. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1876. 
Conv. Liter. VII, p. 880. — Fa. 
DAME, I, p. 255; IV, p. 70. — 8. 


L. GROSSMANN, Dict. p. 329. — 
LAURIAN & MAXIM, ÍI, p. 711. 


Cernut prin ciur şi prin sită. 
LAURIAN & Maxim, [, p. 604. 
# A 
A fi dat şi prin ciur şi prim sită. 
V. A. Forescu, c. Folticenă, 3. 
Suciava. — M. CANIAN, J. Iaşi. 
Vedi Sid. 
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# A 
11580 Trecut prin ciur şi prin veşcă. 
D-na Z. JUVARA, €. Fedesct, j. 


Tutova. — A. GOROVEI, magistr. 
j. Suciava. 


Acelaş înţeles ca la No. 11579. 


11581 Nici în ciur nici în ciurel. 
B. P. HZsp#Ú, Etym. Magn. p. 
2819.— LAURIAN & MAXIM, Glosar, 
. : . p. 41. 
Adică în nici un chip. 


«Nu vréü să mé bag cu tine nici în ciur, nici în ciurel.» 


+ A 
11582 Nici în ciur nici in vescà. 


K. A. ZaAMFIRESOU-DIACON, Înv. 
Le c. Stiubienit, j. Dorohot. 


Acelas înţeles ca la No. 11581. 
11583 A purtà in cíur. 
LAURIAN & Maxim, J, p. 711. 

À agità, a nu dà pace. 

11584 A' jucă în ciur. 
Dim. TiCHINDEAL, Fab, p. 369. 

A se purtà după voten cui-va. 

«După nenorocire pre lumea acéstá sunt încă mulţi Ament răi si 
vicleni, care de aceia nu vorbesc bine care nu le iaste spre plăcerea 
lor si nu le jócă lor în ciur». — Dim. 'IOHINDEAL. 

* A f 
11585 AT suci în ciur fără văcălie. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Il jócd cu viclenie 
In ciur fără väcälie. 


A. PANN, I^, p. 158. — Hrs, 
scu, p. 84. 
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ZZ A 
11586 A càrà apa cu ciurul. 


LAURIAN & Maxim, [, p. 711. — 
P ISPIRESCU, Leg. p. 204. — G. T. 
MUNTEANU, p. 72. — S. I. Gnoss- 
MANN, p. 246. — I. Ionesou, III, 
p. 159.— I. FuxNprscu, Basme, p. 
76. — REINSBERG-DÜRINGSFELD, II, 
p. 199. — V. A. Foresou, c. Fol- 
ticenă, 3. Suctava. — K. I. PATRI- 
ciu, înv. c. Smulfi, j. Covurluiu. 
— Dna Z. JUvARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. 


# A 
Card apă cu churu (ciurul). 
JoRD. GOLESCU, Mss. IT, p 25. 
— IG GROFSOREANU, dasc. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. — D. 
Popovici înv. c. Cuvin, comit. A- 
rad, Ungaria. 
*A 
Duce apă cu churu. 
Ir HoctorAO, stud. c. Seliste, 


comit, Sibi, Transilvania. 
Vedi Mägar, Nuntă. 


1° Adică muncesce fără spor (Govesov). 
20 A nu face nimic, a nu ajuta de loc. 
Mi-at cărat apă cu căuru = nu mi-am tăcut nică o trâbă! 


«Căram mereü la vatră lemne cu frigarea, apă cu clurul si glume 
cu cáldarea.» — FUNDESCU. 

<Q vestală, Tuccia, acusată că ar fi comis un incest, strigă: O 
Vesta! dacă m'am apropiat de altarele tale cu inima curată, dă-mi un 
semn care să aréte ne-vinovátía mea.» Si luând un ciur, se scobori 


la Tibru, umplu cíurul cu apă si, întorcându-se, îl răsturnă la piciórele 
pontifilor. — V ALERÏU-MAXIM, VIII, I, 5 ; Piniv, Jet, Natur., XX VILL. 2. 


af CAN b: HRS JAN 1 
Kocxiwp bâwp šmupépst 1) 


Prov. Elin. 


Cribro aquam haurire. ?) 
Prov. Lat. 


WY Taă ană on emnml 
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Puiser Veau dans un cribleau. , 


Prov. Franc. 


Portar Vacqua nel vaglio. 1) 


Prov. Tosc. 


Wasser in einem Siebe holen. °) 


Prov. Germ. 


11587 Cu cíurul cară apă în vas găurit. 


Iogp. Gonrzscu, Mss. II, p. 81. 
Vedi Pan. 


Sé dice pentru cei ce mult risipesc ne-sciind cum să 
păstreze (GOLESCU). 


Banii din mână "í scapă 
Ca ciurul eum tine apă. 


A. PANN. 


* A 
11588 Cu ciurul nu aduci apă. 


V. SALA, dasc. c. Dumbrăveni, 
comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Grapă. 
Cum ai de gând să lucrezi nu facă trebă. 


«Precum apa nu să pote fine în ctur, aşa minciuna nu pote să stă- 
ruléscä în basnele sale.» -- Drm. CANTEMIR, Hron., IT, p. 889. 


* A 
11589 Par'că a càrat altora apă cu ciurul. 


G. BANULESOU, înv. c. Pietroșița, 
Jj. Dímbovifa. 


Asa e de slab. 


11590 Pë cát ne tine ciurul apă. 


lorD. Gonrscu, Mss. I, p. 57. 


Adică atât să ne intindem pé cát ne iérti puterea, 
(GoLescu). 


1) A căra apă cu ciurul. 


188 PROVERBELE ROMÂNILOR 


11591 Pre cât duce ciurul apă. 


LAURIAN & Maxim, Í, p. 711. 


# 
Cát duce ciurul apa. 


B. P. Hisnpo, Cuv. Bétr. pref. X. 
* A 
Pe cát tine curul apă. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
* 
Cát line ciurul apă. 
B. P. Hâşoiv, Etym. Magn. 
p. 1970. 
OA 
După cum tine căuru apă. 
GR. ALEXANDRESCU, magist. j. 
Putna. 
A 
Cât stă apa în ciur. 
B. P. HăşnEt, Etym. Magn. p. 
1274. — R. SIMU, c. Orlat, Tran- 
silvania. 
A 
Cát pestesce apa în ciur. 
S. FL. MARIAN, Nascere, p. 37 
& 88. 
# à 
Cát cióra n par gi apa "m ciur. 
V. ALEXANDRI & Lascar Ro- 
SETTI, Mss. 
# A 
Cát apa ^n ciur. 


GR. POÏENARU, ing. j. Putna. 
Vedi No. 1656. disi 


Pré puţin, mai de loe, si chiar nimic. 


«Precum apa nu sé póte ţină în ciur, aşa minciuna nu póte să 
stăruiâscă în basmele sale.» — D. CANTEMIR, Hron., il, p. 339. 

«In părțile Oraviter, din Banat, femeea care a ajuns in stare bine- 
cuvintată. aderă earo gimtanna AX © o. 4 À e 


LEGÍ, ÎNVEȚĂTURĂ, MESERII 189 


nască, ieă apă într'o 6lă și aruncând peste strâşina casei, o sprijinesce 
cu un căur, din jos de care să fie un blid sai alt vas, sl dice: 

«Cát pestesce apa pe strâşină, si cât pestesce apa 'n ciur, atâta să 
pestéscá si băiatul sat fata.» satt ` «Onm nu stă apa pe strâşină, asa 
sí nu pâtă stă băiatul saü fata.» Apoi o bé de trei ori, fácéndu'si 
înainte cruce si din careisí udă putin si pántecele.»—S. FL. MARIAN, 
Nascere. 


«Când plécä ómenii cu vre-o marfă la tîrg, ieaü un 
ciur, îl tin de asupra marfeï gi turnând apă în el die: 
cât stă apa în ciur atâta să staü cu marfa ne-vindutá 
în tîrg.» — R. Smu, e Orlat Transilv. apud. B. P. 
Hasdèü, Etym., p. 1274. 

E: 


11592 A vedé ca prin cíur. 


P. Isprrescu, Leg. I, p. 172. 
— I. C. Foxpzsov, Basme, p. 92. 


A zën ca prin ciur. 
Gn. Jrrescu, Lumin. I, p. 261. 
Vedi Sud. 
A vedé binişor. 


«Cum puse la ochi lapte de acesta băgă de sémá că vede ca prin 
sită. Mai dete odată si védà ca prin ciur. Când se unse a treia Oră 


vădă luminat ca toţi ómenii.» — P. ISPIRESCU, 
CIUREL 
Vedi Chur. 
CIZMAR 
11593 Cizmarul pentru cizme numai réspunde, 


jar nu si pentru nádragi. 
Iogp. Gorzscu, Mss., TT, p. 78. 


Adică fieş care pentru slujba sa, pentru meseria sa 
(GoLEscU). 


# A 
11594 Cizmarul umblă cu cizmele sparte. 


A. PANN, I, p. 149. — P. ISPI- 
RESCU, Rev. Ist, I, p. 158. — 
HINŢESOU, p. 35. — IULIU GROF- 
SORRANIT nn re — (inlen ramat 
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Cizmarul umblă cu cizmele rupte. 
D-na E. B. MAWR, p. 79. 


Vedi Crubotar, Croitor. 


Acelaş înţeles ca la No. 11571. 


11595 


Les cordonniers sont les plus mal chaussés. 


Prov. Franc. 


El calegher ga sempre le scarpe rotte.) 
Prov. Venit. 

Der Schuster hat die schlechtesten Schuh.?) 
Prov. Germ. 

The smith's mear and the souler's wife are oye 


warst shod.?) 
Prov. Scot. 


Skomakar-Borni hava stundom verste Skaærne.*) 
Prov. Norv. 


CLEIU 


* 
A fi (făcut) cleiu. 


G. PoBoRAN, inst. j. Olt. —Fg. 
Damă, I, p. 258. 


Adică bét. 


<A spus că l'a védut la crişmă cu femeea aceea, clej4 amindoi.» 
— S. NÂDEJDE. 


11596 


Cleiu. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 92. 


Adică nimic, de loc. 


1) Cizmarul are în tot-dé-una ghâta ruptă. 
2) Cizmarul are cea mai próstá încălțăminte. 
3) Calul potcovarului si femeiea cizmarului sunt, în tot-dé-una, cel mat 


réü încălțați. 
AN Ph in . 
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<Trăsnea dormeà pe hat, cu gramatica sub nas si habar n'avea de 
frig. Sărace, sărace! nu esti nici de zama ouălor. De cât aga mat 
bine te făceă mă-ta un mânz si te mâncă lupii, dic eŭ în mine. 

«—He! Trăsnea, mé! scólă! seit tabla! Sare el de jos; îl ascult, 
cletu | 

— Haïdem a-casă, măi Trăsne, cá m'a résbit fomea și frigul.» — 
I. CREANGĂ. 


A 
11597 Cleiu de ogar chior. 


G. P. Gate, înv. c. Smulfi, j. 
Covurlutu. 


Acelas înteles ca la No. 11596. 


CLENCIU 
* A 
11598 Cienciu. 


I. CREANGĂ, Conv. X, p. 377. 
— L. ŞĂINEANU, Dict., p. 182. — 
GR. ALEXANDRESCU, magistr, J. 
Putna. — U. TEODORESCU, Înv. c. 


Pungesct, j. Vasluiu. 
Vedi Papură. 


10 A cáutà cul-va un cusur, o greutate, a bîrfi. 
«Când vrei să scapi de un om ii cauţi mii de clenciurl.» 
29 Certă, cioroväïalä. 


«Cu dinsa am avut si eü o léc& de clenciu.> — I. CREANGĂ. 


CLESIE 
Vedi Arictu, Mäsé, Dinte. 
11599 Cu cleşte jeratecul să tie şi cu mâna 
altuia şerpele din bortă să scótà. 


Dim. CANTEMIR, Tst. Jerogl., p. 
220. 


Cleşte împotriva jeratecului mai făcut. 
Dim. CANTEMIR, Jet, Ierogl., p. 
44. 
Vedi Cărbune, Sérpe. 


Sé dice pentru cei ce, cu primejdia altora, vor să scape 
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Kumun ou ghar yier moghai barimoui.! 


Prov. Mongol. 


A 
11600 De ce mi-am făcut cleşte? ca sà nu mé 
ard, 
TL. CREANGĂ, Pov. p. 5 ; Conv. 
Liter., 1875—1576. 


EH 
Când a mäsè, câtè stardi dédzetle.?) 


1. COYAN, prof. c. Abela, Epir. 


Când pui pe altul să ‘ti facă o trébá grea, san dis- 
plăcută, primejdiósàá, etc. 
EA 
11601 Nu ‘ti băgă degetele în foc până ai 
cleşte. 


Top GROFŞORBANU, înv. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


* A 
Nu prinde de ferul ros, cu mânile, până 
când at cleşte. 
C. BoDNARiU. preot, c. Bochia, 
comit. Arad, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No. 11600, sub formă de povatä. 


HA 
11602 Omul îşi cumpérá cleşte ca sà nu si 
frigă degetile. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, ` 
J. Vasluiu. 


Acelas înțeles ca la No. 11600, dar mai ales pentru 
slugile sau mai micii noştri. 


* 
11603 Nu te adarà mâşe, că te arqi. ?) 
I. CoYAN, prof. c. Ianina, Epir. 
Nu te lăsă orbesce în voiea altuia, căci vei suferi. 
1) Prinde șerpi cu mânile altora. 


2) Când ai cleste, de ce să 'tY ardi degetele? 


i EE OST yayaq a qez ae DOES 
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# A 
11604 Taci, te odihnesce, 
Să nu te-apuce în cleşte. 


Gav. OursoR, prof. c. Dobrovăț, 
j. Vasluiu. 


Lasá-te să nu fii căpeănit, adică să nu te prindă. 
Vedi dicerea de la No. 11605. 
* D ^ 
11605 A tine (apucà) pre cine-va in cleste. 


LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
179. 


A'l avé bine pus la mână, in cát nu are cum scăpă, 
saŭ trebue să facă ce sé cere de la dînsul. 
# À 
11606 A fi prins in cleste. 


l. CREANGĂ, Pov., p. 207. — 
FR. DAME, [, p. 259. 


A fi cu totul în puterea cul-va. Vedi No. 11605. 
«Fiul craiului văgendu-se prins în cleşte, si fără nică o putere, D 
jură credinţă si supunere în tote.» — I CREANGĂ. 


* 
11607 Cu cleştele. 


Adicá cu greü. 


^» 


«'Trebue să “i scoţi vorbele din gură cu clegtele.» 


CLOPOTAR 


* 
11608 Clopotar. 
FR. DAME, I, p. 262. 


Pentru omul flecar. 


COBILIŢĂ 
# A 
11609 Drept ca cobilita. 


. €. TEODORESCU, înv. c, Crusesci, 
J. Vaslutu. 
Vedi Coromisiq. 
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COCÂRLĂ 


A 
11610 Sa făcut cocárlá. 


G. POBORAN, inst. 3. Olt. 


S'a ghemuit, sa incovrigat, sa strîns de frig. 


COCEORBĂ 


Vedi Cociorbă, Vori. 
COGCIE 


# A 
11611 Nu fugi (alergà) după cocía care nu te 
astéptà. 
Dim. Popovrciu, înv. e. Cuvin, 
comit. Arad, Ungaria. — IULIÚ 
GROFSOREANU, înv. c. Galga, comit, 
Arad, Ungaria. 


Nu te indesà unde nu esti chemat. 


COCIORBĂ 


Vedi lorbä. 


# A 
11612 A ajunge la cociorbă (coceorbă, cociorvà). 
A. PANN, [, p. 9. — HINTESCU, 
p. 2 5. — N. MATEBSCU. inv. C. 
Movilita. j. Putna. 
Veţi No. 6557. 


Adică la bătae. 


„COCIORVĂ 


Vedi Cocioriă, Vorid, 


A 
11613 Cu vátraiu şi cu cociorvă. 
G. CoşBuu, Foia p. tofi, 1898, 
p. 86. 
Vedi Cäfel. 
Cu tot avutul séü. 


«A plecat cu vdírafu si cw encina s 
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COCLET 
# A 
11614 À cäutà coclete. 


G. POBORAN, inst, j. Olt. 
Vedi Papură. 


A se sili să găsescă greşeli cul-va. 


CODĂ 


Vedi Pădure, Secure, Topor, 


# A 
11615 Nu e bună coda care a mai slujit la un 
topor. 


V. A. Forescu, c. Dorna, j. 
Suciava. 


Adică omul care a mai slujit la un altul, care a fost 
unélta acestuia. 


COJOCAR 


Vedi Vulpe. 


* 
11616 Din bucàtele cojocarul blană mare face. 


loRD. GoLgscU, Mss. IT, p. 90. 
P. Ispirescu, Rev. Ist. II, p. 160. 
— G. POBORAN, inst, j. Olt. 


Arată cá, câte puţin adáogánd, sumă mare dobándim 
(Gorzscu). 


+ A 
11617 Si acum, vorba cojocarului, sà ne în- 
tórcem la blană. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 


vět, 2. Vaslutu. 
Vedi Bară. 


Acelaş înţeles ca la No. 6597. 


COMORĂ 


Vedi Drac, 


«Sub numele de comórá, poporul înţelege o adunătură mare de 
bani, puși întrun vas de stejar ori într'o cáldare de aramă. ai asennsi 
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Comori sunt forte multe în pămînt: curate, adecă care 's juruite 
omului, si ne-curate, a căror stăpân e ue-curatul, 

Ori-ce comâră trebue să ardă o-datà în an; de obiceïu se aprind 
spre dile însemnate, şi maï ales „primăvara şi tomna. Cele curate ard 
de la miezul nopteï până în zori de di; iar cele ne curate de cu sară 
până la miezul nopţei, când cântă cocoșul. 

Spre Blagoveştene, spre Florii, spre Pasci, spre Sfântu Gheorghe, 
Ispas, Duminica Mare, etc. ard cele mat multe comozi. Para comórei 
variézä: cea a comôreï de aur e gălbue, cea a comóreí de argint e 
roșcată, Yar a comóreï de aramă e albästrie. 

Cine vré să aibă partă de comórá, trebue să fie om cu credinţă in 
cele sfinte, să fie om curat, bun la inimă, căci nu tuturor păcătoşilor 
îndreptă Cel de sus pasul spre bogății. Imbrăcându- te în haine curate, 
şi în condiţiile de mai sus, stai de privighere în spre dile marï afară 
şi, când vedi comóra ardénd, te répedi acolo si pui sémn. 

A doua di te duci acolo singur singurel, săpi in locul unde a ars 
comóra; însă aï băgare de samă, a nu cädé $érnà inapol in grâpa ce 
faci, căci alt-fel rămâi orb. Dând de vasnl cu banii, iei câti-va din 
ei ai laşi în grópă fără a o astupă. Din banii aceştia trebue să dai 
câțiva la văduve si fetele sărace, de vrei să aibi parte de el. 

De comorile ce sunt în stăpânirea necuratului, numai îndeplinind 
condiţiile ce-ţi spune el, poţi avé parte; alt-fel nu te lasă să pui semn, 
punéndu.tí fel de fel de piedect. 

Eram copil când am audit povestea cum un om a luat comóra ne- 
curatului în chipul următor: 

Omul se dusese la pădure după lemne. Pe la amurgul: séref, vede 
ardénd o comórá, pe care se află un spurcat de om. Omul védénd 
comóra, s'apucá s'o sape. O dată i se arată un drăcușor mic, negru 
ca ceaunu, cu fes ros în cap, cu ochii ca focu, şi eu nisce cäne la 

mână ca colții pieptenelor de càlji, şi-i dice: 

— Ce facă, măi omule acolo? — Ia sáp comóra asta. D'apof ai îm- 

` plinit conditia pusă de stăpânul ei când o ingropat-o in pămînt ? — Ce 
condiţie să împlinesc ? — Ca să mănânci spurcatu ista, ș'apoi s'o iei. 
— |l mănânce, bre. — Când lii mânca, să vii s'o lei. 

Si omul naibei, şiret si sucit cum eră, Yea spurcatul, il învăle in- 
tun stergar, îl duce acasă, îl pune în cuptor, îl usucă bine, îl pi- 
sază ca chiperïu şi când mâncă borş ori lapte dulce cu mămăligă pre- 
seră și câte puţină făină din spurcatul uscat. 

Când găti de mâncat, spurcatul, se duse să-și iea comora. Necuratu 
cräpà de ciudă că rămâne şi fără bani şi fără om, şi căută să pue 
omului bete "n róte. Dar omu prin câte-va crucă, făcute cu duh curat, 
îl isgoni şi-şi luă comóra. 

Astădi nu prea sânt comori; şi chiar dacă sânt, se găsesc rar 
de tot. 

Se spune că comorile vechi, omul trebue să le inlocuïéscä cu hăr- 
nicia şi munca, căci alt-fel rămâi în urmă de tot. 

Poveşti cu comori sânt forte multe, 

Eatá una, cáría multă lume a vroit să'i dea aparenţă de lucru ade- 
vérat. 

Pe valea Moldovei, in judeţul Némt intr'un sat, un gospodar s'a- 
pucase să-şi facă un beciü în pămînt pentru ţinut zarzavaturi. Cum 
sapă omul, numai ce dă de-o ușă de fer forte grósá, incuetá co la- 
catá cât o 6lă de praznic de mare. Curios de-a află omul unde duce 
acea uşă, dá so spargă ori so descue, dar tote silintele Y fură zadar- 
nice. Vădend că nu póte reuși de-a intră pe ușă, face o bortä pe ală- 
turea de ușă intr'un părete de pétrá fârte gros și greü tare de stricat, 

După o muncă neobosită, omul reusesce a snaroe näratala ci ç ni 
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in grópa spre care duceă usa; dar ce sé vadă? Inăuntru eră o casă 
fârte spatiôsä, luminată de patru stilpi, ce luminaü ca diua, în care 
eraü o mulţime de coşerci cu fel-de-fel de bani. O bogăţie ne mai 
pomenită zăceă sub casa omului nostru. 

Bolta acâsta eră păzită de o umbră, ce stătea în dreptul mesei pe 
care eră asedatá o carte deschisă şi douë sfesnice cu lamînără aprinse, 

Când omul voeă să se ducă în cotrova, umbra se luă după el ai 
arătă cu mâna sa. Omul nefiind prost din fire, şi-a închipuit cá iu 
carte trebue să fie scrise condițiile cu care sar puteà ridică banii din 
subterană. Si aşa şi eră. Se duce omul după cărturari iscusifi, si nici 
unul n'a putut deslegà ce eră scris, de cât. o mósá din Bacău. Şi care 
eră prima condiţie ? Că nimene să nu indräsnéscä a luă vre un ban 
din acea uriașă comórá, căci e vai si amar de el. Cine vré să aibă 
comôra, pe lângă alte condiţii de milostenii, trebue să descue lacata 
de la ușă cu lérba feruhú, adusă 'n potirul de la biserică. 

Multă lume a umblat după procletu de iérba ferului, dar pace! 
lérba ferului nu s'o găsit, şi comóra zace tot acolo unde e. 

Se mai povestesce că omul acela, având nevoe de bani, s'ar fi dus 
si s'a împrumutat la umbră cu câte-va parale. In urmă a uitat să 
pue banii la loc. Imbolnävindu-se de môrte a visat că nu se face să- 
nătos până ce nu va pune banii luaţi din cosarcä înapoi. Făcând asa 
sa insänätosit.» 


Sezätirea, 1, p. 284. 
COMORILE LUÍ VODĂ. 


Alăturea cu drumul împărătesc, care trece prin oraşul Siretiu, si 
duce pe lângă satul Bälcäut la Sucéva, se află o pârlă. 

La începutul pârlei acesteia, adică acolo unde se intilnesce Sasca 
cu Miedenit. două déluri cari se află în partea despre amiadi a Sire- 
tiului, se văd nisce adincitură în pămînt. 

Adinciturile acestea nu sunt adincituri firescă, ci ele sunt gurile a 
trei. pivniţi, în cari se află mai multe buti de bani. 

Ear’ buţile sunt aşedate acolo de un Vodă. despre care se dice că 
a domnit óre-cánd preste Moldova si a locuit in Siretíu, si care la as- 
cunderea comorilor sale, a lăsat urice, cari spun cu cea mai mare 
acurätétä unde-i sunt comorile ascunse si cât de mare e numărul ba- 
nilor, ce se află intr'insele. 

Nu mult după alipirea Bucoviuef la Austria dice cá dànd Moldova 
de uricele acestea, trimise in intelegere cu împărăţia nóstrá, o comisie 
să caute pivnițele, să le destupe si să scâtă comorile ascunse în- 
tr'insele. 

Comisia, mergând si sosind la starea locului, deschise planurile, ce 
le-a fost luat cu dinsa, căută intr'insele si dând de urma pivnitelor, 
aü pus pre mal multi ómeni ca să sape si să le destupe. 

Trei dile si trei nopţi de-arindul se muncirä 6menii puşi cu săpa- 
tul, fără să dee de pivnițe. La sfîrşitul dilei a treia însă săpătorii aŭ 
dat de trei uşi de fer. 

Multă și mare muncă aŭ avut Omeniicu săpatul. Dar’ si mai mare 
chin aŭ avut eï acuma cu deschiderea ușilor. In sfirsit totuși isbutiră 
cu mare chiü si vai a le deschide. 

Si când le deschise, ce să le vadă ochii? O mulţime de buti stă 
înşirate pe lângă pereţii pivnifelor pline de aur lucitoriii ca fața 
sorelui, 
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lor; îndată trimiseră soli in oraș sí chieme comisia, care eră dusă la 
cină, ca să vie să numere butile şi să scâtă comorile, 

Dar până se adunară domnii, din cari eră alcătuită comisia aceea, 
la un loc, până se porniră si sosiră, un isvor, care s'a iscat pe neaş- 
teptate, umplu tustrele pivnitile cu apă. 

Säpätorit vădend acesta, prinserä de grabă a scôte apa, si scôte 
adi, scóte mâni, scot mai multe săptămâni de-a rîndul, fără so mai 
pótá găti de scos, căci pare că eră lucru pocit; cu cât scoteaii eï maï 
repede şi mai bărbătesce, cu atâta si apa isvoriă şi cresceà mai tare. 

Se vede că isvorul acela de apă eră blestemul lui Vodă, cáci ela 
strins comorile acelea sl le-a ascuns acolo, nu pentru lăcomia ómeni- 
lor, ci ca să aibă cu ce plăti vămile saü punţile în lumea ceea-l-altă, 

De aceea şi comisia, vëdënd de la o vreme că numai de géba se 
muncesc ómenii cu scosul apei, puse sé încue din noŭ ușile, să as- 
tupe gurile pivnitelor, si se intórse apoi cu nasul în pămînt şi cu 
buzele umflate -de unde a venit. 

Si de-atunci şi până astădi nimene nu s'a mai încumetat a destupà 
pivnițele acelea si a scâte comorile, cari se află intr'insele. 


S. FL. MARIAN, Tradit. Pop., 
p. 85. 


Vedi de asemenea credinţele care se găsesc la cuvîntul 
Ban si in Seeátórea, An. V, No. T. 


11618 Unde este comóra vóstrá acolo este şi 
inima vostră. 
ANTIM IVIRENUL, mitrop. Dida- 
hiile, p. 208. 
Pentru cei sgárcitt. 


A 
11619 Comoră găsită 
Belea ne-sfirgità. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 
93. — FR. DAME, |, p. 129. 
Vedi Pan. 


Acelaş înţeles ca la No. 11092. 


In Nibelunge-Nôt acéstá idee predomină. Piticul And- 
vari, perdéndu'sí comóra, a blestemat-o, şi toţi aceia cari 
caută să dobândâscă sai cari pun mâna pe acea comóri, 
ca Hreidmar, Fafnir si Regin, Sigurd, Gunnar, Hogni 
şi Atli pier de o mórte näprasnicä. 

Mai ales in vechime, intrun timp cánd pasiunile eraü 
ne-înfrînate si când viéta unui om era socotită ca nimica, 
crimele şi luptele isvorite din setea de a dobândi averi, 
aŭ putut da nascere la o credinţă ca cea de mai sus. 

Daca résfoim istoria regilor merovengiani întîlnim multe 
exemple de luptele şi omorurile cari se sávirgéü când 
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Chloderik ca să stápánéscá averile tatălui sën Sigebert, 
regele Francilor Ripuari, îl ucide în momentul când, os- 
tenit, se odihnea în pădurea Burconia, lângă apa Rinului. 
La rîndul lui Clovis, pune de omérä pe Chloderik, pe 
când acest rege îşi ar&ta bogăţiile ómenilor trimişi ca 
sil asasineze. Chilperic se laudă cu posesiunea unui 
mare tesaur, proba cea mai certă a puterii sale. In Evul- 
Mediu, suveranii şi seniorii germani aveaii fie-care câte 
o Schatz Kammer. 

Personagiile din Edda resistä cu greü la ademenirea 
aurului. Brunhild se plânge că fratele ei Atli, ca să o 
siléscä să se mărite, nui dă partea ce i se cuvine din 
moștenirea párintéscá: «Daca as fi rămas fală mare, Atli 
ar fi oprit jumătatea mea din moştenire, pământurile şi bo- 
gățiile care ‘mi apar[inead, mie fată ; prada şi aurul pre 
cart Butli, regele, ma le dăduse mie, fata lui.» — Maï tárdiü 
diusa e ademenitá de tesaurul lui Fafnir: e Aurul strálu- 
citor a lui Sigurd mi-a luat ochi, dice dinsa, precum gi 
brätarele de aur roşu aduse de erod. Aş fi răspins aceste 
bogății din partea ori-cărui alt om...» 


* A 
11620 Cel de pe comórá. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 150 & 284. 
— D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, Jj. 
Tutova 


Adică dracul. 


«S'apoï unde s'a fi gâsind acel împărat Roşu şi fata luf, care cică 
este o farmazônä cumplită, numai ce? de pe comérä o fi sciind.» — I. 
CREANGĂ, p. 234. 


Locurile subterane, după credinţele din cea mai în- 
depărtată vechime, sunt locuite de Balauri, numiţi la 
Latini Draco si la Francesi Dragon de la grecescul dpa- 
xew, adică cei cari văd bine. Aceşti balauri, dice Isrpos, 
XII, 4, ies adeseori din peşterile în care locuesc şi se înalţă 
în aer. Ei sunt ca nisce şerpi, însă forte mari; aŭ aripi şi 
tótá puterea lor stă în códà, care omórá pe cine atinge. 
Ecran, Amin, VI, 2, dice că balaurul póte sugrumà cu 
céda lui un Elefant. 

Balaurii sunt insárcinti cu paza comorilor, închise în 
locurile subterane. Scim că un Balaur păzea Lâna de Aur. 
Vedi Ovrviv, Metamorfose, VIL; şi Martial XII, 53, care, 
spune unui om sgârcit: « Largiris nihil incubasque gaze, 
ut magnus Draco quem canunt poetae, custodem Seuthicr 
MONS eo qan ss 
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de asemenea lăsate în paza unui balaur. «Atlas vasto 
dederat servanda Draconi.» Ovinïu, Metamorf. III. 

Se înțelege uşor cum Dracul, la noi, a putut înlocui 
pe balaurul (draco, Ôpéxwv) din vechile credinţe. 


* A 
11621 Parcă “i de pe comórä. 


D-na Z. JUvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. — G. P. SALvIU, Zum c. 
Smulţi, j. Covurluiu. 


E forte urit la față. 
Poporul erede cá comorile sunt pázite de nisce draei 
forte urâţi cari sed pe ele. 


CONAC 


Vedi Vui. 


CONDEÏU S 
Vedi Zogofèt. 


" 


* 
11622 Portă condeiu la ureche ca să se arëte 
procopsit. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. c. 
Focşani, j. Putna. 
Vedi Logof?t. 


Acelaş înţeles ca la No. 10907. 


E 
11623 A trage cui-va un condeiu. 
A. De Orxac, Dict. Etym. II 
p. 650. 
A. trage condeiul cui-va. 


| ; S. L GROSSMANN. Dict., p. 140. 
Adică al înselà. 


# A 
11624 À avé condeïu bun. 


G. I. MUNTEANU, p. 121. 
Vedi Cap. X, c. Pană. 


b $e e sai v P , ` 
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ES 
11625 A aduce din condeiu. 


BARONZI, p. 48. — G. POBORAN 
inst. e Slatina, 3. Olt. 


Adică uşor, fără ostenelă. 
11626 Condeiu. 

19 Adicä seris. 

«Ia aratä-mi să-ți văd condetul.» 


20 Un articol dintr o socotélà. 


«Dintr'un condelu mé scôte dator cu cinci mii de lei.» 


CONDICĂ 


Vedi Catastih. 


* 
11627 A fi (trecut) în condica cui-va. 


Vedi Cazastih 


Acelas inteles ca la No. 11497. 


CONET 
11628 AT face conetul. 


I. CREANGĂ, Pov. — FR. DAME, 
I, p. 280. 


AT prinde, al înselà. 


«Na, că fl am făcut conejul.» — I. CREANGĂ. 


CONTRACT 


11629 Contratu curat, priatelstvo lunga. !) 


FR. MIRLosICH, Rum. Unter. I, 
p. 12. 
Vedi Socotélà. 
Căci o asemene învoislă nu pote dà loe la discuţii şi 
la certuri. 
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COPCĂ 


Vedi Cap. 11, c. Coped. 


* A 
11630 Fuge "n copcá. 
D-na Z. JUvARA, c. Fedesct, J. 
Tutova. 


Când calul fuge iute, abia îi ating picerele pămîntul. 

In Judeţul Némtu mai ales se dice copcă, la caerile 
de la poteóvele cailor, la ţintele ce servese la cercuitul 
vaselor, etc. 

In Judetele Gorj şi Rimnicu-Vâlcea, când doi flăcăi se 
jean la luptă să dice cá se încopeâză. 


CORABIE 


Vedi Cârmaciu, Lăcomie, 
Luntre, Mór&, Undità. 


11631 Corabia mare, valuri mari are, cea mai 
mică mai mici. 
IoRD. Gogo, Mss. II, p. 27. 
Corabia mare, şi valuri mari o bat. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 57 ; (IT, 


p- 71. — HiwTEsCU, p. 39. 
Vedi Copac. 


Adică omul, cu cât mai mare este, cu atât mai mari 
necazuri are, şi cu cát mai mic, cu atât mai mică (GOLESCU). 


A grant homme, grant verre. 
Prov. Franc, X He Siècle. 


A gran llena gran vacia. 1 
Prov. Span. X V-e Siècle. 


A gran lucerna grosso stopèno. ?) 
Prov. Ital. 


1) La mare apă mare vas. 
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Grôsseu stat wil weites tor. 1) 


Prov. Germ. XV-e Siècle. 


11632 Pentru corabie mare trebue apă multă. 


I. G. VALENTINEANT, p. 41. 


Acelaş înţeles ca la No. 11631. 


A grant cheval, grant gué. 


Prov. Franc. XV-e Siècle. 


Gran nave vuol grand'acqua. °) 
Prov. Tosc. 
11633 Corabia cu cát mai mare, cu atát pri- 
mejdia ei mai mare. 
Iogp. Gorzscc, Mss. IT, p. 27. 


Adică cu cát mai mare omul este, cu atât si primej- 
dia lui mai mare (GoLEscu). 


11634 Cu cât mai mare corabia, cu atât mai 
anevoie së şi stăpânesce. 


IoRD. Gorzsov, Mss. II, p. 29. 


— P. Ispraescu, Rev. Ist. IT, p. 
158. 


Adică stăpânirile cele mari (GorksoU). 


Gran nave, gran pensiero. °) 


Prov. Tosc. 


Grosses Gut, grosse Sorge. *) 
Prov. Germ. 


!) La avere mare, trebue pórtá mare, 
2) Mare corabie vré mare apă. 
3) Mare corabie, mari griji. 


EN én 
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Much coin, much care. H 
Prov. Engl. 


11635 Pânza când sé rupe, vintul corabia n'o 
mai mişcă. 
Iomp. GoLescu, Mss. lI, p. 60. 


Adică când ajutorul pere, ori-ce mişcare stă pé loc 
(G'onzscv). 


11636 Cànd corabía sé plécá, nádejdea dé la 
noi plecă. 
Iogp. Gormscu, Mss. II, p. 34. 


Adică când cel mai mare scapätà, slugile pierd nă- 
dejdea (Gorzscv). 


* 
11637 Printr'o cr&pătură mică străbate apa în 
corabia cea mare. 


H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, 
3. Dorohoi. 


Din putin sé pierde şi cel mai puternic, 


E 
11638 Când corabia se innécà şorecii fug. 


I. ARBORE, ing. j. Buzeü. — 
Epoca (ziar), 3 Nov. 1896. 


Pentru cei cari părăsesc pe cine-va când simt cá sta- 
rea lui este sdruncinatá. 


11639 Cea mai mare corabie, fără o cârmă 
bună, îndată së cufundă. 


Jorp. Gonrzscu, Mss. IT, p. 74. 


Adică stăpânirea fără bună cármuire (GozEscu). 
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11640 Ce cauti în corabie? 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 927; 
lI, p. 874. 


De ee te arunci orbesce in pericol. 


Qwu'allait-il chercher dans cette galere ? 


Prov. Franc. 


* 
11641 Corabia a luat apă. 
Voința Naţională, XII, No. 3314. 


Situaţia e sdruncinatü; treburile sai încurcat. 


* A 
11642 Par'că i s'au innecat corăbiile. 


A. PANN, II], p. 13. — Hm- 
escu, p. 39 — C. TEODORESCU, 
înv. c. Dogele, j. Vasluiu. — GR. 
ALEXANDRESCU, J. Puina.— E. I. 
PATRICIU, nv. c. Smulft, j. Co- 
vurluiu.—Semin. C. Buc. Cl. VITI, 
prin. P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Parcă ţi s'a imnecat corăbiile pe mare. 


P. ISPIRESCU, Basme, p. 51. — 
B. P. Hășniv, Etym. Magn., p. 
2630. 
* AC 
Ce? ţi Saŭ innecat corăbiile ? 
Em. POPESCU, Zug, c. (Mocänesci- 
Mărgineni, j. Ialomiţa. 
* S 
Ti si micară cárdghli ? 1) 
G. Zuca, stud., c. Perivoli, Epir. 


* e 
Canda li si nicart ghimiile. 2) 


D. A. Mitgscu, stud., e. Gopesi, 
Macedonia. 


7) Ti se înnecară corăbiile : 
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* Z pa 
Stă, canda li se nicară cârăghli. 1) 
I. Covaw, prof. c. Turta, Epir. 
Vedi Mérë, a Planà, 


a Trce, 


Stă pe gânduri, mâhnit şi tăcut. 


COROMISLĂ 


* A 
11643 Drept ca coromisla. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Lipova, 
2. Vaslutu. 
VedY Cobilifà, 


Se dice celui vinovat saü ne-drept. 


COSĂ 


Vedi Cute. 


k. 
11644 Abia scàparàm de cósà si ne puse la 
secere. 


P. Jsprrescu, Rev. Ist, T, p. 
2977.— Gazet. Sătean., Dec. 1897.— 
Fn. DAME, 1, p. 264. 


A scápà de un réü gi a dà de altul. 


* A 
11645 A trimite de la cósá la secere. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Acelaş înţeles ca la No. 11644. 


$ 
11646 Dà şi cu cósa si cu gresia 


A. PANN, III, p. 12.— HINŢESCU, 
p. 43. . 


Ineércá prin tote mijlócele şi cam fără socotélä. Se 
dice mai ales pentru cei iuți, in supérarea lor. 


1) Stă parcă li se înnecară corăbiile. 


| 


EE sa 
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Zä dopi, sv oostë: !) 


Prov. Elin. 


Cum hasta et scuto. ?) 
Prov. Lat. 


Faire flèche de tout bois. 


Prov. Franc. 


Fa d'ogm erba un fascio. š) 
Prov. Ital 


De totta llena. fa fex.*) 
Prov. Catal. 


* 
11647 La tótá casa 
Bate cósa, 
Numai la mine 


N'are cine. 
A. PANN, IT, p. 106. — Hr 
TESCU, p. 29. 


Când sé simte lipsa unui bărbat intro casă. 


11648 Şa nimerit cósa gresia. 


lorD. GoLescu, Mss. II, p. 96. 


S'a găsit cósa gresia. 
A. PANN, II, p. 52. — Hix- 
TESCU, p. 39.— S. I. GROSSMANN, 
Dict., p. 191. 
Vedi Tingire. 
Adică sa potrivit la náravuri, cum o muiere rea dă 
piste un bărbat mai réü (QGoLESOU). 


Jl west si méchant pot qui ne trouve son couvercle. 
Pror Franc. 


1) Cu scutu și cu darda, 

2) Cu darda si cu scutu. 

3) Face din ori-ce iérbá o legătură, 
D Din ori-ce lemn face foc. 
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Non vi è pentola si brutta che non si trovi il 
suo coperchio. !) 
Prov. Ital. 
Kein Topf so schief, er findet seinen Deckel. 2) 


Prov. Germ. 


Er is geen pot zoo scheef, of er post een dek- 
sellje op. °) 


Prov Oland. 
Bacăr învarlamăs, capaa bulmusu. *) 


Prov. Ture. 


KN 
11649 Nici a-casà 
Nu'i de cosà. 
I. CREANGĂ. Pov., p. 24. 
Adică nu am nici o trébà. 
«Se itesce el pe colo, se itesee pe dincolo, dar pace bună! iedii 


nu's nicäiri! Mě, cá mare minune şi asta! dar nici a-casă nui de 
ode, ieă së mai odihnesc o leacă aste bătrâneţe.» — I. CREANGĂ. 


11650 A nu'í tăiă cósa. 
Revist. Copi., I, p. 79. 


Adică a nu îndrăsni, anu avé dreptul de a face óre-ce. 


«Boerii cei mai micşori la rang rémâneaü pe scaune, nu le tătă 
cósa să vie la masă.» 


COSCIUG 


11651 Cuşciugul acoperë greşalele dohtorilor. 


IORD. Gonzscv, Mss. II, p. 32. 


Adică pé câţi omérä nimeni 8i mai cercetézá (GOLESCU), 


1) Nu e ólá așa de rea în cât să nu’si gäséscä capacul. 
2) Nu e ólá 


asa de strimbá, care sí nu'sí gáséscà capacul, 


3) Nu e ólă asa de strimbá, ca să nu se potrivéscá un capac pe dinsa. 
^) Tingirea s'a rostogolit, capac și-a găsit. 
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A COSE 
Vedi Foc, Mamă. 
#2 
11652 Nu" cósá 


Cu màtasà. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Cogteiüi, 
Banat. 


A vorbi fără omenie, a nu fi cu erutare față de cine- 
va ci ai spune adevărul în față. 
COT 
Vedi Bold, Tafta. 


# A 
11653 Cot de un ort si atà de un zlot. 


GR. ALEXANDRESOU, magistr. j. 
Putna. 
Vedi Ază. 


Acelaş înțeles ca la No. 6546. 


11654 A venit cotul la măsură. 


P. IsPYREscU, Rev. Ist., I, p . 235. 
Vedi Tafta 


Acelas inteles ca la No. 7877. 


XA 8 
11655 Cot jidovesc. 
Șezătorea, IV, p. 175. 
Adică mare. 


«Acum lupul a lăsat fata afară de oraș, si Ta dat un somn de 
dormeă şi pămîntul sub dinsa de cinci cofi jidovesci.» 


A se vidé la cuvintele jidov şi jidovesc, origina acestor 
dicert. 


COTAR 


Vedi Cap. VI, c. Cotar. 


COVACIU 


SZ Cal aA 
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11656 Më ciocănesce ca covaciul 
Si ca gheonoía (gheonóia) copaciul. 
A. PANN, Il, p. 158. — Hm- 
TESCU, p. 84. — S. Fr. MARIAN, 


Ornit., 1, p. 87.— A. DE CIHAC, 
Dict. Etym. IT, p. 119. 


ME ciocänesce 
Ca gheonoia copaciul 
Si ca nicovala covacăul. 


A PANN, Mog Aib, IT, p. 62. 


Adică nu mă lasă în pace, să tot légä de mine, îmi 
tócá în cap. 


CRĂPĂTOR 
Vedi Cărpător. 


* 
11657 Ti gioc pi cripitor. 
G. Zuca, stud., c. Culona, Al- 
bania. 


Te duc de nas cum vréü. 
Cripitor se numesce, la Aromâni, o scândură rotundă 
pe care să întind păturile de făină. 


CREDITOR 


11658 Grijile 's la creditori 
Mai mult de cât la datori. 


A. PANN, Nastrat.-Hogea, p 7. 
Vedi Datorie, 


Căci cel dator nu pré să îngrijesce de datoria lui. 


SNOVĂ 


Unul intilnind pe Hogea sa oprit al întrebă 

De ş'a plătit datoria? iar el răspunse: ba. 

Dar ce umbli fără grije; când te scii cá esti dator? 
Grija, dise el, s'o pórte cel ce este creditor. 


Nastratin-Hogea. p. 7. 
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CRISMAR 


* A 
11659 Averea crismaruluí 
In fundul paharului. 


Gav. ONrşoR, prof. c. Dobrovăț, 
3. Vaslutu. 


Adică daca are multă vîndare. 


+ A 
11660 Crigmaru cu un gând si betivul cu alt 
gând. 


Nic. JUVARA, c. Popenă, j. ai. 
ciu. 


* A 


jv 


Crígmaru "3 cu un gând, betivu + cu altu. 


Gav. Onrşoa, prof. c. Dobrovéf, 
J. Vaslutu. 
Vedi Córeimar. 


Acelaş înţeles ca la No. 11406. 


AMG Aëre Mevexke, ă)ha tò Xorpidrov.!) 
Prov. Elin. 


Alia Menecles, alia porcellus loguitur.?) 
Prov. Lat. 


Ce que pense lasne, ne pense l'asnier. 


Prov. Franc. 


Una ne pensa il ghiotto, un altra loste.?) 
Prov. Tose. 


Der Esel und sein Treiber denken nicht überein. *) 


Prov. Germ. 


1) Alta dice Menecles, alta purcelul. 
2) Alta Menecles, alta purcelul vorbesce. 
2) Una gândesce cel care mănâncă, si alta birtasul. 


KEES < 
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The horse thinks one thing and he that rides 
him another.!) 


Prov. Engl. 


CRÍSMÁRIE 
# A . 
11661 Védut'ai crismärie 
Fárá datorie. 
GAY. ONISOR, prof. c. Crángu, 
3. Tutova. 


Cârcimarul vinde mai mult pe datorie. Se dice, în 
deobşte, pentru ori-ce negot. 


CRISMARIT À 


# 
11662 Jupânesă crismàrità, 
Cunosci astă càcíulità ? 


. GR. ALEXANDRESCU, €. Focşani, 
3. Putna. 


10 Pentru cel care se cam duce pe la cârciumă. 
2" Pentru cel care se face cá nu te cunósce. 


A CROI 
Vedi a Gândi, a Măsura, 
Werod. 
11663 Unul croiesce şi altul cose. 


IoRp. Gorgscu, Mss. IT. p. 12.7 


Arată grabnica lucrare (GoLEscU). 
kA 
11664 Unul croesce 
S'altul cârpesce. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 174. 
— Rom. Go, I, p. 44. — D. 


MARINESCU, înv. c. Pârvu- Roşu, J. 
Argeş. — A. Gonovst, j, Suciava. 


1) Calul se gándesce la un lucru. si cel care 'I înnalacă la edes! 
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* A 
Unul crotesce, 


Altul cárpesce. 
V. SALA, dase. c. Petrilenă, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


19 Când doi ingi nu se învoese la vorbă sai la o 
trébà. 

20 Când cine-va începe un lucru bine şi alt cine-va 
îl strică, 

8? Despre bogat şi sărac. 


11665 Unul tae (taie) şi croesce (croiesce) 


Ş'altul stă şi potrivesce. 


A. PANN, II, p. 76. — Hin- 
TESCU, p. 184. 


Acelaş înţeles ca la No. 11664. 


11666 Multe scie, multe croesce, 
Şi nici una nu isprăvesce. 


A. PANN, I, p. 149. — Hr- 
ESCU, p. 171. 


Pentru cel care nu se ţine de o trébä, care multe 
începe şi nimic nu isprávesce. 


E 
11667 Asi s'curi, aşi va sarupă.!) 
D. A. Mirescu, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 
Cum s'a inceput aga va rémáne. 
* . 
11668 E croit rëü si cusut bine. 


Când un lucru este rëü început dar sfirsit bine. 


$ 
11669 A croi pe cine-va. 
Fn, Damă, I, p. 307. 


di. dq ER. puk - wendc abus ee tai 
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e 
A croi spinarea cui-va. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 978. 


AT lovi ren. a'l bate. 


«Lam croit vre-o două bune.» 


CROITOR 


Vedt Noroc, 


* 
11670 A greşit croitorul şi sa spinzurat dul- 
gherul. 


A. PANN, Edit. 1889, p.176.— 
M. CANIAN, public. j. lagi. 


Când unul e pedepsit pentru o vină a altuia. 


LĂCĂTUŞUL ORI CISMARUL 


Intr'un sat de mult, odată, 
Prin Ardél, pe cât se pare 

Se făcuse o poznă mare. 
Cârmuirea ne-adormitä 

Cată 'ntruna n lung și n lat 
Si "ntr'o di s'aude vestea 

Că la prins pe vinovat. ' 
Mici si mari, bătrâni și tineri, 

Satul, lume după lume, 
Merg la casa judecäteï 


Ca să afle ce "i anume. 


ox 
* 


Vinovat e läcätusul 
Läcätusul chiar din sat. 
Si porunca stăpânirei 
E să fie spinzurat. 
Vinovat e läcätusul 
Dovedit de vină mare, 
Dară satul tot alergă 
Să se róge de iertare. 
Merge satul, merg cu totii 
Câţi în sat de frunte sunt, 
Siajungênd la stăpânire 
Die eu toţii 'ntr'un cuvînt: 
«De ne spinzurí lăcătuşul 
«Ce ne facem, vai de nol?! 
«Lăcătuş e numai unul 
< Dar cismari avem vr'o dot.» 
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11671 Că a greşit croitorul 
S'a spinzurat spoitorul. 


A. PANN, II, p. 152. — HIN- 
TESCU, p. 40. 


Acelas înțeles ca la No. 11610. 


11672 Croitorul umblă cu haina descusută. 
A. PANN, L, p. 149. — HINŢESCU, 


p. 40. — P. Isprrescu, Rev. Ist., 
II, p. 158. 


Oroitorul umblă rupt, si ciobotarul descult. 


Noutatea (ziar), Iaşi, I, No. 
75. 


Vedi Crubotar, Cizmar. 


Acelas înţeles ca la No. 11594. 


Les cordonniers sont les plus mal chaussés. 


Prov. Franc. 


I sartor à porta i gombet fora de le maneghe.!) 


Prov. Bergam. 


Der Schuster hat die schlechtesten Schuh.?) 
Prov. Germ. 
The smith's mear and the souter's wife are aye 
warst shod.?) 
Prov. Scot. 


Skomakar-Borni hava stundom verste Skerne.*) 


Prov. Norv. 


2 Croitorul are cotul în afară de mânecă (adică rupt). 

2) Cizmarul are cea mal próstá încălțăminte. 

3) Calul potcovarului și nevésta cizmarului sunt în tot- dé-una, cei mai 
réüi incáltati. 

4) Con cizmarului añ câte ndată rele mai rela încăltăminte 
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11673 Tot d'un croitor croiti. 


JoRp. Gonzscc, Mss. II, p. 70. 
Adică toti asemenea la näravuri (GOLESCU). 


11674 Croitorul bun nici un petic lépédäà. 


IORD. GoLEscu, Mss. II, p. 37. 
— P. IspPIREsCU, Rev. Ist., ll, p. 
158. ; 


Adică cel iconom scie să păstreze (GQorgscu). 
* 
11675 A se face croitor. 


Adică a bate pre cine-va. 


«Fä-te tu croitor». 


11676 Cât umbra acului pe croitor. 


E ISPIRESCU, Leg. 
Vedi Woroc. 


Adicä férte putin. 


«Te slujesce norocul cát umbra aculut pe croitor.» 


CRUCER 


* A 
11677 Din cruceri florinul. 
D-na MARIA Cosma, înv. c. Fos 
coit, comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Fer. 
1? Din micile economii se fac averile de frunte. 
20 Scie să câştige, să adune. 


CUÏU 


Vedi Burete, Car, Logo- 
Z, Mutere, Pahar, Potcévi. 


* A 
11678 Tot cuiul îşi află gaura. 


L. PUSCARIC, c. Poiana-Mérului, 
comit. F'ănăras "Pransilnnmán. 
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Vedi Zele, Tingire. 


Acelas înţeles ca la No. 9330. 


Il n'est si méchant pot qui ne trouve son couvercle. 


Prov. Franc. 


Non hay olla tan Zeg que no halle su cobertera.!) 


Prov. Spam. 


Non vi à pentola si brutta che non si trovi di 
suo coperchio. 2) 
Prov. Ital. 


Kein Topf so schief, er findet. seinem Deckel. 3) 


Prov. Germ. 


Er is geen pot zoo scheef, of er past een deksel- 
tje op. *) 


Prov. Oland. 


Bacăr invarlamás, capaa bulmugu.?) 


Prov. Ture. 


* A 
11679 Cuiu pë (pe, pre) cuiu scote. 


IoRD, Gorzscu, Mss. IT, p. 27. 
— QC. NzGnuzzr, I, p. 250.— BA- 
RONZI, p. 59 & 71.— I. IONESCU, 
Cart. Cit. II, p. 114. — P. Iser- 
RESCU, Rev. Ist., Il, p. 160. — I. 
G. VALENTINEANU, p. 25.— D-na 
E. B. MAWR, p. 74. — I. Dumi- 
'TRESCU, înv. c. Gänctova, j. Dolj.— 
U. TEODORESCU, Înv. c. Cursesct, 
J. Vaslutu. 


* A ; 
Cuíu pe cuiu scóte afară. 


A. PANN, Fab. IT, p. 46.— Se- 
min. Centr. Buc. Cl. VIII prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 
1) Nu e óla asa de rea ca să nu 'sf găsescă capacul. 
2) Nu e ólá așa de rea în cât să nu'si găsescă capacul. 
3) Nu e Glă asa de strimbá, care să nu'și gáséscá capacul. 
4) Nu e 614 așa de strimbä, ca să nu se potrivéscä un capac pe dinsa. 
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Cuiu pe cuiu dă 


# A 


* A 


# A 


ZS A 


+ A 


Cuiu cu cuiu se 


Cuiul .cu cuiu se 


Cuíu cu cuiu se 


Cuni cu cuni sé 


Cuiu cu cuiu sé 
Vin cu bere d'a 


afará. 


D-na E. B. MAWR, p. 66. 


Scóte. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 991; 
II, p. 1102.— HiNTESCU, p. 41.— 
Șezătorea, MT, p. 14.— N. GANE, 
Conv. Liter. 1875—76. — V. A. 
Fongscu, e. Folticent, j. Suctava. 
— Sc. Norm. Inv. cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Scóte. 


Dim. TicHiNpEAL, Fab. p.55 & 
825.— N. GANE, Conv. Liter. IX, 
p. 60. — Sezátórea, IT, p. 191. — 
Gave. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vaslutu. — H. A. ZAMFIRESCU- 
Diacon, înv. c. Sttubienst, j. Do- 
rohot. 


scóte afară. 


KánoLv Acs, p. 78.— I. Pusca- 
niu, c. Polana- Mérulut, comit. Fä- 
gárag, Transilvania.—GAvR. ONI- 
Son, c, Simila, 3. Tutova. — HIN- 
TESCU, p. 41.—K. D. ENESCU, Înv. 
c. Zamostea, j. Dorohoi —]I. Oroïv, 
teolog, c. Aciliu, comit. Sibiü, Tran- 
silvania. — V. CĂLIN, j. Argeş. — 
Iure Hoctorăv, c. Séligte, comit. 
Sibi, Transilvania.—IuLrd GROF- 
SOREANU, înv. c. Galsa, comit. A- 
rad, Ungariu.—D. Popoviciu, înv. 
c. Cuvin, comit. Arad, Ungaria.— 
G. MADAN, c. Boscona, fin. Orhetu, 
Basarabia. 


scote. 


AVR. CORCEA, paroh, e. Costetu, 
Banat. 


scôte afară 
amară. 


I. PuscaRIU, c. Poïana-Mèrului, 
voL nd: 


ana t 
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1° Adică pă cele rele cu altele mai rele le putem tà- 
mádui (Goescu). 

Un rëü cu altul së alungă. 

2? Când unul este înlocuit de altul întrun loo, într'o 
slujbă, etc. 

8" Cel tare învinge. 

4? Când intro casă, intrând treptat mai mulți musa- 
firi, trebue să plece cei veniţi mai din vreme. 

DI Când prin descántece reuşesci să scapi de bóla de 
care zăceai, s. e. 1. 

Vedi L. SAÏNEaNU. Basme, p. 914, basmul lui Stănescu- 
Aradeanul, Cuiu cu cuiu. 


«Iatá învăţătură frumâsă, cum trebue cu cef vicleni a ne purtà, cu 
culu pre cuiu să scoţi.» — Dim. ŢIGHINDEAT, p. 325. 


«Eü ieri, dup'a ta urmare 
Băuiu câte-va păhare, 

Și în minuturi puţine 

Më simtiï că'mi este bine. 
Dar văd astádi, frätiôre, 
Că capul iară mé dóre.» 
Betivul trânti piciorul 
DUT dise: «umple ulcïorul, 
Cutu pe cutu scote afară 
Trebue să maï bei iară.» 


A. PANN, Fab. 


Cicerone, în a patra Tusculană, întrebuintézä ast-fel 
acéstä dicere: «Novo amore veterem amorem, tanquam cla- 
vum clavo, ejiciendum putat.» 


“Hho Tv Xov èxxpobew. 1) 
Prov. Elin. 


Clavum clavo pellere. 2) 
Prov. Lat. 


Un clou chasse l'autre. 


Prov, Franc. 


1) A goni un cuiu cu alt cutu. 
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Un chiodo caccia l'altro. t) 
Prov. Ital. 


Hum cravo tira outro. 2) 


Prov. Port. 


Ein Keil treibt den andern. °) 


Prov. Germ. 


Nye Naglen driv dan gamle ut. *) 


Prov. Norv. 


Szeget szeggel. 5) 
Prov. Magy. 


Klin s Klinen. Š) 
Prov. Ceh. 


Kannt, Cb KXHHON.) 
Prov. Sirb. 


11680 Cuiul cel noü scâte pe cel vechiu afară. 


A. PANN, IIT, p. 19.—HINŢESCU, 
p. 195. 


* A 
| Cuiul noŭ scóte pe cel vechiu. 


Ar. Popgscu, înv. c. Cernica, 
j. Ilfov. — G. POBORAN, inst. J. 
Olt. 


a 


ZS A 
Cuiul (cel) noii desbate pre cel vechiu. 


D-na ALICE JUVARA, €. Berlad, 
J. Tutova.— E. I. PATRICIU, înv. 
c. Smulft, j. Covurlutu. 


1) Un cuiu gonesce pe cel-alt. 

2) Un cuïu scâte pe altul. 

3) O pană gonesce pe alta. 

4) Cuiul cel noŭ scóte afară pe cel vechiu. 
5) Cuïu pe cuïu (scóte). 

5) Pană pe pană (scóte). 


43Y "Dania nant Font 


LEGI, ÎNVEŢĂTURĂ, MESERII 221 


Acelaş înţeles ca la No. 11619. 


Nye Naglen driv dan gamle ut. 1) 


Prov. Norv. 


+ A 
11681 Şi-a bătut un cuiu în cap. 


IULIU GROFSOREANU, (nv. C. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. 


Sa prins de un lucru carei aduce mare necaz. 


# A 
11682 Se invirtesce ca un cuiu intro cäldare. 


DoBRE MARINESCU, înv, e. Pârvu 
Roşu, 3. Argeş. 


Vedi No. 30715. 


Umblă in tóte părţile fără a face ce-va. 


# A 
11683 A lovit cuíu "n cap. 


lur Hociorav, stud. c. Séligie. 
a comit. Sibi, Transilvania. 


À nemerito bine de tot. 


* A | 
11684 A fi (stă, remâne) cu cuiul la inimă. 
P. Ispirescu, Rev. Ist. IIl, p. 
378; Leg. 98, 241 ; Snóve, p. 39.— 


Fg. DAME, I, p. 314. — G. Pogo- 
RAN, inst. j. Olt. 2 


À întră un cuiu în inimă. 


N. Popescu, Calend. 1882, p. 68. 


A băgă un cuiu la inimă. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 991. 
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Se scie cu cuiul la înimă.!) 
A. PANN, I, p. 87.— HINTESCU, 
p. 171. 
Vedi Cugit, No. 3627. 


10 Adică îngrijat, cu temere. 


«Unchiul, vedi, eră cu cutul la ima, scià el ce scià, dară nimic 
nu spuneà.» — P. ISPIRESCU, p. 98. 


2? Cu durere. 


«Când îl arătă fetelor si le spuse împăratul ce voesce, nici ele, vedi, 
nu cunoscură. Numai cea mică, fiind cu cutul la inimă, îl cunoscü 
şi începu a tânji de dragoste.» — P. ISPIRESCU, Leg. p. 241. 


* A 
11685 Cuiu de teiu. 
D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. — D-na ECAT. ZANNE, C. 
Popent, j. F'álciui.—GAvn. ONISOR, 
prof. c. Dobrovăț, j. Vaslutu.—C. 
C. Miotpsct, c. Miclesct, j. Vaslulu. 


Lucrul slab pe care nu potí pune nicí un temeiu, in 
care nu te poţi încrede. 


«Sá n'ai niei un temeïu 
C'a pus un cuiu de Zen, 
D-na PROFIRA SION, J. Tutova. 


«Am încredere intr'insul ca întrun cuiu de tetu. — D-na EcAT, 
ZANNE. 
«Să af nădejde ca întrun cutu de tetu.» — GAvR. ONISOR. 


<Rezămă-te de... ca într'un cutu de tetu.» — C. C. MICLESCU. 


*A 
11686 Al pune în cuiu. 


TULIU GROFSOREANU, înv. c. 
Galşa, comit. Arad, Ungaria. 


Adică al sáráci. 


E 


Ki 
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* A 
11687 A pune in cuiu. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 991.— 
Gn. JrPEsCU, Opine., p. 86.— Ke- 
zătorea, Ul, p. 186. — P. Ispr- 
nEsOU, Leg. 1, 1872, p. 169: Leg. 
p. 209. — V. ALEXANDRI, Teatr., 
p. 347, 399, 490, 591, 608, 640, 
844 & 1029 — I. CREANGÀ, p. 52 
& 69.— L. SAINRANU, Semas., p. 
360. — S. Fr. MARIAN, Tradit. 

7 Pop. p 381.—G. MADAN, c. Tru- 
sent, fin. Chişeneă, Basarabia. — 
Tag Hociorăv, stud., c. Sălişte, 
comit. Sibi. Transilvania. — V. 
Sara, dase. c. Cărpinet, comit. Bi- 
hor, Ungaria. — LULIU Gmorgo- 
REANU, înv. c. Galga, comit. Arad, 
Ungaria. — E. I. PATRICIU, c. 
Smulfi, j. Covurlutu.—Gavr. ONI- 
som, prof. c. Dobrovéf, j. Vaslwtw. 


+ A 
A pune în cuntu. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 
Vedi Ciochină. 


Acelas înteles ca la No. 6902. 


<A pus cartea în cutu.» 


11688 Să te feresci, Române, de cuiu străin în 
casă. 
V. ALEXANRRI, Despot Vodă, 


p. 63. 
Vedi Wastratin-Hogea, 
Pepelea, 


Să fii stăpân în casa ta. 
Vegi la cuvîntul Nastratin-Hogea, snóva care a dat 
nascere acestei diceri. 


* 
11689 A face cuíe. 
BARONZI, p. 48.—P. IsPIRESCU, 
Leg. p. 328. k 
* 
A face cue de bleaá. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Piron. 


224 PROVERBELE ROMÂNILOR 


«Dând poruncă lui Tugulea de a intră în cuptor, el se uită la fri- 
gurosul si "i dise: 
«— A venit si vremea ta, nene Mustăţi-o. TUN 
«— Cum o să vé pun sd faceft niţele cue, cläntänindu-ne dinţii, 
răspunse el — P. ISPIRESCU, Leg. p. 323. 
Dattre le tambour avec les dents. 
Prov. Franc. 


11690 A stă pe cuie. 


BARONZI, p. 48. 
Vedt 4e, Ghimpe. 


Acelaş înţeles ca la No. 750. 


A 
11691 Până şi cuiul din părete. 


G. Cospuc, Foïea p. tofi, 1898, 
p. 86. 


Adică tot ce e în casă. 


<A ridicat până şi cutul din părete.» 
CULDUS 


* A 
11692 Culdusuluï nu'i da straifá. 
V. SALA, dasc. c, Măgura, co- 


mat. Bihor, Ungaria. 
Vedi Sărac. 


Dăi ce nu are cá traistä de sigur că nui lipsesce. 
Culdus = cerşetor de la ungurescul. koldus. 
CUMPENĂ 
11693 Ceea ce mult atirná, lesne sé cunósce la 
cumpenă când së pune. 


IORD. GorEscu, Mss. IT, p. 75. 


Adică încercarea cunósce ori-ce dé ce déstoïnicie este 
(GoLEsoU). 


11694 Cumpéna, nepóte 


E buná la tóte. 
A. Pans TIT. ^» 70 
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# A : 
Cumpéna în tôte e bună. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Sé fiù măsurat, cumpétat în tóte. 


11695 Cumpéna din mână nici cum s'o laşi, ca 
de pe funie nici cum sá cadi. 


Iogp. Gonzscu, Mss. lI, p. 104. 


Adică tóte cu mésurá ca să nu te poticnesci, să nu 
gresésci (GOLESCU). 


11696 Cu cumpéna dréptá, dar în mâna stângă. 


IoRp. GoLescu, Mss. II, p. 29. 


Adică face dreptate, dar fără voiea sa, şi să dice pen- 
tru cei fätarnici ce, dé si dau dreptate dé nevoie, dar 
eu mijlóce viclene sí vátémàtóre (Gorescu). 


11697 Cu cumpéna într'o mână si cu sabía în- 
tr'altă mână. 
JoRD. GoLescu Mss. I, p. 3l. 


Sé dice pentru cei ce să fac că iubesc dreptatea, şi pă 


dé altă parie răi năpăstuiese si chinuiese, însemnând 
pă cei cumpliţi fátarnicí (GoLEscu). 


+ A 
11698 Asta'i cumpéna sáraca! 
D-na Car. ZANNE, c. Popent, j. 
Fălciu. 
Când vedem că se face o ne-dreptate. 


* 
11699 Nu trage la cumpéná. 


Nu are nici un preţ, nici o însemnătate. 


ud A. EE SSE Ses RAR RS Pa A Se: 
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# A 
11700 A stă in cumpéná. 


MIRON CosmIN, Letop. I, p. 309. 
— LAURIAN & MAXIM, I, p. 257; 
IT, p. 1961. — P. IsprRgscu, Leg. 
p. 176. — FR. DAME, I, p. 817. 


A stă în cumpene. 


Ion NECULCE, Letop. Mold. IT, 
p. 807. — I. CREANGĂ, Pov. p. 
29 & 141. 


A se îndoi ne sciind ce să facă, a-fi nehotärit. 


«Si stă în cumpenă Sultan Murat. Asupra Azacului va merge, că încă 
nul dedesé Muscalii, aü purces asupra Bagdatuluï.; — MIRON COSTIN, 
I, p. 809. 


«Dimitrasco Vodă atunce stă în cumpene de socotià cum ar face 
să fie maï bine.» — 1. NECULCE, II, p. 307. 


11701. Cumpéná. 
VasiLE LUPU, Pravild, p. 32. 
— MIRON CosTIN, l, p. 825. — 
ENACHE, KOGĂLNICEANU, Letop. 
IIl, p. 230. — J. NEOULOCE, IT, p. 
N 286. 
Adică primejdie. 


«Cela ce aü rănit pre altul cu rană ca aceia să vie lucrul să sté la 
cumpéna de morte, acesta să chiama că aŭ murit de acea rană.» — 
VASILE LUPU, Pravila, p. 82. 


«Atunci aü vădut Vasilie Vodă tótá cumpena ce îi venia asupra, 
ne fiind gata de o primejdie ca acea aga de grabă.» — MIRON COSTIN, 
Letop. I, p. 325. 


«Aŭ început a vérsà otravă cu mare cumpenă de viţă.» — MIRON 
Cosrin, Letop. I. 


«Si adusese si pe Domnul la cumpèna morții la care s'aü plătit cu 
surgunlicul ce laŭ făcut atunce la Lemnos.» — ENACHE KOGĂLNICEANU, 
Letop. IIl, p. 230. 


«Ce gándesce omul nu dá Domnul; că cine scie la ce cumpănă ar 
fi venit si téra Muntenéscá de n'ar fi murit Serban-Vodá atunce.» — 
J. Necur.ce, Letop. Il, p. 236. 

# BE 
11702 De grea cumpénä. 


Gn. Jiezscu. Reur. Oras . n. AN. 
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La cumpéná grea. 


MIRON Costin, Letop. Mold. I. 
p. 388. 


Adică eren, primejdios, ne-norocit. 


«Aceste timpuri istorice de grea cumpènä născură protipendada, 
viéta Regulamentului. Organic, copil leit-poleit cu părinții lui.» — GR. 
JIPESCU, Răur. Oraş, p. 80. 


«Vasilie Vodă, védéndu-se iar la cumpenă grea si téra îndoită cu 
uriciune spre dînsul... unde eră să mai näzuïéscä, nu aveà.» — MIRON 
Cosrin, I, p. 338. 


# 
11703 A pune in cumpéná. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 857. 


Adicä a examinà, a studià, a cântäri ne-ajunsurile si 
folósele, intro anumită situaţie saü hotärîre ce este de 
luat. 


A CUMPERĂ 


Vedt Dator, Deget, Tată 
Vecin, a Vinde, å 


*OA 
11704 Asa am cumpérat'o asa o vind. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 115; 
II, p. 102. — P. ispraescu, Rev. 
Ist. Y, p. 238. — HiNTESOU, p. 6. 
` -— M. STÁNCEANU, (mv. c. Piria, 
j. Mehedingt. 
# A 


Cum am cumpérat'o asa o vând. 


P. IsPraescv, Rev. Ist. 1, p. 288; 
Leg. Y, p. 141. — A. POPESCU, înv. 
€. Cernica, j. Ilfov. — G. POBORAN, 
inst. j. Olt. — G. P. SALVIÜ, înv. 
c. Smulft, j. Olt. 


Ti-o vind ín cát am cumpérat'o. 


V. ALEXANDRI, Conv. Liter., 111, 


RA 
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* A 
După cum am cumperat aşa vând. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Înv. 
c. Stiubienii, 3. Dorohot. 


Când dai scire despre o întimplare audită, însă nu 
vrei saü nu poți să te pui chezaş că lucrurile san în- 
tîmplat precum le spui. 


# A 

11705 Sà nu vindi, să cumperi. 

GAVR. ONIŞOR, prof. c. Banca, 
J. Tutova. 
Še dice mai ales pentru pămînt. 
11706 Cumpérá do para două, 
Şi le dă la o lescae noué. 

A. PANN, 1889, p. 131; IT, p. 85. 


Cumperă d'o para doué, 
Si le dă la o léscae nout. 


HiNTESCU, p. 46. 
La o negustorie próstá. 


11707 Cumpérá câte doué 
Si vinde cáte noué. 


A. PANN, IH, p. 69. — HINŢESCU, 
p. 46. 


Acelaş înţeles cu la No. 11706. 
+ A | 
11708 Când eü cumpér nimeni nu vinde, când 
eu vind nimeni nu cumpără. 
GR. POiENARU, ing. 2. Putna. 
Pentru omul lipsit de noroc. 
11709 Unul vine să cumpere, altul sà cérà în 
dator, 


Altul bani calpi să aducă, s'altu "n tain- 
ascundetor. 


A Pann TT n 79 
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Arata folósele, dar mai ales neajunsurile negustoriei. 


11710 Cine deschide ochii după ce cumpără, 
cumpérá tot-de-una marfă prostă. 


| Bexcescu, Conv. Liter, XI, p. 


10 Căci negustorul caută să te înșele. 
20 Se mai dice şi pentru căsătorie. 


Murind lui Nastratin-Hogea măgarul ce îl aveă 

Socoti cum să mai scótá din paguba sa ce-va. 

Si aşa tăind el capul măgarului celui mort 

Lin, 'mfăşurat pe d'asupra binigor cu nisce tort. 

Apoi cu acest ghem mare în piaţă să'l vindá mergând 
Se puse si el cu dinsul, cu alti viudétori în rind. 
Stând aci veni îndată un ovreiu cumpărător. 

Carele de chilipire eră 'n píat! precupitor. 

In vr'o câte-va cuvinte invoindu-se din preţ 

Ii dise cumpărătorul (védéndu'l pré greulet) : 

«Dar ce are ghemu ’ntr'insul de vine greü la cântar ?» 
Nastratin-Hogea răspunse: «Iací un cap de măgar !» 
Dacă îl întrebă încă şi ' réspunse tot la fel, 

Socoti cumpărătorul că'l face prost pe el, 

Si scoțând îi dete in mână baniă cát i s'a cădut 

Care Nastratin luându'i se şi făcă nevédut. 

Pe cumpărătorul însă cugetele nu'l lăsă. 

S'apucă, desfăcu ghemul cum a mers la casa sa, 

Si abia găsi pe dinsul numai o oca de tort, 

Jar cele-l-alte ocale capul măgarului mort. 


A. Fann, Nastratin- Hogea, p. 9. 


11711 E greu când ajungi să cumperi grâu de 
la gâsce. 
Hiwqzscu, p. 160. 


À se adáogà la No. 935. 


* 
11712 In cât Fam cumpérat. 


Gn. Jipezscu, Opinc., p. 128. 


Adică cát îl pretuesc, ce părere am despre dînsul. 


<Il si mirosi (îndată) pé rumân cei pôte osu, fără nici să socotâscă 
ín cât Pam cumpéral.» — GR. JrPESCU. 
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CURAMA 


* 
11713 A'şi plăti curamaua. 


G. POBORAN, inst, 3. Olt. 
Vedi Aefenea. 


A'si plăti datoria, la propriu ca şi la figurat. 


CURMEIU 


Vedi Teru. 


* A 
11714 Să'i legi într'un curmeiu si să'i dai pe apă. 


, E. I. PATRICIU, înv, c. Smulţi, 
3. Covurlutu. 
Vedi Ze. 


Când doi ingi sunt de o potrivă răi, ne-trebnicï, etc. 
# 
11715 Di curmu, fune! !) 


Adică dintrun curmeiu lumea face o funie. Acelas în- 
feles ca la No. 2558. 


CURVĂ 


Vedi Bărbat, Prăjină, Sild. 


CUM S'A ISCAT CURVIA 


Mos Adam ci-că a avut mai multe fete dé cât băeţi, cu una. Bă- 
etii aŭ luat toți câte una, şi a rămas una stingheră. Ea s'a dus şi s'a 
plâns la tat-so si i-a dis ca: ea ce să facă. 

Mos Adam i-a dis: du-te şi tu de colo până colo pintre ale-l-alte. 
Si d'atunci ea umblă ca fleoarta, fără cäpätâtu, de colo până colo, 
tocmai ca curvele din diua dé adi. Si după ea s'aü luat multe, până 
s'a umplut lumea dé curvitine. 

După câtă-va vreme, surorile eï n'a mai suferit'o şi a luat'o la góná 
dintre ele. Ea atunci s'a dus la marginea mărilor, și-a făcut un bordei 
acolo, şi së tineà cu un faraon 2) care iseà în tóte nopţile la ea. Ea, 
findu-se cu faraonul, a făcut mulţi copii tot negrii si uriti în chipu 
dracului, din care së trag ţiganii din diua de adi. 


Sezétórea, Ill, p. 34. 


1) Din curmetu, funie ! 
2) Adică un drac. 
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11716 Curva îşi perde cinstea, dară (dar) no- 
rocul ba (nu). 


P. Ispirescu, Rev. Ist. TT, p. 
162; Leg. I, 1872, p. 174. 


Pentru cei cară isbutesc prin mijlóce ne-cinstite. 


11717 Tótá curva e frumósá. 
Jonn, Gorgscu, Mss. TI, p. 69. 


Arată gátéla curvei (GoLEscu). 


# 
11718 Curva bétránà nu se sperie de vorba 
grósá. 
Dim. ZANNE, c. Bolintin, 3. Ilfov, 
Vedi Bois, 


Acelaş înţeles ca la No. 2702. 


11719 Curva se cunósce după ochi. 
Gn. Jreescu, Lumina, I, p. 258. 
Vedi Jof, Mägar, Mojic. 


Acelaş înţeles ca la No. 10316. 
In privirea omului se pot citi gândurile, simtirile, a- 
pucăturile lui, bune sau rele. Vedi No. 4200. 
Au regarder connoist-on la personne. 
Prov. Franc.Mss. XTIT-e Siècle. 


11720 Şi curvele pórtà rochi 
Dar le cunosci după ochi. 


A. PANN, Il, p. 134. — HiNTESCU, 
p. 42. 
Acelas înțeles ca la No. 11719. 


11721 Curva cu lăcrămi ësI ascute dinţii. 
Ionp. Gorescu, Mss. II, p. 30. 


Adică cu lăcrămile ei te pigcá, când läcrämézä atunci 
mai reü te niscä: së dice si pentru eei fătarnici. ce sé 
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fac că plâng dé mila ta, şi atunci mai réü te muşcă prin 
ascuns (GoLescu). 


ža 
11722 Hoțul şi curva aŭ fost de când lumea. 


G. P. Sarvit, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. N 


Nu te poti scăpă de aceste două rele. Se dice, mai 
ales, când cunâscem că o femee, pre care o credeam cin- 
stită, se dovedesce de rea. 

Vedi Sezátóre, III, p. 34: «Cum Sa iscat curvia.» 

F 


+ A 
11723 Curvä cu doué fete. 


S. MIHĂILESCU, Sez&t., IT, p. 47. 
— Fn. DAME, I. p. 826. 


Celui linguşitor şi fätarnic. 


# A 
11724 Apucă ca curva prăjina. 


D-na Z. JUvARA, C. Fedesct, 3. 
Tutova. — E. I. PATRICIU & G. P. 
Hate, înv. c. Smulţi, j. Covurlutu. 
Vedi Präjinà. 


Când unul fiind vinovat sare tot el cu gura mare. 
Vedi legenda de la No. 1080. 


* A 
11725 lí ca curva. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr, j. 
Putna. 
Adică schimbător. 


«Timpul e ca curva». 


CURVAR 
Vedi Muere. 
CUSCIUG 
Vedi Cosciug. 
CUSTURÀ 


A, 
11726 li tae custura asa. 


CĂLIN IORDACHE, Stud. 1. Arges. 
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Aşa póte, asa îi dă mâna să facă. 


* 
11727 Nu'i tae custura. 
I M. CANIAN, public. j. Iași. 
Vedi Bricég. 


Nu póte, nu e în stare, nu îndrăsnesce să facă óre-ce. 
CUTE 


* A 
11728 O dat cutea peste cósá. 


Ave. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 
Vedi Tingire, 


Sé dice când se intilnese doi înşi grei la närav, in 
ori-ce împrejurare: conversaţie, călătorie, întreprindere 
saŭ căsătorie. 


II m'est si méchant pot qui ne trouve son couvercle. 


Prov. Franc. 


Non vi è pentola si brutta che non si trovi dl 
suo coperchio. 1 


Prov. Ital. 


Kein Topf so schief, er findet seinem Deckel. °) 
Prov. Germ. 


Er ds geen pot zoo scheef, of er past een dek- 
sellje op. °) 
Prov. Oland. 


Tengeré invarlandi, cabaghi ni buldu. +) 
Prov. Ture. 
1) Nu e ólá asa de rea în cát să nu'si găséscă capacul. 


2) Nu e ólá asa de strimbá, care să nu'sí găséscă capacul. 
3) Nu e ólá asa de strimbä, ca să nu se potrivéscá un capac pe dinsa. 
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# A 
11729 A dă peste cute. 


GH. ALBU, Stud. c. Schineni, j 
Tutova. — E. I. PATRICIU, Înv. 
Smulfi, j. Covurlutu. 
Vedi Câsă, 


10 A'si găsi stăpânul. 

19 A fi bătut sdravăn. 

Cósa înainte de a se ascute cu cutea, se bate cu un 
ciocan, in gură, până sé subtie bine (bate cósaq); asa cá 
ascutitul cu cutea face parte tot din bătaie. 


CUTE 


Vedi Zscusit, Limbă, Logo- 
Jet, Wecăjit, Pace, Pâne, Pug- 
că, Rand, Släninà. 


11730 Tot omul ce va scâte cuțitul de cuţit 
să moră. 
MATEI BASARAB, Pravilă, p. 405. 
Vedi Sabre. 


Acelaş înțeles ca la No. 10650. 


# A 
11731 Doué cuțite táióse nu pot stă intr'o técà. 


E. I. PATRICÌU, înv. c. Smulţi, 
3. Covurlutu. 
# A 
Douë cuțite nu "ncap în o técd. 
Nic. MATEESCU, înv, c. Movilifa, 


3. Putna, 
Vedi Domn, Satie. 


1% Doi ómen réi de gură, doi zurbagii nu pot vietui 
la un loc. 
2? Acelaş înţeles ca la No. 9981. 


11732 Nici cuţit timp la virf, nici cu doë as- 
cutituri. 
Iogp. GoLescU, Mss. I, p. 109. 


Adică nică dé tot móle, nici dé tot pré iute să te a- 


q si EDT ? as. ERA NEEN d 
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11733 Cutitul, pâinea măcelarului. 
Iogp. Gorzscu, Mss. II, p. 81. 
Sé dice pentru cei cumpliti, însemnând că cu crudimea 
Sé hrănesce (Gorgsco). 
11734 Cufitul la briü, semn dé măcelar. 
Jorp. GonEscc, Mss. IT, p. 81. 


Adică dé om cumplit şi cu crudime (GorsscU). 


11735 Cutitul in téca lui sé păstreză. 
IoRD. Gorescu, Mss. IT, p. 31. 


Adică erudimea la cel cumplit (GorEsov). 


11736 Cutitul répus, dé unul sa répus; dar el 
p& câţi a r&pus. 


Jop, GoLescu, Mss. II. p. 81. 
Sé dice pentru acel cumplit tiran ce, după ne-legiu- 


irile lui, dé unul numai a perit, da el pé câţi a prăpă- 
dit (Gonzsov). 


AE 
11737 Sáre cufitu din tecă. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Cogtetit 
Banat. 


* A 
De sare cutitu din tecă. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
19 Se dice despre cei ce sunt în nevoi mari, în strim- 


toräri şi cer un grabnic ajutor. 
20 Când e ceva forte acru. 


* 
11738  Cutitlu s'nu 1 higi până la os.!) 


G. Zuca, e. Samarina, Epir A 
Permet, Albania. 


5 Cutitul să nn ' înfiat nână la ne 
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Să nu aduci omul la o pré mare strîmtorare, căci 
pote să fie rëü şi de tine. 


SZ A 
11739 A ajunge cuțitul la os. - 


Zazor ROMÂNUL, Rev. Ist, p. 
82. — C. NEGRUZZI, l, p. 250. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 1008. 
— Ar. OpoBescu, Mot, p. 87. 
— P. Isprresou, Rev. Ist.. I, p. 
eg — V. ALEXANDRI, Teatr., 
p. 1446. — FR. DawÉ, IIf. p. 
168. — G. POBORAN, inst. j. Olt. 
— Gav. ONISOR, prof. c. Dobro- 
vj, j Vaslutu — A. Gomovst, 
c. Folticent, 3. Suctava. — E. I. 
PATRICIU, înv. c. Smulfi, j. Co- 
vurlwiuw — AVR. CORCEA, paroh, 
€. Coştelu, Banat. 


A dà cuï-va cutitul de os. 
LAURIAN & Maxm, II, p. 551. 


Când a d cuțitul de os. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 87; 
III, p. 50. 
Când are cuțitul la os. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Li-se déde cutitlu di os. 


I. CoYAN, prof. c. Ianina, Epir. 
Vedi Os. 


A ajuns la vre-o strimtóre; l'a incoltit vre-un necaz 
şi pierde răbdarea. Vegi No. 4398. 
# A 
11740 A venit (ajuns) cutitul la gât. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. — V. A. FORESCU, c. 
Folticent, j. Suciava. 


Arată culmea necazurilor. Vegi No. 11739. 
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Sub cultro liquit. 
Prov. Lat. 


11741 Nici cu o limbä de cutit. 


Ga. Jreescu, Răur. Oraş, p. 
225. 


Nici cât de puţin. 


«Nu päsi nică cu o limbă de cuțit peste limita drepturilor tale.» — 
GR. JIPESCU. 


* A 
11742 S'o găsit douë cutite tăiose. 


Pîrvu, elev, Sc. Norm. Bél., 
€. lvesci, 3. Tutova. 


Adică doi ómeni futi, zurbagii. Vedi No. 11731. 


* A 
11743 A spélà cufitu "n cine-va. 


G. P. SALVIU, înv. c. Smulţ, 
j. Covurluiu. 


AT lovi cu cuțitul, al omori. 


* 
11744 A'i dà un cuţit (ascuţit) prin inimă. 
P. ISPIRESCU, Leg., p. 97. — 
FR. DAME, I, p. 327. 
A dà cui-va cuțite prin inimă. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 1008. 


Punéndu-se cuțit întru inimile lor. 


Nic. Cosrix, Letop. Mold., H, 


I p. 17. 
Vedi Cuïu, Vo. 3627. 


Acelaş înțeles ca la No. 11684. 


«Bră pre Șerban Logofătul si pre Constantin Stolnicul, care tineà 
pe nepóta Ducăi-Vodă, i-aii prinsu' Ci scăpând ceï-l-alți fraţi ai lor, 
iaŭ căutat Duca-Vodá a slobodi pre cei doi, si Yarási la locul lor la 


boierie i-au lăsat. Ci punéndu-se mai mare „cuțit întru „înimile lor, 
acesta cercà di si nânta » — Nro Cae 
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«Atâta îi trebui unchiaşului să audă, ca săi dé un cuțit ascuțit 
prin inimă. El, vedi, nu se impácà cu ceea ce disese ursitórea d'a 
doua. O grijă mare il coprinse.» — P. ISPIRESCU, Leg., p. 97. 


* A 
11745 A fi (ajunge) la cutite. 


T. Coprescu, Uricar, XXII, 
p. 58. ~ Gazeta Pop., I, p. 46. 
— D-na C. BALLY, c. Cârlomă- 
nesci. j. Tutova. 


A fi în dugmänie. 

Se mai dice: A fi mânios la cuţile adică, a fi fórte 
supărat pe cine-va şi, cum dice francezul: lui en vouloir 
à mort. 


Etre à couteaux tirés 


Prov. Franc. 


* 
11746 A fi (stà) pe cutite. = 
C. ULLEA, c. Botoşani, j. Bo- 
tosami. 


Vedt Ac, Ghimpe, Spin. 


10 A fi ne-răbdător de a află ceva. 
20 A fi ne-räbdätor de a plecă. 


CUTRA 


* 
11747 Ochi de cutră. 
GR. JIPESCU, I, Lumina, p. 262. 
— G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Vedi Curză, 


Ochi de ființă rea, plină de mişelie. Vedi No. 11719. 


A DĂ 


Vedi Chibzuială, Silă. 


* A l 
11748 Cine dá, nu uită ; iar cine íeà, cam mai dà. 


G. P. SALvID, înv. c. Smulfi. 3. 
Covurluiu. 
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1? Banii imprumutati sunt adese-ori pierduţi. 
2? Pentru cei cari uită o binefacere. 


* 
11749 A dat si a luat. 


JoRD. Gonzscu, Mss. Il, p. 5. 


Adică şa isprüvit tótà starea (GouEscu). 


* A 
11750 Dai, n'ai. 


lonp. GoLescu, Mss. II, p. 87. 
— A. PANN, Ædit. 1889, p. 98; 
ITI, p. 109. — HiNTESOU, p. 48. 
— AL. VOINESCU, J. Gorj. — k. 
I. PATRICIU, înv. e. Smulfi, j. 
Covurluiu. — C. Possa, stud. c. 
Humulesă. j. Nemţu. — M. Lu- 
PESCU, ínv.c. Broşteni, j. Suctava. 
— luríu GROFSOREANU, Înv. c. 
Galga, comit. Arad Ungarie. — 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Co- 
manita, j. Olt. — 1. TOMESCU, 
înv. c, Broscart, j. Mehedinţi. 


* A 
Daca dat, n'ai. 


P. Isprrescu, Rev. Ist, III, 

152. — H. D. ENESCU, înv. 
c. Zamostea, 3. Dorohoi. — Ga. 
POiENARU, ug, c. Rassa, j. Ia- 
lomifa. — lon ROMAN, stud. c. 
Vima- Mica, comit. Solnoculwi, Un- 
garia. — G. MADAN, stud. c. Tru- 
geni, fin. Chisènèü, Basarabia. — 
Gav. ONIŞOR, prof. c. Dobrovéf, 
j. Vasluiu. 

Vedi Cap. XI, c. Clo- 


pot. 


1? Adică giumertul nici odată are (GOLESCU). 
20 Când imprumuti pe unul şi nu'ţi mai aduce indé- 
rét, saü îţi strică lucrul împrumutat. 


*# A 
11751 Ai, dai, mai. 
lón ROMAN, stud. c. Vima-Mică, 
comit. Solnocului, Ungaria. 


Analaa întalac bn la Na  d174An 
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* A 
11752 Frunză (fóie) verde de dai n'ai. 
V. IFRIM, elev, Sc. Norm. Bèrl. 
c. Corodesci, j. Tutova. — E. f. 


Parriciu, înv. c. Smulfi, j. Co- 
vurluiu. 


Trebuie sà seií cântecul vechiu, că nu trebue să îm- 
prumuţi. Vedi No. 11751. 


E? 
11753 Nu dai, ai. 
Maior P. BUDISTEANU, c. Bu- 
cures, j. Ilfov. 


Aşa sună clopotul de la Turnu-Colteï, îndemnându-te 
să te feresci de a împrumuta pe alţii. 


* A 
11754 Adi dà, mâne ie. 


GAV. CRISTEA, preot, Ds Forrăă, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Dacă ajuţi pe alţii, vei fi ajutat la rîndul tëü. 


11755 Dă una ca să ti se de dece. 


BARONZI, p. 65. — HINTESCU, 
p. 42. 


Acelas înțeles ca la No. 11754. 


# A 
11756 Multe am dat si pe séma dracului. 


IULIU GROFSOREANU, nv. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


1% Când dai ce-va şi nu eşti silit. 
29 Când ai dat rămânând pägubit. 
* A 
11757 De prost ce'i scie luă, dar de dat ba. 
V. SALA, dasc. e. Lazun, comit. 


Bihor, Ungaria. 


Pentru cei cari nu mai întorc banul sai lucrul îm- 
prumutat, 
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XA 
11758 Dai cu banita şi scoţi cu lingura. 
Semin. Centr. Buc. OL VIII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Dai banii împrumut cu grămada si ți sé înapoïéză cu 
firiita. 
* A 
11759 Cu chibzuéla dai, ai. 


V. A. Fonzsou, c. Folticeni, j. 
Suclava. 


Sá imprumuti cu mare bägare de sémä ca să nu'ti 
pierdi banii. 


*# A 
11760 — Mai dà, Romane. 
— Mai lasă, jupâne. 


G. P. Gate, înv. c. Smulfit, j. 
Covurlutu. 


Dice o a treia persóná, când e de faţă la o tocmélä. 


# A 
11761 Să îi scoţi un ochiu si nu ‘fi dă nimic! 


A. GOROVEI, c. Stänisord, j. 
Suciava. 


Pentru omul sgâreit, 


* A 
11762 Dà ca din ochii lui. 


JUL. GROFSOREANU, Înv. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înțeles ca la No. 11761. 


11763 Putin dai, putin porți. 


D-na k. B. MAWR, p. 87. 
Vedi Zeie, 


Lucrul eftin e in tot-dé-una prost. 


Bien west cher comme le bon marché. 


Dans Di 
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Das Beste kauft man am wohlfeilsten. D 


Prov. Germ. 


The best Goods are cheapest în the End.?) 
Prov. Engl. 


* 
11764 Cat dai, atâta iei. 


I. G. VALENTINEANU, p. 9. 


* " 
Cát va s dai, ahát va s' liai.5) 


Tue Guiou, prof. c. Abela & 
Turia, Epir. 


Qe dai, aşa líai.*) 
Per. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 176. 


Acelaş înțeles ca la No. 11765, însă mai generalisat. 


Poco danaro, poca merce.?) 
Prov. Ital. 


A pouco dinheiro, pouca saude. °) 
Prov. Port. 


Wie das Geld, so die Waare. " 


Prov. Germ. 


Som Pengene ere, saa ere Varerne. °) 


Prov. Danez. 


1) Cel mai bun se cumpără mai eftin. 

2) Cele mai bune lucruri sunt cele mai eftine la urmă. 
3) Cât vei dă, atât vei luă. 

4) Ce dai, așa ici. 

5) Puţini bani, puţină marfă. 

9) La puţini bani, puţină sănătate bună. 

7) Câte parale, atâta marfă. 

3) Câte narale snnt atâtea si mărfur 


— 
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11765 Nimic ai dat şi nimic ai luat. 
IoRD. Gorgscu, Mss. ll, p. 48. 


Sé dice pentru cei ce cumpără lucruri próste cu pret 
mic (GOLESOU). 


11766 Cum dai asa ti se dà. 


V. SALA, dasc. c. Cusiisu, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelas înţeles ca la No. 11764. 


# A 
11767 Rupe 'n doué 
Dà si noué; 
Rupe ’n trei 
Dă şi lui Andrei; 
Rupe 'n patru 
Dă şi celui de pe vatră. 


GR. ALEXANDRESCU, magist. j. 
Putna. 


Când toţi ne cer din ce avem. 


11768 Eu să nu daŭ, lumea las să dică. 


Iogp. GoLescu, Mss. Il, p. 7.— 
— P. Isprresou, Rev. Ist, JII, 
p. 379. 


Sé dice pentru cei ce nu le pasă de ceea ce vorbese 
ómenii pentru ei, când nimic păgubesc (Gorzsov). 


# A 
11769 Când îi dai îi fată iépa, când ií ceri (cei) 
îi more mânzul. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 98; 
IIT, p. 109. —HINȚESCU, p. 43.— 
TULĂU GnorSoREANU, dase. c. Galsa, 
comit. Arad, Ungaria.—C. CĂLIN, 
j. Argeş. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr., J. Putna.—H. D. ENESCU, 
înv. c. Zamostea, J. Dorohot.— AL. 
VolNEscu, 3. Gorj.— P. GARBOVI- 
CEANU, prof., c. Mogosesci,j. Dim- 
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Vedi a se /mprumata. . 


1? Pentru cel réü de plată. Când îi dai nul mai tine 
pămîntul de bucurie, şi când îi cei, la termen, nici să 
te vadă în ochi de supărare. 

20 Arată pe ne-recunoscătorul. 


Ami au prêter, ennemi au rendre. 


Prov. Franc. 


Chi impresta, male annesta. !) 


Prov. Tosc. 


Quien presta, no cobra; y si cobra, no todo; y 
si lodo, no tal; y si tal, ennemigo mortal?) 


Prov. Span. 


Leihen macht Freundschaft, Wiedergeben Feind- 
schaft. *) 


Prov. Germ, 


He that does lend, loses his friend.*) 
Prov. Engl. 


Man lånar sin vân och krafver sin ovân.5) 
Prov. Sved. 


# A 
11770 Când îi dai îi fată vaca, când îi ceri (cei) 
(îi) more vitelul. 


P. IsPIREscU, Rev. Ist. I, p. 
457.— Se. Norm. Inv. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. — D-na 
Ecar. ZANNE. c. Popent, 3. Fălciă. 
— E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. Covurlutu.—G AYR. ONISOR, prof. 
c. Dobrovăț, j. Vaslutu. — A. Go- 
Rovzxt, c. Folticenă, j. Suciava. 


1) Cine împrumută, umple réü. 

2) Cine împrumută nu dobândesce ; și daca dobândesce, nu tot; si daca 
tot, nu la fel; si daca la fel, inamic de morte. 

3) A imprumutà face prietenie, a dă înapoi face dușmănie. 

#) Cine împrumută își pierde prietenul, 

5) Ce, D t a el atei uie was diss us 


ns 
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* A 
Când dai fată vaca, şi când cei more vi- 
țelul. 
A. VASILIU, înv. c. Tătăraşă, 3. 
Suciava. 
# A 


Când, dat omului îi fată vaca, şi când îi 
ceri îi more vilelul. 


5 


GR. POÏENARU, ing. c. Rassa, 
3. Ialomița. 
Vedi a se Imprumutà. 


Acelas înţeles ca la No. 11769. 


* 
11771 Dai cu mâna şi alergi cu piciorele. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 98. — 
I. BAÂNESCU, prof. j. Roman. 


+ A 
Dai cu mánele şi alergi cu picidrele. 
E. I. Parriciu & Q. P. SAviv, 
înv. c. Smulft, j. Covurlutu.— H. 
D. Exxzscvu, înv. c. Zamostea, j. 
Dorohot. 
* A 
A dat cu mánele şi mu pote s'adume cu pi- 
ciórele. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Vedi Marfă. 
Imprumuţi şi apoi alergi ca sä’ti scoţi banii; cu alte 
cuvinte cel care împrumută e în tot-dé-una pägubit. 


11772 Lesne e a dà s'anevoe a luă. 
A. PANN, II], p. 109. — Hrn- 
TESCU, p. 42. 
Acelaş înţeles ca la No. 11771. 


11773 De cát sá'tí daü si sá ne sfádim 
Mai bine tot prieteni (prietini) sà fim. 


A. PANN, III, p. 109. — Dm, 


246 PROVERBELE ROMÂNILOR 


Când së respinge o cerere de împrumut. 


$ 

11774 Dà (să dai) si scapă (să scapi). 
P. Isprrescu, Leg. p. 43.—CE- 

SAR BoLLíao, Culeg., p. 175. 
Să dai şi să fugi. 

N. Popescu, Calendar 1881, p.26. 
1? Mai bine să păgubesci ce-va, să trécä de la tine şi 
să scapi. Se dice mai ales pentru judecăţi, de cari tre- 
bue să fugi ca dracu de tămâie căci, ori cum va eg) lu- 


crul tot păgubit vei rémâné. 

20 Să fugi de omul rëü. 

«Aleodoru să sciă vinovat. De si fără voia lui, dară scià că a fă- 
cut un păcat de a călcat pe moşia slutului. Mai scià eră că de omul 
dracului, să dai şi să scapi. Să n'ai nici în clin, nici în mănecă cu 
dinsul» — P. Jsprresou, Leg. p. 43. 


«Erà rea foc, să dal si sd fugi.» — N. POPESOU. 
11775 Slavă lui Dumnedeü, am să dau, nam să 
ieaü! 


A. PANN, Edit. 1889, p. 134; 
IL p. 88. — Hiwqsscu, p. 176. 


Dice datornieul. 


DADACÁ 


# A 
11776 Ii trebue dadacă. 


D-na Z. JUvARA, c. Tedesct, 7. 
Tutova. 


Nu scie să se porte singur, e cam prostut. 


DALTĂ 


Vedi Vait. 


DAR 


Vedi Zmpèrätie, Mórte, Ne 
mulgdmitor, MNemultumst. 


POPE 
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* À 
11777 Dar din dar se face raiul. 

I. CREANGĂ, Conv. Later. XII, 
p. 23; Pov. p. 299. — Daa EL. 
SEVASTOS, p. 18.— P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. IIT, p. 155.— D-na M. 
THIERRY, c. Bérlad, j. Tutova.— 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Dar în dar raiu sé face. 


CĂLIN IoRDACHE, stud., J. Árg eg. 


Dar în dar se face. 


V. A. Fongscu, c. Folticeni, 3. 
Suclava. 


Din darul altuia se face raíu. 


E. I Parriciu & G. Date, 
inv. e. Smulfi, j. Covurlutu. 


Din căpetat se face raya. 
LAURIAN & MAXIM, I. p. 408. 


Când din câştigul téü, din cele trebuinciôse tie, dai 
şi altuia. 
Quand deux pauves s'aidet l'bon Diu veie.!) 
Prov. Wallon. 


Wenn ein Bettler dem andern was gibt, so 
freuen sich die Engel im Himmel.?) 


Prov. Germ. 


11778 Dar la dar merge. 


I. G. VALENTINEANU, p. 82. 


1) Când doi săracă se ajută Dumnedeü ride. 
2) Cánd un cersetor dà altnŸ frercatnr) ` Ze ege? ca heaesX în ana 
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Dar la dar merge şi cinstea împrumut. 


A. PANN, Ædit. 1889, p. 146; 
III, p. 118 & 146.—HINTESOU, p. 
44. — P. Isprresou, Rev. Ist., II, 
p. 155. 
Vedi Cinste, 


După cum te vei purtă tu eu alţii, tot ast-fel së vor 
purtă şi ei cu tine; cum vei cinsti, asa vei fi cinstit la 
rîndul téü. 


11779 Din dar ai luat, în dar să dai. 
Voința Naţională, XIII, No. 
3447. 


După cuvîntul din Evanghelie. Acelaş înţeles ca la 
No. 11778. 


* 
11780 In dar a venit, in dar s'a dus. 
G. Dem. TEODORESCU, Cercet., 
p. 98. 
Vedi Zaram. 


Căcă numai lucru muncit dăinuesce şi prinde bine, pe 
când cel răpit, de däruïélä sai venit de a-gata trece ca 
şi cum n'ar fi fost. 

De aceia se dice despre un asemene lucru, după ce 
la védut perind: «cum veni aga se duse; se duse de unde 
a veni; Sa dus cum a venit» ; adică lesne. 


Male parta, male dilabuntur. 1) 
NEviv. 

Ce qui vient de pille pille, s'en reva de tire tire. 
Prov. Franc. 


Haram geldi, haram gheti?) 
Prov. Turc. 


1) Cele rëü câştigate, réü să risipesc. 
2) Haram a venit, haram s'a dus. 
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* 
11781 Darul dat la vreme e dar indoit. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Vedi a Dărui. 


Lucrul trebue dat la vreme ca să aibă pret. 


Bis dat qui cito dai H 
SENECA. 


Qui tôt donne, deux fois donne. 


Prov. Franc. 


Chi da presto, dà due volte. ?) 
Prov. Ital. 


Wer bald gibt, gibt doppelt. °) 


Prov. Germ. 


He that gives quickly, gives twice.*) 
Prov. Engl. 


Den giver dobbelt, som giver snart.°) 


Prov. Danez. 


11782 Darul cel tárdiü nu are putere de dar. 
C. DIN GoLesci, I, p. 67. 


Lucrul care nu e dat la vreme pierde din preţul séü. 
Si precum dice înțeleptul Solomon: «nu dice către apró- 
pele tăi: «du-te şi maf vino! mâne îţi voiu dà», «când 
ai cu tine.» — Prov. 3.28. 


Petit présent trop attendu 
N'est point donné mais bien vendu. 


Prov. Franc. 


1) Dă de două ori acel care dă repede. 
2) Cine dă repede dă de două ori, 

3; Cine dă repede dă de două ori. 

4) Cine dă repede dă îndoit. 
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11783 Dora casă nu aspardzi.!) 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 155. 


Darul e în tot-dé-una primit cu plăcere. 


+ A 
11784 In dar. 
Nic. Costin, Letop. I, p. 84.— 
Dim. CANTEMIR, Istoria Ieroglif. 
p. — KArozy Acs, p. 88. — V. 
ALEXANDRI, Teatr. p. 406. — N. 
STĂNCEANU, înv. c. Piria, j. Me- 
hedanti. 
Vedi Môrte. 
10 Adică pe nimic, arată un mare folos. 
Unul dice "i agá, cela-l-alt spătar; 
De i-ași prinde ginerí, asi luă în dar. 
Unul dice Y agă, cela-l-alt spätar ; 
De Lag prinde ginerÿ, ași dà särindar. 


Chiriţa în Taşi. 


2? Fără folos. 

«Osteninfa mea în zadar si nevointa în dar îmi va esi» — Dr. 
CANTEMIR, Ist. lerogl. 

3? Fără pricină bine cuvintatá. 


«Este o poveste latinéscá de dice: «nu se pune nume în dar.» — 
Nic. Costin, I, p. 84. 


DARA 


A 
11785 Mai mare daraua 


De cât ocaua. 
A. PANN, Nastrat. Hogea, p. 9. 
— G. P. SALvIU, înv. e, Smulfi, 
J. Covurlutu. 


Vedi Oca. . 
Adică un lucru de nimic la care mai mare e cheltu- 
iala de cât folosul. 


La sauce vaut mieux que le poisson. 


Prov. Franc. 
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E più la giunta della carne.?) 
| Prov. Ital. 


Mas vale la salsa que los caracoles. 2) 


Prov. Span. 
De saus is beter dan de visch.?) 
Prov. Oland. 


DARABANĂ 


* A 
11786 Ii bate darabana ca mâne. 


GAVR. ONISoR, prof. c. Slobozia- 
Zorlent, 3. Tutova. i 


A sărăcit cu desávirgire. 
DARAC 


# 
11787 A'i pune nutreţ pe darac. 


A căută să facă réü cui-va, prefăcându-se că i vroesce 
binele. 


A DĂRĂCI 


* A " 
11788 A'l dărăci. 
G. PoBoran, inst. 3. Olt. 


Adică al bate. 


DARE 


* A 
11789 Darea 
Vede marea. 
š Ionp. Gonzscv, Mss. II, p. 88. 
Piru, elev, Sc. Norm. Bărl. c. O- 
nesct, j. Bacăii.— E. I. PATRIOÏU, 
înv. c. Smulft, j. Covurlutu. 


1) Mai multe 6se (care se cântăresc cu carnea) de cát carne. 
2) Mai mult face zéma de cât melcu. 
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10 Adică cu dare vedi si faci orice (GoLEscu). 

20 Arată puterea banului; în deosebi când cine-va are 
o afacere grea de făcut, numai dând plocóne saü bani 
pote să isbutéscá. 


EA 
11790 Darea 
Umple marea. 
G. MADAN, stud., c. Truseni, 
tin. Chişăneii, Basarabia. 


Acelaş înțeles ca la No. 11789. 


11791 Darea 
Trece marea. 

A. PANN, III, p. 27.—BARONZI, 
p. 61.— Hinyescu, p. 44.— G. I. 
MUNTEANU, p. 150.—1Iuríu GROF- 
SOREANU, înv. c. Galga, comit. A- 
rad, Ungaria. — Liviu PAP, înv. 
c. Covasint, comit. Arad, Ungaria. 
— M. STANCEANU, înv. c. Piria, J. 
Mehedinţi. — P. GARBOVIOEANU, 
prof. c. Drágánesci, j. Vlagca. — 
[. Popescu, înv. c. Dobrent, j. Tl- 
fov.— CĂLIN IORDACHE, Stud. j. 
Argeş. — G. I. TOMESCU, înv. c. 
Broscart, j. Mehedinţi. 


Acelaş înţeles ca la No. 11790. 


DĂRMON 


A DĂRUI) 


# A 
11792 Lucru la timp däruit 
Preţuiesce îndoit. 


HiwqEsCU, p. 98. — AL. Opo- 
BEscu & SLavici, Cart. Lect. — 
K. A. ZAMFIRESCU- DIACON, în. c. 
Stiubienit, j. Dorohoi. 
# A 
Ori-ce la timp dăruit 


Pretuesce énsutit. 
Nic. MATEESCU, înv. c. Movilifa, 
j. Putna, 


LEGÏ, ÎNVEŢĂTURĂ, MESERII 253 


Acelas înţeles ca la No. 1178 1. 


Bis dat qui cito dat.1) 


SENECA. 


Qui tôt donne, deux fois donne. 


Prov. Franc. 


Chi da presto, dà due volte. 2) 
Prov. Ital. 


Wer bald gibt, gibt doppelt.?) 
Prov. Germ. 


He that gives quickly, gives hwice.*) 
Prov. Engl. 


Den giver dobbelt, som giver snart.9) 
Prov. Danez. 
* A 
11793 Lucrul dăruit 


Pretuesce îndoit. 
GR. POIRNARU, ing. c. Rassa, j. 


Ialomiţa. 
Vedi Dar. 
Arată puterea darului. 
DASCAL 
Vedi Foc, Gust, Hord, 
Vreme. 
11794 Nu t'arëtà dascăl până a nu fi ucenic. 


IJomgp. Gorgscu, Mss. II, p. 110. 


Adică nu porunci până a nu invëtà cum sé poruncesc} 
(Gorescu). 


1) Dă de două ori acel care dă repede. 
2) Cine dă repede dš de două ort. 

3) Cine dă repede dă de două ori. 

4) Cine dă repede dă îndoit. 
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11795 Cu ce dascal locuiesce 
Aşa carte alcătuesce. 


A. PANN, I, p. 7. 


Cu ce dascal lăcuesce 
Asa carte alcătuiesce. 
HINTESCU, p. 44. 


* 
La çi dascal va sti duci, ahtare mathima 


va s'înveţi.!) 


C. Ioxzscu, inv. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 
Vedi a se Adună, a se 
Insofi. 


Acelas înțeles ca la No. 9536. 


Cel ce umblă împreună cu cei invétați, în- 
vélat va fi; tard cel ce merge cu cei fără 
de minte, cunósce-se-va. 

Prov. Solom. Bibl. 1688, p. 40. 


Dis moi qui tu hantes je te dirai qui tu es. 
Pror. Franc. 
Sag mir mit wem Du umgehest, ich sage Dir 
wer Du bist.?) 


Prov. Germ. 


Man is known by the company he keeps.*) 
| Prov. Engl. 
Dimmì con chi vai, e le dirò chi sei.*) 
Prov. Ital. 


1) La ce dascal te vet duce ast-fel de lecţie vet învăța. 
2) Spune mi cu cine umbli, eü iti spun tie cine ești, 
3) Omul e cunoscut prin societatea in care petrece. 
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* A 
11796 A fi dascalu cui-va. 


E. I. Parriciu, înv. c. Smulft, 
2. Covurlutu. 


Al pune la cale intro afacere. 


«Bun dascal ai mai avut!» 


A DĂSCĂLI 


11797 Pre scie dăscâli cele îndoite. 


BARONZI, p. 43. 
Pré e giret, nu póte fi om de trébà. 


DASCÁLITÀ 


Vedi Säräcie. 


DATINĂ 


# A 
11798 In sânge se preface datina. 


V. Sana, dase. e. Ghighisent, 
comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Obiceïu. 


Arată puterea datinei, obiceiului. 
L habitude est une autre nature. 
Prov. Franc. 


L'abitudine è una seconda natura?) 
Prov. Ital. 


La costumbre es otra naturaleza.?) 


Prov. Span. 


t) Obiceiul e o a doua natură. 
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Gewohnheit ist die andere Natur.!) 


Prov. Germ. 


Custon is second nature.?) 


Prov. Engl. 


Vanen er en ny Natur.) 


Prov. Norv. 


DATOR 


Vedi Creditor, Manta. 


* A 
11799 Cine nu e dator e destul de bogat. 


Semin. Centr. Buc. Cl. VII, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. — 
A. PANN, Edit. 1889, p. 134; II, 
p. 88. — P. Isprresou, Rev. Ist. 
IT, p. 158. — HINŢEBSCU, p. 44. 
Cart. Cit. IT, p. 45.— Fr. DAME, 
I. p. 889.—Gn. POENARU, ing. c. 
Rassa, j. Ialomiţa. 


De multe ne-multumiri, necazuri şi supéräri scapă cel 
care nu are datorii. 


Ebdaipoy ó ua0šv Gsm, D) 


Prov. Elin. 


Felix qui nihil debet.?) 
Prov. Lat. 
CR 
11800 Bogat e acela ce nu e dator. 


V. A. Forescu, ec. Dorna, j. 
Suclava. 


Acelaş înţeles ca la No 11799. 


1) Obiceiul este o altă natură. 

2) Obiceiul este a doua natură. 

3) Obiceiul este o a doua natură. 

+) Fericit acel care nu datorézä nimic. 


VE E ME 
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11801 Omul e avut cànd nu e dator nimic. 


BARONZI, p. 55. 


Acelaş înțeles ca la No. 11800. 


# A 
11802 A spune lumii cà mortul ti' detor 
Nu ai făcut nici un spor. 


V. Sara, dase. c. Beluş, comit. 
Bihor, Ungaria. 


In zadar spui ce-va când nu poţi avé nici un bun 
resultat, nici un folos. 


11803 Tu îi ceri së numere tote, 
Şi el dator te mai scóte. 


A. PANN, HI, p. 28. — HINTESCU, 
p. 125. 


Pentru omul gálcevitor si de rea credintá. 


# A : 
11804 Omul detor de multe ori trebă sà mintá. 


V. Sara, dase. c. Vagcoá-Bà- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 


Pentru că de multe ori, la vadea, nu'şi póte plăti datoria. 


# A 
11805 Dator nu's cà nu'mi dà nimene (nimeni) 
pe datorie. 
I. CREANGĂ, Amint., p. 200. — 
C. C. BUNGETEANU, stud. c. Coso- 
vět, j. Mehedinţi. 


Vedi Betiv, Bütduy. 


Acelaş înțeles ca la No. 8180. 


E A 
11806 Par'cá tótáà lumea îi e datóre. 


A. PANN, III, p. 18. — HINTE- 
scu, p. 94. — Sc. Norm. Invéf. CI. 
VI, prin. P. GARBOVICEARU, prof. 
— E. I. PATRICIU, înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. 
Vedi Coraëte. 


258 PROVERBELE ROMÂNILOR 
IN DATOR 
11807 Cine cumperă în dator 


Plătesce de doué ori. 


A. PANN. TIF, p. 108. — HiNTE- 
SCU, p. 44. 
Vedi a Bă. 


1? Cáci cine cumpără pe datorie plátesce îndoit de scump. 
20 Saü creditorul te pune de plătesci de mai multe 
ori, tot dicénd că nu l'ai plătit. 


DATORIE 


Vedi a Bate, Gând, Lulea, 
Pramă. 


* A 
11808 Detoria (datoria) màncà cu omul din blid. 


V. SALA, dase. c. Bülent. comit. 
Bihor, Ungaria. — Liviu PAP, înv. 
c. Covasint, comit. Arad, Ungaria. 
— Dim. Popovici, înv. c. Cuvin, 
comit. Arad, Ungaria. 


Tot cu grijà ei tráesci. 


# A 
11809 Arde casa si detoria ese pe ferestri afară. 
PARTENIU COROIU A FILL, c. 
Vascoü-Bäresci, comit. Bihor, Un- 
garia. 
* 
Casa arde ş'borgea fuge pi tu wgeacu.!) 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 


Macedonta. 


Daca ai pierdut tot cu ce o să mai plátesci? 


* A 
11810 Cine ie pe datorie plátesce de doué ori. 


V. Fonzscu, c. Folticeni, 3. Su- 
cava. — Seol. Nori. Invéf. Cl. VI, 
prin P. GARBOVICEANU, prof. 
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* A : 
Cine cumperă pe datorie plătesce de douë ori. 
H. D. ENESCU, inv. c. Zamos- 


tea, J. Dorohot. 
Vedi Dator. 


Acelaş înţeles ca la No. 11807. 
* A 
11811 Am plătit datoria şi tot dator am r&mas. 


V. A. Forescu, c. Folticenă, j. 
"Suciava. 


1? Acelaş înţeles ca la No. 11810. 
2? După ce ai plătit dobândi, cát capetele, tot nu sa 
scădut nimic din datorie. 


11812 Carle mare dugurle, nu'í credit. !) 
FR. Mikrosicu, Rum. Unter., 
I. p. 10. 


Cine ţi-a dat îți mai dă, la nevoe, ca să nu pïérdă ce 
ţi-a dat mai nainte. 


* A 
11813 Datoria e plină de griji. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Daca eşti cinstit, căcă altminterea : 


Grijile 's la creditori 
Mai mult de cât la datori. 


Qui nihil debet, lictores non timet. °) 
Prov. Lat. 


Senza debili, senza pensieri. °) 
Prov. Ital. 


1) Cine nu are datorii, nu are credit. 
%) Cine nu datorézá nimic, nu sé teme de lictori. 
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Borgen macht Sorgen. !) 


Prov. Germ. 


He that goes borrowing, goes sorrowing. ?) 
Prov. Engl. 


At borge skaffer Sorger. 5) 


Prov. Danez. 


A 
11814 A luà vělul de pe mort, în loc de detorie 
N'ai făcut nici o moşie. 
V. SALA, dase. c. Betus, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Pentru o datorie mare a luă mai nimic. 


# A 
11815 Cârnatul lung e bun, dar datoria lungă ba. 
G. P. Guter, în. c. Smulţi, 
3. Covurlutu. 
Vedi Sagd, Socotélà. 


Căci te stórce de rămâi sărac lipit. 


11816 Datoria nu more nici odată. 
A. PANN, .Edit. 1889, p. 94; 
IIT, p. 110. — HINŢESCU, p 44. — 


P. TsPrnEscU, Rev. Ist. LI], p. 156. 
— Fn. DAME, I, p. 889. 


Mai curînd san mai tárdiü trebue plătită. 


Lange geborgt ist nicht geschenkt. *) 
Prov. Germ. 


Forbearance is no acquittance. ?) 
Prov. Engl. 


7) A împrumuta aduce griji, 

2) Care se împrumută îzi aduce griji. 

3) Cine împrumută capătă griji. 

4) A împrumută pentru multă vreme, nu este a da. 


Bw KE Jos Fucus tau O Ma aa LA: us seste ockane EA 
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# A 
11817 Datoria veche nu se uită. 


Gn. PotgNARU, ing. c. Rassa, 
J. Ialomița. 


Acelas înțeles ca la No. 11816. 


# A 
11818 Datoria veche nu putredesce. 


E. I. PArRIciv & G. P. SALvIv, 
înv. c. Smulft, j. Covurluiu. 


Acelas înțeles ca la No. 11817. 
# A 
11819 Paru putredesce. 


Datoria cresce. 


SUHAMEL, j. Ilfov. 
Vedi a se Împrumuta. 


Acelaş înţeles ca la No. 11818. | 


: XA 
11820 Datoria 


Ca ra 
SILVIU Por, înv. c. Covasint, 
comit. Arad, Ungaria. — D-ra Ec. 
SISMAN, înv. c. Adam, 3. Tutova, 
Datoria 


Este ca viia 
D-na E. B. Mawe, p. 63. 


Acelaş înţeles ca la No. 11819. 


11821 Datorie veche, comoră ne-sfirşită. 


N. Juvara, c. Popent, j. Fülcit. 
— G. MADAN, înv. c. Trusend, țin. 
Chisèneu, Basarabia. — V. A. Fo- 
RESCU, C. Folticent, j. Suctava. 
# A 


Datoria veche e comérä ne-sfirsità. 
D-na Z. JUvARA, c. Fedesci, 7. 


Tutova. — E. I. PATRICIU, înv. e. 
Smulfi,j. Covurlutu. — I. BÂNESCU, 
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A 
Datoria veche e comórá ne-stînsă. 


GAY. ONISOR, prof. c. Delu- Mare, 
J. Tutova. 


Bine înţeles pentru creditor. 


11822 Mai mult pôte datoria de cât dania. 


T. Copresou, Uricar, XXII, p. 
190. 


Maximă juridică. 


11823 A rade pe datorie. 


EN. KOGĂLNICEANU, Letop. III, 
p. 272. 


Acelaş înţeles ca la No. 7666, însă cu mai multă energie. 


Aste nu 's nimica, frate, 
Or să vie rele forte; 

C'o să mergem la bárbierie 
Să ne radă pe datorie, 

Şi vor să ne amărâscă 
Pentru Téra Românsâscă, 
Báténdu-ne cu cuvintele : 
Ce am făcut pungele ? 


EN. KOGĂLNICEANU, III, p. 272. 


A 


11824 A'şi plăti datoria sa. 
Nro. Cosrim, Letop. Mold. IT, 
p. 5. . 


Adică a muri. Francesul dice în acelaş cas, însă cu un 
înţeles mai restrîns, pentru cei condamnaţi la mórte, după 
ce şia primit pedépsa: il a payé sa dette à la société. 


«Sta plătit datoria sa.» — N. CosTix. 


DATORNIC 


11825 Dé la un datornic rëü şun sac dé paie 


este bun. 
Tarn  arvwenrr Meo IT n 117 
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# A 
De la un datornic réi e bine să ieai si un 
sac de paie. 


V. A. FORESCU, c. Folticenă, 3. 
Suctava. 


* A 
De la un datornic réi ied şi un car de 
paie, daca ti se va dă. 


H. D. ENEscu, înv. c. Zamo- 
stea, j. Dorohoi. 


# A 
De la datornicul réi destul e şi un sac 
de paie. 
Abecedar Ilustr., p. 26. — D-na 
Cr. BALLY, e. Cârlomănescă, j. 
Tutova. 
XA 
De la un datornic réi primesce şi un sac 
de paie. 
E. I. PATRIOIO, înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. 
# A 


De la un datornic ré multumesce-te si cu 
un sac de táríte. 


, C. TEODORESCU, înv. c. Dogele, 
3. Vaslutw. 
à 


* A 
De la un datornic réi e bine să Zeg şi 
un sac de plevă. 


V. A. Fongscu, c. Follicent, j. 
Suciava. 


Vedi Plätitor, Platnic. 


Adică dë unde nu putem luă mai mult, să ne mul- 
tumim şi eu putin (GoLescu). 

Grecii die, ca şi noi: De la un réü platnic à şi un 
sac de paie. 


D'un mauvais débiteur et payeur 
Prends paille et foin pour ton labeur. 


ZER og Ko MT 
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# A 
11826 De la un datornic rëü nu vei luă nimic, 
de cât la puntea (porta) raiului. 


V. A. Forescu. e. Dorna, J. 
Suciava. 


Adică nică odată. 
DECE 


* 
11827 Dic dece, tu tae una. 
C. NzoRuzzi, I, p. 249. 


* 
Dic dece, tu ascultă una. 
V. A. FonEsOU, e. Folticent, j. 
Suctava. 
Vedi a Dice. 


10 Acelaş înţeles ca la No. 5149, la care se vor adăogă 
aceste variante. 
20 Despre cef mincinosi şi lăudăroşi. 
* v DH 
11828 A dà cui-va dece înainte. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, 
j. Olt. 
Vedi o Mie. 


A fi mai deştept, mai priceput de cât altul. 


DELĂ 


#A ` 
11829 A intrat în delă. 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovët, 


3. Vaslutu. 
A dat peste dracul. 


11830 A pune la delă. 


Cesar BoLurac, Culeg. 
Ved! Dosar. 


A dà uïtäreï. 


Tarina să tem si nuse nlamul la delà.» 
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A DEPENĂ 


# A 
11831 A depënà. 
L. SAINEANU, Dict., p. 256. — 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, j. 
Covurlutu. 


1? Sé dice pentru omul vorbäret. 
2? A bate. 


DEPENAT 


# A 
11832 A luă pre cine-va la depénat. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 966. 


— FR. DAME, I, p. 348. Si Ca- 
NIAN, public. j. last. 


19 A'i luă socotélă de óre-ce. 
20 AT bate. 


A DESCOSE 


# À 
11833 A descôse pre cine-va. 


IULIU GROFŞOREANU, înv. c. Gal- 
şa. comit. Arad, Ungaria. — G. 
POBORAN, inst. c. Slatina, 3. Olt. 


AT află gândurile, scopurile; al face să spună, fără 
să vré, ceea ce ţinea ca să ascundă; al ispiti. 


A DESGHIOCĂ 


# 
11834 A desghiocă. 
L. SZAINEANU, Dict., p. 261. 


19 A secà de puteri pre cine-va. 
20 A'l bate cumplit. 


A DESJUGĂ 
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DIATĂ 
Vedi Cuhnie. 
DICHIS 


* 
11835 H cu multe dichisuri. 


GR. ALEXANDRESOU, magistr., 
J. Putna. 


Pentru o trébä maï grea de cât së crede, un om 
siret, etc. 


DIJMAR 


11836 In urma dismarilor multe bîrfesc babele. 


[oRD. Gorescu, Mss. II, p. 15. 
— HINŢESOU, p. 46. 


In urma dijmarilor multe birfesc babele. 


A. Pann, I, p. 169 — B.P. 
HASDÈÜ, Etym. Magn., p. 2269. 


Adică cel ticälosi în urmă în zadar vorbesc (GoLEscU); 


după ce trece primejdia sai năpastea. 


DIMERLIE 


Vedi Cuvint. 


# A 
11837 După ce îi dà cu dimirlia, apoi mai cere 
ca a decea sà De cu virt 


V. A. FonzscU, c. Brosceni, j. 
Suciava. 


Pentru cel lacom. 


* A 
11838 Dimerlia ií la mertà. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, ;. 
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Când se dă cu prisos. 

La mertä se socotesce saü dece dimirlii ne-scuturate 
şi a decea cu vîrf, saü dece dimirlii rase şi o a unspre- 
decea pe deasupra. 


DIMIRLIE 
Vedi Dimerlie. 
DIRMOÏU 
Vedi Cur. 
DIR MON 
Vedi Chr, 
DOBÂNDĂ 


11839 Dobânda lungă rupe ciochina. 


IoRp. Gonescu, Mss. II, p. 90. 


Dobânda multă rupe ciochinile. 


A. PANN, II. p. 80. — Hrs- 
TESCU, p. 47. 
# A 
Dobânda mare rupe ciochinele. 


C. NEGRUZZI, I, p. 249. — D-na 
M. Juvara, c. Säräfent, 3. Tu- 
tova. — E. I. PATRICIU, înv. c. 
Smulti, j. Covurlutu. — P. ISPIRE: 
scu, Rev. Ist. ll, p. 162. 


1? Sé dice pentru cei ce sé lăcomesc la mare dobândă 
şi pe lângă dobândă pierd şi capetele (Gorzsov). 

2% Intrun mod mai general, ne arată că lăcomia la 
om nu e bună, 

Este de observat cá în acestă dicere, care e forte 
veche, înţelesul primitiv al cuvîntului dobândă, a fost 
acel de pradă, de unde mai tárdiü folos şi în urmă in- 
teresul banilor. 


11840 In loc de dobândä 
Se pomenesce cu osindà. 


A Dawns DI 343000 — Aa T 
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# A 
In loc de dobândă 
Te pomenesci cu osindä. 


H. D. ENESCU, /mv. c. Zamo- 


stea, j. Dorohoi. 


Pentru cel care o pätesce, fiind înşelat in aşteptă- 
rile sale. 


11841 Imprumuti pentru dobândă si pierdi (şi) 
capetele. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 94; 
IIT, p. 110. — HiNTESCU, p. 78. 


Acelaş înţeles ca la No. 11840. 


$ 
11842 Dobândă turcéscă. 


Fg. DAME, IV, p. 189. — M. 
CANIAN, public. j. last. 


Dobândă usurará şi de care nu mai poti scápà. 


«Nu scapi de el ca de o dubändà turcescă. » 


DOCTOR 


Vedi Bói, Casap, Coyciug, 
Cuvint, a se Îmbolnăvi, Me- 
dic, Pätimas. 


11843 Bolnavul multe dice, dar doftorul ce scie 
face. 


A. PANN, IT, p. 38. 
#A 
Bolnavul multe dice, doftorul face ce scie. 


M. SrANCEANU, Ùw. c. Piria, 
j. Mehedinți. 


Bolnavul dice o mie, 
Doftorul face ce scie. 


A. PANN, HI, p. 140. — Hm- 


TESCU, p. 18. 
Vedi Bolnav. 
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Pentru cel care nu scie ce cere, şi nu i se ascultă 
cererea. 
11844 Nu la dohtor, ci la pátimas. 
Ionp. Gonzscu, Mss. II, p. 109. 


Ne arată că pătimaşul mai bine scie (GoLescu). 


* A 
11845 Bóle să fie cá doctori sunt de ajuns. 
C. TEODORESCU, Înv. e. Crusesct, 
j. Vaslutu. 
Vedi Bâ/ă. 


Acelaş înţeles ca la No. 4927. 


# A 
11846 Cel sănătos n'are trebuintä de doctor. 
Semin. Centr. Buc. Cl. VII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Adică cel cu minte. 


* A 2 
11847 Doftor îi numai Dumnedeu. 
A. Gonovzi, c. Folticenă, j. 
Suctava. 


Căci numai el tămăduesce precum rănile trupului si 
acele ale sufletului. 


Je le panse Dieu le quérit. 


AMBR. PARÉ. 


11848 Nici ale dohtorului tote, iar dé la du- 
hovnic nici pë jumătate. 


ToRD. GoLescu, Mss. IT, p. 108. 


XA 
Nici tote ale doftorului 


Nici tote ale duhovnicului. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 96. — 
C. C. BINGRTTANII. stud. oe Da. 
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# A 
Mici tote a doctorului 
Nici tote a duhovnicului. 
V. A. Forgsou, c. Folticeni, j. 
Suciava. 
Vedi Poză, 
1? Ne arată de ce trebuie să ne ferim (Gorgscu). 
2% Când fugim de învăţăturile moralei şi de preceptele 
igienei. 
«Bine-cuvintézä, Dómne, mâncarea și băuturica robilor tăi, Amin! 
După aceia ridică un pahar, dicênd : .. ei, băieţi, de acum linişti- 
ti-vé ! «S'apof ne lasă în pace şi 'si caută de drum. Insă noi vorba 


ceia; «Nică tote ale doftorului, nică tote ale duhovnicului, de ce pe- 
trecă, de ce ai petrece.» — I. CRBANGĂ. 


11849 Dohtore, vindecă-te mai întâiu pé tine. 
IoRD. Govzscu, Mss. IT, p. 90. 


Doftore, vindecă-te pe tine însuşi. 


Dim. ȚÎCHINDEAL, Fab. p. 146. 
— LAURIAN & Maxim, I], p. 257. 
* 


Doctore, vindecd-te întâiu pe tine. 


. GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Së dice câtre cei ce pă alţii sfătuiesc, in vreme ce în- 
suşi ei aŭ trebuintä dé sfătuire şi pé însuşi ei nu sfă- 
tuiese (GozEscu). 

Eschil exprimă aceeaşi idee în Prometeŭ inlänguit : 


«Ca un doctor prost pterdă curaj îndată ce suferă tu însuşi. Nu scii 
să găsesci nici un leac ca să te tämäduescl.» 


La rîndul sën Horaţiu dice: 

Quum tua pervideas oculis mala lippus inunctis, 

Cur in amicorum vitiis tam cernis acutum 

Quam... aquila ? 

"AXXev tarpâs, abrbs ÉXxsot fpóov.!) 
Plutar. 

Aliorum medicus, ipse ulceribus scates.?) 
Prov. Lat. 


1) Doctorul celor-l-altf, tu singur plin de răni, 
93. Tantra dedu ey 
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Doctore, vindecă-te imsu-ti. 
Luca, IV, 28. 


Médicin, quéris toi toi-même. 
s Prov. Frane. 
11849b. Doctore, vindecă mali întâiu pě tine, apoi 


pé mine. 
IoRD. GoLEscu, Mss. II, p.116. 


Sé dice pentru cei ce pé alţii povütuese si ei mai ron 
greşăsc (GoLescu). 
11850 'I-a venit doctorul după morte. 
LAURIAN & MAXIM, II, p. 257. 
Vedi Morte. 


Adică ajutor pré tárdiü. 


Merà vôv móAspov coppayio. D 


Prov. Elin. 


Post bellum. auxilium. ?) 
Prov. Lat. 


Après la mort le médecin. 


Prov. Franc. 


Doppu ch'è mortu, cumunicamulu. 2) 
Prov. Sard. 


Ofter death the doctor.*) 
Prov. Engl. 


Nach dem Tode braucht man kein Recept mehr.) 
Prov. Germ. 


1) După resbel ajutóre. 

2) Idem, 

3) Dupà ce e mort, i] grijim, 
% După mórte doctorul. 
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11851 Unde mé cauti, dohtore, şi unde pé mine 
mé dóre. 
Jorp. Gonzscu, Mss. IT, p. 13. 


Sé dice când alt nécaz avem si daltul ne cercetézä 
(Gorrzsov). 


11852 Dohtorul cu o buriíaná, cea maí mare 
bólà o scóte afará. 
Ionp. Gorgscu, Mss. Il, p. 90. 


Sé dice pentru cei ce, cu o mică bagatelá întîmpină 
cel mai mare réü (Gorgscu). 
11853 Doftorul bun sciinta in cap, íar erbile 
în câmp le are. 
DIM. CANTEMIR, Tst. lerogl, p. 
115. 


A se apropià de No. 11847 si 11852. 


11854 Multimea dë bóle, la dohtor pâine móle. 
Iogp. GOLESCU, Mss. I, p. 541. 


Se înţelege de la sine cà, din mulţimea bólelor, trăiese 
şi se imbogátesc doctorii. 


11855 Doctor de apá dulce. 


LAURIAN & MAXIM, IL p. 257. 
Adică doctor fără sciintá, ne-îndemănatie. 


Médicin d'eau douce. 


Prov. Franc. 


Se povestesce că doctorul Bouvart, care a murit pe 
la 1787, ordonase bătrânei comitese d'Esclignac să bé, 
în fie-care di, când se va seulà din pat, un pahar de 
apă rece, së mai ieă, după o jumătate de ceas o céscá 
de ciocolată şi, pe urmă, din noii un pahar cu apă. Ín- 

E 7° .` £1 imu Lui LE E f ie 73 Cé ab 


PX 
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har cu apă, luând ciocolata şi al doilea pahar cu apă. 
Cum îşi dădă seama de greşala ce făcuse, trimise după 
doctor. «Bine că matt chemat, dise Bouvart îndată ce 
i se povesti intimplarea, ciocolata domuieï-vôstre trebue 
să fie între două ape; să luaţi îndată un clistir.» 

11856 Eu îi sunt doftorul ei. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 113; 
Il, p. 101.— HiwTESCU, p. 47. 


+ 
Eù db sunt doctorul. 


P. Ispirescu, Rev. Ist. LII, p. 879. 
Vedi Poză. 


li fae en de leac, il bat cum sé cade. 


DOCTORIE 


Vedi fază. 


* 
11857 Nu sunt doctorii bune. 
D-na Z. JUVARA, C. Fedesct, j. 
Tutova. 
Vedi Babă 
Acelaş înţeles ca la No. 2100. 
* ~, 
11858 Cari si eará dulci hitriile, li loà s-la ca- 
fine tri biuturi. !) 


C. Zuca, stud., c. Perivoli, Epir 
& c. Culona, Albania. 


Acelas înțeles ca la No. 11857. 


DOFTOR 


Vedi Cosciug, Doctor. 
DOGĂ 


Vedi Copil, a se usura, 
„Mârte, Mutere. 
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SS A 
11859 AT lipsi (vre) o dogä. 


* A 


* A 


A 


BARONZI, p. 42. — LAURIAN & 
Mam, I, p. 1192. — GQ. I. Mus- 
TEANU, p. 199. — P. ISPIRESCU, 
Leg., p. 247. — I. IoxEsov, Cart. 
Cit. III, p. 66.— G. PETRIUCĂ, c. 
Corna, comit. Alba-Inferiórá, Tran- 
silvania. 


Tí lipsesce o dógà. 


lí cam lipsesce o 


N'are o dogă. 


A 


A. PANN, III, p. 14. — JORD. 
Gorzscu, Mss. 11, Asem. p. 97.— 
Conv. Liter., XII, p. 218. — V. 
ALEXANDRI, Teatr., p. 280, 569, 
899 & 1094.— P. ISPIRESCU, Leg. 
I, 1872, p. 180; Rev. Ist. I, p. 
226.- HiwTESCU, p. 91.— L. Saï- 
NEANU, Semas., p. 358. — luLiu 
GROFSOREANU, îm. c. Galga, co- 
mit. Arad, Ungaria.—1. BĂNESCU, 
prof. j. Roman. — AVR. CORCEA, 
paroh, c. Costetu, Banat.— GAVR. 
ONIŞOR, prof. c. Dobrouët, j. Vas- 
lulu. — E. I. PATRICIU, nv. c. 
Smulft, j. Covurlutu. 


dágá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 3. 
Putna. — C. TEODORESCU, înv. c. 
Lipova, 3. Vaslutu. 


T'EoDoRESCU-CHIRILEANU, Înv. €. 
Broscenă, j. Suciava. 


Nw în tote dogele lui. 


Vedi Muřere, Sâmbătă. 


I. Popescu, înv. c. Dobrent, j. 
Ilfov. 


E nebun, nesábuit, netot, nui în tote minţile, nu maï 
scie ce face. 


Gt 
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Il lui manque un clou.!) 


Prov. Franc. 


Li manca u patrone di casa.?) 


Prov. Corsic. 


Falta-lhe uma aduella.?) 


Prov. Portug. 


Er hat einen Sparren zu viel.*) 


Prov. Germ. 


At have en Skrue Jos D 


Prov. Suedez. 


# A, 
11860 D numa într'o dógá. 


S. MIHĂILESCU, Șezăt., I, p. 
219. 


* 
E într'o dogă. 
I. BANESOU, prof., j. Roman. 


Acelaş înţeles ca la No. 11859. 


Il a un coup de marteau. 


Prov. Franc. 


Tener ramo de locura. 9) 


Prov Span. 


He hêt en Shrww Hiss. 9) 


Prov. Fris. 


1) Sub-inteles: «à son armure.» 
2) D lipsesce stăpânul casei. 

3) H lipsesce o dógà. 

4) Are un căprior mai mult. 

5) Are un șurup desfăcut. 

BY A “as AA mamii Ham-nahwunie 
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11861 A ave mai mult o dogă. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 1122. 


Acelaş înţeles ca la No. 11860. 


uA 
11862 A ajunge in dóga (cutáruia). 


V. ALEXANDRI Teatr., p. 996. — 
P. Ispirescu, Rev. Ist. |, p. 226. 
— SravIci, Conv. Liter, V, p. 8 
& 8. — Fr. DAME, i, p. 881. 
Vedi Copil, Copilă' ze, 
Morte. 


Adică in positia, starea cutăruia; arătând mai ales o 


stare rea. 
Vedi exemplele date la No. 3060, 5082 şi 5533. 


«De mi-a veni şi Iorgu ín dóga et, il trimit la Golea.» — V. ALE- 
XANDRI. 


«Mě amăresc cu femeile de dóga mea.» — SrAvIci. 


* A , 
11863 Ii suná dógele. 
BARONZI, p. 48. — M. CANIAN, 
public. j. Jost, 


1? Il bate. 
29 E bolnav ron, e pe morte. 
ll sent le sapin. 
Prov. Franc. 
# A 
11864 D duce dogele. 
G. P. SALvIŸ, înv. c. Smulft, 7. 


Covurluiu. 
Vedi Vargă. 


Are sál bată rën, 


DOGIT 


* 
11865 Cap dogit. 


I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 


Adică om nraat 
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DOHTOR 


Vedi Cusciug, Doctor, Pä- 
timas. 


DOI 
Vedi Cap, VIIL c. Doi, 


Douè. 


11866 Intră în doi ca în doi-spre-dece, si oul 
scóte nici doué-deci-si-patru. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1022. 


Intră în dot ca în doi-spre-dece şi nul póte 
scóte nici doue-deci-şi-patru. 
Abec. Ilustr. p. 29. 


Pentru cel liudäros. 


CHÍULAFOGLU. — . . . ma nici uua n'a indresnit'o se treca Pruto, 


che pe toti îi faceam ches. 
ZOITA. — Audi voinic! 


CHÏULAFOGLU. — Ma cum socofi? 
ZOITA. — Seiü cá esti din cei care intră în dol ca în dot-spre-dece 
şi nul scote douë-dect-si-patru. — Torgu de la Sadagura. 
DOICĂ 


Vedi Prunc. 


# 
11867 Fără doică nu pote. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr. c. 
Bucuresci, j. Ilfov. 
Pentru cel prost. 


DOP 


Vedi 7rogă. 


# A 
11868 Par'că 's dopuri de plută. 


GAVR. ONIŞOR, c. Avrdmesci, j. 
Tutova. 


QUe AS Wasa Lige aaa Ano du aa ai e aAa 
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$ 
11869 Dop de saca. 
P. IsPIREscU, Rev. Tst. III, p. 163. 


Om de o statură mică si gros. 


11870 A aflà dop la ce-va. 


LAURIAN & MAXIM, IT, p. 1828. 
Vedi Capac 


10 Adică un mijloc de îndreptare. 
20 Acelaş înţeles ca la No. 8287. 


DOSAR 


* 
11871 A pune la dosar. 
Vedi Dea, 
Acelas înţeles ca la No 11830. 
DOUË 


Vedi Dor o Plouă. : 


11872 Nu ne ajunge c'avem douë 
Si ne vin si alte noué. 


A. PANN, I, p. 147. 


Când ne indrágese ne-norocirile. 


A 
11873 Ieà cáte doué si dà cáte noué. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
Vedi Dobândă. 


1? Primesc putin şi întorci mult mai mult. 
2% Pentru cel cheltuitor. 


* 
11874 Doué si cu doué fac patru. 


Vedi Una. 


Wis ar Le Me Reus xz: l Kisu ns T E ES o due 


Auteurin "grengen 


ee 
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* 
11875 Doué si cu trei fac sese (septe). 
M. CANIAN, public. j. lagi. 


La lucruri ne-potrivite. 


Dar se sparg biserică, case, 
Vina nu'í a nimănui! 

Două şi cu trei fac sése, 
Astea nu's cu scirea lul. 


# 
11876 A nu legă doué. 


A. PANN, I, p. 140. — FR. DAME, 


II, p. 268. 
Vedi Teru. 


1° O duc ren, nu pot pune nimica de o parte. 


Că 'n loc să-mi mârgă nainte, îmi sporesce ca la rac. 
Nu pocíu de loe sd leg două, c'una më bălăbănesc. 


A. PANN. 
20 Mai rar: a nu puté înţelege nimic din vorbele cui-va. 


«Nu poţi să legi două la un loc, din tot ce spune omul acesta.» 


# A 
11877 A nu dice nici douë. 


GR. Jipescu, Opine. p. 29.— 
Șezătore, IIT, p. 154. 
Vedi Una, 


À täcé, a nu mai dice nimic. 


«Eü mé duc nu dic nică două.» 
* . M 
11878 A alege din doué una. 


1? A se hotărî. 
2? A alege, din două rele, cel mai puţin vátémátor. 


* A 
11879 Cum n'a fácut Dumnedeü doué. 


D-na CAT. ZANNE, €. Popent, j. 
Fülctu.. 


Archias mm ama mnamnaha 
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DOUE.DECI 


Vedi Wouë-spre-dece. 


A DREGE 
Vedi Cap. XVII, c. a 


A 
Fránge. 


* A 
11880 Na ţi-o bună că ţi-am (a) dreso. 


D. Guroreuïu, c. Tecuctu, 2. Te- 
cuciu. — GAVR. ONISOR, prof. c. 
Dobrovăț, j. Vasluiu. — E. I. Pa- 
vRICIU, înv. c. Smulft, j. Covurlutu. 
— V. A. PORESCU, c. Folticent, j. 
Suctava. 


Vedi a Frânge, a Vorbi. 


1? Când unul nu vorbesce ne-potrivit saŭ nu înţelege ce'i 
spui. 
20 Când unul nemeresce, făcând ce-va prostesce, inchi- 
puindu şi că face bine. i 


DREPT 


Vedi a Sedé, Suspin, Cap. 
XV & XVII, c. Drept. 


* A 
11881 Până a fi să iesă dreptul, 
Imi plesnesce mie peptul. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Vir- 
clorova, j. Mehedinţi. 


Greü iese dreptatea cui-va, şi mai ales la judecăţi. 


* A 
11882 Ce e drept nu'i pécat. 


T. Coorescu, Uricar, XXII, p. 
8.-— P. Isprresou, Rev. Tst. ll, p. 
146. — Conv. Liter, V, p. 5 & 
185. — D-na Z. JUVARA, €. Fedesci, 
j. Tutova. — Avr. CORCEA, paroh, 
c. Costetu. Banat. — D-na Cr. Ba- 
LLY, €. Cárlománesci, j. Tutova. 
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* A 
11883 Cei drept şi lui Dumnedeü îi place. 
AVR. CORCEA. paroh, e. Coșteiu, 


Banat, 
Ca şi ómenilor. 


11884 Din cele bune şi drepte dracul pé jumă- 
tate lui ési face parte; dar din cele 
rele, ce nu ne va cere? 


Ion». GorEscu, Mss. ll, p. 89. 


Cele drepte sunt jumătate ale dracului, tar 


e cele ne-drepte cu stăpân cu tot. 
A. PANN, III, p. 91. — GASTER, 
Liter. Pop., p. 219. — HINTESCU, 
p. 50. 
Vedi Avere, Ban, a 
Cástigà, Dreptate. 


Sé dice pentru cele ce adunăm din hrăpiră si jafuri, în- 
semnând că tote le pierdem (GorEscu). 
dE 
Averea cu înşelăciune câştigată scade. 


Prov. Solom. p. 13. 11. 


* A 
11885 Una dreptă şi dece strimbe. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Crángu, 
j. Tutova. 


Pentru omul mincinos. 


DREPTATE 
Vedi Cap. XII, e. Domn, 
Silă, Turcesc. 
11886 Unde este puterea acolo' şi dreptatea. 


Nic. Costin, Letop. Mold. TI, 
p. 55. 


A A H x 


TRS. Dust des stet E. uoce ew Q NEEN Did Oe dora CODES cR. ACE LUN 
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Acest Antioh Vodă, când gíndeca la Divan, gréznic eră; întru tot 
séménà tätâne-séü lui Cantemir-Vodă. Giudetul lui ca pravilă eră. 
Numai pré înfruntător eră. Și nu numai spre cei mici, ce si spre cei 
mari; că întâi, la un divan, aŭ dis Vlădicăi de Huşi, lui Varlaam 
strigând : Popo! ce nu gtudect drept, când îți vin cărțile mele? fi-otu 
rade pletele. Atuncea Vlädica Varlaam, esind la divan cu lacrimi plàn- 


gând, şi réü l'a blestemat. . Asisjderea cine se piría, ales pentru ve- 
cinătate, cu boierii, lesne da pre om la vecinătate. Ce pentru unele 
ca aceste, şi altele, se aduc necrutärile domnielor... Deci ori-cum 


nici odată nici un giudecător cu giudeţul să nu se pripescă nică sé 
invoiéscá; că unde este puterea acolo'y $i dreptatea. — NIC. COSTIN. 


* A : ; 
11887 Dreptatea ' cum o fac domnii. 


Aen, ConcEA, paroh, c. Costetu. 
Banat. — LULĂU G ROFSOREANU, înv. 
o, Galşa, comit. Arad, Ungaria. 


Arată ne-dreptatea care se comite sub scutul legalitäteï 
şi mai ales, în paguba celor mici. 


Les petits sont subjets aux loys et les grands en 
font à leur guise. 


Prov. Franc. XV-e Siècle. 


11888 Dreptatea săracului nimic nu atîrnă, cà 
forte uşoră. 
Iogp. Gorgscu, Mss. IT, p. 95. 


Adică săracul dreptatea go pierde, că nimeni čl ajută 
(Gorzscu). 


ž* A 
11889 Averea cu dreptate e a dracului pe ju- 
màtate, iar cea cu strimbàtate cu stă- 
pân cu tot. 


E. L. PATRICIU, înv. C. Smulft, 
3. Covurluiu. 
Vedi Avere, Ban, a 
Câştigă, Drept. 


Acelas înțeles ca la No. 11884. 


# A 
11890 Dreptatea umblà cu capu spart. 


AVR. CORCEA, paroh, €. Costetu, 


Den ri m= MR 
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Dreptatea umblă tot-dé-una cu capul spart. 


I. NuGRUZZI, Conv. Liter. VIT. 
Vedi Drept. 


Dreptatea e în veci ne-socotità. 


* A 
11891 Spune dreptate 
Cà "n cap te-or bate. 


V. SALA, dase. c. V. Selişte, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Vedi Drept. 


Să rabgi în tăcere, când ti se face o ne-dreptate, căci 
tot tu o vel päti 


A 
11892 S'asa máre, vere, frate 
Numai Dan n'avü (noi n'avem) dreptate, 


Ga. Jiprsou, Rèur. Oraş, p. 
271, 273 & 275. 


Cánd nu poti cápétà nicáeri dreptate. 


# A 
11893 Cu dreptatea nu mergi departe. 
IULIU GRoFSOREANU, înv. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria. 


Daca nu aí si spete. 
La Bruyère observă că: «i west pas impossible de 
gagner une cause juste.» 


Bon droit a besoin d'aide. 


Prov. Franc. 


11894 Dreptatea tóte biruíasce, si adevěrul de 
cât tóte maï tare este. 


Dim. CANTEMIR, Ist. Ierogl, p. 
245. 


Dreptatea, până la cele din urmă, trebue să ïésă. 
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# A 
11895 Dreptatea nici odată nu piere. 


V. SALA, dasc. c. Cusiişu, co- 
mit Bihor, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 11894. 


* A 
11896 Dreptatea ese ca unt-de-lemnul d'asupra 
apei. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 78; 

III, p. 28. — HINȚESCU, p. 50. — 

D-na Er. SEvasros, p. 174. — 

B. P. HAgpkOG. Etym. Magn., p. 

1266. — D-r GAsTER, Liter. Pop., 

p. 219. — ANDREÏ MARINESCU, Înv. 

c. Humele, j. Argeş. — D-ra EcAT. 

SISMAN, înv. c. Adam, j. Tutova. 


* 
Dreptatea ese ca undelemnul asupra apei. 


V. A. Foresou, c. Folticenă, j. 
Suckava. 


3: 
Dreptatea e ca undelemnul, ese de-asupra. 


I. BĂNEscU, prof. j. Roman. 


Dreptatea tot-dé-una ca unt-de-lemnul plu- 
tesce d'asupra apei. 


A. PANN, II, p. 20. 


a 


Dreptatea plutesce d'asupra ape, ca unt- 
de-lemnul. 


P. Isprresou, Rev. Ist., Jl], p. 
163. 
Acelaş înţeles ca la No. 11895. 
L'œuli el sta dessoravia de l'acqua.!) 


Prov. Milan. 


3) Unt-de-lemnul (oloiul) stă de asupra aper, 
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11897 Dreptatea e ca lemnul cel ușor, care '1 
apasă în apă, şi tot când-va ese da- 
supra. 


Draconovici-LoGa, p. 27. 


Parafrasa dicerei precedentă. 


A 
11898 Dreptatea s'a dus de când Turcii. 
Nic. MArEESCU, énv. €. Movi- 
lita, 3. Putna. 


1% Puteai să ai de o mie de ori dreptate odiniórá, 
dacă protivnicul téü eră un Ture, rémáneai în veci 
pägubas. 

2% Adică de mult a perit dreptatea. 

* . . 
11899 Cine nu are dreptate acela tipà maí tare. 
V. A. FORBSCU, c. Folticeni, j. 


- Sucava. 


Căci ne putând dă argumente bune, crede cá va spe- 
riă lumea, făcând scandal. 


Tu te fâches, donc tu as lori. 


Prov. Franc. 


XA 
11900 Ai dreptate numai nu te cauti. 


I. ORBANGĂ, Pov. p. 254; Conv. 
XI, p. 189. — P. IsrrnESCU, Rev. 
Ist., |, p. 298. 
XA 
Ai dreptate dar nu te cauti. 


G. P. Sarvib, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. 


Së dice, în bátae de joc, de cel care se laudä cä are 
dreptate dar nu are. 


11901 Mai bine putin cu dreptate de cât mult 
cu strimbătate. 


A. PANN, IF, p. 29. — Hin- 
TESCU, p. 158. 
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* 
Mai bine puţine cu dreptate de cát multe 
cu strimbătate. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j. Putna. 


Pentru cel ne-lacom si drept, de alminterea se scie 
că: averea cu dreptate e a dracului pe jumătate, iar cea. 
cu strimbătate cu stăpân cu tot. 


Mai bună e puţină cu direptate de cât mult... 
cu strâmbătate. 


Prov. Solom. p. 46. 


Maï bun este putinul celui drept de cât priso- 
sul multor ne-legiuifi. 


Psalm. 37. 16. 17. 


Farino de diavolo va presto in semola. 1) 
Prov. Ital. 


11902 Cei ce lipsesc nu capătă dreptate. 
D-na E. B. MAWR, p. 8. 
1° Maximă juridică. 
2? Se dice pentru cei carii, ne fiind de fati, sunt pă- 
gubiti cu ce-va. 
Les absents ont toujours tovt. 


Prov. Franc. 


Fern hat nicht Ehren.?) 
Prov. Germ. 


The absents are always Wrong.?) 
Prov. Engl. 


1) Făina dracului se schimbă repete in tárite. 
2) Cel care e departe nu are onoruri. 
3) Cei cari lipsesc nu aŭ nici odată dreptate. 
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DRIC 
+ 
11903 A fi pe dric. 


Adică pe sfirsit, pe ducă; a merge réü. 


«Afacerea nóstrá e pe dric.» 


* 
11904 “Ca un cal de dric. 
G. P. SALVIŠ, înv. c. Smulft, 2. 
Covurlutu. 


Pentru omul cel mándru si prost. 


DRUGĂ 


Vedi Bai, 


DUBALĂ 


Vedi Argăstlă, 


* A 
11905 In putina cu dubală. 


GAY. ONISOR, prof. c. Murgeni, 
2. Suctava. 
A 
La cada cu dubala. 


I. CREANGĂ, Pov, p. 29. 
Vedi Argăselă. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 11088, şi în deosebi cel 
de al treilea. 


«Aha!ieàacuiam găsit leacul, dise ea în gândul sën, Taci! că Toi 
face eŭ cumătrului una, de 'sta mușcă labele. 

«Aprópe de casa ei era o grópá adincá: tocma acolo Y nădejdea 
caprei: 

«— La cada cu dubala, cumătre lupe, că nu Y de chip. lea, de 
acu să 'ncepe fapta.» — I. CREANGĂ. 


DUBAS 


A 
11906 A fi dubas. 
Sezátóre, IT, p. 73. 


Omul cu trupul greoïu. 
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DUGHENĂ 
Vedi Zulea. 
11907 Am dughenă cu chirie şi marfă pe da- 


torie ; cinci câştig şi dece mănânc; 
ce rémáne pun în pungă. 


I. BANESCU, prof. 3. Roman. 
Vedi Prävälie, 


Spre a arătă, in deridere, starea încurcatä a unui 
negustor. 


DULGHER 


Vedi Croitor, 


EFTIN 


Vedi 72Íz2, 
* D D 
11908 Eftin iei, eftin porți. 


Vedi a Dă. 


Acelaş înţeles ca la No. 11764. 


Bien m'est cher comme le bon marché. 


Prov. Franc. 


Chiu più spende, meno spende H 
Prov. Ital. 


Lo que mucho vale, mucho cuesta.?) 


Prov. Span 


Das Veste kauft man am wohlfeilsten.?) 


Prov. Germ. 


1) Cine cheltuesce mai mult, acela dă mai putin. 
2) Ce valoreză mult, costă mult, 
3) Cel mai bun së cumpără mai eftin. 
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De gudde Kâf as den deiere Káf.!) 


Prov. Luxemb. 


The best Goods are cheapest în the end.?) 
Prov. Engl. 


Som Pengene ere, saa ere Varerne.?) 


Prov. Danez. 


FALANGÁ 


Vedt Cuvint. 


FANARAGIU 


* 
11909 Fanaragiü. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Om de nimic. 
FÂSIE 


Vedi Mosie. 
FAUR 


* A 
11910 Cumpérä de la faur cärbuni. 


Jup HocïorAd, stud. c. Seliste, 
comit. Sibi, Transilvania. 


1y 


Când cei de la cine-va un lucru ce "1 este de neapë- 
rată trebuintá. 
11911 A se invëtà ca faurul cu scànteele. 
LAURIAN & Maxim, H, p. 1092. 


Vegi Zigan. 


A se deprinde cu óre-ce, si mai ales cu vre-un rëü. 


1) Tirguíéla bună este tîrguicla scumpă. 
2) Cele mai bune lucruri sunt cele mai eftine la urmă. 
3) Câte parale sunt, atâtea si mărfuri, 
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FER 


Vedi Cap. L, e. Fer. 


# A 
11912 O făcui cu fieru de la mine. 


G. POBORAN, inst. 3. Olt. 


Din capul men, în voiea mea, ne-îndemnat de nimeni. 


# 
11913 In bătaia fierului. 


Fg. Damă, I, p. 198. 


La loc bun, bine aședat. 
«Cârciuma lui Stan e asedatä în Vătata fierului, si face multă, 
daraverá.» 
EA , i besch 
11914 Par'că eşti de unde së taie fleru. 


G. PoBoRAN, inst. J. Olt. 
Vedi Gură. 


Om tare la vorbă, la invoïélä ` care tine la pret si nu 
să învoiesce cu una cu două. 
A se apropia de dicerile de la No. 3503 & 3504. 
FERESTREU 


Vedi Vém. 
FILER 


# A 
11915 Cine nu pretuiesce filerul nu va numérà 
florinul. 
V. SALA, dase. c. Vagcoit- Báresct, 
comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Crucer. 


Acelaş înţeles ca la No. 11677. 


FILOSOF 


* 
11916 Daca taci filosof rémái. 


I. G. VALENTINEANU, p. 26. 
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Daca täceaï remâneai filosof. 


LAURIAN & "MAXIM, I, p. 1429. 


Tăcerea, capul filosofiiă este. 


Dm. CANTEMIR, Tst. Terogl. p. 82. 
Pentru cei carii, vorbind, greşesc. 


Si tacuisses, philosophus mansisses. 
Prov. Lat. | 


FIR 
Vedt 47ă, Di, Cap. IV, 
VI & XI Z, c Fir, a Sburà. 


* A 
11917 Firile cànd së incurcà 
Anevoe së descurcă. 


A. PANN, T, p. 61. — HiNTESCU, 
p. 60. — 1. loNgscu, Cart. Oit., 
If, p. 115. — V. SALA, dasc. c. 
Pacala, comit. Bihor, Ungaria. — 
E. 1. PArRIciu, înv. c. Smulfi, 3. 
Covurlwiu. 


1% Când o trébä e incurcatà réü, de nu scii cum so 
mai dregi. 
2% Copilul de mie se învaţă şi se îndrepteză. 


* A 
11918 Firul rupt nu se mai tórce. 


V. ALEXANDRI, Poes. Pop., p. 
288. 


Ai rupt firul, nu se tórce. 


A. PANN, Mos Alb. II, p. 80. 
Vedi a Siurà. 


Pentru cele cari, când sé pierd odată, nu să mai pot. 
dobândi, nu së mai întorc. 


Leleo nu mai gice vai, 

Din ochi lacrimi nu mai storce, 
Că ce sbórš nu se '"ntóree. . 
Firul rupt nu se mai tórce. 
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* A 
11919 Din fir până în aţă. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 108; 
IT, p. 96 & 142.— B. DELAVRAN- 
CEA, Sultănica, p. 141.— P. Ispr 
RESCU, Rev. Ist., IIT, p. 161 ; Leg., 
p. 106, 195, 142 & 262. — Fn. 
DAMÉ, II, p. 25. 


Din fir în aţă. 
B. P. Hăşniv, Colum. Tratan, 
p. 479. 
Vedi Ae, Cap, VI, c. 
Pèr, 

1° Cu tóte aménuntele ori cát de mici, de la început 

páná la sfirgit. 
«Cercetând noul împărat in drépta si în stânga, de cum s'a intim- 
plat perderea lui, află siretenia pricinei din fir până în aţă, cum 


adică s'a bătut tată-săă cu tâlharii, cum aceştia aŭ înfrânt Ostea...» 
— P. ISPIRESCU, p. 142. 


29 Adică cu totul. 


«Mestecá Desmet?) de Braşov, urmürindu'sí fie-care gândurile si pla- 
nurile, cari ar fi putut isbuti din fir până în aţă, fără cutare gresélà, 
cutare lăcomie.» — B, DELAVRANCEA. 


De fil en couture. 
Prov Franc. 


A pelo, a pelo.!) 
Prov. Ital. 


FLORIN 


Vedi Crucer, Filer. 
FOFELNITÀ 


11920  Fofelnitä. 


Fn. DAmE, II. p. 33. 
Vedt Móră. 


Despre o femeie guralivá, limbută. 
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> 


FOI 


Vedi Viz. 
FOIE 


* 
11921 A nu fi trecut nici pe foie nici pe muchie. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, 3. 
olt. 


A nu fi băgat în sémă. 


* 
11922 A! dà pe fóie. 
S. I. GRoSSMANN, Dict. p. 83.— 
J. BAwzsOU, prof. j. Roman. — 
GR. ALEXANDRESOU, magistr. j. 
Putna. — FR. DAME, Il, p. 32. 


1? A spune cuiva adevărul, ai spune verde părerea. 
2° A da lucrurile pe faţă. 
30 AT batjocori. 


# 
11923 A o intórce pe fóia ai-l-altă. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 278; 
Snôve, p. 65. — FR. DAME, II, p. 
32 & 217. 
# A 
A o întorce pe fóta cea-l-altă. | 
G. P. SALvVIÓ, înv., c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 


+ A 
A schimbat'o pe altă fóie (foe). 
GR. JiPESOU, Opinc., p. 120.— 
B. P. Hisnpp, Etym. Magn., p. 
9291. — V. A. Forgsou, c. Folti- 
cent, j. Suctava. — C. TEODORESCU, 
înv. c. Lipova, j. Vaslutu. 
* z 
Tórná lí alantë frânză.!) 


I. CoYAN, prof. e. Turta, Epir. 
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H 


10 A'şi schimbă părerea. 
20 A'şi schimbă modul de a fi, purtarea, procedarea, 
a se arătă mai sever; a sili pe cine-va să facă óre-ce. 


«— Gândesce-te, drägutul sufletului men, cá sunt copiii mei. 

— Ori et, oră eü, răspunse el. 

— Bine, ce o să dicä bărbatul mei, când so intórce ? Lumea mă 
va omori cu pietre când va audi una ca asta. 

Dascălu vëdü că a cam serintit'o şi o întorse pe fóta aă-l-altă.» — 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 218. 


D- G. Cossuc arată că, pentru explicarea dicátórei, 
sunt mai multe páreri: 


«Unii cred cá ea îşi are origina în credinţa spusă de biblie, in 
cartea, sortit, în care Dumnedei are scrise tote peripetiile MN óme- 
nilor. Textul variază de la fôïe la fie, şi după cum intórce Dumne- 
den foile, asa se schimbă sórta omului. 

Alţii sunt de părere cá origina dicëtôreï trebue căutată in pangli- 
căriile de bilciii. O dată — înainte de a luă avînt panoramele, — se 
aflaü prin bilefuri «cărturari de foie», cari aveai cărți cu chipuri co- 
lorate, conţinând de obiceïu ilustraţiuni fără vorbe a vr'unei poveşti 
fiorôse, a vr'unei întimplări de grózá. Aceste cărți erai tipărite prin 
apusul Europei, unde luase avînt negotul cu ast-fel de cărţi. Cărtu- 
rarii de. Tote, explicaü mulfimeï chipurile de pe fóYe. «Aici vedeţi cum 
se întîlnesce flăcăul cu fata... etc. etc.» se spunea câte 'n lună şi n 
sûre. «Acum intórcem fôïa, şi vedem că fläcäul ... etc.» Acest «intór- 
cem fóía» erà o legătură între un episod şi altul gi tot odată intro- 
ducerea intr'altá situaţie a povestei. Ast-fel, se 'ntârce fôïa, insemnézá 
trecerea la altă situaţie. 

Sunt alţii, cară cred că dicătârea şi-ar avé origina în muzică. Când 
aŭ vădut táranif mai intàíu — saë, şi astă-di — pe muzicanți cântând 
după note, adică după foi, aŭ vădut că se schimbă cântecul de o dată. 
cu schimbarea, foiei: fie cá în mijlocul melodiei s'a schimbat cântarea, 
fie ca se începeă altă melodie. Pentru explicarea acésta ar stă măr- 
turie şi vorba: «sta schimbat cântecul», «dacá e asa, apoi stăi cá 
schimbăm cântecul», adică ne schimbăm purtarea, o intórcem p'alta 
foile si procedăm alt-fel. 

«Explicarea unora, că dicëétérea ar fi născută din observaţia cá la 
citirea, evangeliilor preotul, întorcând fóía, îşi schimbă felul vorbelor 
— adică de pe o foie blestemà si de pe alta bine-cuvintà, sati alt-ceva 
în sensul acesta — e lipsită de temei serios. Tot asa de bine ai puté 
dice, cá dicătorea s'a născut la citirea Alexandriei, ori a călindarului, 
oră a altei cărți. Absolut fără temelii ni se pare explicarea după a- 
necdote.!) 


D Popa citeà din Evanghelie despre Eva: «si eră carne din carnea lui 
Adam» ; aici el intórce fóía, continuând «si eră plină de smólá pe dinainte 
şi pe din afară», căci popa întorsese două foi și-a continuat citirea la des- 
crierea corăbiei lui Noe. 

Un bogat avé pricină c'un sărac. Săracul avé dreptate. Merg la judecă- 
tor. Bogatul conrupe pe judecător, Acesta ia cartea, o deschide, citesce pe-o 
foie si — de ochii lumii dă dreptate säraculuŸ; «însă» — dice el intorcênd 
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Probabilá însă e altă explicare — dacă intr'adevér dicčtórea e o 
creatiune românâscă, — anume, că ea e luată de la suflarea vintuluí 
prin foi. După direcţia vintului, foile se întorc intr'o parte ori în- 
tr'alta: iu faţă, in dos, în dungă. Sa întors foia, ar însemnă: s'a 
schimbat bătaia vîntului, s'a schimbat situația. 

Compară şi doina: I 

Féïe verde de pe baltă 
Bine mi-a fost mie odată — 
Dar s'a ’utors fóYa pe Län 
Siaci mie destul de răi. 
Cântecul lui Joen, 


Dar, la urma urmei, dicătorea pote e luată, aşa cu cap si cu pi- 
cíóre cu tot, din limba polonă saü cea germană. Germanii die tocmai 
pe tocmai: Es wendet sich das Blatt. er hat das Blatt gewendet, în- 
tr'acelas înțeles ca noi. De la Germani aú luat'o Polonii. Echivalent 
în limbile romanice nu are, în forma acestă.» 


Acéstä din urmă părere este neapărat greşită căci, cel 
putin Sicilianul dice ca si noi: 


Vutarin autra fogghia.!) 


Prov Sicil. 


FOLE 
„Vedi Cap. 1X, e Zäie, 
Qe. 


n 


11924 Te laşi móle 
Te bagă în fole. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 95. 


Dacă te laşi móle 
Te bagă în fóle. 
IoRD. GOLESCU, Mss. IT, p.87. 
— HixgEscu, p. 87.— P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist., II', p. 154. 


* 
Când, ti-ajlă móle, 
Ti bagă tu fôle.?) 


G. Zuca, c. Turia, Epir & c. 
Culona, Albania. 


1) A o schimbă pe altă fóte. 
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* 
Te află móle 
Te bagă tu fóle.") 


I. CoYAN, prof. c. Abela, Epir. 


E 
'L află móle 
^L bagă tu fóle.?) 


D. A. Mess, stud. c. Gopesi, 
Macedonia. 


Adică te supune (Gorzsov). 
Cu cât omul tace şi rabdá cu atât e maï asuprit, toți 
él încalecă. 


+ A 
11925 Lasă-te móle 
Că te bagă "n fóle. 


IoRD. Gonzsov, Mss. ll, p. 39. 
— IULIU GROFSOREANU, (nv. c. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Ne arată că nu trebuie să dám mult obraz óre-cáruia 
asupră-ne fără nici o împotrivire (GoLEscU). 


A FRÂNGE 


Vedi Cap. XVI, c a 


Fránge. 


X 


A 
11926 Na ţi-o frântă că ţi-am dres'o. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 159; 
IIT, p. 128. — HiNTgEscu, p. 63. — 
T. CREANGĂ, Pov. p. 44. — I. G. 
VALENTINEANU, p. 36. — C. ALE- 
XANDRESCU, €. Alexent, j. Ialomiţa. 
— Semin. Centr. Buc. Cl. VII, 
prin P. GÂRBOVIGEANU, prof. 


Na til frânt că ti Pam dres. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 40. 


î Te află mále. te bagă în fóle. 
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m 


Pam 


š 


S'o lovi nu so lovi, na to frântă c 
dres'o. 
A. PANN, I, p. 10. — HiNTEsCU, 
p. 92. 
# A 
Na ţi-o frântă cam chitit'o. 1) 


Ave. CORCEA, paroh, c. Coșteu, 
Banat. 
Vedi a Drege, a Vorbi 


Acelaş înţeles ca la No. 11880. 


# A 
11927 Na ţi-o bună că ţi-am frânt'o. 


I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 
Vedi a Drege. 


Acelaş înțeles ca la No. 11880. 
FRIU 


Vedi Cap. 777, c. Friù, 


Mägärité. 


# A 
11928 A "i dà friü. 
G. P. Sarvri, înv. c. Smuljt, 
3. Covurlutu. 
Vedi Cap. 11, c. Fri. 


Acelas inteles ca la No. 461. 


Lücher la bride à quelqu'un. 
Prov. Franc. 
* A 
11929 A tine de friu. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 178. 

A stüpáni pre cine va. 

«Stápàne, de acum aí femeie cum se cade; numai s'o cam [ii dim 
frêü, gi săi reteză unghiile din când în când, ca nu cum-va să ţi pună 
córne.» — |. CREANGĂ. 

Tenir la bride à quelqu'un. 
Prov. Franc. 


o EE cna udin i kaex- Aaa lue aspi. E 
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$ A, 
11930 Il tine in noué frine. 


D-na Z. JuvARa, c. Fedesci, j- 
Tutova. 


Al stăpâni de aprope. Acelaş înţeles ca la No. 11929, 
cu mai multă tărie. 


# A 
11931 AT pune friul. 
V. A. FoRgscu, c. Folticent, J. 
Suctava. 


A'l opri de a face óre-ce. 
«La vreme "a pus friul căci alt-fel se duceà de rîpă.» 
FUÍOR 
Vegt Femee, Pânză, Popà. 
* A S " 
11932 A'si luă ale trei fuióre. 
P.IsPIRgscu, Leg. p.396 ; Snóve, 
p. 78. — ANDREI MARINESCU, Înv. 
c. Humele, j. Argeş. 
A'sí luà ale trei fuióre şi lumea în cap. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 104; 
IT, p. 118. 


# 
Ægi luă, cele trei fuióre şi hait. 


M. CANIAN, public. j. lagi. 
Vedi #emnee, 


A plecă, repede, a fugi de unde-va. Vedi origina diceret 
la cuvîntul Popá. 


«Să, vă luați cele trei Fulóre, şi să vă risipiţi ca puii de potárniche.» 
— P. ISPIRESCU, Snóve, p. 50. 


«Săi dei trei fulóre şi să te cari.» — P. ISPIRESCU, Snóve, p. 18. 


11933 H bun se încălcescă fuióre. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 907. - 


EP nm oi axem sebum. cou ux E EM. `Qs2 n aaa T s ert 


ans ao e 
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11934 Ii bun de tors la fuióre (ca babele). 


V. ALEXANDRI, Teatr, p. 934. 
Nu face de o trébá mai alésă. 
# D ` ` 
11935 A ţine fuior cu cine-va. 
ION A LUI SBIERA, Pot. p. 246. 


A se împotrivi cui-va prin vorbă. A nu se lăsă pe jos, 
a nu se dă bătut. 


«Filosoful acela fineà Duo cu boierul si nu se lăsă întru nimică 
maï pe jos de cât dinsul.> — SBIERA. 


FUNIE 
Vedi Cap. ZZ c Corn, 
Cap. X, e Par. 
11936 P'o funie doi inşi nici cum pot juca. 


Tonn, Gouesov, Mss. p. 55. 
Vedi Domn, Saóie. 


Adică doi stăpâni pé un lucru (GoLEscu). 
* A S 3 
11937 Cu funia altuia nu te lăsă in put. 
A. Pany. Edit. 1889, p. 108; H, 
p. 117; Archir, p. 18. — HINŢESCU, 
p. 64. — I. GROSSMANN, Dict. 


p. 37. — Semin. Centr. Buc. Cl. 
VIII, prin P. GARBOVICEANT. 


Nu te lăsă pe funia altuia în put. 


P. IsPrRESCU, Leg. f, 1872, p. 
174. - 


m: 
A nu se lăsă pe funia altuia. 


D. DRÄGUESCU, c. Bucurescă, j. 
Ilfov. 


1? Nu te sluji de lucrul altuia şi, mai ales, nu te uită 
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20 Să nu te încredi în lucru străin. 


«El nu se lasă pe funia lor — nu are încredere intr'ingil.» 


11938 Funía cea indoitá cu mult mai mult fine 
décât cea désdoitá. 


lorD. GoLescU, Mss. II, p. 78. 


Adică unirea décát désghinarea (GOLESCU). 


11939 Funea întreită anevoe sé va rumpe. 


Dim. CANTEMIR, Divanul, pref. 
apud B. P. HAsDËÜ, Etym. Magn. 
p. 1191. 


Acelaş înțeles ca la No. 11938. Dicere din Biblie. 


To sraprioy tb ivepttov ob TAYÉOG ATOPPAYÁOETOL 


Ecclesiast, IV, 12. 


11940 Cu o funie säi legi si p'amindoi să'i în- 
neci. 
A. PANN, L, p. 105. — HINTESCU, 
p. 124. 


Vedi Teru, Nevoïas. 


Sunt la fel, de opotrivá 1ăi. 
A. Pann aplică dicerea nevoiaşului si lenesuluí. 
A se adáogà la No. 5614. 


# 
11941 Nu vorbi de funie în casa spînzuratului. 


V. A. FORESCU, c. Folticenă, j. 
Suciava. 


Nu trebue să vorbesci, intro adunare, de un lucru 
care póte să supere pre cine-va, credând că faci alusie 
la dînsul. 


Il ne fuut point parler de corde dans la maison 
d'un pendu. 


LEGY, ÎNVĂȚĂTURĂ, MESERII 30: 


Non nominare la fune in casa dell'impiccato. ?) 


Prov. Tose. 


Em casa de ladrao nao lembrar baraco. 2) 
Prov. Port. 


Im Hause des Gehängten sprich nicht vom Strick. ?) 


Prov. Germ. 


Name nol a vope in his house that hang'd himself.*) 


Prov. Engl. 


Tal ikke om Strikke i hængt Mands Huus. Š) 


Prov. Danez. 


# A 
11942 A fi drept ca funia în traistà. 


BARONZI, p. 46. — HINTESOU, p. 
65. — L. Ioxzscu, Cart. Cit, II], 
p. 159. — Ew. Popssou, înv. c. 
Ciocänesci-Märginent, j. Dorohoi. 


* A 
E drept ca funia în traistă. 


A. PANN, If, p. 30. — P. Isrr- 
RESCU, Leg. |, p. 174; Rev. Ist. 
IIl, p. 377.— Ex. Popescu, înv. 
€. Ciocänesci-Märginent, j. Talo- 
mia. 


* A l 
Stă drept ca funea în traistà. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobro- 
vèt, j. Vaslutu. — Sc. Norm. Inv. 
Cl. VI, prin P. GARBOVICEANU, 
prof. — ST. TUTESCU, înv. c. Ca- 
tanele, 3. Dolj. 


D Nu se vorbesce de fune în casa spinzuratului, 
2) In casa hotuluf nu vorbi de fune. 

5) In casa spinzuratului nu vorbi de fune, 

4) Nu numi funea în casa celui care se spinzurä. 


DS Gd. xke cba Modei uS Xx uacckWuf JO Doo nne Co PA NS 


EE 
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# sai 
E drept ca funea în sbită. 


IULIU GuorsOREANU, c. Galsa, 
comit. Arad, Ungaria. 


* 
Eşti ndrept ca funia tu tirasta.) 


N. Sr. c. Nijopole. Macedonia. 


ux 
Om drept ca funea ^n sac. 
Oscar Rosmmrr j Huşi. 
*# A 
À fi drept ca funia ^n sac. 


G. I. MUNTEANU, p. 72. — HIN- 
SE p.65.— GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. J. Putna. — C. "lEopo- 
SE înv. c. Cursesct. j. Vasluiu. 
— E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. TUM 


10 Adică om ne-drept, vinovat cu multe. 
29 Stă strimb. Se dice despre acel care ui să "ei 
ieà o posiţie bună şi nu pote. 


3: 
11943 A spune drept ca funea în sac. 


M. CANIAN, public. j. Iaşi. 


A nu spune drept, a minţi. 


11944 A merge drept ca funia în sac. 
GR. Jrpescu, Rëur. Oraș, p. 113. 


ZS A 
A merge ca funia ^n sac. 


L. SXAYKEANU, Semas. p. 951. — 
S. I. GRoSSMANN, Dict. p. 180. — 
G. PoBoran, inst. j. Olt. 
Sé dice pentru omul bét. 


1) E drept ca funia în traistä. 
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E: 


11945 Se invirtesce ca funia in traistá. 


D. ZANNE, archit. e. Bolintin- 
din- Vale, j. Tifov. 


Acelas înțeles ca la No. 11944. 


11946 Isi ieà funia în traistá. 
A. PANS, Edit. 1889, p. 19; J, 
p. 68. — HiNqEscc, p. 80. 


Adică ieà gi plecă. 


11947 A băgă funea navei prin urechia acului. 
LAURIAN & MAXIM, Glosar, p. 
40. 
Vedi Bogat. 


A împlini o lucrare forte grea. 


11948 A apucă cap de fune. 
Dm. CANTEMIR, Hron. Il, p. 
17, apud B. P. HáspfÉO, tym. 
Magn. p. 1892—1393. 
A găsi un punct de plecare. 
«De aici vor unii să apuce cap de fune ca să arate că acești Os- 
trogofi rămaşi să fie lăcuit pre locurile Dachiei.» — Dim. CANTEMIR. 
* 
11949 Ca funía pe spinzurat. 


Gn. PolENARU, Zug, c. Rassa, J. 
Ialomiţa. 


Adică de loc. 


«L'a sustinult (il iubesc) ca funta pe spinzurat.» 


FURCĂ 


Vedi Cap, Pămint, Për. 


11950 Când ajunge furca aprope dë ochi 
Anevoie mintea să ţi-o ai la loc. 


Caes a AN meu lo "SR a: 
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Adică la dăsnădăjduire şi mintea ne-o pierdem (Go- 
LESCU). 


11951 Când vine furca la ochi cu greu iaste 
aceluia carele nu scie să sovircáiéscá. 


Din. TiCHINDEAL, Fab. p. 15. 


Acelas inteles ea la No. 11950. 


YA, 
11952 Îl ieà cu furca lungă. 


Ave. ConOEA, paroh, c. Coştei, 
Banat. 


Il ieă pe gónà, îl intimpinä cu vorbe de ocará în cât 
îl silesce să fugă. 


# A 
11953 Par'cà ' aruncat din furcà. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Zorleni, 
3. Tutova. 


Ben agedat, fără nici o regulă 


* 
11954 A dă de furcă. 
F. LuzzAvTU, €. Bucures, j. 
Ilfov. 


10 A dă de muncă, a dà de greii. 

20 A îmbătrâni. Se dice pentru acei bărbaţi cari îm- 
bétránese si tot nu se lasă de crailicuri, însă fără nici 
o isbândä. 

Există o snóvü in acâstă privință care însă nu sé pote 


publică. 
* 
11955 A stă (ţine) furcă. 


Tribuna Popor., Arad IT, No. 
186. — T. SPERANŢĂ, I, p. 100. 


A ţine piept, à se opune. 


«— Dar de-o dice că e curcá ? 
— Dice eurcá, ba ne-curcă ! 
Ce tot fit intruna furcă ? 

Daca "i curcá 
Ce să 'ncurcă 

Tocma 'n zarea zorilor 

In calea vinátorilor ?» 


mT CES 


LEGI, INVETATURX, MESERIÍ 


c 
D 
„Dr 


* 
11956 A se certà furcá. 


FILIMON, Cüocoï, p. 60. — P. Is- 
PIRESCU, Rev Jet I, p. 232. — 


FR. DAME, I. p. 224; If, p. 45. 
Vedi Per. 


A se certà réü. 


e Mom certat furcă cu Vodă pentru Dia: 


I. GHICA. 
11957 A avé de furcá cu cine-va. 


A. PANN, III, p. 137; Mos Alb, 
ÍL, p. 54. — P. IsPrRESCU, Rev. 
Ist. 1, p. 282.—BARONZI, p. 42.— 
L. SAÏNEANU, Dict. p. 841. — Fa, 
DAME, IJ, p. 45. — E. T. PATRICÍU, 
înv. c. Smulfi, j. Covurlutu. — 
G. POBORAN, inst. jJ. Olt. 

A avé greutăţi; o încurcătură, o răfui6lă eu cine-va. 


«Da itf coc eŭ turta, nu te las în pace, 
Am de furcă încă cu tine, sărace.» 


A. PANN. 


Nous avons un compte à régler. 


Prov. Franc. 


Nous avons w pomme à Geller essonle.!) 


Prov. Wallon. 


Mit Einem ein Hühnchen zu pficken haben?) 


Prov. Germ. 


I have a crow to pick with you.) 


Prov. Engl. 


Ik heb een appeltje met w te schillen.*) 
Irov. Oland. 
1) Avem un măr de curätit (de cójá) împreună. 


2) A avé o găină de jumulit cu cine-va. 
2) Am o ciérä de jumulit cu dumnéta. 
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At have en Hone at plukke med En.!) 


Prov. Danez. 


FURCĂ 
Vedi Ay, Fus, Murere, 
Stupit, Voród. 
11958 Furcă fără fus, nici cum sé pote. 


lord. Gorzscu, Mss. IT, p. 78. 
Vedi AMuiere. 


Adică muiere fără bărbat, că cele din fire făcute a fi 
impreunate una eu alta nu së pot despărți (Gorgscu). 


Vegi No. 4043. 


A 
11959 La horă më îndes, më îndes, iar defurcă 
fug cât pociu. 


I. Popescu, înv. c. Dobreni, j. 
Tifov. 


Pentru femeia cea leneşă. 


* A 
11960 Are stuchici la furcà. 


I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 
Vedi Stupit. 


Acelaş înţeles ca la No. 6024. 


# 
11961 Vedi'ti de furcă şi de cálfi! 


A. PANN, III, p. 122. 
Vedt Car. 


Vediti de trébä. Amenintare la cas de ne-supunere. 


# A 


11962 A nu ave de furcă. 
HELIADE-RĂDULESCU, p. 98. — 
Maior P. BUDIŞTEANU, Jj. lifov. 
Vedi Caïer. 


A fi sărac cu desávirgire. 


TS Za SR, Qu M LEES rus o aa seca il Sq. une L E 


LEGI, INVÉTATURÀ, MESERII 807 


FUS 


11963 In mijlocul ariii sé bate fusul. 
IoRD. GoLgscu, Mss. lI, p. 16. 

Ne arată că trebuie să asedám orïce lucru la locul 

séü (GOLESCU). 
FUS 
Vedi Murere, 
# A 
11964 De fus 
Sări în sus; 


De furcă 
Iti faci nălucă. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Cogtetüi, 
Banat. 
Despre femeile negrijóse!) si lenese. 
11965 Dupá fus si mosorul, 


IORD. Gonrsou, Mss. IT, p. 91. 


Adică după muncă şi sporul (Gorgsco). 


# A 
11966 Işi trage fusul prin cur. 


IULIU GROFSOREANU, w. C. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Despre femeea leneşă. 


ZE A 
11967 Par'cà'i pusă cu fusul. 


Gav. ONIşoR, prof. c. Avră- 
mescă, je Tutova. 


Pentru o barbă rară. 
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A 
11968 Cât smiceaua fusului. 
D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
Adică fórte mie, forte putin. 


<A rămas cât smiceaua fusulut.» 
GACIU 


# 4 
11969 Ca s-liai gâcilu, copia (cupia) o-aí cá 
o-ai.!) 
I. Covaw, prof. c. Samarina, 
Epir. 


Dacă Hat asigurat cele mai însemnate cele-l-alte vin 
de la sine. Dacă ai convins B căpitan, convinsă e cesta 
întrâgă. 


GALBEN 


# = 
11970 S-tu paliupeatec, s'hibá, Vinetca ş-are 
tinia.?) 
I. Covaw, prof. c. Turia, Epir. 
Omul bun, deştept, etc. şi sărac să fie nu perde nimic 
din valórea lui. 
În vestimentis non est sapientia mentis.*) 
Prov. Lat. 


L'habit ne fait pas le moine. 


Prov. Franc. 


Das Kleid macht keinen Mónch.*) 


Prov. Germ. 


D Daca iei cata, turma o aY si o ai (cu siguranță). 

2) Si în petic vechiu să fie, galbenul (de Venetia) își are prețul sën 
3) In haină nu stă cumintenia minții. 

4) Haina nn face călnoărul 
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GĂLETĂ 

Vedi Brânsă. 
GAZDĂ 

Vedi Bătaie, Hof. 
GEALĂU 


$ 
11971 Din gealău. 


M. Canran, public. j. laşi. 
* Vedi Bardă, Topor. 


10 Om subţire, cu gusturi alese. 


2) Om deştept. 
Prin opunere cu dicerea: om din topor. 


GEAMBAS 


* 
11972 Geambaş. 
FR. DAME, II, p. 61. 


Om ne-cinstit, care caută să Insele pre alţii. 


GEREMEA 


11973 Lucru de geremea. 


Fn. Dag, II, p. 62. 
Vedi Berlic, Clacă, Dir- 
vală. 


Lucru grosolan, réü făcut. 


GHICITOR 


11974 Şi ghicitorea după ghicitor. 
IoRD. GOLESCU, Mss. IT, p. 97. 


Ma Se lA 4 T.I VE See Vues dad sek 
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GHIERBĂ 


A 
11975 A nu fi în tote ghierbelele. 


G. P. SALvIÜ, înv. e Smulfi, 
J. Covurluiu 


Adică a nu fi în tóte minţile. 

Ghierbă insemuézü trei fire de bumbac, de aţă saü de 
tort; dece ghierbele alcätuese o jurubitä. 

Sunetul gh se pronunţă între ve gi ghe. 


GHIGAR 


11976 Sara ghigar, diminéta spatar. 


Dim. CANTEMIR, dst. erogl, p 
999. 


Vedi la No. 256 înţelesul si origina acestei deet, 


Hier vacher, huy chevalier. 


Prov. Franc. 


Hontem vaqueiro, hoje cavalleiro.!) 
Prov. Port. 


Oggi mercante, domani viandante.?) 


Prov. Tosc. 


Heute Herr, morgen Knecht.?) 


Prov. Germ. 


Heden graaf, Morgen slaaf.*) 
Prov. Oland. 


1) Adi văcar, mâne boer. 
2 - 
?) Adi negustor, mâne pribeag. 
3) Adi stăpân, mâne slugă, 


Ar A AAAA E Oy EG, dE 
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GIUVAERGIÜ 


*£ ; 
11977 Giuvaergiu bun isi cunósce diamantul, 


Maior P. BUDISTEANU, c. Bu- 
curesct, j. Tifov. 


Se réspunde mai ales celui care vré sá ne prostéscá. 


GLAGOLE 


A 
11978 Am eu glagore în cap. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 158. 
— C. BuNGETIANU, preot, c. Co- 


sopéi, j. Mehedinţi. — ANDREI MA- 
RINESCU, înv. c. Humele, j. Argeş. 


Am eŭ glagole la cap. 


A. PANN, IH, p. 127. — P. 
ISPIRESCU, Rev. Tst., I, p. 281. 


1? Nu sunt prost, sciü ep ce am de făcut. 
2? Se dice în deridere, pentru cei prosti. 
Glagole este a treia literă din alfabetul cirilic. 


GLOBA 


Vedi Arman. 


# A 
11979 A dà glóba pentru cine-va. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 50. 
à 


A plăti glóba pentru altul. 
S. T. GROSSMANN, Dict., p. 90. 


A plăti despăgubirea cuvenită pentru o pagubă pri- 
cinuită cui-va. 


«Stricăciunea se făcuse si vinovatul trebuiă să plătâscă. Vorba, ceea: 
nu plătesce bogatul ci vinovatul. Aşa si tata a dat alóbn nentrn mine 
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GOGOSAR 


11980 Nu se vinde gogosarului gogosi. 
LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
271. 
Vedi Grădinar. 
1? Când vrei să dai, celui care are cu prisos, un lueru. 
20 Când vré să înşele sau să înveţe pre un altul mai 
şiret saü mai învăţat de cát dinsul. 


Il ne faut pas apprendre aux poissons à nager. 


Prov. France 


Insegnar le lepri a correre.!) 
Prov. Tosc. 


Er will den Adler fliegen lehren.?) 


Prov. Germ. 


You must mot teach fish to swim.?) 
Prov. Engl. 


* 
11981 Gogoşar. 
L. ŞĂINEANU, Dict., p. 360. 


Adică mincinos, sarlatan. 


GOLOGAN 
Vedi Cap. VAL, c. Bună- 
diminefa. 
GRÁDINAR 
Vedi Gâscà. 
11982 Urit grădinar cel ce din rădăcină ori-ce 
rod él taie. 


Jord. Gorzscu, Mss. ll, p. 14. 


A învăţa pe iepuri să fugă, 
Vré să învețe pe pajură să sbóre. 
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Sé dice pentru cei lacomi şi cumpliti ce nu vor să 
lase niei de sémîntä ce-va (GoLEscu). 
11983 După grădinar şi florile. 


Topp, Gorgscu, Mss. IT, p. 91 
Adică după om şi slujba lui (Gorgscu). 


11984 A vinde castraveți la grădinar. 


D-na E. B. MAWR, p. 44. 
* 
A vinde grădinarului castraveți. 


G. I. MUNTEANU, p. 72. — I. 
IoNESCU, Cart. Cit., III, p. 294 


* A 
Grádinarului nu “i vindi castraveți. 


V. A. FORESCU, e. Folticeni, j. 
Suciava. 


# A 
"Ţi-ai găsit să vindi crastaveță la grădinar. 


E. T. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 


# À 
Vinde castraveți la grădinar, şi luă $$ inima 
acră. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
j Putna. 


Umblă la grădinar crastaveti să vîndă, 
Si lui, de dânşii, îi este acră (a sa) rînză. 


A. PANN, I, p. 29. — HiNTESCU, 
p. 39. 


Vindi praji a grádinarlui.!) 


PERICL. PAPAHAGI, Zweit. Jah- 
res., p. 179. 


Acelaş înţeles ca la No. 11980. 
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Delphinum natare doces.*) 
Prov. Lat. 


On ne doibt pas enseigner le chat a soriser. 


Prov. Franc. 


Insegnare œ gatti rampicare.?) 
Prov. Ital. 


Fiho de peisce nao aprende a nada.) 


Prov. Portug. ` 


A perro viejo no hay tustus.*) 


Prov. Span. 


Er will den Fischen das Schwimmen | lehren.) 


Prov. Germ. 


An old fox needs learn no craft.9) 
Prov. Engl. 


11985 Grădinarul nu cumpërà flori. 


BARONZI, p. 49. 


A vinde flori grădinarului. 
BARONZI, p. 47 & 69. 


Acelaş înţeles cu la No. 11984. 


Porter de l’eau à la rivière. 


Prov. Franc. 


1) Invefi delfinul să fnnôte, 

Y RUE T I TA] rre z 

) A învăţa pisicile să se catäre. 

3) Pescisorul nu învaţă să înnôte. | 

4) Cânele bătrân nu învaţă cutu-cutu. 

5) Vré să înveţe pescii să innóte. 

6) O vulpe bătrână nu are trebuintă să învete «irotlie 
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# A 
11986 La grădinari crastaveti sà nu vindi. 
A. Pann, Edit. 1889, p. 154. 
— HiINTESCU, p. 70.— Ion VAL- 
cor, stud. j. Dolj. 
ZS A 


Nu vinde castraveți la grădinar. 
C. TEODORESCU, Înv. e. Lipova, 
j. Vaslutu. 
Nu umblă să vindi castraveți la grădinar. 
N. Gang, Convorb. Liter. 


La grădinar crastaveli să nu vindi, cá inima 
luă e acră de &. 
A. PANN, IIS, p. 124. 


# A 
Nu vinde castraveți grădinarului, când el 


fí aruncă peste gard. 
Pinvu, elev Sc. Norm. Buc. c. 
Ivesci, j. Tutova. 


Acelaş înţeles ca la No. 11985 sub formă de povatá. 


Vender il miele a chi ha le api.) 
Prov. Ital. 


Echar aqua en la mar. 2) 


Prov. Span. 


Wasser iws Meer tragen. 5) 
Prov. Germ. 


It is like carrying coals to Newcastle. 3 
Prov. Engl. 


A vinde miere la cel care are albine. 
2, A cără apă la mare. 
35 A duce apă în mare. 
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* A 
11987 Nu vinde pepeni la gràdinar. 


K. A. ZAMPIRESCU-DIACON, înv. 
€. Sttubient, j. Dorohoi. 


* A 
Nu vinde pepeni verdi grădinaruluă. 


M. Lupescu, înv. c. Brosceni, 
Jj. Suciava. 


Acelaş înţeles ca la No. 11986. 


11988 Nu vinde fiori la grădinar. 


BARONZI, p. 38. 
Acelaş înţeles ca la No. 11987. 


GRAMATICĂ 


Vedi Condac. 
GRAPĂ 


| +A 
11989 Merge ca grapa pe uscat. 


GAVR. ONISOR, prof. e. Dobro- 
véf, j. Vasluiu. 


Adică o duce greü de tot. 


# A 
11990 Cu grapa nu mergi la sapă. 
V. SALA, dasc. c. Serbesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Cw. 


Acelaş înţeles ca la No. 11588. 


+A 
11991 A se ţine grapă de cine-va. 
D-na Z. JUVARA, c. Fedesct, 3. 


Tutova. 
Vedi Sea. 


Acelas înţeles ca la No. 1135. 
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GRESÍE 


Vegi Cósd. 
GROS 


* 
11992 A aflà gros pe gros. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


A află comori şi avere multă. 


GROSITA 


+ A 
11993 Mai lesne scoţi din pisetore, de cât din 
N?'*, o grositá. 
ANDREI GELT, €. Vagcoit, comit. 
Bihor, Ungaria. 


` Pentru omul sgárcit. 


# A | 
11994 El a pus grosita. 


TUL. GROFSOREANU, înv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


Când unul nu se dă bătut, cela-l-alt încheie discuţia cu 
acéstä dicétóre. 


GUDĂ 


# A 
11995 Nu më dupà gude pe sate 
Cà sunt la noi bagate. 


V. SALA, dase. c. Miziies, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Adică nu mai căută femei rele pe aiurea că sunt dăs- 
tule pe la noi. 

Gudă, plural gude, partea, femeléscá a cäteleï, are în 
comitatul Bihorului înţelesul de: curvă. 1 
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HAC 


* A 
11996 A'i veni de hac. 


A. DE CiHAo, Dict. Etym. M, p. 
588. — V. ALEXANDRI, Teatr., y. 
217, 508 & 641.— P. ISPIRESCU, 
Leg., p. 45, 86, 179, 283 & 362. 
— |. CRBANGĂ, Pov. p. 39 & 918. 
— FR. DAME. II, p. 92 


Vedi Fingčtor. 


A o scóte la capăt eu cine-va; al învinge, al sili să 
se dé învins. 


«Mare "i Dumnedeu si meşter "i dracul. Helbet, vom pute veni de 
hac si spânului celuia; nu'Í vremea trecută.» — I. CREANGĂ, p. 218. 


«A! fată de lele ce mi-ai fost, cum mi-ai scăpat! eŭ socoteam că 
dormi. Dară fie, tu n'o să mai scapi, îți vin eŭ He de hac.» — P. 1s- 
PIRESUU, p. 362. 


Cuvintul hac, de la arabul hakk, vulgar hal (drept. 
ceea ce se datoresce, obligatiune) însemnă la noi în ve- 
chime, şi a păstrat până astädi înţelesul de: chirie, plată, 
despăgubire in bani, léfä, simbrie, etc. 


«Mergénd acolo Enicer-aga aŭ strins ciorbagiii, și aga si din Enicert 
i-ati dat răspuns: cum de are si vré Impératul să asede pace cu Nemţii, 
şi Vezirul, noi avem a cere hacul séngelut nostru, si a părinţilor noştri: 
ci noi cerem ôste.» — N. Costin, Letop. Il, p. 95. 


El slujesce cu dreptate 
Și ieà hac pe jumătate. 


Poes. Pop. 


Nu'i destul că'mi dă stăpânul 
Pentru slujbă hacul men. 


T. SPERANŢĂ. 


Grigore Ghica a pus, la 1729, la dare de hac pe Tà- 
tarii asedati în Bugeac, silindu'i sà plătâscă arenda pă- 
mintului cel ocupaü. De aci ar fi rémas vorba: mi veni 
de hac. De unde 'Tătarii erai deprinşi numai a luă şi à 
robi, în Moldova, acum trebuia să plátéscá uşur, uium 
si hac. 


"o 
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PENTRU SUPUNEREA TĂTARILOR NOHAÏ DESPRE GRIGORIE 
VODĂ. 


«La câtă cale şi supunere iaŭ mai adus până la anul 7238, încă 
nu am trecut a nu scrie. Intáiü pentru tóte gâlcevele 81 davalele Tš- 
GE cu câte se acolisiaii ei de Moldoveni, unii cerând robi, alţii 

Y, boi, şi altele ne-numérate de tot felul de dava, năpăstă, de care 
Durée eran invéluití Moldovenii ; că davalele lor nu aveai sfirsit 
nici odată, si eră supărată marginea si téra despre dînşii. Insă acum 
la purcesul Hanului, stringéndu-se ei cu toţii, Mîrzacii, şi capetele 
înaintea Hanului, aü stătut cu toţii la un cuvînt. poftind numai să 
se facă slim, arătând multe strimbétiti că aŭ despre Moldoveni, so- 
cotind că de vor luă eï acea voie de la Hanul să se facă slim, cu 
acésta să "et pâtă facă răsplătire pentru călcările ce li sai făcut lor 
în vremea ostireï. Ce se vedeţi dérä, cum i-ai întimpinat si Grigorie- 
Vodă; că trámiténd acolo boieri vechili, de ají stătut cu Nohaïï la 
Divanul Hanului, cum si cu alți toţi ai curteï lui, iaŭ oborit tare pre 
Tătarï; că au isprávit hogetn la acesta, pentru tóte davalele ori cát 
ar fi avut 'Tátarii a cere la Moldovenit, saü Moldovenii la Tätarï, de 
cànd megiesesc eí cu Moldovenii si până acum, să fie tóte tăiate; 
nemică să nu aibă a maï cere nici Tătarii la Moldoveni, cum şi Mol- 
dovenii la Tătari. Si aŭ rëmas téra în bună odihnă, si in mare rè- 
suflare despre Nobaï, Si osébit de acésta, iaŭ chivernisit Grigorie- 
Vodă pe Nohaï, de Lan făcut si zapis Mirzacii si Căpiteniile cu mare 
legătură, întru acest chip numai, pe unde le vor arëtà vechilii dom- 
nului de pe margine, adecă Särdarul. si alti Căpitani Pîrcălabi, loc 
de päsune dobitócelor, în locul Moldovei, atâta să pâşescă bucatele 
lor pe pămîntul Moldovei, cu sciință si cu voie éră mai mult să nu 
sé întindă. Si ef să plătâscă hacul pămîntului, cât li sa orinduit Si 
până la atâta rămăsese de cälcati si de supuşi Nohaiă, cât eï la atâta 
smerire nică odată nu mai venise.» — Cronica Anonimă, Ill, p. 178. 


Vedi pentru alte amănunte articolul D-lui Ghibánescu, 
Tragere pe sforä, în Opinia din 27 Aprilie 1899. 


# A 
11997 Ţi-ai dat de hac. 


D-na Zor MIHĂILESCU, Înv. c. 
Buşteni, j. Prahova. 


Nu seii ce să mai faci, ţi sa infundat. 


HAÏDAU 


*# A 
11998 Haïdäü. 


D-na Z. JUvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică strenoar am «trinat 
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x 
11999 Haímana. 


HAÍMANA 


Vedi Lucru, Sat. 


Acelas inteles ca la No. 11998. 
Se dà odiniórá, numele de haímana luerátorului tocmit 
in mine pentru ori-ce lucrare, adică fără serviciu fix. 


HAM 


Vedi Cap. JI, e Ham, 
Ném, a Sedé, a Stă. 


* A 
12000 Şi-a luat hamu! şi prastia. 


* 


A. PANN, IIT, p. 95. — G. Po- 
BORAN, inst, j. Olt. — Zor Mr- 
CHĂILESCU, înv. c. Busteni, j. Pra- 
hova.— V. RimBu, înv. c. Brănesci, 


j. Dimbovita. 


Apucă hamul şi prastia. 


low HÂRBEA, Gazet. Maced. I, 
p. 9. 


A se apucà cu putere de o trébă. 


Noi hotărît iți maï spunem 
Cá picïórele 'n prag punem 
Si vorba nu ne schimbăm ; 
Nici un cuvînt nu mai pâte 
Din pepeni a ne mai scôte 
Supunere ca să ‘ti dăm. 


> 


Teaft dar prastia şi hamul 
Puneţi în cumpănă dramul 


Si măsurile iti Yeà; 


Du-te si tu de muncesce, 


Cástigá si te hránesce, 
Cu vorba nu 'ntàrdià. 


A. Pann, III, p. 95. 


Co 
LO 
= 
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HANGIU 


Vedi Chirigii. 


* 
12001 Hangiü si om de trébá! 


M. CANLAN, public. j. lagi. 
Lucru peste putinţă. 
HAP 
* 
12002 A inghiti un hap (hapuri multe). 


* 
A înghiți hapul. 
Laz. SAÏNEANU, Dict. p. 878. 
— Fn. DAMÉ, 11, p. 98 & 188. 
Vedi Gâ/, Nod, a In- 
" ghip. 


Adicá a rábdà ceea ce nu putem impedicà, si nu ne 
este pe plac. 


Avaler la pilule. 


Prov. Franc. 


HARAM 


* A 
12003 De haram a venit, de haram s'a dus. 


LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 
284. — G. Dam. TEODORESCU, Cer- 
cet, p. 92. — V. A. FORESOU, C. 
Folticenă, j. Suciava. — C. TEODO- 
RESCU, înv. c. Dogele, j. Vaslutu. 
XA 
De haram a fost, de haram sa dus. 


E. I. PATRICIU, înv. €. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


Haram a fost, haram s'a dus. 


G. Dem. TEODORESCU, Cercet., 


N 
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Ce e de haram, de haram se duce. 


G. DEM. TEODORESCU, 
p. 98. 


Cercet , 


Cum haram veniťaŭ tot haram "i-a. dat. 


T. SPERANŢĂ, J, p. 221. 


Vedi Dar, No. 17489. 


Lucrul căpătat uşor san pe ne-drept, sé perde cum 
sa dobândit. Prin urmare omul să nu'si facă avere prin 
căi piezise. 


Banii câţi cu nedreptate câștigaşi, carii ' am pus, 
După cum haram venta astfel şi haram s'aü dus. 


Haram, de la cuvîntul arab harám, lucru interdis, oprit 
de lege; turc: karám, ne-permis, pe ne-drept dobândit. 


Yyy 


Vedi pentru mai multe aménunte L. Şăineanu, Elem. 
Ture., p. 696. 


POVESTEA VORBEÏ 


Doi insí se 'ntovárogirá cu 'nvoire întrun an 
Si mergând inchiriará 'n oraş cârciumă eu han, 
Insă unul c'ostenélá la vindare a stărui, 

S'altul puind căpitalul vin, rachiü a-i tirgu, 
Deci acel cu căpitalul încoaci încolo umblând, 
Pe la dâluri si poverne, vin, rachiü cumpărând 
Preţul la fieş-ce care mai încărcat il spuneă 

Si câştigu ’ncärcäturit 'ntr'altá pungă il puneà. 
Cel din han iar, ca şi dinsul, alte `n folosu'i fáceà, 
El băgă cu donitf apă 'n marfa ce "1 o aduceà, 
Si pentru acel adaos din vindare bani trägeà. 
S'intr'o osebită pungă îi băgă si îi stringeà. 
Dar pentru acestă faptă îi veni a se gândi 

Ca nu, prin vr'o întîmplare, taina a se dovedi, 
Si avénd în han, la sóre, o butie de oţet 

În care tot turna apă şi vindea încet, încet. 
Aruncă pe vrana butif banii ce îi táinuià. 
S'apoï, d'aci înainte, tot mereü puneă în ea. 
Cel cu căpitalul iarăși se tot gândi ne 'neetat 
In ce loc să pue banii câștigați din încărcat, 
Tovarosul să nu'i simtá uneltitul mestesug 

Şi să i se dé de faţă taïnicul săi vicleșug. 
Intr'acestea vádénd butea, cea cu oţet, disé sus, 
Socoti că nu sé póte alt loc mai sigur de pus, 
Si scoténd prin taină banii intr'insa îi slobodi, 
Unde și cel-alt tovaros puneà in fie-ce di; 
Apol, d'aci înainte, amindoi ce câștigă, 

Pe ascuns unul de altul tot mereu în ea băgă. 
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Deci împlinindu-se anul, aŭ luat san socotit 
S'amindoi ca să mai fie fovarosi nu s'a nvoit. 
Martă nu le rămăsese, nici mult nici mai putin. 
De cât butea cu oţetul si o bute iar cu vin. 
La 'mpártire fie-care butea cu oțet cereà 

Si pe cea en vin nică unul în partea lui nu o vréà, 
De si costă mai mult vinul, după cum l'aü prețuit, 
Dar în butea cu oţetul eră câte san hotit. 

Dacă văd şi věd ei cum că cu certuri nu se împac, 
Si pe ómeni d'acest lucru ca să se mire îi fac, 
Incepurä între dinsii óre-cum a bănui, 

Si nu puteă unul altui gândul a'si destăinui. 
Unul diceà întru sine: «Póte tovarosul men 

M'a vădut cum-va vr'odată când aruncam banii eil: 
del-alt asa diceă iarăşi: «Póte că n ea când am pus 
M'o fi védut óre-cine şi ducându-se ‘Ya spus!» 
Si ca să se intelégá între dinsii prin cuvînt, 

Se pun, si unul pe altul se întreb cu jurámint 
Cum că: ce este pricina între dingii de se cert 
S'in partea sa fie-care cere butea cu oţet? 

La ’ntrebärile acestea socotind că s'aü simţit 

Jet spuseră unul altui cum si ce fel s'a hotit, 

Si cum banii tot în butea cu oţet îi lăsă 
Socotind fies ce care să o Yeà în partea sa. 

Dar de vreme ce secretul între eY s'a dovedit, 
Acea bute cu oţetul s'o spargă a trebuit. 

Aşa, dar, prin învoire, acea bute ei spărgând 

Si unul și altul parte de- opotrivă luând, 

Puseră bani m chimire şi san despărţit pe loc, 
Si să et caute plecară norocirea într'alt loe. 


D D 


Unul dar plecând să mérgä la un oras osebit, 
Fiind vară căldură forte de nesuferit, 

Când veni un riù să trécä, care eră forte lat 

Si să vedeă apa ’ntrinsul ca crestalul cel curat, 
El poftind ca să se scalde, să résufle de záduf, 
Descălecând legă calul la umbra unui stuf, 

Se desbracă pân” la una, cântând bucurat nespus, 
Și d'asupra peste haine chimirul cu bani la pus. 
Când intră ca să se scalde si 'ncepü a innotà 

li veni în gând să se 'ntórcá spre haine a se uită, 
Când iată un vultur mare, în sbor pe aci trecând, 
Si zárind chimirul roşu, că e vr'o carne credând 
Se repedi de odată cu un sbor grabnic, nespus, 
Si răpindu'l între ghiară să inälfä Yar în sus. 

El sărind în grab din apă alergă după el gol, 
Strigând, sbierând, rácnind tare. slobodind şi un p 
Vulturul de spaimă 'ndatá armă, glas când audi 
Chimirul care ‘1 luase drept în riü îl slobodi, 
Care a săltat prin unde ceva, unde a cădut, 

Si îl petreci cu ochit până când nu sa véqut. 
El atuncă clátind cu capul si privind spre cer in sus 
Dice: «Din apă veniră şi iar în apă san dus.» 


, 


EN + 
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Cel-lalt, si el plecând iarăşi la un oraș depărtat, 
Unde trebuiă să mârgă pe apă și pe uscat, 

Dacă ajunse la mare cu un vas se îmbărcă, 

Si cu alţii împreună spre acea parte plecă. 
Calea fiind forte lungă, el in oare-care ceas, 

In coralie d'o parte in singurit loc s'a tras, 

Si isi deprinse chimirul în care banii eră; 

li scâse, îi turná "n pólá s'incepà ai numără. 

O maimuţă, căpitanul corăbii ce-o aveà, 

Si din catarg de sus toema cum stă sila el priveà, 
li vedeà tâtă mișcarea în acel ceas ce-o fäceà, 
Si galbenii în chimiru'i carii frumos sträluceà, 
Še cobori jos hotesce si de departe gândi 

Până când adună banii, în chimir iY grămădi, 
S'aláturea lângă sine după ce îl lăsă jos 

Ca să "ai potrivéscá trupul sá'l incingá mai frumos. 
Il rápi din ochi îndată si fugind pe catarg sus 
Cu chimirul împreună tocma în virfu'i sa pus; 
Şi acolo deschidéndu'l i începă a scóte din el 
Galbenii 'carii văduse si a face 'ntr'acest fel: 

C'o mână tiind chimirul, alta cu galbeni umplea, 
Si privindu' câte unul în mare îi asvîrleà 

Rar, numai din doi trei unul si în partea'i aruncă, 
Care stă cu privirile săi adune cum pică 

Ast-fel tot fácénd maimuța până când a isprăvit, 
In cele mat depre urmă chimirul "a asvirlit. 

El vădendu-se, săracul, fără veste “ot acest réü, 
Si numărând ce-adunase, oftând dice "mn gândul săi: 
: Banii câţi cu ne-dreptate câștigați cari "1 am pus, 
«După cum haram veniră ast-fel şi haram s'aù dus.» 


A. PANN, IH, p. 76. 


Male parta male dilabuntur.) 


NEVIU. 


Du diable vint au diable retourna. 


Prov. Franc. 


Haram geldi, haram gheti.?) 


Prov. Turc. 


12004 Haramea, halane nu 's façe.*) 


I. CoYAN, prof. c. Turia, Epir. 
Vedi Para. 


Acelas înţeles ca la No. 12005. 


1) Cele rëü câștigate, réü se risipesc. 
2) De haram a venit, haram s'a dus. 


A. Ame EP. Us Ce ma 


LEGI, INVÈTATURA, MESERII 


HÂRTIA 
Vedi Cerméld, Ry, Rë- 


zésie, Slove. 


* 
12005 Hârtia multe rabdă. 


1% Poți să serii ce vrei, nimicuri, ca şi lucruri mai de 
sémä, minciuna ea şi adevărul, s. c. 1. 

20 Când unul compune singur un act, pune în el ce 
poftesce; rămâne ca şi partea adversă sá'l priméscá. 


Le papier souffre tout. 
Prov. Franc. 


* 
12006 Hârtia suge. 
BARONZI, p. 68. — HINŢESCU, p. 


Acelaş înțeles ca la No. 12005. 


Le papier boit. 


Prov. Franc. 


HASNA 


* 
12007 Cu märuntéua 
Cu máruntéua 
Se face hasnaua. 


. Tón Vârcor, stud., c. Craïova, 
3. Dolj. 


Micile economii formézá averile de frunte. 


HAT 


Vedi Cap. LIT, c. Háj. 


E 
12008 De-a hätul. 


SLAVICI, Conv. Liter., V, p. 7. 


Adică repede. 


22 
Lo 
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*A 

12009 'l-a venit iépa la hàt. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smut, 
3. Covurlutu. i 
Vedi Mórä. 
Sa împuternicit, îi merg treburile bine. 
HERESTREU 

Vedi Zerăstrăi, Ném. 

* A ; p » 

12010 Taie cu heréstréü. 


C. TEODORESOU-CHIRILEANU, înv. 
c. Broscent, j. Suciava. 


Rontăe prin somn. 


HÍRZOB 


Vedi Cer, Cosnitä. 
HLOBĂ 


+ A 
12011 Bate hlobile să sé pricepă calul. 
G. MADAN, stud. c. Trusent, tin. 


Chisëneù, Basarabia. 
Vedi Sea. 


Acelaş înţeles ca la No. 2480. 
In Moldova se dice Alubä, de la rusescul şi vechiul 
slavic, orx0614; polon., AoZobla. 


Qui ne peut battre le cheval 
Batte la selle ou le bast. 


Prov. Franc. 


Chi non pùo dare allasino, dà al basto. ') 
Prov. Ital. 


Quien no puede dar en le asno, da en el albarda.?) 


Prov. Span. 


1) Cine nu póte dà în măgar, dă in samar. 
?) Idem. ` 
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Who cannot beat the horse, let him beat the 
saddle.!) 


Prov. Engl. 


Man schlägt auf den Sack und meint den Esel.2) 


Prov. Germ. 


IABASA 


Vedi Zavasea, Zeväsea. 


12012 I-a atirnat iabaşaoa de nas. 


P. ISPIRESCU. Leg. J, 1872, p. 
175. -- FR. DAME, II, p. 115. 


A fi cu iabasaou la nas. 


P. ISPIRESCU, Snóve, p. 70. 
Vedi Cinghel, Javásea, 
leväsea, 


Il stápánesce cu totul, îl pârtă după plac. 


SNOVĂ 
BĂRBATUL CU lABASAUA. 


«Doi prieteni sé 'ntilnesc. După ce "si daŭ bună diua: 

— fa spune, nenigorule, dice unul din ei, cum o duci cu femcea? 

— Forte bine, răspunde el, in diua cununiei chiar, cum am venit 
a-casă, am luat un scaun care mi se părea că mi stă în cale, si l'am 
trântit aşa de tare in cât s'a făcut tandärï. Femeea mea credónd cá 
sunt un năbădăios, umblă pe lângă mine ca pe lângă o bubă coptă. 
Ri din parte-mi nu "Tam dis până adi nici du-te mai încolo. 

— A mea m'a prostit de tot. Nam di albă din pricina eí O să 
încerc să fac şi eŭ ca tine. 

După ce ajunse a casă, se face a fi supărat, şi unde pune mâna pe 
un scaun, şi ‘l trántesce de nu se maï alege nimic de dînsul, apoi se 
răsti la femeia sa dicându'i că nu îngrijesce să fie puse lucrurile la 
locul lor. 

— 'Tárdiü te-ai desteptat, bärbätele, acum eşti cu tabasaoq la nas, 
răspunse femeea.» — P. ISPIRESCU. 


Faire droguer quelqu'un. 


Prov. Franc. 


1) Cine nu pôte bate calul, lasă] să bată séua. 
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IARMAROC 


* A 
12013 A ajuns (venit) la spartul iarmarocului. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 


Putna. — E. I. PATRICIU, înv. c. 
Smulă, j. Covwrlutu. 


* A 
A venit la spartul earmarocului. 
V. A. Fonzscu, c. Folticeni, j. 
Suctava. 


Adică pré tárdiü, după ce trece vremea cea cuviin- 
clósá. 


* A 
12014 Când o pune si doba, earmarocul are sà 
fie gata. 


V. A. FoREsCU, c. Dorna, j 
Suciava. 


La o próstš adunare. 


IAVASA 


Vedi Tabasa, leväsea. 


12015 A pune iavaşaua cui-va. 


LAURIAN & MAXIM, Glosar, p. 
299. 
Vedi Cinghel, abasa, 
deväsea. 


Acelaş înţeles ca la No. 12012. 


IC 


# A. 
12016 Amblă ca icu în caldare. 


Jón ROMAN, teol. c. Vima-Mică, 


comit. Solnocului, Ungaria. 
Vedt Curu. 


"TT. Lin fas fe eu eL o XT. Te WT. Anna 
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IEDEC 


4 
12017 Trage la iedec. 


G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, 
3. Olt. 


Adu'l aprope de tine, să D vie bine pentru a te răfui 
cu dinsul. 


IEVASEA 


Vedi Zabaya, lavasa. 


12018 "La atirnat ievágéua de nas. 
HiwpEsOU, p. 76. 
E 
I-a pus tevagaua la nas. 


Vedi Cinghel, Tabasa, 
Jevasa. 


Acelaş înțeles ca la No. 12015. 


ILAU 


Vedi Ciocan. 


4 
12019 Intre ilău şi ciocan. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Vedi Ciocan. 


Acelaş înţeles ca la No. 11561. 


Mera&b tè ăuuovos xal opbpas.!) 


Prov. Elin. 


Inter malleum et incudem.?) 
Prov. Lat. 


1) Intre nicovalá si ciocan. 
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Se trouver entre l'enclume et le marteau. 


Prov. Franc. 


EN Esser fra l'incudine e '1 martello.!) 
i | Prov. Ital. 
E 
l | Zwischen Hammer und Amboss sein.?) 
| | | Prou. Germ. 
| | Between hawk and buzzard.?) 
L 4 Prov. Engl. 
I 
l Tusschen den hamer en het aanbeeld.*) 


Prov. Oland. 
mr A. 
Eg vár millum hamars og stioja.?) 


T Prov. Norv. 


IMBLACIU 


| | Vedi Vorbà. 


A IMBLĂTI 


* 
12020 A îmblăti. 


kA | L. SAÏNEANU, Dict., p. 892. — 
1 FR. DAME, II, p. 126. 


Ge 
Ei 


M A bate r 
DH 
i 
E 


1) A fi între nicovalá şi ciocan. 
2) A fi între ciocan si nicovală. 
3) Intre șoim și uliu. 


4) Intre ciocan și nicovalá, 
5) Fram intro mananan ai mamona 
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IMPĂCARE 


* A 
12021 Mai bine o impàcare strimbà de càt o 
judecatà dréptà. 


D-na Z. JUVARA, €. Fedesci, 
Tutova. — E. |. PATRICIU, înv. 
Smulţă, j. Covurlutu. 


Vedt Znvořală, Jude- 


cală, Pace. 


Condamná judecätile între ómeni ca págubitóre, chiar 
pentru cel care, dragă Dómne, să dice cá a câştigat. 


Un mauvais accommodement vaut mieux qu'un 


bon procés. 
Prov. Franc. 


Meglio un magro accordo, che una grassa sen- 


tenga.) 
Prov. Ital. 


Mas vale mala avenencia que buena sentencia.?) 


Prov. Span. 


Ein magerer Vergleich ist besser, als ein fetter 
Process.?) 


Prov. Germ. 


Agree, for the law Ze costly.*) 
Prov. Engl. 


Betri er mügr forlikun eun feitr prósess.?) 
Prov. Island. 


1) Mai bine o slabă învoidlă de cát o grasă (bună) hotàrire. 
2) Mai bună e o rea invoíélá de cát o bună hotärire. 

3) O slabá invoiélá este maí buná de cát o grasá hotárire. 
4) Impăcati-vă. căci nrocesnl este castisitar 


D 
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* A 
12022 Cine imparte, parte'si face. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 149: IT, 
p. 121. — BARONZI, p. 51. — HIN- 
TESCU, p. 78. — HELIAD-RĂDULE- 
SCU, p. 104. — I. G. VALENTINEANU, 
p. 17 & 82. — P. [sprrescu, Leg. 
I, 1872, p. 175; Re. Ist. ll, p. 
151.— L  HosETTI & V. ALE 
XANDRI, Mss. — I. LUNGU, com. 
Sebegul- Mare, Transilvania. — V. 
SALA, dasc. c. Sebegu, comitat. Bi- 
hor, Ungaria. — GR. ALEXANDRE- 
Sov, magistr. 3. Putna. — |. Po- 
PESCU, înv. c. Dobreni. j. Ilfov. — 
G. MADAN, c. Trugent, fin. Chágé- 
neù. Basarabia. — E. I. PATRICIU, 
înv. c. Gmail, j. Covurhuw. — 
GAVR. ONISOR, prof. c. Dobrovéf, 
jJ. Vaslutu. — AVR. CORCEA, paroh, 
€. Costetu, Banat. — IULIU GROF- 
SOREANU, înv. e. Galşa, comit. A- 
rad, Ungaria. — P. GÂRBOVICEANU, 
prof. c. Drăgănescă, j. Vlașca. 


Cine împarte, partea "si face. 


ioRD. GOLESCU, Mss. IT, p. 81. 


Cine împarte, partea “şi-o împarte. 
l D D 


| - BARONZI, D. 51. 


* 
Care imparte, parte 'sí face. 


N. Sr. c. Nijopole, Macedonia. 
Adică împärtitorul partea cea mai mare, cea mai bună, 


pururea, Yeà (GOLESCU). 
Omul îngrijesce mai mult de e] de cát de altul. 


„Se faire la pari du lion. 
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12023 Acel ce mbartă, i ma mult, i ma putin.!) 


. PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 159. 


După firea lui mai lacomă sai mai drâptă 


A ÎMPLETI 


Vedi Cosiză, 
12024 Caută să împletescă lână pé subt mătase. 
lorp. Gorzscu, Mss. II, p. 24. 


Adică amestecă viclenii la vorbă, si sé dice pentru 
cei fátarnici (Gorzscv). 


A ÎMPROŞCĂ 
* 
12025 A improscà. 


L. SAÏNEANU, Dict, p. 399. 
Adică a ocári. 


IMPRUMUT 
# A 


12026 Cine dă împrumut îşi face duşmani. 


E. L PATRICIU, înv. c. Smulft, 
j. Covurluiu. 


Vedi a Zmprumutàa. 


Când trebuie să ţi se înapoieze ce ai împrumutat. 


12027 Nu dă împrumut cá'ti faci duşmani. 


G. P. SALVIO, înv. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 


Acelaş înţeles sub formă de oprire. 
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* A i 
12028 Imprumutu se dà cu virf si indesat. 
S. MIHĂILESCU, Sezèt. I, p. 220. 
— E. I. Parriciu, înv. c. Smulfi, 
2. Covurlutu. 
Vedi Datorie, 


Trebue să înapoieze mult mai mult de cât ai primit. 


* A 
12029 Imprumutul nu trăiesce. 
GR. POENARU, c. Rassa, j. Ta- 


lomifa. 
Vedi Datorie. 


1? Adică lucrul împrumutat. 
2" Pierdi adese-ori banii pe carii Tat dat cu împrumut. 


A ÎMPRUMUTĂ 


Vedi făină, Cap. IX, c. 
Mare. 


12030 Nu împrumută pe cel ce voiesci sá'l aibi 
prietin. 
C. DIN Gorzsct, p. 26. 


Acelaş înțeles ca la No. 12027. 


12031 Carle pesundaë, plierde capu; carle re- 
gala, cumpera. !) 


FR. MrkLosIci, Rum. Unter, 
I, p. 10. 


Ne învaţă, ca si dicerea de la No. 12027, să nu dš mí 
cu imprumut 


A SE ÎMPRUMUTĂ 


* A 
12032 Sà nu te imprumuti de la omul sărac. 


Gavr. Owigog, prof. e. Deh 
Mare, 3. Tutova. 
Vedi Bogat. 


Acelaş înţeles ca la No. 11238. 


a -- 


1) Cine Îmorumită nierda eeeatalas ate- 
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12033 Te imprumuti nuele, 
Gardul së prăpădesce, 
Datoria nu putredesce. 
A. PANN, Il], p. 110. 
Vedi Datorie, 


Acelas înţeles ca la No. 11819. 


Cel ce se împrumută se face servul creditorului săi 


Prov. Solom., XXII, p. 7. 


12034 Când se împrumută îi fată vaca, şi când 
intórce împrumutul îi more vitelul. 
P. Tsprresou, Leg. I, 1872, p. 
176. — HINTESCU, D. 57. 
* A 
Când eà împrumut îi fată vaca, tară când 
trebue să plătescă îi móre vitélul. 
AVR. CORCEA, paroh, e. Coșteiu, 
Banat. 
Vedi a Dă. 


Pentru cei răi de plată. 


Ami au prêter, ennemi au rendre. 


Prov. Franc. 


Chi impresta, male annesta. !) 
Prov. Tosc. 
Quien presta, no cobra; y si cobra, no todo, y si 
todo, no tal; y si tal, ennemigo mortal. 2) 
Prov. Span. 
Leihen macht Freundschaft, Wiedergeben Feind- 
schaft. š) 
Prov. Germ. 


1) Cine împrumută, umple ren, 


2) Cine împrumută nu dobândesce ; și daca dobândesce, nu tot; și daca 
tot, nu la fel; și daca la fel, inamic de morte. 
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12035 


He that does lend, loses his friend. !) 
Prov. Engl. 


Man lànar sin vin och krafver sin ovăn. 2) 
Prov. Sved. 


IMPRUMUTARE 


Vedi făina. 


Fă împrumutări şi te aşteptă la supëràri. 


BARONZI, p 63. 


E 


împrumutări si te gdtesce de superări. 


G. MUNTEANU, p. 60. — HiwTE 
scu, p. 78. — D-na E. B. MAWR, 
p. 41. 


Vedi Znuprumut. 
Acelas înţeles ca la No. 12027. 


Citius usura currit quam Heraclitus. 5) 
Prov Lat. 


Argent emprunté porte tristesse. 


Prov. Franc. 


Quando impresti il tuo danaro 
Ti hai comprato un giorno amaro. +) 


Prov. ltal. 


Pan ageno caro cuesta. 5) 


Prov. Span. 


Borgen macht Sorgen. 9) 


Prov. Germ. 


1) Cine împrumută își pierde prietenul. 

2) Imprumuţi prietenului și aduci aminte dușmanului, 

š) Dobânda alérgä mai iute de cât Heraclit. 

1) Când imprumuti banul téü, ţi-ai cumpărat o di amară. 
5) Pânea străină costă scump. 
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He who goes borrowing. 
Goes sorrowing. 1) 

Frov. Engl. 
Borgen maakt zorgen. 2) 

Prov. Oland. 


IMPRUMUTAT 


12036 Lucru împrumutat 
Plàtesce un càcat. > 


HINŢESCU, p. 78. 
Vedi Zmprumut, 


Lucrul împrumutat sá privesci ca pierdut. 


+ A : 
12037 Par'cá 'i de împrumutat. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
j. Vaslutu. 


Când nu ingrijim de un lucru. 
INAINTE 


12038 Ca cuvintul din poveste: 
Inainte mult mai este. 
l. CREANGĂ, Pov. p. 207. 


Arată un drum forte lung. Dicere din basme. 


.INCHEÍETORI 


Vedi Soră. 
A INCONDEÍÀ 


ES . 
12039 A incondeià pre cine-va. 


FR. DAME, I, p. 160. — G. Po 
BORAN, inst. 7. Olt. 
* Vedi z sterne. 


1) Cine face împrumutări, își gátesce supărări. 
2) A împrumuta aduce gril. 
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A vorbi de réü pre cine-va; al aşterne la cine-va. 


«Bine l'ay fncondeïat !» 


INCURCĂTURĂ 


12040 Din încurcătură în împleticire. 


P. IsPrREscU, Rev. Ist, lll, p. 
161. — HiNTEScU, p. 78. 


Adică din réü in mai răă, 
INDREPTAR 


12041 Indreptarul nu mai mult pre lucrul strîimb, 


de strimb dovedesce, de cât pre sine de 
drept. 


Dim. CANTEMIR, Jst. lerogl., p. 
30. 


Aseménándul cu cei-l-alți cunóscem cát pretuesce un 
om. | 


A INDRUGÀ 


Vedi Cap. V, c a /ndrugà, 
Moș, Z, Vorbà. 


* A 
12042 A îndrugă.!) 


Ave. CORCEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 


A spune vorbe multe, chiar şi minciuni. 
INGINER 


* I 
12043 Plan de inginer chior. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
3. Covurluiu. 


Când unul vorbesce una şi vré ca să se intelégà alta. 


D Din gresélä dicerile de sub No. 5357 si 5358 sant trecut iu capito- 
1! V 
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3: 
12044 Inginer de poduri. 


L. ŞĂINEANU, Dict, p. 419. 
Haimana, om care bate podurile tâtă diua. 


A SE INJUGÀ 


Vedi Car. 


*A 
12045 A se injugà cu cine-va. 


C. TEODORESCU, fnt. €, Cursescă, 
3. Vaslulu. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. 3. Putna. 


A se împrieteni, a se întovărăşi cu cine-va. 


«Nu te înjugă cu el daca nu vrei să te cáesci mai târdiii.» 


1 


A ÎNNEGRI 


12046 Va s'o 'nnegréscà din albà, 
Va şi mâini albe să aibă. 


A. PANN, IL p. 157. — Hin- 
TESCU, p. 79. | 


. Pentru cei cari vroesc folósele unei afaceri, dar nu şi. 
neajunsurile ei; cari vor, cu alte cuvinte, ce-va peste 
putinţă. 


EA 
120017 . Innegrind pe altu nu te albesci pe tine. 


AL. MARTINIAN, €. Bucuresci, 
j. Ilfov. 


Dacă alţii sunt réi, nu te face acesta pe tine mai de 
trébà. 


A INNODÀ 
*# A 
12048 Cum înnodi asa desnodi. 


V. SALA, dasc. e. Chiscoÿ, €0- 
mit. Bihor, Ungaria. 
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INNODÁTURA 


Cele mai tari innodáturi mai lesne sé rup. 
IORD. GoLESCU, Mss. II, p. 76. 


12049 


Adică cea mai mare dragoste îndată së pierde (Gouescu). 
ÎNSĂRCINAT 


12050 Cel însărcinat 
Pururea cocoşat. 


TORD. GOLESCU, Mss. If, p. 76. 
Vedi Aa 5080. 


Adică sé plécă sarcinii (GoLEscu). 
INTAIO 


* A 
12051 Asta nu îi nici cea d'intâiu nici cea din 
urmă. 
GAY. ONISOR, prof. e. Crângu, 
3. Tutova. 


Omul nu sé pâte să nu gregéscü când“ şi când. 


12052 Ce e întâiu nu e pe urmă. 
A. PANN, il, p. 148. — HiN- 
TESCU, p. 4. 


Ce este la inceput e mai bine. 


A INVÉTÀ 
Vedi Burt, Carte, Copi- 
Jérie, Prastie, Stoma, Vre- 
me, 


* 
Ce înveţi la tinerețe, aceia scii la bé- 


12053 
tránete. 


A. PaNN, Edit. 1889, p. 28; II, 
p. 3. Hrs, p. 83. — V. 
A. FoREscu, c. Folticeni, j. Su- 
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Câte ^nveli adi la gionatec, va să li scÓü la 
ausatec.}) 


ANDREI AL BAGAv, Cart. Aleg., 
p. 99. 


Prin urmare trebuie să învăţăm la tinereţe. 


Quæ a puero discuntur, tenacius hærent.?) 
Prov. Lat. 


Ce qu'on apprend au berceau 
Dure jusqu'au tombeau. 


Prov. Franc. 


Quell che se impara in temp de gioventù, se des- 
mentega ma pt.) 


Prov. Lomb. 


Lo que se aprende en la cuna, siempre dura.t) 


Prov. Span. 


Am lüngsien behält man das, was man in der 
Jugend. gelernt bat.) 


Prov. Germ. 


What we first learn, we best ken.9) 


Prov. Seot. 


* A 
12054 Invatä la tinereţe ca să scii la bétrânete. 


C. TEODORESCU, Înv. c. Pungescă, 
j. Vaslulu. 
* 


Trebue a énvélà la tinereţe ca să scii la 
bétránete. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 7, 
Putna. 


1) Ce înveţi adi la tinerețe, o să scii la bătrâneţe. 

2) Cele cari se învaţă la tinereţe, tin mai sdravën. 

3) Ceea ce se învață în vremea tinerejei, nu se maj uită nici odată. 
$) Ceea ce se învaţă la légän, tine in tot-dé-una. 

5) Sá scie mai mult ce se învară la tinerete. 
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Acelaş înţeles ca la No. 12053, sub formă de povatá. 


& A 
12055 Ce n'a invétat Ioniță nu mai învaţă Ion. 
Scól. Norm. Inv. Cl. VI, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 


Acelaş înţeles ca la No. 12054. 


Was Hünschen nicht lernt, lernt Hans nimmer- 
mehr.*) 
Prov. Germ. 


*A 
12056 Cine învaţă la tinereţe 
Se odihnesce la bétránefte. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 28 ; II, 
p. 9. Dram, p. 82. — D-r 
GasrER, Lit. Pop., p. 218. — Se- 
min. Centr. Buc. Cl. VIII, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 


Acelaş înţeles ca la No. 12054, arătându-se tot de odată 
şi folósele invétáturei la tinereţe. 


Il faut travailler en jeunesse 
Pour reposer en vieillesse. 


Prov. Franc. 


Travaglia da giovanu per gode da vecchiu.?) 


Prov. Corsic. 


Schwere Arbeit in der Jugend ist sanfte Ruhe 
im Alter.) 
Prov. Germ. 


Eïdent youth maks easy age.*) 
Prov. Scotian. 
1) Ce nu a învățat Ioniță nu învaţă Ion nici odată, 


2) Lucrézä la tinerețe ca să te bucuri la bătrânețe, 
53 Munnă cerea la Hnerere e liniste dulce la bétránete. 
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Ung doms möda är âlderdoms ro.!). 


Prov. Svedez. 


12057 Învatä şi tu, acum la bétrânete. 


Jonn. Gorgscu, Mss. II, p. 15. 


Sé dice pentru cei bătrâni, în bătaie dé joc (GoLescu). 


12058 A invëtà nici când e târdiu. 


KÁROLY Ács, p. 79. 


Căcă învăţătura e in tot-dé-una folositóre. 


Ogni edàde est a tempus de imparare.?) 
Prov. Sard. 


Keiner ist zu alt zum Lernen.) 


Prov. Germ. 


Never too old to learn.*) 


Prov. Engl. 


Ingen er for gammel til at lære. 


Prov. Danez. 
A jó pap holtig tanul. 
Prov. Maghyar. 


Dobry knez do smrti se n&. 


Prov. Cech. 


Joóaps nons xo CMPTH ce ce yi. 
Prov. Sârb. 
1) Ostenéla la tinerețe e liniștea bétránetei. 


2) La ori-ce virstá e vreme de învăţat. 
3) Nimeni nu e pré bătrân ca să învete. 
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A 
12059 Cine nu învaţă la tinereţe, va plânge la 
bétrânete. 


Dim. Porovicit, înv. c. Gralsa, 
comit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înțeles ca la No. 12056. 


12060 Cine ce învaţă 
Mortea îl desvatä. 
HiNtgEscu, p. 82. — IULIU GROF- 
SOREANU, înv. c. Galga, comit. A- 
rad, Ungaria — H D. EmzscU, 
înv. c. Zamostea, j. Dorohot. — 


E. I. PATRIG.Ú, Înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. 


1° O deprindere înrădăcinată in om nu o mai poti 
înlătură. 
2" Se dice şi pentru sciintá. 


Ce qui sapprend ou ber 
Ne s'oublie qu'au ver. 


Prov. Franc. 
Lo que en la leche se mama 
En la mortaja se derrama.?) 


Prov. Span. 


12061 Cine sé învaţă, la grópà sé desvaţă. 
Iogp. GorEscu, Mss. ll, p. 83, 


Adică náravurile cele rele, ce dé mici copii le învăţăm, 
până la sfîrşit nu le pierdem (Gorrscu). 


12062 Cine ori-ce învață 
Nu uită în viétä. 


A. PANN, I, p. 60. — HiNTESCU, 
p. 83. 


co 
PSS 
e 
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# A 
Ceea ce a ínvétat nu mai desvalá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., j» 
Putna. 


Acelaş înţeles ca la No. 12060. 


* A 
12063 Omul cât tràesce învaţă, si tot móre ne- 
inçëtat. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 28;. 
II, p. 4. — HINŢESCU, p. 182. — 
M. PAscunESOU, la Iniíln., p. 8. 
AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. — A. MARINESCU, înv. c. 

Humele, j. Argeş. 


Tot învețăm, cát trăim, 
Si ne-invètali murim. 
A. PANN, I, p. 171. — HINŢESCU, 


p. 83. — D-r GASTER, Liter. Pop., 
p. 218. 


# À 
Tot invètäm şi învețati nu mai suntem. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr., J 
Putna. 


3: 
Omul cát bánézá ^nvealá, s'tot n'invitat more ! 


I. CoYAN, prof. c. Perivoli, Epir. 


Cât bánézá omlu ’nveatä şi tut more n învetat. 
ANDREI AL BAGAV, Cart. Aleg., 
p. 99. 
Vedi /pzezătură. 

1° Sciinta e atât de mare în cât nimeni nu póte dice: 

acuma, le sciü tóte. 
20 Experienţa omului cresce pe di ce merge, $i tot 

greşesce 


Asa "TI omul, cát trăesce 
Tot învaţă şi gresesce. 


PROVERBELE ROMÂNILOR 


co 
° 


S'impara tanto, quanto si Gite 
Prov. Ital. 


Man lernt so lange man lebt.?) 
Prov. Germ. 


We are aye to learn as lang as we live.*) 


Prov. Scotian. 


Man lærer saa længe man lever.) 
Prov. Danez. 


# A 
12064 Omul tot învaţă până more. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Acelaş înţeles ca la No. 12068. 
12065 Omul ori cât trăesce 
Invétänd se folosesce. 


IHuüwqEscU, p. 184. — Cart. Cit., 
II, p. 16. 


Acelaş înţeles ca la No. 12064. 


* A 
12066 Omul more de bétràn si tot nu le învaţă 


pe tote. 
E. I. PATRICIU, no. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 


Acelaş înțeles ca la No. 12063. 


# A 
12067 Omul tot mereü învaţă si nu se învaţă. 


ANDREI MaRINESOU, înv. c. Hu- 
mele, j. Argeş. 


Acelaş înţeles ca la No. 12066. 


1j inveti cát trälesci. 
2) Invetf cát träïesci. 
3) Avem de învăţat atât cát trăim, 
4) Inveti cát trülesci. 
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+A 
12068 Când înveţi mai bine 
Altul caută la tine. 


Gu. MIHALACHE, Înv. c. Ken- 
drescă, j. Tutova. 


Cel invétat e bine privit, cinstit şi lăudat de toti. 


12069 De cine nu învață 


Relele s'acatà. 
I. G. VALENTINEANU, p. 49. 


Ne-fiind învăţat gregesce sai nu scie să se folosésoà, 
în anumite împrejurări. 


12070 Tu stai să '1 înveţi de bine 
Si el te 'nvaţă pe tine. 
A. PANN, T, p. 98. 


Pentru cel nerod. 


$ 
12071 A invëtat ce aŭ uitat alții. 
P. IspIREscuU, Rev. Ist. I, p. 229. 
— FR. DAME, 1l, p. 225. 
A învețat, alții ce a uitat. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 172; 
III, p. 154. 


Nu scie nimica. 


* 
12072 Când ti duceai tine s'lu 'nveti, eu me 
turnam.!) 
ILIE GEICU, stud. c. Abela, Epir. 


Bétránii mai multe sciù de cát cei tineri. 


* A 
12073 Aşa mare încornorat, 
Nam invëtat. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. Covurluïu. 
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us 
Aşa nalt şi cornorat, 
N'am învețal. 


G. P. SALvIČ, înv. c. Smuttt, j. 
Covurluiu. 


Când cine-va, in vorbire, vré sà scape de o greutate 
nesciind ce sà réspundä. 
Arată si nepriceperea. 


SNOVĂ 


Unul aveă un băiat ce se înstrăinase, pentru cât-va timp, fiind dus 
la vre-o scólá saü mestesug. Venind întrun tárdiü la părinți, începe 
să se laude cá el, printre streini, a învăţat multe si de tote, si mai 
cu semă scie să vorbéscá multe limbi., 

Atunci tatăl, luându-l intr'una din dile la câmp, începe săl în- 
trebe : «Acest lucru cum se chiémá în limba cutare? Dar acesta? 
Dar acesta ?> El însă réspundeà cum îi veneă lui la socotelă, fără ca 
tatăl sën să intelégá. 

La urmă, dând peste un bivol, tatăl séü îl întrebă: 

«— Dar acesta cum se chémä pe acolo? 

EI însă, după ce se mai gândesce, îi răspunde: 

«— Așa mare, încornorat, nam învăţat I» 


* A 
12074 Asa mic şi pitigáíat, 
Nam învețat. 
G. P. Savră, inv. c. Smulfi, 
jJ. Covurlutu. 


Acelaş înţeles ca la No. 12073. 


SNÓVÁ 


«Ci-că un om, care fusese prin téra turcéscá, fu întrebat într'o di 
de altul mai şiret. 


— Ei, ai învăţat turcesce cât ai umblat p'acolo ? 
— Am învăţat puţin. 

— Cum së chémä boul, pe turcesce ? 

— Aga nalt şi cornorat, n'am invètat. 

— Dar ac? 

— Nică aga mic şi pitigäiat nam învățat. 


* 
12075 'Nvétá ursa di la munte.!) 


I. Covax, prof. c. Perivoli, Epir. 


Apol tu nu o sà inveti! 
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* 
12076 A invëtat la trócà. 
Sr. Turgscu, înv. c. Catanele, 
3. Dolj. 


Pentru cel care e lipsit de orice învățătură. 


. $ 
12077 A invëtà pásáresce. 
Tacar IONESCU, Timp. 27 febr. 
1898. 


Adică cuvînt cu cuvînt, pe din afară, fără a înţelege 
ce învaţă. 


Apprendre comme un perroquet. 


Prov. Franc. 


INVÉTAT 
Vedi Copil. 


12078 Omul invéfat o palmă dé loc mare, dar 
şi lumea tótà téra lui, 


Ioan. Gorzscu, Mss. II, p. 9. 


Adică cel învăţat, ori unde s'o duce, îşi gásesce pâinea 
sa (Gorgscu). 


# A 
12079 Nime nu eo născut invétat. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. — Semin. Centr. Buc. CI. 
VIT, prin P. GÀRBOVICEANU, prof. 
XA 
Nimene nu se nasce invétat. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 


1? Pentru cei carii nu sunt dumiriti într'o împrejurare 
Gre-care ; experiența se dobândesce cu vîrsta şi după ce 
te ai lovit cu capul de multe. 

2" Pentru ceă carii se laudă cu sciinta lor, arătând 


wide ua ay i mai GE Sa nku tk ce cacat TE At Q EES e 
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* A 
12080 Omul invëtat are stea in frunte. 
GH. MIHALACHE, énv. c. en- 
dresci, j. Tutova. — D-na Ec. ŞIş- 
MAN, inv. c. Adam, j. Tutova. — 


V. A. Forescu, c. Folticeni, 3. 
Suclava. 


Invétátura deosebesce omul de obste. 


INVÉTATOR 


Vedi Vreme. 


12081 Invétätorule, învaţă-te pre tine însu’ti mai 
întâiu! 


Dim. TicHINDEAL, Fab. p. 147. 
Vedi Doctor, 


Pentru cei carii dan sfaturi altora, şi nu sciù ei sin- 
guri cum să se porte. 
"AXXew tatpóc, abrbe ÉXxsot fipbwv.!) 


PLUTARC. 


Aliorum medicus, ipse ulceribus scates.?) 


Prov. Lat 


Mécicin guéris toi toi-même. 


Prov. Franc. 


12082 Piciorele-ţi sà ródà pragurile invétáto- 
rilor. 
A. FANS, I, p. 171. 
Piciórele-lí vor róde pragurile învețătorilor. 


HINŢESCU, p. 144. 


Căci prin învăţătură numai ajungem om, din ne-om ce 
eram. 


1) Doctorul celor-l-alţi, tu singur plin de răni. 
2?) tdem 
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12083 Care vré a fi sie’si invétätor are un prost 


scolar. 
G. L MUNTEANU, p. 60.— HiN- 
TESCU, p. 83. 


Căci autodidacţii invétánd fără nică o socotélá, rare-ori, 
cu mare greutate si numai dacă sunt înzestrați cu da- 
rurile exceptionale, pot adunà o invétáturá mai de sémá. 


INVEŢĂTURĂ 


Vedi Mincare. 


12084 Omul cât trăesce învăţătură (în) de a- 
juns nu dobândesce. 


V. A. Forescu, c. Folticeni, j. 
Suciava. 
Vedi a Zuvéa. 


Acelaş înţeles ca la No. 12063. 


S'impara tanto, quanto si vive.!) 
Prov. Ital 


Man lernt so lange man lebt. 


Prov. Germ. 


We are aye to learn as lang as we live.?) 


Prov. Scotian. 


Man lærer saa længe man lever.) 


Prov. Danez. 


* 
12085 Unde e invétáturá multá e si nebunie 
multá: 


B. P. Hásp£EC, Colum. Traian, 
1882—83, p. 242. 


1) Invest cât trăiesci, 

?) Idem. 

3; Avem de învățat atât cât trăim. 
AN Tagai nd DvAacr 


~ 
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Căci adeseori omul invétat së crede a tot sciutor, si 
în stare de a pricepe şi a face ori-ce. 
A se vedé dicerea de la No. 12085. 


«Mai încolo, Moldovenii, nu numai că nu sunt amatori de litere, 
dar încă le si urăsc maï cu toţii. Nici chiar boierii nu cunosc, nici 
măcar din nume, artile si sciinfele. Ei cred că âmeniă învăţaţi își 
pierd mintea în cât daca vréü să laude sciinta cui-va, die că a înne- 
bunit de prea multă învețitură.> — Drm. CANTEMIR, Descr. Mold. 
p. 138. 


Unde este multă înţelepciune acolo este şi multă 
scârbă; şi cel ce înmulțesce sciinta, inmultesce 
durerea. 

Eclesiast, 1. 18. 


* A 
12086 La un sac de invëtàturà trebue un car 
de minte. 
lu Hociorăv, stud. c. Seliste, 
comit, Sibit, Transilvania. 


Invétátura e buuă, dar mintea si mai bună. 
A se vedé dicerea de la No. 12086. 


12087 Nu este sirman acela care nu are pá- 
rinte, ci acela care nu are minte si 
invétáturá. 


C.D Gorzsct, Adun. Pilde, p. 1. 


# A 
Nu e sărac cel ce mare tată şi mamá 
Ci cel ce ware învețătură bună. 
Hrnpescu, p. 167. — P. Ispr- 
RESCU, Leg. l. 1872, p. 176.— 


Nic. MATEESCU, înv. c. Movilija, 
j. Putna. 


Arată preţul invétáturel. 

A se observă diferitele înţelesuri, succesive, prin cariă 
a trecut cuvîntul sirman saü sérman adică: «copil născut 
dintro căsătorie ne-recunoscutä de lege», mai tárdiü: 
«orfan» şi asta-di: «sărac». 


+ A 
12088 Invëtàtura nu se cumpără pe bani. 


V. A. FORESOU, e. Folticenă, 3. 
Suciava. — ni. I. PATRICIU, Înv. c. 
Et 


On TE o a PAP Sao, us 
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* A 
Invétdtura nu o poti cumperă pe bani. 


V. Sara, dasc. c. Ds Forréü, 
comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Ban. 


Dar cu rîvnă si muncă alésá. 


12089 Invétátura e grea muncá! 


Dim. TÎCHINDEAL, Fab. p. 188. 


Acelaş înţeles ca la No. 12088. 


Sciinia se dobândesce cu durere. 


ESCHYL. 


e 
12090 Invëtàtura nu e cârpă să o mototolesci, 
şi să o bagi în sin. 


Acelaş înţeles ca la No. 12088. 


A 
12091 Rădâcinile înveţăturei sunt amare, dar 
fructele dulci. 


Semin. Centr. Buc. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


XA 
Rădăcina invélätureï e amară, dar rodul 
ei îă dulce. 
G. MADAN, c. Zruşeni, pin. Chi- 
şeneă, Basarabia. 
Vedi No, 7095. 


Acelas înteles ca la No. 12089. 


+ A 
12092 Omului cu invéfáturá 
Ii curge miere din gură. 


C. Dani, Gazet. Transilv 1898, 
No. 194. — GR. POÏENARU, înv. €. 
Rassa, j. Ialomiţa. — Gr. MIHA- 
LACHE, Dip, c. Gendresct. j. Tutova. 
— C. TEODORESCU, Înv. c. Crusesci, 
3. Vaslutu. — D-ra EC. SISMAN, înv. 
c. Adam, 3. Tutova. 
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12093 Invëtàtura cea mai bună avutie. 
G. Dem. TBODORESCU, Cercet., 
p. 31. 


Căci nu o plerdi nici odată, şi, ca Bias, poţi să dici: 
«Duc cu mine 1ótà averea mea.» 


Der Weise allein ist reich. !) 


Prov, Germ. 


3: 
12094 Nu e omul nici odată bétràn, cànd e 
vorbà de invëtàturà. 


IDEM, Calend. Român, 18. 
Vedi a Znvéja. 


Acelas inteles ca la No. 12058. 


Ogni edàde est a tempus de imparare. 2) 
Prov. Sard. 


Keiner ist zu alt zum Lernen. °) 


Prov. Germ. 


Never too old to learn. *) 
Prov. Engl. 


Ingen er for gammel til at lere. 


Prov. Danez. 


A j6 pap holtig tanul. 
Prov. Magyar. 


Dobry knez do smrti se nti. 
Prov. Cech. 


1) Inteleptul singur e bogat. 

2) La ori-ce vîrstă e vreme de învăţat, 
3) Nimeni nu e pré bătrân ca să înveţe. 
An Mia Anti mi Pa 22 + a š 
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Jo6ape noms xo cupru ce ce ymu. 
| Prov. Sirb. 


12095 Invétätura datà rëü 
Se sparge in capul tëü. 


A. PANN, Nastratin-Hogea, p. 8. 


Când o páti în urma învățăturilor date de tine. 


SNOVĂ 


Nastratin eră un Hogea (dascal saü învățător) 

Care a rămas de basmu până astă-di tutulor, 

Pentru că eră din fire cam p'o ureche, năsdrăvan, 
Nu'l găsescă însă, în faptă, să fi fost vre un viclén. 

EL şedând odată "n scólá, ce îi dete în simplul gând: 

e Ascultati copii le dise, (cu ntimplare strănutând) 

Sá sciți d'astá-di înainte că eŭ, când volu strănută, 
Toti, báténd îndată 'n palme, sămi diceti: hair -ola. DE 
Cu 'ntimplare dar odată gäléta în put cádénd, 

Si cu ce să scótá apă pentru gcólá ne-avénd 

Hogea, porunci îndată ca din toţi ai săi scolari 

Sá se lase 'n put ao seótà vre-unul din cei mai mari. 
Merg şcolarii toti în grabă, pe lângă put se adun, 
Dar privind s'adine védéndu’l n'a vrut să intre nici un. 


EI * 
* 


Deci védénd cá curagïu n'are nici unul din câţi eră 
Hotári "n cela din urmă el iutr'insul a intră, 

Si s'a desbrácat de tóte, cu capul gol si descult, 
Legat cu un stréng de mijloc, scolarii.'| lăsară 'n put. 
După ce găsi gáléta şi după ce o legă, 

Către şcolari dete gură şi sá'l tragă le strigă. 

Ei pornind cu toti d'odată să'l tragă în sus de jos 

Si tocmaï cam pe la gura putuluï, când fu el scos, 
Razele luminii îndată ‘1 gádilará 'n nas 

Si începă să stränute una intr'alta 'n acel ceas. 

Ei cum aud cá strănută aminte "n grab 'sí aü adus. 
De porunca lui cea dată, după cum am spus mal sus). 
Si cu toţii de odată funea din mâini lăsând, 
Începură-a bate 'n palme şi: hair ola! strigând, 
Bietul Hogea cade îndată ca un dovléc jos trântit 
Până în fund, îşi sparge capul de päreti fiind lovit. 
După ce egi în urmă de acei nerodi copii tras, 
Jupuit, ca vai de dînsul, la picire, mâini gi nas, 
Dise: «Nu e vina vóstrš, ci-a mea că n'am judecat, 
Și-ast-fel de cinste neródá ca să'mi daţi vam învăţat; 
Care "mn cele după urmă din pricină 'i ajunseïu 

Cu picióre; mâini belite si cu cap spart m'aleseiu, 


A. PANN. 
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12096 La ori-ce invéfàturá 
Nu grăbi peste mésurá. 


A. PANN, LI, p. 16. — HINTESCU, 
p. 88. 


Căci selinta ca şi experiența încet şi cu multă trudă, 
se pot dobândi 


INVOIELĂ 
Vedi Judecată. 


* A 
12097 Mai bine o invoíélà strimbà de cât o 
judecatà dréptà. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 79; III, 
p. 28. — BARoNZI, p. 50. — HIN- 
er p. 83. — I. NEGRUZZI. Conv. 
Liter., XII. p. 6. — V. ALEXANDRI 
& L. ROSETTI. Mss — M. LUPESCU, 
Dun, c. Brosceni,j. Suciava. — AVR. 
ConoEA, paroh, c. Costeiu, Banat. 
— Scol. Norm. Inv. Cl. VI, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 


E maï bine o învoiclă strimbă de cât o 
Judecată dreptă. 
^. PANN, Archir, p. — C. NE- 
GRUZZI, |, p. 248. 
* A 
O învoiclă strimbă e mai folositore decât 
o Judecată dreptă. 


V. A. FORESOU, e. Folticent, j. 
Suciava. — H. D. ENESCU, înv. c. 
Zamostea, 7. Dorohoi. 
Vedi Zmpäcare, Jude- 
cată, Pace. 


Sá fugi de judecată căci, chiar cel care câştigă în fata 
judecäteï, tot păgubit rămâne. 

«Nu te încredi în judecata patriei tale? diceà unul 
lui Alcibiad. — Nu m'as încrede, nică în mumă mea, cáci 
mi-ar fi frică că, fără să vré, să nu Yeà pietricica négrä 


A. (De. Ale "ex k + dr 
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Un méchant accommodement vaut mieux que le 
meilleur procès. 
Prov. Franc. 


Ein magerer Vergleich ist besser als ein fetter 
Process. 1) 
Prov. Germ. 


Meglio un magro accordo, che una grassa sen- 
tenza. ?) 


Prov. Ital. 
Mas vale mala avenencia que buena sentencia.5) 


Prov. Span. 


Agree, for the law is costly. *) 
Prov. Engl. 


Betri er mógr forlikun eun feilr prósess.?) 
Prov. Isl. 


$ 
12098 Bună învoielă, rea tocmelă. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 133; 
ll, p. 86. — HiwTESCU, p. 83. 


Când ai făcut o invoiélà próstá pentru tine, ne-toc- 
mindu-te bine la inceput. 


IOTĂ 


ES 
12099 Nici o iotă. 
P. IsPIRESCU, Leg. p. 219. — 
L. ŞĂINEANU, Dict. p. 488. — FR. 
DAME, L p 258. 


Adicá nimic. 


«Nu schimb nici o totă din hotărîrea mea.» — P. ISPIRESCU. 


1) O slabă invoiélá este mai bună de cát o grasă hotárire, 
2) Mat bine o slabă învoielă de cát o grasă hotärire, 

3) Mai bună e o rea invoiélá de cât o bună hotärire. 

4) Impäcati-vé, căci procesul este costisitor. 


Q2 
e 
oo 
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Pas une virgule. 
Prov. Franc. 


A SE ISCĂLI 


* A , 
12100 S'o iscálit lábos. 
V. IFRIM, elev. Scol. Norm. Béri. 
€. Corodescă, j. Tutova. 


Nu scie să scrie şi, daca scie, scrie ca talpa gáscel. 


ITA 


# A 
12101 Printre ite si fusceí 
Pasce o scrófá cu purcei; 
Printre ite si între spată 
Pasce o iepă deşelată. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Sé dice pentru o pânză îngustă. 


* A 
12102 Când se schimbă "tele 
Par'că sbórá mâtele. 


G. L TomBscu, înv, e. Broscart, 
3. Mehedinţi. 


Celei care nu scie să lucreze. 


12103 Daca ei încurcă itele 
Isi perde şi minţile. _ 


A. PANN, IH, p. 70. — HINŢESCU, 
p. 84. 
Când îi merge răi unuia. 
RA _ ; 
12104 'I-aü ţesut itele. 
Ave. CORCEA, paroh, c. Costetu, 


Banat. 


Adios eta făt a% oa v7] 


LEGI, INVÉTÁTURÁ, MESERII 359 


* A 
12105 S'aü încurcat itele. 


D-na Ecar. ZANNE, c. Popenă, 
Jj. Fülciü. — Fn, DAME, II, p. 287. 


# A 
S'aii încurcat itile. 


V. A. Vopgso, c. Folticenă, j. 
Suciava. 
Vedi Cap. X, c. Lână. 


Lucrul merge réü. 


«De aci încolo i so încurcat itele.» 


* 
12106 A încurcă itele cui-va. 


L. SAINEANU, Dict, p. 443. — 
M. CANIAN, public., j. lagi. 


A" strică planul. 


# A 
12107 A fi (cam) în patru ite. 
FR. DAME, II, p. 237. — T. SPE- 


RANTÁ, I, p. 9.— G. POBORAN, 
inst. J. Olt. 


1° A fi bét. 


Unu '1 cam în patru ije 
Altul bine afumat. 


Se SPERANŢĂ. 
20 A fi trup şi suflet. Arată o legătură puternică între 
Omeni. 
* A | 
12108 A se schimbă itele. 


M. PäAscuLesou, Întin,, p. 5. o 


D 


A se schimbă mersul lucrurilor. 


«Altfel se schimbă ifele acum.» 


JALBÁ 


20 
Ze 
š š 


860 PROVERBELE ROMÂNILOR 


* 
12109 A veni (cu jalba) in protap. 
PR. DAME, III, p. 291. — N. Fr 
LIMON, Ciocoi, p. 281. 
Vedi Profap, Rogo- 
fină, 
A se plânge sus şi tare, întrun mod sgomotos. 
A se vedea origina acestei diceri la No. 12665. 


* A 
12110 Jalba fetei hatir n'are. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Puiesci, 
j. Tutova. 


Nu e ca a nevestei, care scie cum sà te ademenéscä. 


A JUDECĂ 


Vedi fază, Lup, a Sedi, 
Turc. 


* A 
12111 Intâiu judecà-te pe tine, şi apoi judecă 
pe altul (alţii). 
S. MIHĂILESCU, Șezăt., |, p. 220. 
— V. A. FonzsCU, c. Folticenă, j. 
Suciara. 
* A 
Judecd-te pe tine, apoi pe altul. 
V. SALA, dasc. c. Căcăcenii, co- 
mit. Bihor, Ungaria. — Dim. Po- 
POVIOIU, înv. c. Cuvin, comit. A- 
vad, Ungaria. 
* A 
Intáiu judecă-te pe tine şi apoi vorbesce de 
altul. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
D Covurlutu. 


Vedi Ochřu. 


Sfat ca sä nu critice cine-va pe un altul, cäci nu e 
om fără cusur. Precum a a dis Hristos : acel din voi care 


due cu a T RS Lei cou ¿We ` ri au a e UU EE t 
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+A 
12112 Nu judecă ca să nu fii judecat. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 114. 
— Dru. TÎCHINDEAL, Fab., p. 483. 
— M. STÁNCEANU, nv. €. Piria, j. 
Mehedinţi. 


Acelaş înţeles ca la No. 11211. 


Nu judecați ca să nu fiţi judecaţi. 
Marei, 7. l.— Luca, 6. 37; 
Rom., 2. 1. & 14. 8. 4. 10. 18; 1. 
Cor., 4. 3. B. 


12113 Cum se judica, aşa se va fi judiceit.!) 


FR. MikLosicx, Rum. Unter., 
I, p. 12 


Să fim îngăduitori pentru alţii, căci nimeni nu este 
fără, de greşală. 


12114 Nu căutând la față faceţi judecata! 
Dim. TicHINDEAL, Fab., p. 439. 


Acelaş înţeles ca la No. 3286, sub formă de povatä. 


Nu judecaţi dupre fața, ci judecaţi dupre drépta 


judecată. 
Ion, 7. 24.— Prov. Solom, 24. 93. 


# A 
12115 Judecà intáíu pe om şapoi il spînzură. 
V. A. Forescu, e. Mülint, j. 
Suciava. 
* A 
Judecá-mé şi apoi mé spinzurd. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 


Când unul te acusă de o faptă rea, fără să fi cercetat, 
maï întâiu dacă acusarea ce ne aduce este dréptà. 
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# A 
12116 El judecă, el spînzură. 
G. Dem. TEODORESCU, Poes, Pop. 
p. 473. 
Vedi Ture, 
E tare şi mare, totul atîrnă numai de la dînsul. 
Măria-Ta de judecă 
Mária-Ta nu spinzuri; 
Dobrisénu el judica 
Dobrisénu el spânzură. 


Poes. Pop. 


# 
12117 Lesne a judecă pe altul. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 8; I, 
p. 7. — HiNTESCU, p. 85. 
* A 
Lesne e a judecà pe altul. 


V. SALA, dasc. c. Lunca, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Fie-care se crede mai priceput, mai cu minte de cát 
altul. 


*A 
12118 A judecà bine pre cine-va. 


GAVR. ONISOR, prof. e. Simila, 
3. Tutova. 


10 A'l luă la ráfuiélá. 


20 AT bate. 
« Bine mil judecă.» 
A SE JUDECĂ 
| Vedi a Judecà. 
12119 Puneti căciula dinainte si te judecă singur. 


A Paww dät 1880 n 78 
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# A 
Puneti căciula înainte şi te judecă singur. 

A. PANN, III, p. 27. — HINpa- 

scu, p. 21. — D-r GASTER, Liter. 

Pop., p. 215. — D-ra ECAT. SISMAN, 

înv. c. Adam, j. Tutova. — Gav. 

Ouison, prof. c. Dobrovăț, j. Vas- 

lutu, — GR. PoÏENARU, ng. c. Ras- 

sa, j. Ialomiţa. 


E A 
Puneti căciula înainte si te judecă. 
Nic. Mareesou, înv. c. Movilifa, 
j. Putna. 
Nu alergă la judecata altuia, judecă singur cáci: ju- 
decata e în capul omului. 
După Dr Gaster isvorul acestei diceri este povestea 


orientală « Patru-geci de veziri.» 
Vedi R. Köhler, la Gonzenbach Sicilianische Maerchen, 


No. 8, Vol. II, p. 208. 
12120 Puneti căciula jos şi, după ce te vei judecă 
la dînsa, fă ce ţi-ai pus în gând. 
P. IsPrRESCU, Leg. I, 1872, p. 180. 
— HINTESCU, p. 21. — D-r GASTER, 
Liter. Pop., p. 215. 


Hotăresce singur după o matură chibzuială, 


12121 Oiu să më judec până 'n pânzele albe. 


Iogp. Gormscu, Mss. IT, p. 8. 


O să mé judec până 'm pánzele albe. 


HiwTESOU, p. 86. — VARRON, p. 6. 
Vedt Caz. XTZ, c. Pânză. 


Sé dice pentru cei ce mor prin judecăți (Gorzscu). 


* A 
12122 Cine se judicá, adesa orí perde un boü si 
câştigă o pisică. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Cursesct, 
j. Vaslutu. 


Cine umblă în judecăţi e in tot-dé-una pägubit, chiar 


C 
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JUDECATĂ 
Vedi Dumnegeŭ, Cap. XII, 
c. Judecată. 


12123 Cu mortul de cât cu viul giudecată a avé 


mai lesne. 
Drm. CANTEMIR, Tst. lerogl, p. 
282, 


Căci de al doilea numai poţi scäpà. 


# A 
12124 Judecata “i cu nasu de ceră. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, 
3. Covurlutu. 
Vedi Was. 


Nu seii cui o să se dé dreptate. Pote celui care nuo 
are. Vedi No. 4077. 


12125 Judecata e ca o trăsură cu douë oisti, 
când înainte, când înapoi o poţi mână. 
HiwTEsCU, p. 85. 
Vedi Prozag. 


O sucesce judecătorul după plac. 


# A 
12126 Cànd aí vre-o judecatà 
Pregàtesce-te de plată. 


GH. MIHALACHE, înv. c. Sen- 
dresct, 1. Tutova. — N10. MATEESCU, 
înv. c. Movilija, 3. Putna. 


Când te-apuci de judecată 
Pregătesce-te de plată. 


Ar. OnoBescu & SLavici, Cart. 
Cit. 


Judecata, cere bani mulţi şi, adeseori, chiar cel care 
câştigă tot păgubit rămâne. 
* 
12127 Judecätile adeseori te duc la covrigi. 


V. A. FORESOU, c. Folticenă, jJ. 
Suciava. 


Acelaş înțeles ca la No. 12122 exprimat cu mai multă 


| 
| 


E 
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# A 
12128 De cât o judecată dreptă mai bine o în- 
voiélá (invoélá) strimbă. 
Abecedar Ilustr. p. 24. — Lu- 
mea Ilustr. II, p. 695—696. — V. 
A. FoREscu, e. Folticeni, 3. Su- 
cíava — GAVR. ONISOR, prof. c. 
Banca, 3. Tutova. 
Vedi Zupécare, Invo- 
Pd, Pace. 


Arată jaful când o dai pe calea justiţiei. Condamnä 
judecätile între 6meni. 


Un méchant accommodement vaut mieux que le 
meilleur procès. 
Prov. Franc. 


Ein magerer Vergleich ist besser als ein fetter 
Process. 1) 
Prov. Germ. 


Meglio un magro accordo, che una grassa sen- 
lenza.?) 
Prov. Ital. 


Mas vale mala avenencia que buena sentencia.?) 


Prov. Span. 


Agree for the law is costly.f) 
Prov. Engl. 


Betri er mógr. forlíkun eun feib" prósess.?) 


Prov. Island. 


* 
12129 Judecata e în capul omului. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 78; 
III, p. 27. — HiNTESCU, p. 85- 


De aceea să nu mai alergám pe la tribunale. 


DO slabă invoiélá e mai baná de cát o grasă hotärire. 
?) Maï bine o slabă invoiélá de cát o grasă hotărtre. 

3) Mai bună e o rea invoïélä de cát o bună hotărire, 

^) Impácati-vé, cáci procesul este costisitor. 


DOE © Sa Deg O S V CN mL Cvt 
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12130 Di că laptele e negru, de cât să strigi: 
«cu judecata, nu cu lopata.» 


A. PANN, Edit. 1889, p. 79; 
III, p. 29 & 87. — HINTESCOU, p. 
87. 
Vedi Cap. IU, c. Lapte. 


Acelaş înțeles ca la No. 1943. 
A se vedé snóvele de la No. 1943, 1618 & 7974. 


* A 
12131 Nu'i (e) cu lopata 
Ci cu judecata. 
P. Ispiresou, Unch. Sfät. p. 
6. — Voința, XIII, No. 8848. — 
V. ALEXANDRI & L. ROSETTI, Mss. 
— Sem. C. Buc. Cl. VIIL prin 
P. QÂRBOVICEANU, prof. — Gm. 
ALEXANDRESCU, magistr., c. Foc- 
sant, j. Puina.— L ARBORE, C. 
Buz, j. Buzeii. 
* A 
Nu merge cu lopata 


Ci cu Judecata. 


Se. Norm. Inv. Cl. VI, prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 


Cu judecata 


Nu cu lopata. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 79; 
TII, p. 29 & 87. — HINTESCU, p. 
85. 


Ei 
Nu i cu lopata 
Că ^i cu giudecata. 
C. Ionescu. prof. c. Nevésta, 


Macedonia. 
Vedi Socără. 


Puterea, sila nu probézà dreptul. 


SNOVĂ 


«Un ţigan, de la térš, s'a dus odată la oras. Intors a-casä tatš-sëú s'a 
luat cu el la cértä, şi a început sl croïéscä. El, care véduse lumea, 
dice: «mu e cu lopata ci cu Judecata.» Tată-săii W dă înainte, si | lasă 
lungit la pămînt: Mal întrun tâvzii sé desmeticesce tiganul, dicênd : 
«Nu sé potrivesce téra cu oraşul. Lopata e pentru térä si judecata, 
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+ A 
12132 Dăi cu judecata 
Nu cu lopata. 


GR. POENARU, ing. c. Rassa, 
2. Ialomița. 


Acelas înțeles ca la No. 12131. 


* A 
12133 Judecata nu o poti face cu lopata. 


V. SALA, dase. c. Tărcăița, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 12132. 


* A 
12134 Nui cu barda, ci cu judecata. 


I. Báwzscu, prof. j. Roman. 
* A 
Ni cu barda, ce “i cu judecata. 


. GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
J. Putna. 


Acelas înțeles ca la No. 12133. 
12135 Cine plânge înaintea judecăţei își pierde 
lacrămile (lăcrămile). 
A. PANN, III, p. 27. — HINTESCU, 
p. 86. 
Vedi Judecător, 


Căci numai dreptatea se caută la judecată. 


12136 Cine fuge de judecată, dreptate nu are. 
GR. ALEXANDRESCU, Obicel. Ju- 
rid. p. 95. 


Arată încrederea românului in nepărtinerea judecáto- 
tului, dar si firea lui procesivä. 
% > | * . v 
12137 A luà pre cine-va la judecată. 


D-na Z. JUVARA, €. Fedesct, 3. 
Tutova. 
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JUDECĂTOR 


12138 Prieteşugul judecătorului e pe genuche 
(genuchie). 
A. PANN, IIT, p. 28.— HINŢESCU, 
p. 153. 


Prieteşugul judecătorului e pe genuche (ge- 
nuchi), ca al Turcului. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 79. — 
HriNTESCU, p. 85. 


Adică nu există. 
Vedi Neculce, II, p. 185 — 1806. 


E 
12139 Cel ce plânge înaintea judecătorului îşi 
pierde lacrámile. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 


Putna. 
Vedi Judecată. 


Acelas înţeles ca la No. 12135. 


EJ ] 
12140 Judecătorii mănâncă miezul şi imprici- 
natii cója nucei. 
I. BANEsCU, prof. j Roman. 
Arată venalitatea judecătorului şi paguba sigură a celor 


carii alérgá la judecată. 
Vedi în La Fontaine fabula: L'hwitre et les plaideurs. 


12141 Judecătorii sunt ca crángul de mărăcini, 
unde oile alérgà de frica lupilor, si de 
unde nu pot esi fárá a li se smulge 
làna de pe spinare. 


HiNTESCU, p. 85. 
Acelaş înţeles ca la No. 12140. 
12142 Judecătorul e ca osia de car: cum o 
ungi nu mai scártáie. 


HiNTESCU, p. 85. 
Vedi Oi. / 


Ak aalan Anti la ee Ta "Ka, 1091441 
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12143 Judecătorul e ca şerpele, nici odată nu 
umblă drept. 
HINTESOU, p 85. 


Acelaş înțeles ca la No. 12142. 


12144 Judecătorul când ţi-e protivnic cu cine 
o să te judeci? 
A. Paxw, HII, p. 27. 


Judecătorul când îți e potrivnic, cu cine o 
să te judeci? 
HINTESOU, p. 85. 
* 
Când judecătorul (H e protivnic, la cine o 


să te judeci. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


1* In înţelesul séü firesc. 
29 Adică cel de care atirná sorta ta. Când estí strim- 
torat din tóte părţile. 


JUG 
Vedi Aoz. 
12145 Jugul cánd ti l'ai pus de gát, trebuie sà 


suferi. 
Jonn, GOLESCU, Mss. IT, p. 108. 


Adică căsătoria şi ori-ce slujbă (Gorgscu). 


12146 E ros ca cefa boului de jug. 


A, PANN, I, p. 146. — P. Ispr- 
RESCU, Rev. Ist, IH, p. 378. — 
HiwTEsCU, p. 163 


EA 
S'a ros ca cefa boului de jug. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j 
Putna. 
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* A 
12147 E invëtat cu greutatea juguluí. 


A. PANN, T, p 146. — HINTE- 
scu, p. 88. — P. ISPIRESCU, Rev. 
Jst. III, p. 377.— GR. ALEXAN- 
DRESCU, magistr. 3. Putna. 


Acelaş înţeles ca la No. 12146. 


* A 
12148 Titiri 
Pitiri, 
Barba caprii, 
Bou albastru, ` 
Jug de teiu. 


Gn. PotzNARU, magistr. j. Putna. 


In batjocura Grecilor lăudăroşi. 


* A 
12149 I-a pus jugul după cap. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţi, 
3. Covurlutu. 


10 L'a stăpânit cu totul. 
29 Pentru căsătorie. 


* 
12150 Jug. 
L. ŞĂINEANU, Dict. p. 449. 


Adicá robie. 
De la vechiul obiceiu al popórelor italice (resbelul 
Samnitilor). 


«Ştefan Vodă cel bun si cu fiul sëñ Bogdan Vodă de multe ori 
aŭ avut résbóe, cu Leet, Și mulţi robi ap făcut în téra Leséscä, cât 
aŭ pus pe Leşi in plug de aŭ si arat cu dinsit, de aŭ sémánat ghindă, 
de aü făcut dumbrăvi, pentru pomenire ca să nu se mai acoliséseä de 
Moldova: Dumbrava-Rosie la Botoșani, si Dumbrava-Rosie la Cotnar, 
şi Dumbrava-Rosie maf gíos de Roman. Şi Leşii încă nu tăgăduese 
cá scrie si in Hronica lor. Numai më mir de Miron Logofătul cum 
aŭ acoperit acest lucru de nu l'aü scris. Si aşa vorbesc Gmenii că, 
când aŭ fost arând cu d'neit, cu Legi, iai fost impungénd cu strä- 
murările ca pre boi, să tragă; érá ei se rugaü să nu'i împungă, ci săi 
bată cu biciușcele; 6ră când îi báteaü cu biciușcele ei se rugaŭ săi 
F ERC `y n LEE 
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JUJEU 
12151 Atât de trebă ce este 
Numai jujeü îi lipsesce. 
A. PANN, IIT, p. 39. — HINŢESCU, 
p. 191.— B. P. HASDÉU, Etym. 
Magn. p. 2041. — LAURIAN & MA- 
xim, Glosar, p. 837. 


E 6ïe cu goric, pentru cel mojic. 
JUMÁTATE 


12152 Dà dooé jumătăţi pé una întregă. 
IoRp. Gorxscu, Mss. JI, p. 117. 


Adicá mai bine un lucru maí mare décát multe sí mici 
(GOLESCU). 


* 
12153 Doué jumătăţi pe una întregă, 
Are drept da n'are trébá, 


Nic. MARIN, c. Bucuresct, J. Ilfov. 
Pentru un lueru care pare a fi drept, dar nu este. 
JUVÉT 
A e 
12154 A'i pune juvétu în gât. 
SEZÂTORE, II, p. 74. 


AT pierde, al nenoroci. Se dice celui ce acusä pe 
altul. 


LAÏU 


12155 Că'i laie, că'i bálaie; ba una, ba alta. 


I. CREANGĂ, Pov, p. 285. 


Cá e late, că “i balate. 
A. DE CrHao, If, p. 164.— I. 
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Ba e lae, ba e bălae. 


S. Fr. MARIAN. Ornit. IF, p. 64. 


Vedi Albă, Ciută, Ra- 
ză, Tunsă. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 1665, 1948, 2445, ete. 
À se vedé snóva de la No. 11029. 


«S'apoi când veneà mosneagul de pe unde eră dus, gura babei 


umblă cum umblă meliţa: că fata lui nu ascultă, cá " usernicá, căi 
lenesá, cá'i solu rëü... căt late, căt Lälate, si că s'o alunge de la 
casă.» — CREANGĂ, p. 285. 


«Ochilá vedeà tâte cele, ca dracul, si numai inghetai ce dà din- 
tr'insul. 
Cá e lae 
Cá'i bălae, 
Că e ciută 
Căi cornută 


Më rog nebunii de-a lui, câte'n lună si în sóre » — CREANGĂ, p. 247. 


" 


# A 
12156 Nici lae, nici balae. 


G. P. Sazvid, îm. c. Smulfit, j. 
Covurlutu. 


# A 
Nici Joie, nici bălaie. 
| Sr. TuTgscu, înv. c. Catanele, 


3. Dolj. — GAvR. ONISOR, prof. j. 
Tutova. 


Nici e lae, mici bălae. 
S. FL. MARIAN, Ornit. IT, p. 64. 
Vedi Albă. 
10 Adică mijlociu. 
20 Fără multă vorbă. 


30 Nici una nici alta. 
40 Nehotürít. 


* A 
12157 Ori lae, ori balae. 


.. C. TEODORESCU, înv. c. Pungesci, 
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+A 
Ori late, ori bálaie. 
Sr. TurEsoU, înv. c. Catanele, 
j. Dolj. 


Să sfîrşim odată întrun fel, ot una ori alta, ori în 
bine ori în ren, 
12158 EI nu scie (nici) ce e lae, nici ce e balae. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 25. — 
Hinrescu, p. 87. — FR. DAME, If, 
p. 258. 


Nu scie multe, mai nimic. Së dice şi pentru cel nebun. 


12159 A nu spune nici lae nici bălae. 


|. CREANG2A, Pov. p. 18. — B 
P. HAsDÉÜ, Etym. Magn. p. 2629. 
— Fn. DAME, If, p. 258, 


A täcé molcom. 


< — D'apoi când or veni aí noștri? 
< -— Atunci voi să vă faceţi morte 'n popuşoi, să nu spuneți, nici 
laše nid bälaïe.> — I. CREANGĂ. 


LÂNĂ 
Vedi Cap. IU & VI c. 
Lână. 


* A 
12160 S'a incurcat làna. 
G. PopoRAN, inst, 3. Olt. 
Vedi ză. 
Acelaş înţeles ca la No. 12105. 
LEC 
Vedi Bm, PBubà, Tera, 
Morte, Bună. 


+ A 
12161 Lecul mai rëü decât rana. 


Tord. Gozescu, Mss. II, p. 40. — 
I. MARINESCU, înv. c. Bradu-de-Jos. 
Jj. Argeg-— M. STÁNCEANU, Înv, c. 
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1? Sé dice pentru cei ce cu ajutorul lor, mult vatémä, 
precum fátarnicul (Gorgscu). 
29 Când un om este povätuit ren. 


* 
12162 Omul caută léc, unde simte că'l dóre. 


V. A. FonESCU, c. Folticenă, ). 
Suctaua, 


Omul caută să se îndrepte, de greselele ce a făcut. 


+ A 
12163 Hereanul încă e bun de léc. 


V. SALA, dasc. c. Păcălesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Şi pe cel rëü îl poţi folosi câte-odată. 


* 
12164 Doar din chigleag 
De n'a fi vre-un 1éc. 


Junimea (ziar), IX, No. 15. 


Când nu se găsesce léc pentru vre-un réü. 


# À 
12165 Lecul fie, ori nu De, 
Colacul babii së scie. 


A. PANN, IH, p. 140.—Hr- 
qESCU, p. 88. — G. Dem. TEopo- 
RESCU, Cercet. p. 65. — B. P. Hin 
DEO, Etym. Magn. p. 2272. — 1. 
MARINESCU, înv. c. Bradul-de-Jos, 
j. Argeş. — M. STANCEANU, Înv. c. 
Piria, 3. Mehedinți. 


# A 
Léc fie, să nu fie, 
Colacu babi să se scie. 
T. BALASEL, înv. c. Stefănesci, 
3. Vâlcea. 


* A 
Lécu fie, nu fie, 
Plata babu să se scie. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j- 


"EK "ter 
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+ A 
Trebă fe, nu fie, 
Plata babii să se scie. 
ST. TUTESCU, înv. c. Catanele, 


j. Dolj. 
Vedi Cap. XIZ, c. Colac. 


1? Se dice celor ce se încurcă în lucru fără a face 
vre-o ispravă, şi totuşi cer răsplata pre care nu o merită. 
2% Când unui om îi plătesci înainte de ati face lucrul. 

39 Se dice, in batjocură, la adresa băbăreselor. 

E obiceiu ca, ori-când se descântă cui-va, să se plă- 
tescă, mătuşii saü unchiaşului care a descântat, căci 
alminterea, nu sé prinde lécul, adică descântecul de 
vindecare. ` 

La térš ce pote dă Românul mai bun de cât o pită 
saü un colac? Şi în adevăr că, în vechime, plata ori- 
cărui descântec eră un colac care, toemai mai târdiü, s'a 
înlocuit cu bani numărați. 

Babele vrájitóre sfirsesc ori-ce descántec prin vorbele : 

Léc 
Si babu colac. 

Din acest obiceiu, şi din aceste cuvinte, sa născut şi 

dicerea. 


# A 
12166 Fie léc, nu fie, 


Plata sà se scie. 
Ave. CORGEA, paroh, c. Costetü, 
Banat. 


Acelaş înţeles ca la No. 12165. 


12167 Lecul fie sau nu fie, 
Plata babei să nu vie. 


Iogp. Gonxscu, Mss. ll, p. 40. 


Sé dice pentru cei sgárciti (GOLESCU). 


SA 
12168 A cáutà (cátà) ca iérba de léc. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 99 & 
217. — S. FL. MARIAN, Trad. Pop. 
p. 108. — G. P. SALYIÜ, înv. c. 
Smulfi, j. Covurlutu. — V. A. Fo- 
RESCU, €. Folticent, j. Suciava. 


APRES yx 
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A căută cu multă grijă, cu multă rivnà. Vedi No. 789. 


«Aice 1? Unde, Dómne iârtă-mă să fie? Il caut ca térba de lée... 


Ha! ïatä’1 colo 'n fund.» 
KERA NASTASIA, p. 99. 


+ A 
12169 Nu lécu 
Cu sacu. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteku, 
Banat. — T. BăăşeL, înv. c. Ste- 
fănesci, jJ. Vâlcea. 


In potriva folosirii pré multor lécuri. Valórea nu stă 
în cantitate ci în calitate. 


12170 Tôte îşi au lécul. 


A. PANN, If, p. 95. — Hinrescu 
p. 188. 
Vedi Bái 


1? Adică tämäduirea. 
20 Igi găsesce stăpânul, cine sá'l infrineze. 


* A 
12171 A avé léc si pentru dinsu. 


GAYVR. ONISOR, prof. c. Dobro- 
vèt, 3. Tutova. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. I, p. 281. — Conv. Liter. 
XIII, p. 254. 


# 
£i găsi lécul. 
I. CRENGĂ, Pov. p. 146; Conv. 
Liter. XI, p. 28.— FR. DAM, 
TI, p. 266. 


A'l stăpâni, al sili să se pórte după placul nostru. 


«Aga | în loc să "ți dai ostenélä ca să afli până si gândul ómeni- 
lor, tu nu scii nică măcar ceea ce vorbesc iei? Mai pot eŭ să am 
nădejde în voi? Iei las, că "fi găsesc eŭ acust lécul! Teï învăţă tu 
minte, de altă dată.» — T. CREANGĂ, Pov. p. 146. 


* 
12172 A'i face de léc. 


D. ZANNE, archit, c. Bolintin- 
din- Vale, j. Ilfov. 


Adică all hate. 


Keng Wes e Y eremm mie Mem Geen 
ü 
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12173 Atâta ţi-e lecul. 
T. CREANGĂ, Pov., p. 219. 


O sà fie vai de tine. 


«Si doar te-a împinge păcatul să clintescí vre-o piatră din locul 
séü, iară mai ales acea mare, din fruntea Cerbului, c'apoi atâta fi ‘1 


lécul! Hai, pornesce iute, că nu "1 vreme de pierdut.» — I. CREANGĂ. 


12174 A'şi pierde lécul. 
BARONZI, p. 43. 


Adică puterea de a isbuti. 


* A 
12175 De léc. 
P. IsPIRESCU, Leg. p. 108.— 
' Gn. Jipesou, Opinc. p. 78. — Dim. 
TÎCHINDEAL, Fab. p. 377.— T. 
BALASEL. nv. c. Ștefănesăă, j. 
Vâlcea. 


1° Abia, torte rar, forte putin. 


«Iconomia domesnică, crescerea rumânéscä a micutilor, mândria de 
fémeïe si de rumâncă, năravurile bune, apucăturile pämintescï, nu le 
mai gäsesci de cât de léc.» — Ga. JreESOU, Opine. p. ‘73. 


20 De loc; arată o lipsă desávirgitá. 


«Apoi spunem pentru ce le aü cádut muïerile în minte, şi le ve- 
neă la "inimă, încă acolo unde nu eră de léc, nici glasul, nică urmă.» 
— Dim. TÎoHiINDEAL. p. 377. 

«Dară când se despärtirä? Plángeà şi lemnele şi pietrele de jalea 
unchiașului şi a babei. Vedi că pricepură eï că n'are să se mai vagă. 
Pâte că în cer, dar aci pe pămînt, de lée!» — IsprgzsCU, Leg. p. 108. 

«In locurile unde hoţii îşi făceaii de ciolane, unul de léc nu gă- 
Sese.» 


* 
12176 Léc. 
I. CREANGĂ, Amint. p. 69. 
10 Arată o lipsă desävirsitä. 


«Bine "(f sede, coşcogeme coblizan, să umbli lela pe drumuri, în 
halul acesta, şi să mé lași tocmai la vremea asta fără léc de ajutor!» 
— l. CREANGĂ. 


29 Putință. 
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LÉFA 


* 
12177 Par'că i sa tăiat lefa. 
Hinyescu, p.88. — L.SAÏNEANU, 


p. 844. — G. POBORAN, inst. c. Sla- 
tina, j. Olt. 


Parcă i sa tăiat leféoa. 
A. PANN, III, p. 18. 


Stă ne-multumit, posae şi tăcut. 


LEFTEREA 
Vedi Lefterie. 


LEFTERIE 


# A 
12178 A'şi mâncă lefteria. 


I. CREANGĂ, Amint. p. 50. — 
T. SPERANȚĂ, I, p. 282. — FR. 
DAME, II, p. 268.— E. I. PATRI- 
Civ, înv. c. Smulft, j. Covurluiu. 


# A 
Şi-a mâncat lefteréua, ca tiganul biserica. 


G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulji, 
j. Covurlutu. 


#A ` 
Asi pierde lifteria. 


, €. TEODORESCU, înv. c. Crusesci, 
3. Vaslutw. 


A'şi pierde cinstea; a nu mai avé trecere; a nu mai 
găsi credëémînt la nimene. 


«Na! satură-te de cireşe. De amu să seii cá ţi-ai mâncat lefteria 
de la mine, spînzuratu-le.> — I. CREANGĂ. 


«Aduse la Dumitragco-Vodá un left de aur cu diamanturÿ, cu chi- 
pul împărătesc.» — Nec. COSTIN. 


LEGI, INVËTÁTURÁ, MESERII 379 


LEGE 


Vedi Cap. XZ e Lege. 


+A 
12179 Legea "i după cum o fac domnii. 


TULIU GROFSOREANU, Înv. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi Dreptate. 


Acelaş înţeles ca la No. 11887. 


Les petits sont subjeis aux loys et les grands en 


font à leur guise. 
Prov. Franc. XV-e Siècle. 


12180 Cire sepovidaé face leia.!) 


PR. Mixrosion, Rum. Unter., 
L, p.8. 


Acelaş înţeles ca la No. 12179. 


# A 
12181 De atunci sé ’nmultesc lotrii, de când 
sé 'nmulţesc şi legile. 
V. Sara, das. c. Vaşcoă- Bă- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Domn, Pravilă. 
Mulțimea legilor le face apésátóre pentru cei mică. 


Vedi No. 9983. 


12182 Făcuta leia, aflatu inganu.?) 


Fa. MixLosicn, Rum. Unter., 
I, p. 8. 


Cum se face o lege, îndată omul güsesce mijlocul de 
a o ocoli. 


* A 
12183 Pe rótà de aur se invirte legea. 
V. SALA, dasc. c. Vasco, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Câstigi dreptate daca cumperi judecătorul. 


1) Cine comandă face lege. 
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* A 
12184 Legea înainte, siretii după ea. 
A. MoscUNa, prop. J. Gorj. 


Siretit sciü să se pună in tot-dé-una la adăpostul ur- 
mărilor legii când fac vre-un réü. 


# A 
12185 Domnitor nou, legi nouă. 


V. SALA, dasc. c. Vaşcoii- Băresci, 
comit. Bihor, Ungaria. 


In vechime legile emanaü numai din voinţa Domnito- 
rului. Sic volo, sic jubeo, sit pro ratione voluntas. 

A se reaminti că aga ce-va se întimplă şi la Roma, 
unde pretorul, care aveà, între altele, juridictio inter ci- 
ves, inler cives et peregrinos, publică edictul séü anual la 
intrarea sa în funcţiune. In acest edict dinsul aduceà la 
cunoscintea poporului principiile de care urmă să se că- 
läuzéscä în împărţirea justiţiei. 


12186 Nevoia schimbă legea. 


Nro. Cosm, Letop. Mold. IT, 
p. 57. f 
Vedi Zzpsă, Nevoře. 


Domnul de nevoie schimbă legea, punând de pildă 
dări noi. 


Hyxxa Goia ixweamieT aakom. 


* 
12187 A'şi face lege. 
Fr. DAME, LL p. 271. 


A se hotări la ce-va, după o matură chibzuire. 


«Staü în loc şi "ni fac lege, peste care munte voiu trece.» 


* 
12188 In lege. 


Bine, de tot, cu putere. 


«Ta hétnt n Tanaw 
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* 
12189 Lege. 


In vechime : partea cuvenită după lege. 


e ist luă legea = a'şi luă dreptul saü partea legiuitá.» 


LEICA 


A^ 
12190 A face gâtul leică si pântecele balercă. 


S. MIHĂILESCU, Sezät., Il, p. 
SCH — V. A. Fongscu, c. Folticent, 
Suciava. — M. LUPESCU, Zu. e. 
eco j. Suciava. — S. FL. MA- 
RIAN, Nascere, p. 839. 
Vedi Pántece. 


Se dice de unul care bé mult. 


Da le-ai dà vr'o dată "n jos 
Si ţi-a face si pe dos. 
i ţi-a pus bräcinar de teïu 
š nu te ţii di pe femei, 
Cä de te-a prinde cu altä femee 
Si aestea are sš fi le Yee. 
Vegi câte ti le-am urat 
Tóte's cu adevărat; 
De sar află vr'o minciună 
Să mă pälesci 
Cu vr'o trei pahare de vin în gură, 
C'oiu ţine gura căscată, 
Si pe tustrele le-oiu bé de-odată. 
Da tu grindă nu te incordà 
Cá eü nu m'oïu imbétà, 
Cá mi-otu face gura letca 
Si pántecele 0 balercá 
Ca să mat pot bé si holercă, 


Poes. Pop. 


LELE 


Vedi a Cântă, Cart Jască, 
a se Là, a Lon, a Umblà, 
Vale, Cap. 1X, c. Vară. 


Léle, in arăbesce, soră mai mare femeie mai în vîrstă; 
femeie publică. 
Lella, titlul ce se pune, is Agata înaintea numelui unei 


cec uq t cea NET Vs de E: 
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12191 Lelea jócá până ‘n nópte 
lar bărbatu ie pe morte, 


A. Pany, IF, p. 94. 


Lelea jocă până ^n mópte 
Jar bărbatul e pe morte. 


HINȚESCU, p. 89. 


Vedi Cumétra, 
Pentru nevésta care s'a dat in dragoste cu altul. 
12192 Lelea jócà, däntuesce (däntuiesce) 
Iar bárbatu 'í pátimesce. 


A. PANN, IT, p. 94. — HINŢESCU, 
p. 89. 


Acelaş înţeles ca lu No. 12191. 


* A 
12193 Lele fugi că te ajunge. 


V. IFRIM, elev. Sc. Norm. Bérl. 
c. Corodesct. 3. Tutova, 


Mai încet cu dragostea. 


# A 
12194 Câtu îi lelea de usórá 
Par'că'i o pietră de moră. 


Gav. ONIşoR, prof. c. Dobrovăț, 
j. Vaslutu. 


Nu poţi scăpă de dinsa, rëü te supără. 


EA 
12195 Lelea, sărind într'un picior, 
S'a tăet într'un cosor. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 7. 
Putna. 
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* A 
12196 Și-a găsit lelea bărbatul. 


A. PANN. Edit. 1889, p. 46; I, p. 
157. — HINTESCU, p. 11. — Em. Po- 
PESCU, înv. c. Ciocănesci- Mărgineni, 
3. Juomifa. — Gav. ONIŞOR, prof. 
c. Dobrovef, 3. Vasluiu. — II. D. 
ENESCU, înv, c. Zamostea, 3. Do- 
rohot. — K. A. ZAMFIRESCU-DIA- 
CON, înv. c. Stiubienii, j. Doro- 
hot. — E. T. PATRICIU, énvéf. c. 
Smulfi, j. Covurluiu. — M. LUPE- 
sou, Sezät. IV, p. 52. — Gm. ALE- 
XANDRESCU, magistr. 3. Putna. — C. 
"TEODORESCU, înv. c. Pungescă, j. 
Vaslutu. 


D 
Şi-a dat lelea peste bărbat. . 


M. CANIAN, public. j. last. 
Vedi Did, Tivea. 


1? Sé diee despre soţii carii sunt potriviti, şi mai 
ales când sunt amîndoi răi, leneşi etc. 

20 Şi-a găsit stăpân, şa dat peste om. 
12197 'Tótá lelea îşi are Băcăul ei. 


P. ISPIRESCU, Leg. |, 1872, p. 
169. — HiwTEsOU, p. 89. 


Acelaş înţeles ca la No. 12190. 


E: 
12198 A fi un bate-lelea. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, j. 
Olt. 


* 
A fi um bate-lela. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 3. 
Putna. 


Adică haímana; om réü. 


* A 
12199 A umbia lela. 


A. Gonovzi, c. Folticent, j. Su- 
clava. — C. TEODORESCU, Înv. c. 
Lipova, 3. Vaslulu. — G. P. SAL- 
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A 
A umblă lelea pe drumuri. 


I. CREANGĂ, Amint., p. 69. 
Vedi a Umèlà. 


Adică fără nici un căpătâiu, fără trébă; de géba. 


«Bine ‘ti sede, coscogeme coblizan, să umbli lela pe drumuri, in 
halul acesta, si să mă laşi tocmai la vremea asta fără léc de ajutor.» 
— I. CREANGĂ, p. 69. 


* i 
12200 In dorul lelei. 


B. P. Hisnpo, Etym. Magn., 
p. 2680. — L. SAINEANU, Semas., 
p. 862; Elem. Turc. Archiv. Ist., 
UI, p. 19; Dict., p. 463. 


Cam în dorul lelii. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 33 8370. 
CN 
A umblă (merge) în dorul leli. 
S. FL. MARIAN, Ornit., F, p. 


146. — P. GÂRBOVICEANU, prof. c. 
Rätesci, j. Argeş. 


# A 
A umilă în dragul lelit. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Pole 
nari, j. Gorj. 


N 
A umblă de dorul lelei. 
G. P. SALVIÜ, înv. c. Goin, 
3. Covurluiu. 
EN 
A vorbi în dorul lelit. 
BARONZI, p. 43. SE ALEXAN- 


DRESCU, magistr., Putna. — P. 
BUDIŞTEANU, €. Turiet j. Ilfov. 


1° Intro dóră, la întîmplare, întrun noroc; fără căpă- 
tâiu, fără țintă hotărită; fără trébă. 


«Luà si dinsul nisce haine, numai să nu dicá nescine cá nu s'a 
gătit, şi de cheltuială ce pe apă nu curge, si plecă si el, cam în 
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«Intr'una din dile feciorul de Impărat se duse la vinat, ia aşa, cam 
în doru leliă, fiind cá n'avea altă trebă. — P. IspIRmscu, Leg., p. 390. 


< Umblă de dorul lelet.» — G. P. SALVIŬČ. 


20 In zadar. 
30 Nimic hotărît, nimic sigur; în sil. 


v x PE x 
«Ii răspunse cam în'doru lelet.» 


* A 
12201 Puiu de lele. 


HeLIAD- RĂDULESCU, Tandal., p. 
20.— FR. DAME, III, p. 296. — 
G. P. SArvIÚ, înv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. — Ew. Popgscu, înv. 
c. Clocánesci-Mürgineni, j. lalo- 
mija. — G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Vedi Copil. 
19 Copil natural, copil din floră. 
20 Siret, deştept. 


«Ce putu de lele îmi esti!» 


30 Adică cum a fost mă-sa e si el. Se dice de ceï carii 
aŭ trecere înaintea fetelor, mor fetele după ei. 

La Arabi cuvîntul Lele, pe lângă altele, are si intele- 
sul de femee publică. 


12202 Fecior de lele. 


P. Ispirescu, Leg. II, p. 136; 
Rev. Ist. ILE, p. 381. — AL. ODO- 
BESCU, Wevòo, p. 128. 


LEOCĂ 


Vedi Leucă. 
* A 
12203 O lovi ca cu leoca. 


CAL IORDACHE, séud.j. Argeş. 
— BIJUTESCU, înv. c. Baia-de-Ara- 
mă, J. Mehedinţi. 


# A 
O lovişi cu leoca. 


1. Iogeunssou, înv. c. Baia-de- 
Aramă, j. Mehedinți. 
Vedi Zeuca. 


386 PROVERBELE ROMÂNILOR 


LÉSÀ 


12204 A face lésá pre cine-va. 


FR. DAME. If. p. 267. 


A'l snopi in bătăi. 


LESCAÏE 


Vedi ZLéfcaie. 
LETCAÏE 


# A 
12205 N'are nici o letcae chioră. 


„GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. 


E sărac lipit pămîntului. 
12206 Nici de o litcae. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p 1265. 
Adicá de loc. 


«N'ai merit nici de o lifcae.» — V. ALEXANDRI. 


* 
12207 A i se sterge lescaía. 


BaRoNzrt, p. 206. — G. POBORAN, 
inst. j. Oll. 


Ti sa şters letcaia. 
$ { 


A. PANN, IL p. 98. 
Vedi näi, Turea. 


Nu mai are trecerea, însemnătatea, ete. de odiniórà. 


Ţi-a mers vestea, când La mers, 
De-acum lefcala fi s'a şters. 


A. PANN. 


LEU 


Wap pz: CE 
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# A 
12208 Are un lei şi ii silá de el. 


Gavr. ONIŞOR, prof. e, Dobro- 
vèt, j. Vaslutu. 


Pentru cel ne-avut şi totuşi din cale afară cheltuitor. 


12209 Tot doi lei sun ort. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 776. 
Vedi Ban. 


1° Acelas înţeles ca la No. 11151. 
29 'Fot una, tot atâta. 


CoscoDAN. — Ea spune "mi, ai védut pe socrul men? 
AGAGHI. — Pe chir Chirilă? Tam védut. 
Coscopan. — Ce fel chir Chirilä?.. Nürilá vrei să dici? 
AGAOHI. — Cum Nărilă? Chirilă. 
CogcoDAN. — Ba Nárilá. 
AGACHI. — Nărilă, Chirilă, tot intr'o rilă, tot doi let gun ort. 
V. ALEXANDRI, Agachi Flutur. 


+ A 
12210 Trenchea-flenchea 
Trei lei párechea. 

GAVR. ONISOR, prof. c. Dobro- 
véi, j. Vaslutu. — Q. P. Guter, 
înv. e. Smulft, j. Covurlutu. 

- EH 
Trenche-flenche 
Tri lei păreche. 
V. A. FORESCU, e Dorna, 3. 
Sucăava. 


Vedi Ciobefd, a se In- 
cărui. 


Acelaş înţeles ca la No. 9527. 


* 
12211 Am un leu 
Si vreu să 1 beu. 
P. Isprrescu, Rev. Ist., J, p. 
231. 


Pentru cei care cheltuese tot avutul lor în petreceri 
ai béuturi. 
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LEUCĂ 


Vedi Bază, Leocd. 


* A 
12212 Esti drept ca leuca. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Avră- 
mesch, j- Tutova. — C. TEODORESCU, 
înv. c. Dogele, j. Vasluiu. 


1% Te credeam că eşti om drept, dar eşti un judecă- 
Strimb. Mam ineredut in tine, şi când colo eşti nedrept. 
2% Om buclucas. 


* A ; 
12213 Lovit cu leuca. 


LAURIAN & MAXIM, H, p. 154. — 
PáAscouLESsOU, ZIntílu., p. 4. — GR. 
ALEXANDRESCU, Magistr. j. Putna. 
— |. Puscaniu, P. Mărului, com. 
Făgă aş, Transilvania. — Toi 
GROFSOREANU, înv. c. Galga, co- 
mit. Arad, Ungaria. — A. DE Or 
HAC, ll, p 170. — Q. MUNTEANU, 
p. 122. — L. ŞĂINEANU, Dict. p. 
466. — T. BALASEL, înv. c. Ștefă- 
nesct, j. Vâlcea. 


+A 
A fi lovit cu leauca. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


E: 
Cam lovit cu leoca. 


A. PANN, II, p. 99. 


* A 
Dátut (pälit) cu leuca (în cap). 


S. FL. MARIAN, Tradit. Pop. p. 
140 & 158. — D-na Er. SEVASTOS, 
p. 58.— H. D. Ewzsov, inv. c. 
Zamostea, 3. Dorohot. 


Träsnit cu leuca. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 189, 
577 & 698. — Fr. DawÉ, IV, p. 
178. 
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1° Om cu tóne, ticnit la cap, nebun, desuchiat. 


< GHIFTUÏ. — Sá mé 'mpusc! 

«FEROHEZEANCA.— (speriată) Ce face!.. säraca de mine! ai ne- 
bunit ? să nu cum-va să faci una ca asta, eá nor vré sáte'ngrópe... 
audi gust... (aparte) ti träsnit cu leuca.» — V. ALEXANDRI, Dot morfi. 


2? Prost. In Banat se dá dicerii, aprópe exclusiv, acest 
înţeles. 


3 Ametit, bst.— Laurian & Maxim. 
40 Fără rost, fără noimă; pentru lucruri san fapte. 


«Multe sunt şi din ale ălor de acum asa... cum să die, ca lovite 
cu leuca.» — M. PASCULESOU. 


Il a son coup de marteau. 


Prov. Franc. 


Li manca u patrone di casa. 


Prov, Cors. 


Tener ramo de locura.?) 


Prov. Span. 


Er hat einen Sparren zu viel.?) 


Prov. Germ. 


At have en Skrue dos 2 


` + 


Prov. Danez. 


* A 
12214 Par'că e lovit cu leuca. 


G. I Tomescu, înv. c. Broscari, 
3. Mehedinți. 
+A | 
Par'că e pälit cu leuca. 


V. RiwBu, stud., c. Bränesci, 
J. Dimbovifa. 


1) Lipsesce stăpânul de casă. 

2) A avé puţină (o ramură) de nebunie, 
š) Are un cáprior pré mult (de prisos). 
P MP EUNT A E ROI ES 
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Par'că e lovit peste obraz cu leuca. 
A. PANN, II, p. 139.— HINȚESCU, 
p. 126. 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 12213. 


LIMBĂ 
Vedi Cap. ZV, e Limbă. 


XA 
12215 Numai una scie tóte limbile. 


Gavr. ONISOR, prof. e. Dobro- 
vet, j. Vasluiu. 


1? Pentru dragoste. 
2" In batjocura celor carii sciü limbi străine. 


12216 Din limbi străine să înveţi, şi în limba 
ta să scrii, ca némul téü să ti’l lumi- 
nezi. 

JoRD. GoLesou, Mss. IT, p. 481. 


— HINŢESOU, p. 90. 
In limbi străine poţi să înveţi, dar în limba 
ta să scrii, ca némul tei sd lumineză. 


T. G. VALENTINEANU, p. 46. 


Dicere care se înțelege de la sine. 


* A 
12217 S'aü mestecat limbele. 
Avr. CORCEA, paroh, c. Cogteit, 
Banat. 


Se dice la petreceri, când cei de faţă aü început a se 
incäldi, si din discuţie ajung la cértä, ne mai putându-se 
înţelege bine, unii pe alții. 


LIPSĂ 


12218 După ce lipsa ne omoră 
In zadar mergem la moră. 
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Ne învaţă că din vreme trebuie să îngrijim dë cele 
trebuincióse, iar nu când nu ne mai folosesc nimic (Go- 
LESCU). 


12219 Lipsa frânge legea. 


KároLY Ács, p. 80. 
Vedi Cap. X, c. Lege. 


In adevăr, precum dice "Țichindeal: «Lipsa şi sărăcia 
smeresce şi mândria cea mai mare însă, după o limită 
ére-care, omul lipsit de cele trebuincidse nu mai tine 
socotélä de nimic.» — Fab. p. 810. 


La necessità mon ha legge. 
Prov. Ital. 


Noth bricht Eisen. 


Prov. Germ. 


Szükség törvényt ront. 
Prov Magy. 


Potreba zákon ruši. 
Prov. Cech. 


Cana Bora He voam, cuta KOXA Zon, 
Prov Sérb. 


LOPATĂ 


Vedi Zege, Cap, Cârmă, 
Lemn, Mäsea, Murere, a 


Stringe. 
12220 Lopata grămădesce si sapa résipesce. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 63 ; ILE, 
p. 77. 
* a D D e MA oS 
Lopata grămădesce, şi sapa risipesce (rísi- 


pesce. 
Enyssou, p. 91.— H. D. Exz- 
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Unul adună si altul cheltuesce. Mai ales pentru părinţi 
şi copii. 
A père avare fils prodigue. 


Prov. Franc. 


12221 Lopata când bate în apă, sperie pé pesci 
Si "i scapă. 
IORD. Gorgscu, Mss. II, p. 4i. 


Sé dice pentru cel ce cu răul face un bine (GorEscu). 


12222 Ca feciorul luí ban gata 
Résipesce cu lopata. 


A. PANN, III, p. 69. 


Ca feciorul lui ban gata 
Risipesce cu lopata. 


HINȚESCU, p. 58. 
Vegi Ban. 


Pentru omul fórte cheltuitor. 


ES 
12223 Bátut cu lopata. 
I. CREANGĂ, Pov. p. 298.— G. 


P. Savri, înv. c. Smulfi, j. Co- 
vurlutu. 


Adică mult. Se dice mai ales pentru pomii roditori 
când sunt încăreaţi cu fructe. 


«Părul par'că era bătut cu lopata de pere multe ce avea» — I. 
CREANGĂ. | 


Se mai dice cu acelaş înţeles, posmol. 


«Sed pómele posmol.» 


A LUÀ 


Vedi Cap. V, c. a Luà, 


CURE 
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EA 
12224 De unde tot iei şi nu pui, curind se is- 
prăvesce. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 58. — 
P. ISPIRESCU, Rev Ist.Il, p. 160. 
— DOBRE MARINESCU, înv. c. Pir- 
vu- Roşu, j. Argeş. 


De unde tot iai şi nu pui, curînd se is- 
prăvesce. 
HiNTESCU, p. 76. 
* MET 
Di cara tot liaï ş-nu badzi va $s bitisescă.!) 
D. À. MILESCU, înv., c. Gopegi, 


Macedon ia. 
Vedí Sac. 


Când tot cheltuesci, şi nimic mai adaogi, curînd isto- 
vesci, şi îndată sárücesci. 


+ A 
12225 Să ai să iei, 
Em. Popescu, inv. c. Ciocánesct- 
Mărgineni. j. Ialomiţa. 


Y 


Să ai să iei, 
Şi gură să cet. 
Adică o să aştepţi bine, până vei luă ce ţi se cuvine. 
* D ` ké ` D - led 
12226 Nici liau, nici liert.?) 
N. Sr. e. Nijopole, Macedonia. 
Pentru cel care nu vré cu nici un chip, să ierte pe 


un altul. 


+ 
12227 Iu "i loare, 
Nu cálóre.?) 


G. Zuca, stud. c. Berat, Alba- 
nia. 


Când e vorbă să te folosesci, nu te mai uiţi la muncă. 


1) De unde tot iei si nu bagi o să se sfirséscä. 
2) Nici ïeaŭ, nici iert, 


PETS 
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LUCRATOR 
Vegi Copil. 


* 
12228 Lucrátorul mánáncá de unde lucrézá. 
Ar. MARTINIAN, €. Bucuresci, 


j. Ilfov. 
Vedi a Lucrà. 


Fie-care trebue să se folosescă de ródele muncii sale. 


LUCRATOR 


# A 
12229 Omul lucrätor 
De pâne nu duce dor. 


Dim. Popoviciu, Înv. c. Cuvin, 
comit. Arad, Ungaria. 


Omul muncitor nu piere de Tome, 
12230 in di dé lucrátóre tóte 6sele mé dóre, 
iar in di dé sérbátóre nici un oscior 
mácar mé dóre. 


IoRD. Gorzscu, Mss. I], p. 15. 


Arată lenevirea omului la muncă (GoLEscu). 


LULACHIU 


12231 A face lulachiu. 
Ip L. SAINEANU, Rev. fst. III, p. 
: 0. : 


ji 20! 
n i A strică lucrul, a nu isbuti. 
H 
H 
H LUNTRE 
n Vedi Cap LIT, c Apă, 
i i Cur, Munte, Om. 
gLE i : 
l: n 12232 Aici corăbii sé innécá, si voi, luntrelor, 
| E unde mergeti? 


Tamna A ceu MI S XY 1 


ip ze 
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Sé dice de acei ce sé încércä piste puterile lor (Go- 

LE3OU). 
12233 Luntrea pé mare, pé margine s'o tragi. 
IoRp. GorEscu, Mss. II, p. 106. 


Adică mic fiind cam départe dé cei mari, ca să nute 
înneci (GOLESCU). 


12234 Cine stă pe doë luntri cade în apă. 


BARONZI, p. 52.— HINTESCU, p. 
95. 


# A 

Cine umblă în douë luntri cade în apă. 

C. TEODORESCU, fnv. c. Cursesci, 
d. Vasluitu. 
5 H 

Cari calcă pri déuë cáichi, cade ^ntru apă.!) 

1. CovaN, prof. c. Abela, Epir. 
Vedi Cur. 


Cine vroesce a începe multe nu isprávesce nimic; pre- 
cum şi înțelesurile de la No. 3104. 


Duabus sedere sellis.?) 


Prov. Lat. 


Demeurer entre deux selles le cul à terre. 


Prov. Franc. 


No se pol tegnir el culo su do scagni.?) 


Prov. Venit. 


Wer auf zwei Stiihlen sitzen will, fällt oft. mit- 
ten durch.*) 
Prov. Germ. 
!) Cari calcá pe doué caice, cade in api. 
?) A stă între două sele. 
3) Nu sé pote tine curul pe două scaune. 
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Between two stools the breech cometh to the ground. !) 
Prov. Engl. 


* A 
12235 Nu umblă în douë luntre. 


. H. D. EszscU. înv. c. Zamostea, 
3. Dorohoi. 


Nu pôte sedé cine-va în douë luntri de-odată. 


P. IsPrIRBSCU, Leg. I, 1872, p. 
167. \ 


# A 
Nu poţi sede în douë luntri de odată. 


V. SALA, dase. c. Miziieş, comit. 
Bihor, Ungaría. 
Vedi Cur. 


Acelaş înțeles ca la No. 12234 sub formă de povatä. 


12236 Sà te faci luntre, punte, până vei dà 
piste el. 
IORD. GoLescu, Mss. II, p. 66. 


Adică să umbli pé apă şi pé uscat, până îl vei găsi 
(GoLEscu). 
A se sili spre à face un lucru. 


# A 
12237 A se face luntre si punte. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 158; 11, 
p. 86. — B. P. HĂşDEU, Etym. 
Magn., p. 2629. — LAURIAN & MA- 
xix, II, p. 711. GR. JIPESCU. 
Opine. p. 156. — HiNTESCU, p. 135. 
— V. A. URECHE, Conv. Liter. 
XXI, p. 574. — 1. lowzscu. IIl, 
p. 90. — I. G. VALENTINEANU, p. 
29. — G.I. MUNTEANU, p. 121. — 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 11, 85, 126 
& 194. — V. A. Forescu, c. Fol- 
licent, j. Suciava. — E. I. PATRI- 
cu, înv. c. Smulţi. j. Covurlulu. 
— GR. ALEXANDRESCU, Magistr. J. 
Putna. — G. POBORAN, inst. c. Sla- 
tina,j. Olt. — Avr. COROEA, pa- 
roh, c. Costeiu, Banat. 


PLUME GTI EE NEL UENIRE E DE I a à à 
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A se pune luntre şi punte. 


I. CREANGĂ, Pov. p.144 & 170. 
— S. PL. MARIAN, Trad. Pop. p. 
55. — FR. DAME, IU, p. 298. 


Vedi Munte, Scard, 
Vrednic. 


1? A stárui din résputeri, a face fel si chip. 
20 A'şi dà tótă ostenéla pentru a reuși la ce-va. 
30 A ajută pre cine-va. 


«Du-te de trage in gazdă la dinsa, și fă-te că eşti un drumet străin. 
Pune-te apoi pe lângă ea luntre si punte, şi juruesce 'Í ceriul si pă- 
mântul ea sá'ti smoméscá pe nevâsta d-tale, şi să ţi-o aducă acolo.» — 
I. CREANGĂ, Pov. p. 170. 


«Se pune luntre şi punte si nu se lasă până nu et vede dorința 
împlinită.» — S. Fr. MARIAN. 


+ A 
12238 A umblă in douë luntri (luntre). 


K. A. ZAMFIRESCU- DIACON, Înv. 
c. Stiubienă, 3. Dorohoi. 


A se purtà în doué luntre. 
Abeced. Ilustr. p. 27. 
Vedi Cur 
10 A se rezemà când pe unul când pe altul. 
2? Caută să înşele. | 


Duabus sedere sellis.!) 
Prov. Lat. 


Tegnà o pê in due carpe.?) 


Prov. Ligur. 


Sich zwischen zwei Stühle seizen.?) 


Prov. Germ. 


Sittia emillan twà stolar.*) 
Prov. Sved. 


1) A stă între două sele. 
2) A ţine un picior în două încălțăminte. 
2) A se asedà între două scaune. 
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MĂ CELAR 


Vedi Cugi. 


12239 Mácelar fără cuțit nu sé dice măcelar. 


Topp. Gornzsou, Mss. IT, p. 46. 
Vedi Cure. 


Adică cumplit fără crudime nu sé póte (Gorgscu). 


12240 Un măcelar bun frică n'are dé mii dé oi. 
lorD. Gonzscu, Mss. II, p. 12. 


Sé dice pentru cei voinici ce nu sé sperie dé résboïu 
(Gorzsov). 


MĂCELĂRIE 


* 
12241 S'a strîns ca cânii la mácelárie. 


. GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. 


Adică ómenii unde cred că póte fi vre-un folos. 
A MACINĂ 


* A 
12242 Un om maciná, altul face azimá din fá- 
ina lui. 
V. A. FonzsCU, €. Folticent, j. 


Suciava. 
Vedi a Arà. 


Când unul muncesce, şi altul trage folósele. 


Tariro ikhan nemene djetere okho akó, tsang ni 
singgeri elemangga founichetele djekow bi. 1) 


Prov. Mandchou. 


A 
12243 A macinà. 
BRATEIU, stud. comit.. Tirnava 
Mare, Transilvania. 


1) Daca pe de o parte boul care ară nu are íérbá ca să mănânce, pe de 
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10 A máncà mult. 
29 A vorbi malt. 


* 
12244 A macină cui-va. . 


A împlini dorințele cui-va, a'l satisface; a'Í merge bine. 


«Daca “i macini ce-o să mai dicá, cum să nu fie mulţumit.» 


MAISTER 
VedY Mester. 


k 


A 
12245 Maister bun şi nu de mult, 


Pae 


Lucrà ’ncet si rëü de tot. 


C. FLAMAND, stud. comit. Bis. 
trița- Năsăud, Transilvania. 
Vedi Meter. 


Pentru cel care lucrézá puțin şi prost. 
MAISTOR 


XA 
12246 Maistor strică, 
Mult mănâncă. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Se dice despre meseriaşii slabi la lucru, dar harnici 
la mâncare şi la bëut. 


MAÏU 


# A 
12247 A sé tine ca maiu cu codă, 
G. POBORAN, inst. 3. OIL. 


Arată o strînsă legătură; tăria cu care ne ţinem de 
Gre-cine saü de óre-ce 


MANGĂR 


400 PROVERBELE ROMÂNILOR 


12248 A dă mangărul cel de apoi. 


N. Musre, Letop. Mold. III, p. 
8. — L. ŞĂINEANU, Archiv. Ist. IIl, 
p. 203. 
Vedi Popă. 


Cel din urmă ban pe care 'l are cine-va. 
De la turcescul mangir, monedă măruntă de aramă; 
sirb, mangura; magy. mángor. 


«La acestă mazilie a Ducăi-Vodă, dic să fi fost päris Ursachi Vis- 
ternicul ; pentu care faptă apoi Duca Vodă, viind domn téreï a tre- 
ile rînd, și-a răsplătit cu asuprá de pre Ursachi, închis în temniță 
cu tălharii, legat la pusce, bătut la talpe până aŭ dat mangărul cel 
de apoi. An dat ce aü avut, până când n'aü găsit ce mai luă de la 
dinsul, din avutia cea multă. Asa face pizma şi zavistía.: — N. MUSTE. 


MARFĂ 

Vedi Mezat, Prävälie. 
12249 De cât sà dai cu mânele si sà alergi cu 
piciórele, mai bine sà te uiti cu ochii 

la marfă. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 183; 

II, p. 86. — Hintescu, p. 101. 

Vedi a Dă, 


Acelaş înțeles ca la No. 11771. 


# 
12250 | Unde e marfă trebue să fie şi pagubă. 


7 A. PANN, Edit. 1889, p. 134; 
II, p. 87. 


Unde e marfă şi: pagubă. 


A. PANN, II, p. 80. — GR. Jr- 
PESCU, Opine. p. 148. 


Unde e marfă e şi daună. 


Hinyesou, p. 101. — G. I. Mux- 
TEANU, p. 60. 


Marfa unde e, firesce 
Si paguba îi sosesce. 


A. PANN, Nastratin- Hogea, p. 43. 
Vedi Câsrig. 


Acelas înteles ca la No. 11475. 
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la cârciumă béurá trei-decí şi cinci dë lei. Vorba äluïa: 
unde e marfă e si pagubă.» — GR. JIPESOU, Opinc. 


Hogea, după cum védurám, tot o capră avuse 

Si pe dînsa, cu 'ntîmplare, în puţin timp o répuse ; 
Lupii 'ndată "i tăbăciră pielea fără de scumpire. 
Védénd biet Nastratin-Hogea că'i o făcuse papară, 
Si luf, ca drept mângâere, numai córnele " lăsară, 
Fără supărare dise : asta ori cine o scie, 

Unde e odată marfă și pagubă o să fie. 


A. PANN, Nastratin- Hogea. 


* 
12251 Halal de marfă, dar pëcat de parale. 
Pentru o marfă prâstă. 


12252 Marfa să fie bună, muşteriii nu lipsesc. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 764. 


Lucru bun e în tot-dé-una căutat. 


«FESPEZEANCA. — A! cát pentru dinsa avem vreme.... amatori 
n'or lipsi. 
«MorsEsCU. — Cred si eŭ. Duduca Tinca are zestre de trei-deci de 


mii de galbeni. 
eNARtLA. — Vorba ceea: marfă să fie bună, musteriit nu lip... 
(Strănută) sese » — V. ALEXANDRI, Agachi Flutur. 


+ A J 
12253 Marfa gată, 
Bani aştéptă. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 134; 
I, p. 87. — Hintescu, p. 101. — 
B. P. HăşprŬ, Etym. Magn. p. 
9421. — P. ISPIRESCU, Leg. 1, 1872, 
p. 179. — G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Nu dobândesci nimic fără plată. 


* A 
12254 Totă marfa îşi aşteptă plata. 
P. GARBOVICEANU, prof. c. Șer- 
bänesci, j. Argeş. 
Acelaş înţeles ca la No. 12258. 


12255 Cum e marfa şi muşteriul. 


G. Dem. "Troporrecrr. Datine. 


Siapa MORE ET E 
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1° Pentru o marfă bună si muşteriul e maï de sémă, 
şi acesta în înţelesul cel mai larg. 
2" Pentru adunări. 


:Baluri mascate, a căror calitate variézi după preţul intrării şi 


după localitatea unde se află balul, conform proverbului comercial: 
cum e marfa şi muşteriul.» — G. Dem. TEODORESCU. 


MARTOR 


12256 Dacă n'ai trebă, fă-te martor. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 94; 
HI, p. 110. — HisN'pgscu, p. 192. 
— Fn. Dam, 111, p. 27. — P. Is- 


PIRESCU, Rev. Ist. II], p. 154. 
Vedi Chezas. 


Căci nu mai sfirsesci, tot suind si scoborind scările 
tribunalului. 


Işin iocse seit ol, paran ciocse chefil ol.!) 


Prov. Turc. 


MÁRUNTIS 


X 
12257 Märuntis(uri). 
L. ŞĂINEANU, Dict., p. 497. 


Adică secături, nimicuri. 


MASAT 


Vedi Drac. 
MÂZDA 


12258 Mâzda tot ochiul orbesce, şi mita tot 
pierdutul nemeresce. 


Dim. CANTEMIR, Jst. lerogl, p. 
144. Š 


Arată puterea banului. 
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MEDIC 


Vedi Doctor. 


12259 Haina nu face pe medic. 


LAURIAN & Maxim, Il, p. 25%. 
Vedi Æaïna, Imórá- 
căminte, Rasd. 


Acelaş înţeles ca la No. 1160. 


In vestimentis non est sapientia mentis. !) 
Prov. Lat. 


La robe ne fait pas le médecin. 


Prov. Franc. 


Das Kleid macht keinen Monch.?) 


Prov. Germ. 


The gown des not make the friar.*) 
Prov. Engl. 


L'abito non fal monaco.) 
Prov. Venit. 


No hace el hábito al monge.?) 


Prov. Span. 


12260 Ur medicu, când vire, ali muri face, ali 
slui.5) 
Fr. Mrgosici, Rum. Unter. 
I, p. 15. 


lea in ris pe doctori, carii nu pré sunt în stare să te 
scape, daca e bóla mai grea. 


1) In haine nu stă cuminţenia minţii. 
2) Haina nu face călugărul, 
*) Hana nu face călugărul. 
4) Idem. 

5) Nu face haina călugărul. 
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Un médecin en laisse plus à tuer qu'il m'en 


tue. 
Prov. Franc. 
12261 Medicu mai bur, face rana mai mare.!) 
FR. Mmtoercn, Rum. Unter., I, 
p. 18. 


1° In înţelesul séü firesc. 
2? Cu paliative nu vindecă un rëü însemnat; trebue 


tăiat în carne vie. 


Main de médecin trop piteux 
Rend le mal souvent chancreux. 


GABR. MEURIER, XVIe Siècle. 


12262 Medicu beter si spitieru tirer.?) 


Fr. MikLosicx, Rum. Unter., 1, 
p. 18. 


Căci medicul bătrân are mai multă experiență, şi băr- 
bierul dacă "i tînăr, nu 1 tremură mâna. 


Jeune barbier, vieil médecin, 


S'ils sont autres ne valent pas un brin. 


Gage. MEURIER, XVe Siècle. 


MEHENGHE 


Vedi fază. 


12263 A fi bună mehenghe. 


J. CREANGĂ, Conv. Liter, XI, 
p. 29; Pov. p. 165; Amint, p. 
80. 

VedY Fată. 


Adică deşteptă, iscusitá, sirétä. 
«Jâcă, cât jâcă, şi lângă aceea şi intrând în vorbă cu dînsa fata 


bună mehenghe, îi intórce capul si Ipate vede cá nu Y de lepădat.» I. 
CREANGĂ, Por. 


1) Medicu mai bun, face rana mai mare. 
N Medien hătrân ci hărhiar fe Sen 
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MELITÀ 
YA 
12264 Ii merge gura ca melita. 
I. ARBORE, ing. j. Buzăii. — Ga. 
ALEXANDRESCU, magistr., 3. Putna. 
XA 


li merge gura ca o meld. 


I. BÂNESCOU, prof. j. Roman. 


Ii merge gura melitá. 


GAY. ONISOR, prof. c. Dobrovéf, 
j. Vasluiu. 


Gura îi melitá. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


* Aa 
li tócá gura ca melita. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, 


2. Olt. 
Vedi Melifoïu. 


Vorbesce mult si repede. 


«Gura babii umblă, cum umblă melija.» — I. CREANGĂ, Pov. p. 
265. 


C'est un moulin à parole. 


Prov. Franc. 


* A 
12265' Melità. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulft, 
j. Covurlutu. 


Pentru omul vorbáret. 


A MELITÀ 


o 
12266 A melità. 
L. SĂINEANU, Dict., p. 505. 


e. ge, GE VE ES, ETC, SEENEN 
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MELITOÏU 
# A 
12267 Ii tocă gura ca melitoiul. 


G. P. SaALvid, înv. c. Smulţi, 
3. Covurlutu. 
Vedi Jeitz, 


Acelaş înţeles ca la No. 12264. 


MERTÁ 


Vedi Dimerlie. 
MERTIC 


E 
12268 A'şi luă merticul. 
P. Ispirescu, Leg., p. 269. 


Ae luă dreptul, partea ce i se cuvine ; folosul. 


* 
12269 AT tăia merticul. 
Fg. DAME, IIl, p. 40. 


A'i luă ceea-ce i se cuvine: al strimtorà. 


MESERIE 


# A 
12270 O meserie plătesce cât o moşie. 


HINŢESOU, p. 103. — BARONZI. 
p. 56. — E. I. PATRICIU, înv. c. 
Smulft, j. Covurlutu. — Dim. Po- 
POVICIU, înv. c. Cuvin, comit. A- 
rad, Ungaria. — GR. POENARU, 
ing. c. Rassa, j. Ialomiţa. 


# A 
O meserie plătesce cát o avutie. 


Gu. MIHALACHE, fnvèf. c. Şen- 
dresci, 3. Tutova. 
VedY Mestesug. 


Cine scie o meserie, nu mére de fóme. 


«Hie negutátor hie boier, învaţă si carte si o meserie ca să le prindă 
la lipsă pret de v'o mosie.» GR. Tropen Onime n 100 
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Qui a métier o rente. 


Prov. Franc. 


Jedes Handwerk hat einen goldenen Boden 1) 


Prov. Germ. 


ZA 
12271 O meserie plătesce cât o moşie şi gâtul 
cât o vie. 


E. I. PATRIGFO, Înv. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 


1% Acelaş înțeles ca la No. 12270. 
2? Pentru cel b&utor. 


* 
12272 Doué-spre-dece meserii, 
Trei-spre-dece sárácii. 


V. A. Fonzsou, c. Folticenă, j. 
Suciava. 


Cine învaţă pré multe, nimic nu scie bine. 


Neunerlei Handwerk, achizehnerlei Unglück.?) 


Prov. Germ. 


A man omony trades, may beg his bread on 
Sunday.?) 


Prov. Scofian. 


Douze métiers, quatorze malheurs. 


Prov. Picard. 


Tredisch Professiuns, quatordisch Sartuns.*) 


Prov. Retorom. 


1) Fie-care meserie are un pămînt de aur. 

2) A noua meserie, a opt-spre-decea nenorocire. 

3) Un om cu multe meserii pote duminica să'și cerséscä pâinea, 
4 A SA 


PES PRET 
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12273 Celui cu meserii multe 
Casa "i este fără curte. 


A. PANN, T, p. 149. — HINTESCU, 
p. 104. — FR. DAME, III, p. 40. 


Acelas înţeles ca la No. 12272. 
Vedi Isernescu, Basme, Snóve, Edit, 1893, Craiova, p. 


125-128. 


Chi più fa prufessione e menu ne sa fa.” 


Prov. Cors. 


L’ôm dei cent mesté, Dé semper on gran bad2.?) 
Prov. Lomb. Bergam. 


Viel. Handwerke verderben den Meister 3 


Prov. Germ. 


Die veel ambachten te gelijk leert, leert er zelden 


een goed.*) 
Prov. Oland. 


12274 Dintr'o meserie cât de mică 
Daca nu curge tot pică. 


Hiıngescu, p. 108. 


Omul care scie un mestesug nu móre de fóme, 


Sua cuique ars pro viatico est.5) 
Prov. Lat. 


Il west si petit métier qui ne nourrisse son maître. 


Prov. Franc. 


1) Cu cât umblă unul cu mal multe meserii, cu atâta maï putin face, 
2) Omul cu o sută de meserii, e în tot-dé-una un bun de nimic. 


5) Multe meserii strică pe meșter, 
4) Cine învață pré multe meserii, învaţă rare ori una din ele bine. 
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I n'y a nou si p'tit mesti qui n'nouril/ si maisse.!) 
Prov. Wallon. 


Un cizmar, umblând prin lume, pote în tot-dé-una 
să îndepărteze sărăcia ; dar un rege, îm afară 
de regatul séü, póte să fie în primejdie de a 
muri de fóme. 


Prov. Arab. 
CLEANTHE 


Athenianul Cleanthe, care fu mat tárdiü un filosof distins, era sărac 
lipit pămîntului. Intr'o di simți că se desvoltá intr'insul gustul de a 
invétà. Se rugă de filosoful Zenone, ca să ’l priméscá în scóla lut, 
și 'si petrecea tôtä diua ascultândul. Cum trebuia însă ca să şi 
câştige viéta, ne vroind să mieşoreze nică cu un ceas timpul pre 
care | da învăţăturei, lucrà nóptea la un grădinar, cárándu 'Í apă și 
la o brutăresă, frímintàndu "i aluatul. Cu tótă ostenéla ce'sí dà si 
slabul câştig ce "1 putea ast-fel agonisi, deveni tare şi chiar se ingräsä. 
Legea silea pe fie-care cetätén să aibă o meserie. Lumea vădând cá 
Cleanthe, care eră sărac si nu exercită nici o meserie, era totuși gras si 
rumen la faţă, bănui că fura banii cu care trăiă, si el fu chemat în 
faţa judecătoralui. El aduse ca martori pe grădinar gi pe brutárésá. Nu 
numai tu achitat, dar i se oferi si o pungă de bani pre care o respinse 
cu dispreţ. 


ES 
12275 Tehnea ajun nu te lasä.?) 
D. A. Mirescu, stud. c. Gopeşi, 
Macedonia. 


Acelaş înţeles ca la No. 12274. 


Chi ga un mistier in man 
Da per tuto ga pan.?) 


Prov. Ven. 


12276 Tehnea la om éste ca s-unà brätare 
d-aur. *) | 


ANDREI AL BAGAV, Cart. Agel., 
p. 99. 


1) Nu e meserie atât de mică care să nu "ei hränéscä stăpânul ei. 
2) Meseria flămând nu te lasă. 
3) Cine are o meserie în mână câștigă în tote părţile pâine. 
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EI 
Tehnea'i ghirdane di malamă.!) 
C. IONESOU, prof. c. Nevésia, 
Macedonta. 
Vedi Mestesug. 


Arată cát de mult pretuesce o meserie. 


Un métier est un fond assuré. 


Prov. Franc. 


Ona bona profession 
Lè ona grassa possession.?) 


Prov. Lomb. 


Handwerk hat einen goldenen Boden. 3) 


Prov. Germ. 


Een handwerk: is een graafschap.*) 
Prov. Oland. 


Konst àr mehr ån âgor.5) 
| Prov. Sved. 
12277 Cei d'ara meséfie, 
Stà in gâlcevie. 


D-r GASTER, p. 244, — D-na E.. 
B. MAWR, p. 84. 


j Din pricina concurenţei. 


Gens du méme métier ne s'accordent pas. 


Prov. Franc. 


Oncques tripière waima harengère. 


| Prov. Franc. 
I 1) Meseria e colan de aur, 
2) O bună meserie, este o grasă moșie. 
5) Meseria are un pămint de aur, 
k 5) O meserie e o baronie (un comitat). 
ü 5) Arta e mai hnnX de nåt ma.t 
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Homem de teu officio, teu inimigo.) 
Prov. Portug. 


Two of a Trade can never agree?) 


Prov. Engl. 


Handel und Wandel kennt keine Freundschaft.?) 
Prov. Germ. 


12278 Ori ce fel de meserie 
Nu e réü omul sá scie. 


A. PANN, HH, p. 14. — HrNTESCU, 
p. 103. 
VedY Meserie. 


Căci tóte ajută pe om ca să 'şi agoniséscá viéta. 


12279 Tehnele tute's bune, ómeñili masi sunt 
arëi.) 
ANDR. AL BAGAV, Cart. Aleg. 
p. 99. 


Tóte meseriile sunt bune, să nuti fie ruşine de nici 
una. I 
Il my a pas de sot métier, il n'y a que de sottes 


gens. 
Prov. Franc. 


12280 Meserie are buná, insá ea nu schimbá 
+ firea nici nárávirea. 


A. PANN, L, p. 61. 


Meserie are bună 
Insă ea nu schimbă firea, 
Nici stârpesce närävirea. 
HINTESOU, p. 108. 
Pentru omul rëü nărăvit. 


1) Omul de aceeași meserie cu tine, e inamicul tăi. 
2) Doi de o meserie nu se e înțelege 


A us N SS EES? EACH: 
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E: 
Cari nu se astérne la ună zânate, huz- 
michíar auşesce.!) 
I. Covaw, prof. c. Ianina, Epir. 


12281 


Pentru cel ne-statornie, care nu se tine de o meserie, 
de o trébá. 


ES 
12282 N'are să'mi iee meseria din mână. 


Vedi Mistriz. 


Nu mi póte face nici un réü, nică un ne-ajuns. 


MESTER 


Vedi Maister, 


12283 Urit mester a croit-o 
Réü ciocan a ciocănit-o. 


A. Pann, I. p. 4. 
Vedi Ciocan. 


1? Pentru omul urit la faţă. 
2? Rău dascăl a invétat'o. 


* A 
12284 Multa lucrare face pe mesteru(l) bun. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 7, 
Putna. — C. TEODORESCU, Gun, c. 


Pungescă, 3. Vasluiu. 


Făcând adeseori un lucru ne învăţăm sál facem uşor 
şi bine. 
Taurum tollet qui vitulum sustulerit.?) 
Prov. Lat. 


A force de forger on devient forgeron. 
Prov. Franc. 


1) Cine nu se asédà la un mestesuo. slucă imbétrAaesce. 
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Chi molto pratica, molto impara.!) 
Prov. Ital. 


Uso hace maestro.?) 


Prov. Span. 


Uebung macht den Meister.?) 


Prov. Germ. 


Practice makes perfect.*) 
Prov, Engl. 


XA 
12285 Nimenea nu se nasce meşter. 
A. Gonovei, c. Folticent j. Su- 
căava. 
Nicur mestru nu se nasce.5) 
FR. Mmtosrcp, Rum. Unter., 
I, p. 18. 


Prin muncă si stáruintá omul învaţă si se perfectionézá. 


12286 Meşterul cel bun, cu cel mai sănătos 
lemn caută să së slujască. 


IoRD. Gonzscu, Mss. II, p. 44. 


Adică cu cei mai destoïnici trebuie să ne slujim (Go- 
LESCU). 


# A 
12287 Meşterul cel bun, umblă ca banul din 
mână în mână. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Adică de toţi este căutat. 


1) Cine mult practică, mult învaţă. 
2) Practica face mesteru. 

3) Practica face mesteru. 

*) Practica te face perfect. 


Lo Te WEEN ETS EEGEN "DER DEUS 
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* A 
12288 Meşterul së cunósce la lucru. 


GR. PofENARU, ing. c. Rassa, j. 
Ialomiţa. 


Meşterul sé cumósce după lucru. 


Fn. DAME, III, p. 41. 
Vedi Are, Lucru, 


Turc. 


Arată asemănarea. Daca mesterul este bun, bun va fi 
şi lucrul, şi vice-versa. 


Opus artificem. probat.) 
Prov. Lat. 


A l’œuvre on connaît l'artisan. 


Prov. Franc. 


Su trabaghu narat quie est su maestru.?) 
Prov. Sard. 


Das Werk lobt den Meister.?) 


Prov. Germ. 


The workman îs known by his work.*) 


Prov. Engl. 


E . 
Verkio lofar meistarann.5) 


Prov. Island. 


Ny bainga no vavalombel ny mpiasa.*) 


Prov. Malgaş. 


1) Lucru aratá mesterul, 

2) Lucrul spune cine este mesterul. 

3) Lucrul laudă meșterul. 

1) Meşterul e cunoscut prin lucrarea lui. 
5) Lucrul laudă pe meșter. 
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APES ET FUCI VESPA JUDICE. 


Apes in alta quercu fecevant favos: 

Hos fuci inertes esse dicebant suos. 

Lis ad forum deducta est, vespa judice: 

Que genus utrumque nosset cum pulcherrime, 
Legem duabus hanc proposuit partibus. 

Non inconveniens corpus, et par est color, 

In dubium plane res ut merito venerit: 

Sed ne religio peccet imprudens mea, 

Alveos accipite, et ceris opus infundite, 

Ut ex sapore mellis, et forma favi, 

De queis nunc agitur, auctor horum appareat. 
Fuci recusant, Apibus conditio placet. 

Tunc illa talem sustulit sententiam : 

Apertum est, quis non possit, aut quis fecerit, 
Quapropter Apibus fructum restituto suum. 
Hane prateriissem fabulam silentio, 

Si pactam fuci non recusassent fidem. 


PHEDRU. 


x= 
12289 Dupà unelte se cunósce mesteru. 


V. FonEscU, c. Folticent, j. Sw 
clava. 


Acelas inteles ca la No. 12288. 


# A 
12290 Mesteru(1) stricà 
Şi drege de frică. 


BARONZI, p. 57. — HINTESCU, p. 
104. — GR. JieEscu, Opinc. p. 61. 
— Sem. C. Buc. Cl. VIII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


* A 
Mester de strică 
Si drege de frică. 
G. P. SALvIÓ, énv. c. Gaudi, 
J. Covurlutu. 


* A 
Mesteru strică 
Drege de frică. I 
I. BANESCU, prof. j. Roman. — 
FETU, elev, Sc. Norm. Bârlad, c. 
Onesci, j. Bacäü. 
Vedi Maister. 


"MEC REL 
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3: 
12291 Mesteru-stricà. 
L. SAÏNEANU, Dict., p. 509. 


Mester-strict. 
FR. DAME, III, p. 41. 


Acelas înţeles ca la No. 12290. 


MESTESUG 


# A 
12292 Omul cu mestesug nu piere. 


C. TEODORESCU, Înv. e. Pum 
gescă, j. Vasluiu. 


# A 
Nici un om cu meslesug nu piere. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j- 
Putna. 
Vedi Meserie. 


Omul care a învăţat un mestesug nu mére de fóme 
nică odată, 
+A | 
12293 Un mestesug îi cát o moşie. 


H. D. ENEscU, înv. c. Zamos- 


tea. j. Dorohoi. 
Vedi Meserie. 


Acelaş înțeles ca la No. 12270. 


Qui a métier a rente. 


Prov. Franc. 


Jedes Handwerk hat einen goldenen Boden. 7 
Prov. Germ. 


* 
12294 Omul cu mestesug 
Tráiesce din belsug. 


I. Bănescu, prof. j. Roman. 


1) Fie-care meserie are un pámint de anr 
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Acelas înţeles ca la No. 12293. 


* A 
12295 Mestesugul la om e (este) brățară de aur. 


A. FANN, Edit. 1889, p.28; IT, 
p. 3. — HiNTEscU, p. 104. — Sem. 
C. Buc. Cl. VIII, prin P. GÀR- 
BOVICEANU, prof. — H. D. ENESCU, 
înv. c. Zamostea, j. Dorohoi. — 
Ew. Popgscu, înv. c. Cüocánegti- 
Mărginenă, j. Ialomiţa. — Gu. Mr- 
HALACHE, Înv. €. Sendresci, 3. Tu- 
tova. 

cA 


Meşteşugul e brățară de aur. 
GR. POiBNARU, ing. c. Rassa, j. 
Ialomiţa. 
* A 
Meşteşugul e brätea de aur. 


, C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


# A 
Cine are mestesug are brățară de aur la 
mână. 
Ga. PotzNARU, ing. j. Buzéü. 
Mestesug, brățară de aur. 


Fn. DAME, III, p. 41. 
Vedi Meserie, 


Acelaş înţeles ca la No. 12276. 


Un métier est un fond assuré. 
Prov. Franc. 

Ona bona profession 

L'à ona grassa possession.) 


Prov. Lomb. 


Handwerk hat einen goldenen Boden.?) 


Prov. Germ. 


TX ux Jenny 


PTATEM. SERRE XA aeui. AN 
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Een handwerk is een graafschap.!) 
Prov. Oland. 


Konst år mehr ån àgor.?) 


Prov. Svedez. 


EES i 
12296 Meşteşugul e bratare de aur, şi gâtul 
pünie qe argint. | 
E. I. Parriciu & G. P. SALviv, 


înv. e. Smultă, 3. Covurlutu. 
Vedi Meserie, 


Acestă variantă arată că mestesugul, la omul betiv, nu 
face nică o para. 


12297 Nici un mestesug nu e réü, ci ómenil 
sunt rë. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 28; 
IL p. 8. — HINŢESCU, p. 104. 
Vedi Meserie. 


Acelag înţeles ca la No. 12278. 
12298 Mestesugul vreme cere 
Nu sé "nvafá din vedere. 


A. PANN, II, p. 14. — HINTESCU, 
p. 104. 


Ori-ce învăţătură se dobándesce cu muncă şi stáruintà 


multá. 


12299 Càte sate a umblat, atátea mestesuguri 
a invétat. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 29. 


Pentru omul care mult a umblat şi multe a învăţat. - 


MESURĂ 


12300 Cu ce măsură veţi mésurà, mésura-se-va 
voë. 
Mar£i-BASARAB, Prav. p. 142. 


1) O meserie e o baronie {un comitat). 
2) Arta e mai bună de cât mosia 
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Cu ce mesură mesuri, mésura-[i-se-va. 
MIRON Costin, I. p. 254. 


Cu ce mesură ad mesurat, şi lor li s'a më- 


surat. 
N. Muste, Letop. Mold, ILI, 
p. 56. 
* A 
Cu ce mesură vei măsură, cu aceea H se va 
mésurà. 


Iomgp. Gonzscu, Mss. IT, p. 81. 
— P. [sprresou, Rev. Ist. II, p. 
158. —C. TEODORESCU, înv. c. Li- 
pova, j. Vasluiu. 


Cu ce mesură velă mèsurà, cu aceea vi se 
va mésurà. 
LAURIAN & Maxim, ll, p. 280. 


# A 
Cu ce mèsurt mésuri, cu aceea H se va më- 
surû. 
HiwqEscU, p. 104. — H. D. E- 
NESCU, înv. c. Zamostea,j. Dorohot. 
# A 


Cu ce mesură vei mésurà, (à se va mesură. 


E. I. Parniciu, înv. c. Smulfi, 
j. Covurluiu. 


Cu mesura ce tntrebuintezi, cu aceea ti se 


va mésurd. 
I. G. VALENTINEANU, p. 15. 


l'ües-care primesce cu mesura cu care a më- 


surat. 
C. DIN Gorzsci, Pil, p. 17. 


Adică după ale tale fapte SH vei luà si résplätirea 
(Gozesvu). Cum vei face aga vei trage. 


Abt TÖ uétcpe xal Xótov.!) 
Prov. Elin. 


Eadem mensura.?) 
Prov. Lat. 


1) Cu aceeași măsură si chiar mai bine. 
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Rendre chou pour chou. 


Prov. Franc. 


Render colpo per colpo.!) 

Prov. Ital. 
Cuerda ú cuerda.?) 

Prov. Span. 


Gleiches mit Gleichem.*) 


Prov. Germ. 


Measure for measure.*) 
Prov. Engl. 


Betala lika med lika.9) 
Prov. Sved. 


Cu ce măsură veţi măsură, se va măsură, şi voué. 
Marei, 7. 2 ; MARO., 4. 24; Luc., 
6. 38. 
+ A 
12301 I sa cam umplut mésura. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 


S'a săturat, şi-a egit din răbdare. 


La mesure est comble. 


Prov. Franc. 


# A 
12302 Ajunge curul la mësurà. 


JULIU GROFSOREANU, c. Galga, 
comit. Árad, Ungaria. 
Vedi Cap. II, c. Mr. ; 


Va fi silit si el odatá sá se róge de ajutor. 


1) A înapoia lovitură pentru lovitură. 
2) Fringhie pentru fringhie. 

8) Egal pentru egal. 

3) Mésurá pentru măsură, 

5) A plăti egal cu egal. 
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Pe când domnea băţul ca pedepsă, vinovatul sé intin- 
dea pe lavitä si së măsură bêtele aduse prin judecătorie. 


A MESURĂ 


Vedi Mésurà. 


12303 Cu aceia ce mésori, ti se va mésurà. 
Ziror ROMÂNUL, 1882, p. 287. 


Li se mésórá precum aŭ mesurat. 
ZiLOT ROMÂNUL, p. 861. 
* À 
Cum mesuri asa H se va mesură. 


V. SALA, dase. c. Brósce, comit. 
Bihor, Ungaria. 


# A 
Cum mesori (à se va mesură. 


FR. DAME, III, p. 31. — GR. 
ALEX ANDRESCU, magistr. j. Putna. 


# A 

Cum vrei să mésuri altuea, aşa ti se mé- 
sorá. 

V. A. Fonescu, c. Folticent, j. 


Suciava. 
Vedi Măsură. 


Acelaş înţeles ca la No. 12300. 


# A 
12304 ^ Mésórá de multe ori si croesce odată. 


A. PANN, IIl, p. 18. — DOBRE 
MARINESCU, înv. e. Pírvu-Rogu, 7. 
Argeş. — GR. ALEXANDRESCU, MA- 
gistr, j. Putna. — D-ra Ec. Srs- 
MAN, înv. c. Adam, 3. Tutova. 


Mesură de multe ori şi croiesce odată. 
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* A 
Mesoră de multe ori si tae odată. 
P. IsPIREscU, Leg., I, 1872, p. 
171.— Nic. MATEESCU, Q. c. Mo- 
vila, j. Putna. — Scól. N. Inv. 
Cl. VIT, prin P. GARBOVICEANU, 
prof. 
*# A 
Mésóră de douë ori si tae odată. 
EI PATRICIU, înv. e. Smulfi, 
J. Covurluiu. 
ZZ A 
Mesură, de douë ori şi tae odată. 


Semin. Cent. Buc. Cl. VITI, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 
# A 
Mesură de două ori, ca să tai odată. 
K. A. ZAMFIRESCU- DIACON, înv. 
. €. Stiubienit, j. Dorohot. 
` 
# A 
Mai bine să mesori de douë ori şi să tai 
odată. 
G. P. Sazvid, fne. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 
XA | 
Mésórdá de dece ori şi tae odată. 
Gu. MIHALACHE, înv. c. Sen- 
drescă, j. Tutova. 


Vedi a se Gändi, Ne- 
rod, 


Orrce trébă să o faci cu chibzuïalä. Arată că graba 
nu e bună, căcă cine se pripesce la vre-o trâbă, neapărat 
va greşi. 

Mésórá de dece ori dar nu t&ià de cát odată. 
Prov. Rus. 


12305 Iu s-ti duci, loclu i misurat.?) 


G. Zuca, stud. c. Georgia, Al- 
bania. 


TA ET EE Be oc. ut: EE, v E 
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Nicäerï nu se câştigă uşor, dar mai ales cu șederea. 
Lupta pentru existenţă. 


E: 
12306 A mésurà pre cine-va. 


T. SPERANŢA, l, p. 209. 
Vedi a (roi. 


Adică al bate. 


«Si 'mcepu d'odată, cu nepus în masă, să} mésóre iu voe.» T. SPE- 
RANTIA. 


, 


# A 
12307 A'i mésurà doué-deci şi cinci. 


. GAVR. Oxison, prof. c. Pulesct, 
Jj. Tutova. 


La bătut bine. 


MEZAT 


# A 
12308 Cine vre sà vindà marfa cu pret sà o 
scoţă la mezat. 


G. T. TomEsou., înv. c. Broscari, 
J. Mehedinţi. 


La mezat să ieaü ómenii la întrecere şi nu mai tin 
socotélá de calitatea lucrului. De aci rezultă că cine 
cumpără la mezat plătesce lucrul mai mult de cât face. 


MIE 


12309 Mai lesne së câştigă mia dë cât suta. 
Iorp. Gorsscu, Mss. ll, p. 48. 
Adică cu mult, mult câştigăm, şi cu putin, putin (Go- 
LESCU). 


12310 Unde s'a dus mia, ducä-sé şi suta. 


JoRp. GoLescu, Mss. II, p. 14 
& 102. 
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* A 
Unde so dus mia, ducă-se şi suta. 


AvR. CoROEA, paroh, c. Costelu, 
Banat. 
£ : = 
lu s'duse milia, s'ducă ş-suta.!) 
D. A. Milescu, stud. c. Gopest, 
Macedonia. 
*# A 
Unde a mers mia, mergă şi suta. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 134; 
II, p. 87. — Hiwqgscu, p. 104. — 
P. ISPIRESCU, Leg. I, 1872, p 
168. — V. ALEXANDRI & LASCAR 
Roserrr, Mss. — E. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulţi, 3. Covurlutw. — 
D-na Z. Juvara, c. Fedesc j. 
Tutova. — V. SALA, dase. c. Min- 
chiris, comit. Bihor, Ungaria. 

* A 


Unde o mers mia, mergă şi suta. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 828. 
# A 
Unde s'a dus mia, merge şi suta. 


V. A. ForEesou, c. Folticent, 2. 
Suciava — GR. POENARU, ing; j. 
Putna. 


1? Adică unde sa făcut o mare cheltuiélà, facă-să şi 
cea mai mică (GOLESCU p. 14). 

29 Adică la cele dé trebuinti să nu ne scumpim a 
cheltui mai mult (Gozescu p. 102). 


12311 Miile şi sutele 
Mărită (pe) slutele. 


A, PANN, IL p. 198. — HIN- 
TESCU, p. 105. 


# A 
Mile 
Mărită momâiele; 
Da sutele 


Slutele 


G. MADAN, c. Trusent, ţin. Chi- 
séneit, Basarabia. 


1) Unde să duse mia, să se ducă și suta, 
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* A 
Male 
Mărită momäile ; 
Si sutele 
Märită slutele. 


G. BAÂNULESCU, înv. c. Pietro- 
sila, 3. Dâmboviţa. 


# A 
Decile 
AMáritá secile ; 
Sutele 
Máritá slutele ; 
Miile 
Mărită urgiile. 
S. Fr. MARIAN, Nunta, p. 143. 
Vedi Sută. 


Cu zestre mare, lesne se mărită şi cea slutá. 


Amour fait moult, 
Argent fait tout. 


Prov. Franc. 


Amor faz muito, 
O dinheiro tudo.!) 


Prov. Portug. 


Liebe kann Viel, Geld kann Alles.?) 


Prov. Germ. 


Love does much, but money does more.) 
Frov. Engl. 


Kjærlighed gjør Meget, men Penge Mere.*) 


Prov. Danez. 


D Amorul face mult, dar banul face tot. 
2) Amorul póte mult, banul póte tot. 
3) Amorul póte mult, dar banul póte mai mult. 
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EI 
12312 Cu sutele si cu miile. 


DIM. TicHINDEAL, Fab. p. 348. 


Adică forte mult. 


«Pentru care şi Dumnedeü vé blagoslovesce, şi va da cu miile şi cu 
sutele, în locul celor co ne daţi voi nouă.» — TiCHINDEAL. 
* Y H E) A. . 
12313 A'i dà o mie înainte. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
Vedi Dece. 


Acelas înțeles ca la No. 11828. 


MISTRIE 


12314 Are să'mi iee mistria. 


LAURIAN & Maxm, H, p. 279. 
— Fn. DAME, IT, p. 55. 


Are săi ied, mistria. 
P. IspIREscU, Rev. Ist, I, p. 


283. 
Vedi Meserie. 


Nu mi póte face niei un răă. 


12315 Scie mocanul ce e sofranul? Când él 
vede pé tavă, gándesce că e otravă. 


Jon, Gorzscu, Mss. IT, p. 100. 
# A 
Ce scie mocanul ce e sofranul! 


G. I. MUNTEANU, p. 150. — Hm. 
TESCU, p. 109. — GR. ALEXANDRE- 
scu, magistr., 3. Putna. 
# A 
Mocanu nu scie ce e sofranu. 


G. I. Tomescu, înv. c, Broscari, 
3. Mehedinţi. — Fr. DAME, III, p. 
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FA 
Mocanul nu scie de cei (e) bun sofranul. 


V. SALA, înv. c. Vaşcoii- Bărescă, 
comit. Bihor, Ungaria. — LULiU 
GROFSOREANU, Înv. c. Galga, co- 
mit. Arad, Ungaria. — D. Popo- 
victu, înv. c. Cuvin, comit. Arad, 
Ungaria. 

# A 
Nu scie mocanul de cei bun safranul. 


V. SALA, dasc. com. Beluş, co 
mit. Bihor, Ungaria. 


Scie mocanu 

Ce e sofranu ? 

Când îl vede pe tarabă 
Socotesce căi otravă. 


BARONZI, p. 51. — HINTESCU, p. 
109. 


ža I 
Scie téranul (taranul) ce e şofranul! 


REINSBERG-DURINGSFELD, lI, p. 
332. — E. I. PATRICIU, inv. c. 
Smulft, 3. Covurlutu. 
EA 
Téranu nu scie cei soframa, 


Dar nică tirgovetu ce'i päduretu. 
. GAVR. ONISOR, prof. c. Simila, 
3. Tutova. 
# A 
Téranul nu scie cei sofranul; îl vede pe 


EE 


tarabă şi dice căi otravă. 


G. P. Sarviv, înv. c. Smulfi, 
3. Covurlut. ; 
Vedi Cřotan, Moco- 
fan, Tèran, igan. 


Sé dice pentru cei proşti, ce nu sciù pretui cele dé 
cinste (GOLESCU). 
Variantele 7, 8 si 9 se vor trece la No. 10890. 


Vilain ne set qwesperons valent. 
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Was versteht ein Bauer vom Safran?!) 


Prov. Germ. 


Wat weet een boer van sporen.?) 
Prov. Oland. 


# A 
12316 Mocan. 
L. ŞĂINEANU, Dict p. 522. — 
Tom GROFSOREANU, înv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. — GR. A- 
LEXANDRESCU, magistr. j. Putna. 


Om ne-cioplit, mojie; prost. 


«Audi mocan !» 


SNOVĂ 


Un econom de vite mergeă spre tirla sa de oi. Pe drum vede un 
lup care jertfeà o óíe. Ajuns la tîrlă intrébš pe scutar?) daca, în a- 
devér, lupul furase óYea din tirla lor. 

— Mer Ióne, da, venit'a lupul la oi? 

— Da crede cá nu popa! 

— Da luat'a vre-o 6ie? 

— Da crede cá n'a venit s'aducá! 

— Din care, mé? din albă san din negre? 

— Da crede cá n'a stat s'alégá ! 

— Pe unde aü apucat mé? pe dél saü pe vale? 

— Da crede c& nu la bisericá ! 

— Da de ce nu “i ai dat gură mé? 

— Da crede că aveà el destulă! 


MOCOFAN 


12317 Scie mocofanu 
Ce e şofranu. 
Ga. Jrpescu, Opine. p. 111.— 
Fn. DAME, IV, p. 81. 
Vedi Coban, Mocan, 
Jèran, Tigan. 


Acelas înțeles ca la No. 12316. 


1) Ce scie téranul de safran. 

2) Ce scie un țăran de pinteni. 

3) Se numesce seu/ar, ciobanul care e însărcinat să pórte de grijă la 
tótá tirla ; el e scutit de a duce oile la pășune, ci trebue numai să povă 


g t S ET e LE I UE MEDI Gu. en 
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MORAR 


Vedi Bulgar. 


* 
12318 Când are apă morarlu bé ghin; cándu 
nu are apă, bé apă.!) 


V. DIAMANDY, prof. c. Mefova. 
Macedonia. 


Căci apa pune în mișcare roţile morii si 1 aduce câştig. 


* . 
12319 Cripà murarlu di sete! 2) 


I. CoYAN, prof. c. Samarina, 
Epir. 


10 A sărăcit cu totul; a pátit'o rëü de tot. 
2) Când unul nu scie să se foloséscá de ce are şi cu 
înbelşugare. 
HA 
12320 Grija morariului, de vamă! 


Avr. CORCEA, paroh, c. Costeit, 
Banat. 


Cel ce se află intro stare favorabilă, scie să se folo- 
séscä de împrejurări. 


RA 
12321 A ave cap de morar. 
T. BALASEL, preot, c. Ștefănesci, 


J. Vâlcea. 
Vedi Bulgar. 


Adică a fi prost. 


* A 
12322 Copilu cu móse multe móre cu buricul 
ne-tăiat. 
Iogp. Gonzscu, Mss. II, p. 26. 
— Se. Norm. Inv. Cl. VII, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 


1) Când are apă morarul bé vin; când nu are apă. bé ana. 
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# A 
Copilul cu mójse multe rémáne cu buricul 
ne-taiaé. 
LAURIAN & MAXIM, I, p. 278. 
— losre HALLER I, p. 380.— 
REINSBERG- DURINGSFELD, II, p. 
309. — G. Dem. TEODORESCU, Cer- 
cet. p. 90. — FR. DAME, 1[1, p. 59. 
— D-na E. B. MAWR, p. 76. — I. 
G. VALENTINEANU, p. 36.— ILIE 
HoclorA, stud. c. Seligte, comit. 
Sibit, Transilvania. 


* A 
Copilul cu móse multe rémáne cu buricul 
ne-tăet (ne-tăiel). 


C. TEODORESCU, înv. c. Pungesct, 
j. Vaslutu. 


# 
Cu multe móse, rémäne copilul cu buricul 
ne-tăet. 
V. A. FoRescu, e. Folticent, j. 
Suclava. 
* A 


Copilul cu multe móse rémáne ne-buricat. 


G. PoBoRAN, inst. j. Olt. 
*# A 
Copilul cu môse multe rémáne ne-mosit. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. Lucent, 
3. Dâmboviţa. 
* ¿. 
Unde sunt móge multe, rémáne copilul cu 
buricul ne-tátat. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 174; 
Archir, p. 18. — P. ISPIRESCU, Leg. 
I, 1872, p. 179. — V. SALA, dasc. 
c. Sébisu, comit. Bihor, Ungaria. 


— G. BĂNULESCU, înv, c. Pietroșița, 
j. Dimbovita. 


* A 
Unde's multe mógé remâne copilu cu buricu 
ne-tăiat. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 


Pat 


i 
í 
f 
! 
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i 
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# A 
Unde's móse multe rémáne copilu cu buricu 


ne-lăiel. 
GAVR. ONIşoR, prof. c. Dobro- 
vět j. Vaslutu. 


Unde sunt moşe mai multe, 
Remâne bietul bazat 
Cu buricul ne-tüiat. 


A. PANN, Í, p. 75. — HiNTESCU, 


p. 111. 
* A 
Unde's móse multe, rémáne buricul (copilului) 
ne-tăiai. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. Covurlutu. 
# A 
Unde sunt multe môse remâne copilul ne- 
mogit. 
Scol. Norm. Inv. Cl. VI, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 
* A 
Unde's multe môse, remâne pruncul ne-bo- 
tezal. 


IULIU GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
sa, comit. Arad, Ungaria, 
Intre multe moşe pere pruncul. 


KAROLY Ács, p. 79. 


Iu 's mâmii multe, scot figiorlu orbu.!) 


Dr WEIGAND, Zweit. Jahr., p. 
169. 


ES 
Multile mâmii scot ficiorlu sícat.") 


G Zuca, stud. c. Cavata, Al- 
banía. 


1) Unde sunt móse multe, scot copilul orb. 
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P3 " 
Multe mâmiă scot națlii orghi. 1) 


ILIE Gren, praf. c. Abela, Epir. 


1° Adică unde e trebuintä dé mai puţini Ament, cei 
multi mai mult ne vatémá, şi că unde poruncese multi 
nică o ispravă lese (Govescu). 

2? Când la facerea unui lucru san adunat mai multi, 
şi nu se face deplin uitându-se câte ce-va. 

3% De multe ori, lăsându-se unul în nădejdea altuia, 
rămâne treba ne-făcută. 

Ubi multa capita, ibi nullum consilium.?) 
Prov. Lat 


Trop de cuisiniers gâlent la sauce. 


Prov. Franc. 


I troppi cuochi guastano la cucina.?) 
Prov. Ital. 


Vide Hirten, übel gehiitet *) 


Prov. Germ. 


Too many cooks spoil the broth.*) 
Prov. Engl. 


Mange Hyrder vogte ilde.9) 


Prov. Danez. 


Gjde je vnogo babi, djete je kilavo.?) 


Prov. Carniol. 


Tan ey wnuore GaGune, ry xmxaBo 6yxe "ere, Pl 
Prov. Strb. 


1) Multe móse scot pruncii orbi. 

2) Unde sunt multe capete, acolo nici o resolutie, 
3) Bucătarii pré multi strică bucatele (bucătăria). 
*) Mulţi ciobani, réü păzit, 

5) Pré mulți bucătari strică fiertura. 

$) Mulţi ciobani păzesc rëü. 

7) Unde 's mâșe multe, copiii se bosorogesc. 

8) Unde sunt móse multe, copiii rămân netăiars 
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Mezy mnohymi babami ztrati se dite. 


Prov. Cech. 


Sok bába között elvesz a gyermek. 

Prov. Magyar. 

12323 Printre mumă, printre moşe 
Pruncul a rěmas fără bóşe. 


A. PANN, IT, p. 75. — HINȚESCU, 
p. 155. 


Când vrei să faci un lucru, si toti te dăscălese, acel 
lucru rămâne ne-început saü ne-isprăvit. Vedi No. 12822. 


12324 Isi gásesce môse (mósá) sál moşască 
(moşescă). 

A. PANN, Í, p. 168 — HiNTESCU, 

p. 111. — Fg. Damă, Ili, p. 59. 


Vedi Puric. 


Ae găsi stăpânul. Vedi No. 2189. 


* 
12325 Mósa "n pod! 
Sé dice copiilor, când se innécá cu vre-o béuturá, aré- 


tându-le podul casei. 


A MOSI 
Vedi Aégd. 
12326 Lasá' sál mosesc eu. 
A. PANN, III, p. 25. — HINTESCU, 


p. 111. 
Vedi Was. 


Dal înfrînez, sál înving, săl bat. 


MOSIE 


Vedi Zeză, Meserie. 


12327 Cu o făşie 
Tot n'aveam moşie. 


A. PANN. If. p. 70. — HrNmmarur. 
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Când pierdem putinul ce lam avut, arétánd că nu ne 
pasă de atâta pagubă. 


12328 A vinde moşia şi a cumpérà sanie. 


G. I. MUNTEANU, p. 192. 


Vinde moşia (moşie) şi cumperă sanie. 


A. PANN, II, p. 69. — HINŢESCU, 
p. 111. : 


La un schimb ne-socotit, la o negustorie prâstă. 


POVESTEA VORBEÏ 


Unul având o moșie, 

Tot, tot numai o fâşie, 

Se apucă şi o vinde, 
Prinde pe dinsa ce prinde, 
Si îşi cumpără îndată 

O sanie minunată. 

Copilul sën cum o vede 
Vesel la ea se repede, 

Se urcă, intră intr'insa 

Si se bucură de dinsa, 
Dicénd, cu vorbă zimbosă : 
«Of, ce sanie frumâsă! 
«Tată, dar vom puté. órë, 
«Sá umblăm cu ea la vară?» 
E] tăcând, nimic nu dise, 
Cá l'acésta nu gândise. 


* 
12329 Pentru "n petic de mosie 
Sé stricá un sac de hártie. 


AL. MARTINIAN, c. Bucuresci, 
j. Iifov. 


+ A 
Un petec de moşie şi un sac de hârtie. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. — E. T. PATRICIU, înv. c. 
Smulfi, j. Covurlutu. 


Vedi Palmac, Reg, 
Rézesie. 


a... U LT AE R Z Ch K. + AT A CNA CN 
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e 
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Acea casă, hogätie, 
Acareturi, rézäsie : 

Patru stânjeni de moşie 
Si vr'o opt sacă de hârlie. 


T. SPERANȚĂ, I, p. 183. 


«Când eram la Bucuresci un om de duh îmi spuneà o anecdotă de 
la 1826 a Domnului Grigore Ghica. 

Intr'o di, pintre alte hârtii, Logofătul al doile îi infätosä o anafora 
a Divanului pe vr'o trei-patru cole hártie. 

După ce ii ceti vr'o două părţi din ea: 

— Ce e aceea? întrebă Vodă. 

— O anafora a Divanului în pricina unor bani ce pretinde Stoica. 
de la Mihali. 

— Cine 's aceia? 

— Doi negutitori de aice din oraș. 

— Şi ce dice Divanul? f 

— Dice că, de şi Stoica are dovadă că are să Yea o sumă de bani 

„de la Mihali, dar Mihali întîmpină că acei bani erai... fiind-că... 
pentru că... Să văd ce dice. 

— Cetesce d'intáiu, dise Ghica. 

Logofétul al doile începă a ceti anaforaoa. Domnul ascultă. 

— Acum erà pe la a sasea fatá. 

— Am uitat, câte ai spus până aice, logofete, dise Vodă. Incepe 
d'intátu. 

Bietul funcţionar vérsánd sudoră, reincepu cetirea care acum merse 
până la închierea ce se sfirșia cu obicínuita formulă: «Ear desávir- 
sita hotárire rămâne la înţelepciunea M. Tale.» 

— Si ce hotárire să dee înțelepciunea mea, dise Ghica, când din 
tote disele lor, n'am înţeles nimic? La început are dreptate Stoica, 
la mijloc Mihali, si la códá şi Stoica si Mihali. Aferim! buni judecă- 
tori am! Si de câtă vreme se länfuesce pricina asta? 

— De patru ani. 

— Patru ani! Si pentru ce n'a trimis'o în cercetarea starostilor de 
isnafuri, dupre cum e obiceiul între breslasi ? 

— Nu sciù. : 

— Buiurdisesce-o cátré starostii breslelor ca so cerceteze, s'o pue 
la cale, și să "mă facă de-adreptul mie anafora. 

Funcţionarul făcă ce i se porunci. 

Piste două dile, Logofătul al doile îi înmână o anafora pe o jumá- 
tate colä de härtie, în care eraü urmëtorele : 

«Mária Ta! 

«Am cercetat si am hotărît: Stoica sà plátéscá cinci sute lei lul 

«Mihali; pentru care am si béut adalmas la cárcima lui Badaca.!) 
Plecate slugi M. Tale 


iUrmaü iscaliturile). 


Masalla! strigă Ghica Vodă, smucind hártia din mâna Logofétului 
si sárutánd'o: O! de s'ar sfirsi aşa tote judecátile in domnia mea! 
Ascultă Logofete! Scrie îndată aice pe hârtia asta cá intürim acestă 
hotárire, si poruncim să nu se stremute în veci. 

După ce-a seris Logofătul, Domnul iscáli, si Muhurdarul puse pe- 
cetea. 
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Actul acesta sé păstreză si astă-di în arhivele Ţării Românesci »— 
C. NzeRUzzr I, p. 304 


EA f 
12329 b Via şi moşia 
Mărită urgia. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Crusesct, 
j. Vasluiu. 
* A 
Mosia 
Mărită urgia. 
G. P. SALVIÚ, înv. c. Smulft, j. 


Covurlutu. 
Vedi o Mie. 


Fata préstä şi urită, dar bogată, tot se mărită. 


* A 
12329c Mobsiile 
Màrità urgiele 
Si oile 
Insórà nevoile. 


. Locot. C. CRISTESCU, €. Rucăr, 
3. Dimbovifa. 


Fetele próste şi urite, dar bogate, tot se mărită dar 
şi bărbatul cu avere, pote să iea o fată cât de săracă, 
daca í place lut. 


A MOSTENI 
Vedi Pămînt. 
# A 
12330 Nu pune mânele sub fălci; 
Sciü cà n'ai sà mostenesci. 
GAVR. ONIşoR, prof. e. Dobro- 


vé, j. Vaslutu; Junimea (ziar), 
No. 16. 


Pentru cel sărac şi leneş. 


12331 Cine mostenesce 
Plátesce. 
I. G. VALENTINEANU, p. 48. 


Adică cine trage folósele 
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MUCHIE 


Vedt Porc. 


12332 Par'că îi lovit cu muchia în cap. 
P. IspIREscu, Leg, p. 212. 


De parcă "f lovise cine-va cu muchia în Cap. 
y 
P. IsPrRESCU, Leg. p. 248. 


Ca şi când lar fi lovit cu muchia securei 


în cap. 
P. IsPIRESCU, Leg. p. 842. 


À adormi dus. 


12333 O bate cu muchia 
So scóte cu unghia. 


P. Isprrescu, Leg. T, 1872, p. 
179. — HriNTESCU, p. 12. 


Pentru o trébá próstă. 


MULÉTE 


12334 Mulétele putescu focu.!) 


FR. MIkLosIcH, Rum. Unter., 
p. 13. 
Vedi Cleste, 


Se diee celor carii cu primejdia lor vor să scape eí 


de primejdie, spre al lor folos. 


MUNCITOR 


Vedi Fóme. 


MUNO 
Vedi Ut. 


"AS "s dedos d Cx os Lys Des 
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me: š 
12335 Muno nu-asesce, diplo asésce s'artisésce.!) 
L. CoYAN, prof. c. Büésà, Epir. 

$ 
Munó ná-agiundze, dipló agiundee ş'armâne.?) 


I. CoYAN, prof. c. Ianina, Epir. 


Sé dice intr'un mod ironic. Pentru unul nu ajunge si 
pentru doi e pré mult. 

De pildă când doi fraţi, carii trăïeaŭ împreună, se des- 
part, pentru a ţine fie-care o casă separată. Nu le ajungea 
cât aveai, când trăieaă împreună; cum o să le ajungă 
şi o să le prisoséscä ţinând două case. 


MUSTEA 


Vedi Adam. 


MUSTERÏU 


Vedt Marfa. 


12336 Curg muşteriii, bolta geme, Ë 
Unii tárdiü salut de vreme. I 
À. PANN, IT, p. 78. — HINTE- i 

scu, p. 116. 


Când, unui negustor, îi merge "ën. | 


NĂCOVALĂ 1 


NÁCOVALMÁ 


Vedi Ciocan. 


NÁLBITOR 


12337 Nu pote fi nălbitorul, tovarág cu vápsi- 
torul.:) 
A. PANN, II, p. 157. — HINTE- 
Se scu, p. 78. 
1) Unu (simplu) nu ajunge, în două (dublu) ajunge și prisosesce. 
2) Unu nu ajunge, dublu ajunge și rămâne, 
3) A, Pann scrie pretutindeni. fovaros. 
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La o toväräsie ne-potrivitá, peste fire, între 6meni care 
ne-apérat sunt rivali. 


Onques foulon ne caressa charbonnier. 
Trés. Sent. XVIe Siècle. 


NE-AVERE 

Vedí Lene. 
NE-AVUT 

Vedi Cap. XVH, c. Ne- 


avut. 


NE-CIOPLIT 


$ 
12338 Ne-cioplit. 
Vedi Bardă, Topor. 


1? Om neinvétat, grosolan, fără crescere. 
20 Pe sleaü, fără ocol: când e vorbă de cuvinte. 


«ME Yértá că cuvinte cam ne-ctoplite slobod.» 


Dim. CANTEMIR, Ist. lerogl. 


NEDREPT > 


Vedi Drept. 


NEDREPTATE 


Vedi Pravilă. 


12339 Nedreptätile scrie-le pe nisip, iar bine 
facerile pe marmoră. 


Inem, Calend. Román, 1892. 


Dš uitărei răul ce ti se face, şi tine minte, "cât vei 


E. weg 
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12340 E mai bine a suferi ne-dreptate, ca a 
face strimbátate. 


G. L. MUNTEANU, p. 18 & 69. 
Mai bine să fii jertfä de cât călăi. 
12341 Nedreptatea réstórná scaunele poterni- 
cilor. 


Dim. TicHINDEAL, Fab. p. 49. 
Vedi Domn. 


Acelaş înțeles ca la No. 9970. 


12342 Nedreptatea, nascerea iadului. 
Dim. TicHINDEAL, Fab. p. 33. 


Adică isvorul tutulor relelor. 


NEGOT 


12343 Negotul nu va păduchi 
Ci tot d'ăi bătuți pe muchi. 
A. Pas, IL, p. 74. — HINTE- | 
scu, p. 120. d 
| 
i 


Negotul se invirtesce cu bani mulți. 


12344 Negotul de vei sá'ti fie sigur 
Sá'l întorci fără tovarăș, singur. 
A. PANN, Mog; Alb, I, p. 5. 
* 
Nego(ul de vei săti fie sigur, 
Intórce'l tu singur. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr.). 


Putna. 
Vedi Zovëräsie. N 


Acelaş înţeles ca la No. 9608. ' E : 


A 
12345 Negotind se face vindarea. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr J. 
Putna. — C. TEODORESCU, Înv. c. 
Dánoelo + Vaelarar 


x 
A NEGOŢI ` H 
| 
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1? O vindare, o trébš óre-care nu se face cu una cu 


două. 
2? Din discuţie ese lumina. 


NEGRU 
Vedi Cap. X, c. Aib, Lapte, 
Ochiu. 


# A 
12346 Negru pe alb. 
E. f. PATRICIU, înv. c. Smul[i, 
J. Covurluiu. 


… Vedi S/ovd. 


10 Arată scrierea. 
20 Lucru cert, hotărît, bine definit. 


12347 A nu vorbi nici négrá nici albă. 
A. PANN, .Edit. 1889, p. 62; 
TIL, p. 76. 
Vedi AU. 


A nu dice nimic, fără multă vorbă. 


FEM 


Si négrà sait albă fără să'i vorbéscá 
Deteră să plecă, (alt să názuléscá. 


A. PANN, Ilf, p. 76. 


12348 A se face negru-verde. 
FR. DAME, III, p. 107. 


A se cătrăni de mânie. 


12349 AT fi negru înaintea ochilor. 
GR. JiPESCU, Opine., p. 10. 
Adică ne-plácut, urit. A se adáogà la No. 4298. 
«E mai priceput síténu la multe ca oräsanu dar nu se catä dé loc. 


Negustoru, boleru, dregétoru, adecăte-le alde ăi îmbrăcaţi in acre, in 
albastre, 4$ sunt negri înaintea ochilor.» — GR. JIPESCU, 


4 
12350 A fi negru. 
C. NEGRUZZI, I, p. 286. 
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«Védut'ai pe dracul? Dep eŭ as vre să '| cunosc de curiositate, ca 
să sciü dacă "i asa negru cum. 

«Taci, strigă cu glas nádusit si tremurând vecinul mei. Nu vorbi 
de aste când înserâză ! Nu sci în ce primejdie te pui.» — C. NEGRUZZI. 


NEGUSTOR 


Vedi Zog, Sărac, Têlhar. 


ES 
12351 Negustorul vinde cu cotul 
Şi hoțul (ii) fură cu totul. 
BARONZI, p. 59. — HINTESCU, p. 
121. 


Adicä cu un cuvint subtire, negustorul, e si dinsul un 
fel de hot. 

A nu se unită cá, în vechime, Mercur eră deul hotilor 
ca și al negustorilor. 


Il faut être marchand ou larron. 


Prov. Franc. 


12352 Negustori dé piei dé cloşcă. 
lorD. GoLesou, Mss. IT, p. 47. 
# A 
Negustor de piei de cloşcă. 
LAURIAN E Maxim, II, p. 398. 
— GR. JiPESCU, Opinc, p. 131. 


— GR. ALEXANDRESCU, magistr. 
3. Putna. 


+ 
Negustor mare de piei de closci. 


A. PANN, ll], p. 85. — mator 
P. BUDISTEANU, c. Bucuresct, j. 
Jo, 
Negustor (mare) de pei de cloşcă. 


BARONZI, p. 85. — HINTESCU, p. 
0. 


Adică nrnati e$ narntant eee Na- 


I 
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* A i 
12353 Negustor de piei (pei) de plosnitä. 


T. BANESCU, prof. j. Roman. — 
G. P. SALVIÚ, înv. c. SmuBi, j. 
Covurluin. 


Acelas înţeles ca la No. 12352. 


* A 
12354 Negustor greu ca fulgul pe apă. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 181; 
II, p. 85. — Hintescu, p. 120 — 
P. IsrrREsCU, Leg. p. 286. — B. 
P. HAsDÈU, Etym. Magnum, p. 
1266. 


Acelag înţeles ca la No. 12353 


«De la o vreme Încâce însă, vădură că dag indérét. Unde până aci 
era bilşugul în casa lor, acum ajunseră negustori gret ca fulgul pe 
apă, cum se dice.» — P. ISPIRESCU. 


Evreul in jocul pápusilor: 


Noi suntem trií tävaräst 
Grele ca fulg pi apă 
Avem trii 
Privalii ; 

Uná gólàá, 

Altá sécà, 

S'altă plină cu "ntunerica. 


G. Dem. TEODORESCU, Poes, Pop., 
p. 126. 


+ A 
12355 De câştigi, de păgubesci 
Tot negustor te numesci. 
Nro. MATEESCU, înv. c. Movilifa, 
7. Putna. — G. P. SALVIÉ, Dm. c. 
Smulft, j. Covurlwht. 
* A 
De câştig, de pügubesc 
Tot negustor me numesc. 
C. TEODORESCU, at. c. Cursesci, 


3. Vasluiu. 
Vedi Cástig. 


Se dice despre negustorii cei fórte săraci. Vedi No. 
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# A 
12356 Negustorul fricos nici nu câştigă, nici 
nu păgubesce. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 132; 
II, p 86.— Hintesou, p. 121. 
— Cart. Cit. Inv. Asoc., ll, p. 15. 
— Nic. MATEESCU, nv. c. Movi- 
io, j. Putna. — AL. MARTINIAN, 
J. Ilfov. 


# A 
Negustorul fricos nici mu căştigă mici nu 
perde. 


V. IPRM, elev. Sc Norm. Bérl. 
c. Corodesct, j. Tutova. 


Vedi Wegufător, 


Cine nu riscă nu câştigă. 


12357 Mercantu şi porcu se pesa dupa morte.!) 


FR. MIkLOSICH, Rum. Unter. 
I, p. 13. 


Căci până atunci nu së póte sci ce avere a adunat; 
fără a mai vorbi că negustorul póte uşor să pérdà dintro 
di intr'alta tot ce a câştigat intro viţă intrég& de muncă 
şi economie, 


* A 
12358 Fà-më, mamă, ghicitor 
Să më fac negustor. 


I. TZINTZU, ing. j. Buzéü. 


Vedi Wegurätor. 


De am sci cele din urmă lesne ne-am îmbogăţi. 


NEGUSTORIE 


12359 Cu un ulcior de bragá 
Negustorie intrégá. 


A. PANN, Il, p. 85. 


Te Khao ice ST pa dem AS SE eu ` 


n 
I 
t 


iar 
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Cu un urcior de bragá 
Negustorie întregă. 


HINŢESCU, p. 19. 
Vedi Negustor. 


Acelas înţeles ca la No. 12352. 


* A 
„12360 Negustorie de om calic. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Dobroveţ, 
3. Vasluău. 


Acelaş înţeles ca la No. 12359. 


12361 Negustoria, ori o vindi ori te vinde. 


D-ra EcAT. SISMAN, Dn o A- 
d dam, j. Tutova. 


Ori te îmbogăţesce, ori te sărăcesce, atât de nesigură este. 


# A 
12362 Negustoria lui Nastratin-Hogea, ce cum- 
përà câte douë ouë d'o para, şi vindeà 
câte nouë. 


Torp. Gorescu, Mss. II, p. 47. 
Vedi Vastratin-Hogea, 


Sé dice pentru cei ce vind mai ieftin de cât cum cum- 
pérà, adică în pagubă (GoLzscv). 


NEGUTATOR 


# A 
12363 Negutätorul fricos nu face câstig. 


V. Sana, dasc. c. Sedistel, eo- 
mit. Bihor, Ungaria, 
Vedi Negustor. 


Acelas înţeles ca la No. 12356. 


12364 Fà-më, mamă, vrăjitor, 
Sà mé fac negutätor. 
7 


> 
De 


Jonn GoLescu, Mss. H, p. 
Vedi .Vegustor. 


Ne arată cá, de am sci cele din urmă, lesne ne-am 


^ VINO 6S nent 
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NEGUTITOR 


* A 
12365 Nu poti fi si negutitor si vrâjitor. 


V. A. Forescu, e. Mălini, j. 
Suctava. 
Vedi Negustor. 


1% Acelas înţeles ca la No. 12364. 
29 Nu se pote apucă omul de multe de odată. Inteles 
putin obicinuit. 


NE-INVËTAT 


12366 Omul ne-invëtat ca un lemn ne-îndreptat. 


IORD. GOLESCU, Asem., p. 15. 


Arată cât pretuesce crescerea şi învățătura. 


«Acest Domn (Constantin Cantemir Vodă) aü tăiat si pe doi boieri 
marí: pe Miron Costin vel Logofăt şi pe Velicico Hatmanu. Spun de 
Velicïco că ar fi stat de multe ori improtiva vorôveï lui Cantemir Vodă, 
aü fost dicând că omul care nu scie carte este un dobitoc, adecă, unde 
nu scià carte Cantemir Vodă, si altele multe care nu se cädeà să rës- 
pundă, fiindu'f stăpân.» — N. Mosr, Letop. III, p. 25. 


Louis d'Outre-Mer, regele Franciei, fiind la Tours, intră în biserica 
St. Martin. Recunoscónd pe Foulques fI, comite de Anjou, sub o rasă 
călugărâscă, începi să ridă de dinsul, cu curtenii care 1 insofeait. In- 
torcéndu-se a-casă comitele scrise regelui urmätôrea scrisóre: 

«Regelui Franţei, comitele de Anjou, salut. Află, Măria Ta, că un 
rege ne-invétat este un măgar încoronat.» 

Are dreptate, dise regele. Invëtätura este si mai trebuinciôsä dom- 
nitorilor de cât supusilor. 


12367 Ni 'nvitatlu, ahât avut va s'hibá, éste 
huzmichar a ’nvitatlui.!) 
G. WEIGAND, Die Arom. 1T, p. 


276. — I. NENITESCU, Rom. Ture. 
p. 234. 


Acelas înţeles ca la No. 12366. 


1) Cel fără crescere (învățătură), sí fie ori-cât de avut, este sluga celui 
bine crescut (învăţat). 
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NE-SUBTIEAT 


12368 Ne-subtieat. 
Gn Jrresct, Réur. Oraş. p.111. 
eVedi Ae-croplie. 


Acelaş înţeles ca la No. 12388. 


NEVINOVAT 


Vedi Prune, 


NICOVALĂ 


Vedi Ciocan, Covaciu, 
Gheonsre. 


12369 Nicovanul mult rabdă până este nico- 
van, după ce ajunge ciocan bate fără 
milă. | 

logn. Qorgscu, Mss. 1T, p. 47. 
Adică cei mică, până sunt mici, mult suferă de la cei 
marí, jar după ce ajung si ei mari ési r&sbună fără milă 

(Gorzsov). 


Il faut élre enclume ou marteau. 


Prov. Franc. 


12370 Cât eşti nicovală sufere; cât eşti ciocan 


lovesce. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 95. — 
P. Isprrescu, Rev. Ist. IT, p. 145. 


# A 
Până vd eşti nicovală rabdă loviturile, iar 
când ajungi ciocan lovesce cât poți. 
Semin. C. Buc. Cl. VIII, prin 
P. GÂRBOVICEANU. prof. 
SZ A 
Cát eşti micovalá 
Rabda ori-ce lovélá; 
Când te faci ciocan 
Date ca ^n ciolan. 


C. C. BuNGETÍANU. stud. c. Co- 
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Până, când eşti näcovalà 
Rabdă, suferă, lovelă, 
lar cát eşti ciocan, lovesce. 


A. PANN, II, p. 84. — HINTESCU, 
p. 116. 


Í hi amoni: aravdă! ş-când hit giocu: 
umflá.) 


DR. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 159. 


Acelaş înţeles ca la No. 12369. 


Suffris quan seras enclumet 
Et truque quan seras martel. 2) 


Prov. Gascogn. 


Quando l'uomo à incude, bisogna soffrire, quando 
è martello, percuotere.?) 


Prov. Ital. 


Quando fueres yunque, sufre como yunque ; quando 
Jueres martillo, hiere como martillo.*) 


Prov. Span. 


Man muss Hammer oder Ambos sein.5) 
Prov. Germ. 


When you are an anvil, lie you still, 
When you are a hammer, strike your U.) 


Prov. Engl. 


1) Daca ești nicovală: rabdă! și când ești ciocan: bate! 

2) Suferă când vei fi nicovală, și lovesce când vei fi ciocan. 

3) Când omul e nicovală, trebue să sufere, când e ciocan, trebue să lo- 
véscä. 

1) Când ești niçòvală, suferă ca nicovala ; când ești ciocan, lovesce ca 
ciocanul. 

5) Trebue să fif ciocan saii nicovală. 

6) Daca sunteți o nicovală. stati linistiti: dana euntem nn 
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12371 Nicovanul frică mare dë ciocan. 


IORD. GorEscu, Mss. IT, p. 47. 
Adică cel tare şi semet, dé cel slab sifricos (GorEscu). 


Incus robusta malleum non temnii.!) 
Prov. Lat. 


Bonne enclume ne craint pas le marteau. 


Prov. Franc. 


Buona incudine non teme martello.?) 


Prov. Tose. 


Der Amboss fragt nach keinem Streich.?) 


Prov. Germ. 


# A 
12372 De cât un an nicovală mai bine treí dile 
ciocan. 


I. PorEscu, înv. c. Dobreni, j. 
Ilfov. 


Vedi An, Di Vară, 
Săptămână, 


Acelaş înţeles ca la No. 251 & 302. 


NICOVALNĂ 


Vedi Ciocan. 


NICOVAN 


Vedi Ciocan, Wicovală. 


NOD 
Vedi a Znghiti. 


1) Nicovala puternică nu se teme de ciocan. 
2) Buna nicovală nu se teme de ciocan. 
SE Ex k: aid 


"EN a ra — M Sé - Së: 
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3 A 
12373 A dà de nod. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Adică de grei. 


NOUE 
Vedi Douè. 
NOUË-SPRE-DECE 
# A 
12374 Unu plătesce noué-spre-dece, s'ala-l-alt 
doué-deci făr unu! 


AVR. ConcEA, paroh, c. Costetu, 
Banat, 


Adecă unul ea cela-l-alt, sunt asemenea, tot un drac. 
OBADĂ 
Vedi Cap. V1, c. Talpà. 
*A I 
12375 Si obada cea rea vine de-asupra. 
GAVR. ONISOR, prof. c. Dobro- 


véf, j. Vasluiu. 
Vedi Cap. VI, c. Obau&. 


Si cel mai tare şi mare ajunge odată ca cel mic si 
slab. Vei ajunge şi tu ca mine. Ne vom trezi şi noi po- 
porul. Arată mersul lumii. A se adäogà la No. 7422. 


zz A 
12376 Nu are obedile tote. 
G. I. TomEscU, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 
Vedi Dâgă, 
1° E cam prostut. 

20 E Gent, 

OBICEÏU 


12377 Obiceiurile cele nouë fac risipa térilor 
si peirea Domnilor. 


I. Necuzce, Letop. Mold. IT, 


n 10A 
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Mulţi Domni, nu aveai altă grijă de cât să scornéscä 
imposite nof, cu care se imbogátiaü ei şi favoriţii lor. 


«Ștefăniță Vodă, vrând odată să scótü fumărit pe ţâră, câte sese 
orti de casă, şi înainte vreme era obiceïü de dă numai câte un leii 
de casă, 6ră Toma Vornicul si cu Iordachi frate-séü, Cantacuzinescil, 
nu'l lăsă să scótü mai mult de cát un leü, si T diceaü să nu facă 
obicefu noŭ, cá nu "i bine. Erá Stefánitá-Vodá îndată s'aü mâniat, si 
aŭ scos Hangerul si s'aü répedit să deà intr'ingif, şi ei aŭ fugit din 
casă afară. Măcar că erai Greci, dâră sé puneait tare pentru tér& si 
pentru obiceiu noii să nu se facă, cá obiceïele cele nouă fac risipa jë- 
rilor şi peirea Domnilor.» — IÓN NECULCE. 


# A 
12378 Cum e téra şi obiceiul. 


A. SE Edit. 1889, p. 57; 
III, 71. — HiwTESOU, p .185.— 
G. pei o inv. c. Fctrogite, 
j. Dimbovita. 


Pentru cele potrivite. 


12379 Obiceiu noŭ în térà veche. 


A. PANN, Edit. nm p.178.— 
Rom. Glum. 1, p. 


La o noutate cam displăcută. 


OBICEÏU 


12380 Obiceiul legei are putere. 


MATEI BASARAB, Pravild, p 148. 
Vedi Daznă. 


Maximä juridică. Ceea ce Francesul numesce: le droit 
coutumier. 


GLAVA 4. — (Vasilie Velichit, adică cel mare). Vasilie grăiasce în- 
tr'o epistolie ce aŭ seris către Diodor de obicéïul cel ne-scris, că obi- 
celul leget are putere. 

(Matetu). Unde nu e lége scrisă, acolo trebuesce să păzim obicétul 
locului, iară de nu va fi nică obicét, trebuésce să urmăm întrebării de 
acel lucru, Yar de nu vom afla nici cu întrebarea de acel lucru, atunci 
trebuïésce să socotescă bătrânii cum vor puté tocmi, 

(Fotie T. ărigrădenul). Si atunci ne trebuie obiceiul cetăților saŭ al 
eparhiilor, când aŭ venit la judecată obicéïu, ca acesta, și s'aü ade- 
vérat. Drept aceia si cele tocmélá carele cu îndelungat Obicâiu san 
ispitit şi s'aü păzit multă vreme sânt de trébä, iară nu maï putin ci 
ca st învăţăturile si legea ce e scrisă, 

(Ar menopulo). Grätésce si Armenopul că obiceiul vechiu în loc de 
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# A 
12381 Câte bordeie (bordee) 
Atâtea obiceie (obicee). 


Abecedar Ilustr. p. 96. — GR. 
JIPESCU, Opinc. p. 81.— I. G. 
VALENTINEANU, p. 30. — V. Fo- 
RESCU, c. Folticent, j. Suciava. — 
ANDREI MARINESCU, Înv. c. Hu- 
mele, j. Argeş. — E. I. Parnrciu, 
inv. c. Smulft, j. Covurlutu. — C. 
BuNGETIANU, preot, c. Cosovéf, J. 
Mehedinți. — H. D. ENESCU, înv. 
c. Zamostea, j. Dorohoi. — Em. Po- 
PESCU, înv. c. Clocdnesci- Mărgineni, 
3. Ialomița. — G. POBORAN, inst. 
j. Olt. 


Nu toţi ómenii sunt la fel fie ca inteligență, fi ca a- 
pucături. 
Quot homines tot sententic..!) 


Prov. Lat. 


"AMos yàp v'AAkotaty àvhp Émvcépmetat Épyoic.?) 


OMER, Odis. 


# A 
12382 Tot bordeiü 
Isi are obiceiü. 


E. T. PATRICIU, înv. e Smulfi, 
J. Covurluiu. 


Acelaş înţeles ca la No. 12381. 


OBOR 


: Vedi Agar, Para, 
* 
12383 Ca la usa oborului. 


P. IsPrRESCU, Snóve, p. 73. 
Vedi Tocmélà. 


A se toemi réü, tigánesce. 


«Apoi nu eră destul cá se toemeă bietul Roman, tocmélà ca la usa 
oborului.» — P. ISPIRESCU, Snove, p. 72. 


1) Câţi ómeni atâtea păreri. 
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* 
12384 Par'cá e de la obor. 
Pentrul omul mojic, mai ales în vorbă. 


C'est une poissarde. 


Prov. Frane. 
A 
12385 A ajunge la spartul oborului. 


Ar. Popescu, înv. c. Cernica, 


3. Iov. 
Vedi Tîrg. 


Adică pré tárdiü, după vreme, când sa sfîrşit tréba. 
OBOROC 


# A 
12386 Cósë la oboróce. 


S. MIHĂILESCU, Sezat. II. p. 47. 
— D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Pentru unul care ronfăe când dórme. 


OBROC 


Vedi Noroc. 


* 
12387 A pune lumina sub obroc. 


L. SAÏNEANU, Dict. p. 563.— 
FR. DAMÉ, HI, p. 141. 


e A 
Pune lumina subt obroc. 


Jonn, Gonzscu, Mss. If, p. 55. 
— ANTIM IVIRENUL, Didah. p. 75. 
— DOBRE MARINESCU, înv. c. Pir- 
vu- Roşu, j. Argeş. 


10 Adică ascunde adevărul şi pune pă cei învăţaţi subt 
cei proşti (GOLESCU). 
2% Când cine-va ascunde talentele pre care le are. 


__<Nimenă nu aprinde făclie şi o pune subt obroc, ci în sfegnic.» — 


` 


Däi 
ot 
ké 
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Zilot Românul, p. 16, dă dicerea sub o formă ne-o- 
bicinuità. 


«Lumina în sfegnic nu s'ascunde, nici cetatea d'asupra muntelui.» 
Acéstá dicere este luată din Evanghelià. 


Nici cum se aprinde lumina şi se pune subt obroc ci în 
sfesnic. 
Mareïu, 5. 15; Mamo, 4 21; 
Luc, 8. 16 & 11. 18. 


12388 À pune în obroc. 


FR. Damă, III, p. 297. 
Vedi Co/ă. 


Adică a înşelă, a dovedi, a rémáné pre cine-va. 


OCA 


Vedi Zefiv, Dara. 


12389 Nu e ocaua, 
Cât e daraua. 
Ion. Gorzscu, Mss. II, p. 50. 
+ A 
Nui ocaua 
Cât daraua. 
I. TZINT2U, ing. j. Buzéü. 
A 
Nu face ocaua 
Cát daraua. 


T. Popescu, ne. c. Dobrent, j. 
Ilfov. 
Vegl Dara, 


Adică un lucru dé nimic, la care mai mare chieltuiala 
de cât folosul (GoLEscU). 


Ki 

12390 Popa Ipate 
Dà oca pe spate, 
Şi face cu mâna 
Să mai dee una. 


T. SPERANȚĂ, c. Iaşi, j. Jost, 


Kal 1 ep. AN 
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Ae 


12391 Iu s-ti duet, ucălu i patru sute. 1 


G. ZUGa. stud. c. Turia, Epir. 


Pentru un lucru care nu suferă discuţie. 


12392 A prinde pe cine-va cu ocaoa mică. 


A. PANN, IT, p. 82. — LAURIAN 
& Maxim, If, p. 750. — T. IONESCU, 
HI, p. 230. — V. ALEXANDRI, 
Teatr., p. 444 & 452. — L. SAÏ- 
NEANU, Semas. p. 956.— G. I. 
MUNTEANU, p. 72. — BARONZI, p. 
40. — S. L GROSSMANN, p. 52. — 
B. P. HAsDËŸ, Etymol. Magn. p. 
1489.— E. I. PATRICIU, nv. c. 
Smulti, j. Covwrluiu, 

* AC 
A prinde cu ocaua mică. 

GR. JIPESCU, Opinc. p. 95. — 
GAVR. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
J. Vaslutu. 

#A 
Al prinde cu oca mică. 

Aóecedar Ilustrat p. 29. — I. 
CngANGA, Pov. p. 206. — T. SPE- 
RANTÀ, I, p. 130. — Gavn. ONISOR, 
e. Dobrovăț, j. Vasluiu. — V. A. 
Fonzscu, 7. Suctava. — C. Tropo- 
RESCU, inv. c. Dôgele, j. Vaslutu. 
E. I. PATRICÍU, înv c. Smul[i, j. 
Covurlulu. — JULÝU GROFSOREANU, 
inv. c. Galşa, comit. Arad. Ungaria. 


1? A dovedi pe cine-va, al prinde asupra faptului, 
vroind a ingelà. Când unul vroind să facă pe siretul e 
prins. 


Mil zăpsi colo, femeea 
Negustor cu oca mică. 


T. SPERANŢĂ. 


20 Prins cu minciuna. 
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«Bine: atâta am vrut să află din gura ta, puiu de viperă ce miaï 
fost, dise atunci spânul. Numai cată să fie aşa, că de teotu prinde 
cu oca mică gveü osá' ti cadă.» — I. CREANGĂ, Pov. p. 206. 


Origina dicereï ne o dá Ion Ghica în Soerisórea III: 


«Când i se păreă (lui Caragea) că punga nu i se umpleà destul de 
repede, avea si alte córde la arc. Seoteà pe Aga în tirg cu cântarul 
şi cu falanga. Acesta prindea cu ocaua mică pe vre-un brutar, pe 
vre-un cârciumar, pe vreun măcelar, îi trânteă câte o sută de nuele 
la tălpi, sat îl tintuea de urechi în mijlocul pieţei...» 


OCÂRMUIRE 


# A 
12393 Nu trebue sà te joci cu ocârmuirea, cum 
nu trebue sà se jôce fata cea mare cu 
mustața flácáului. 
V. A. Fomgscu, c. Folticent, j. 
Suctava. 


Adică tot ce e ocármuire e brutal, bestial şi mai ales 
primejdios. 


OCNĂ 


* A : 
12394 Parcă acum o egit de la ocnă! 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovéf , 
j. Vaslwtu. 


Om slab, tuns nu ca toţi ómenii, intr'un cuvînt schim- 
bat la faţă. 


ODGON 


ZS A 
12395 A trage odgonul. 


D-na Z. JuvARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


A trage partea cea bună, folósele. 
OÏEM 


12396 Mergeţi şi mäcinati, şi la oiem sà nu 
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Sé dice pentru cei cumpliti (Gorzscu). 


12397 Intraţi, şi în cos bágati, şi oiem nici cum 
să dati. 
IORDACHE GOLESCU, Mss. IT, p. 7. 


Sé dice pentru cei ce vor tot să jäfuïéscä (Gorgscu). 


* A 
12398 Sa sfirsit oíemul. 


G. POBORAN, inst. J. Olt. 
Vedi Brânză. 


Acelaş înțeles ca la No. 8286. 


OISTE 


Vedi Gard, Irimie. 


OLAC 


Vedi Ból, 


* A 
12399 A merge (duce) de olac. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. — C. TeopoRescu, c. Li- 
pova, j. Vasluiu. — G. POBORAN, 
inst. 3. Olt. — FR. Dam, IIl, p. 
151. 


10 Adică repede, iute. 
20 Fără chibzuinţă. — J. Vasluiu. 


# A 
12400 AT luă de olac. 
G. POBORAN, inst. j. OÙ. 
Adică al grăbi. 


* A 
12401 A fi scris de olac. 


H. JuvARA, c. Bérlad, j. Tuto- 
va. — GR. ALEXANDRESCU, magi- 
str. j. Putna. 


Adică de ajuns, mult. 
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* A 
12402 A fi cal de olac. 


Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovét, 
jJ. Vaslutu. 
Vedi Cal, 


A fi muncit peste măsură. Acelaş înţeles ca la No. 
1244. 


OLĂCAR 


Vedi fan. 


12403 Olăcar de cai schiopi. 
IoRp. Gozescu, Mss. II, p. 9. 


Oläcar de cat státuti. 


A. PANN, II, p. 126. — HiNTE- 
SCU, p. 9. 
Vedi Pan. 


Adică cel ce îngrijasce dé cele mai próste (GOLESCU). 


Më fent pentru bani multi 
Olăcar de cai stütuti. 


12404 Sé găsesc olăcari şi dé cai proşti. 
IoRD. GoLescu, Mss. IT, p. 65- 


Adică şi cu cele mai próste së găsesc 6meni a să sluji 
(GOLESCU). 


OLAR 


12405 Olarul unde voiesce, acolo pune mânusa. 
lorD. Gorescu, Mss. lI, p. 9. 


Olarului unde i$ place acolo pune mánuga. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 79; III, 
p. 29. — HINTESCU, p. 129. 


# A 
Olarul pune códa unde 


Sem. Centr. Buc. Cl. VII, prin 


P fRânrasrremanrer maaa f 


Ki 


place. 
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Olariul pune torta unde % vine. 


I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 


Ca olarul ólele când face, 
Pune mánuga unde “i place. 


A. PANN, IT, p. 90. — HINTESOU, 
p. 129. 
Vedi Cârpaciu. 
Arată puterea stăpânului că face orice va şi cum va 
(GOLESCU). 


12406 Olarii dintr'un pámint 
Ce tot un fel îl frámint. 
Fac si ulcior (urcior) si alt vas 
Tot un fel pe rótà tras. 


A. PANN, II, p. 15. — HiNTESCU, 
p. 199. 
Vedi Dumnegeù, 


Toti ómenii sunt fraţi; buni si réf, frumoşi si unit, 


boieri şi ţărani, ete. tot un Dumnedeü Y a făcut pe unii 
ca şi pe alţii. € 


# A 
12407 Tot olariul laudă óla sa. 


Calendar 1853, Iaşi. — GR. ALE- 
XANDRESCU, magistr., J. Putna. 
Vedi /'gan. 


Tot omul erede si sustine că lucrul séü e mai bun. 


Chaque potier vante son pot. 
Prov. Franc. 


Ogni pignatlaro loda la sua pignatta e più quella 
che tiene votía.!) 


Prov. Ital. - 


Coda ollero alaba su puchero.?) 


Prov. Span. 


1) Fie-care olar laudă óla sa, si mai ales aceea care e spartă. 
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Jeder Krämer lobt seine Waare.!) 


Prov. Germ. 


Every pedlar praises his needles.?) 
Prov. Engl. 


Hwar kiópman roosar sina wahror.?) 
Prov. Sved. 


# A 
12408 La olari, olă sdravěnă nu gàsesci. 


. GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
3. Putna. 


Vedi Cigmar. 


Acelas înțeles ca la No. 11571. 


Les cordonniers sont les plus mal chaussés. 
Prov. Franc. 


El calegher ga sempre le scarpe rotte.) 
Prov. Venit. 


Der Schuster hat die schlechtesten Schuh.?) 


Prov. Germ. 


The smits mear and the souter's wife are aye 
warst shod.®) 


Prov. Scot. 


Skomakar Bormi hava stundom verste Skerne.") 
Prov. Norv. 


1) Fie-care negustor își laudă marfa. 

2) Fie-care boccegiü (tolbas) își laudă acele. 

3) Fie-care negustor își laudă marfa. 

4) Cizmarul are în tot-dé-una ghâta ruptă. 

5) Cizmarul are cea mai próstá încălțăminte. 

€} Calul potcovarului și femeia cizmarului sunt, in tot-dé-una, cei mai 
réü încălțați. 

7) Copiii cizmarului aŭ cáte-odatá cele mai rele înrăltăminte 


E: e Lë eem EE 
mq = arene rii een tit Sieg ve À wi 
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* A 
12409 Ride risul olarului. 


ION MICULA, preot, c. Vascoti, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Când olarul şi-a înomolit carul a ris de necaz. Dis 
din gură, foe din inimă. 


* 
12410 A fi ca lutul în mâna olarului. 
HINȚESCU, p. 96. 


Ce vrea face din el. A se vedé No. 12405. Şi cum 
dice Francesul: être comme une cire molle entre les mains 
de quelqu'un. 


OMEGA 
Vegi Alfa. 
OPOR 
* A 
12411 A intrat rótà până în opor în noroiu. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Se află intr'o stare forte grea, e încurcat răi. 


* A 
12412 A bàgà (face, fi) ce-va pànà in opor. 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Adică până nu mai ai unde sai încotro. 


ORÎNDUIELĂ 


Vedi Märia-Ta, Cap. IX, 
c. Orinduicld. 


ORT 


Vedi Ban, Leg, Popă. 


12413 Un ort, un ziot, un tult si o ó1à cu unt. 


+ at wx T^t o3 nas 
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Sé dice pentru o plată cam piperată. 
Ortul, zlotul si tultul eran, în vechime, monedi carii 


valoraii respectiv 10, 30 şi 15 parale. 


12414 Ii daj un ort si 'tí ieà un cot. 
D-na E. B. MAWR, p. 34 
Vedi Deget. 
Pentru cel obraznic şi lacom. 


Quo plus sunt pote, plus sitiuntur aque. 
Prov. Lat. 


Si vous lui donnez un pied, il en prendra quatre. 


Prov. Franc. 


Al villano, se gli porgi il dito, ei prende la 


mano.) 
Prov. Ital. 


Wenn man Einem den Finger giebt, so will er 
gleich die ganze Hand.?). 


Prov. Germ. 


Give a clown your finger and hell take your 


whole hand.) 
Prov, Engl. 


OSINDA 


Vedi Doóóndd. 


12415 Osinda trage la plată. 
MIRON Costin, Letop. Mold. I, 
p. 824. 
Vedi Paz. 


Pedépsa trebue să ajungă, neapărat, pe cel vinovat. 


«Bi pornind cărţile, dederă scire că iată si Să&rdariul la curte so- 
sesce. Spun, că décä s'aii apropiet de oras Stefan Sărdariul, së '| fi 


1) Téranul, daca “i întindi degetul, apucă mâna. 
2) Când sé dă cui-va degetul, vré îndată mâna or, 
3) Dati tăranulni dematul -A- -1 02v `. s d 
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timpinat o slugă a lui de iaü spus de tóte ce se sunase în tirg si 
la curte, gi cum aŭ purces Logofătul cel mare den Iaşi, si multe a- 
mestecäturi si cuvinte sunt de Unguri. Să fie stătut multü in gândură 
Sérdaríul, intra-va în târg aü întorce-se-va înapoi; şi-l diceà o slugă 
a lui: «Intórce-te, giupâne, că nice la un bine nu mergi.» Erà osînda 
irdgeà la plată, Aŭ biruit gândul să intre în tirg. Şi îndată cum aŭ 
sosit la gazdă, nimicá zăbovind, aŭ mers la curte.» — MIRON COSTIN. 


12416 Au fost unii cu osînda şi alţii cu cobânda. 


ZILOT ROMÂNUL. 
Vedi Dobåndă. 


Când unul face vre-un rëü si altul primesce pedépsa 
ce sar cuveni celui d întâiă. 


OSIE 


Vedi Bož. 


12417 Osia când sé unge, carul nici cum scârtiie. 
logo. GonEscu, Mss. IT, p. 10. 
Vegi Judecător. 
Adică norodul când sé mângâie, nici cum cârtesce 
(GoLEscu). 
Chariot engraissé et oingl 
A charier est mieux en point. 


Prov. Franc. 


12418 Osia când sé unge, carul mai lesne umblă. 
lorD. GoLescU, Mss. II, p. 10. 


Vedi Car. 


Adică cu bani orï-ce lueru ti sé înlesnesce (GoLESCU). 


& A | 
12419 Unge osia ca sà nu scârtie carul. 


JoRp. GoLescu, Mss. IT, p. 101. 
— D-ra FCAT. SISMAN, Zug, €. A- 
dam, j. Tutova. — V. FORESCU, c. 
Folticeni, j. Suciava. 
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WA 
Unge osia să mu scârţie. 

A. PANN, Edit. 1899, p. 79. -- 
PR. Damă, III, p. 168. — H. D. 
ENESCU, înv. c. Zamosteu, J. Do- 
rohoi.— GR. JiPESCU, Opine. p. 
144. — Sem. C. Buc. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. — M. Lu- 
PESCU, Zut, e. Broscenă, j. Suctava. 
— G. PoBoRAN, inst. j. Olt. 


# A 
Unge osia să nu scärtie caru. 


GavR. ONIŞOR, prof. e. Dobro- 
vét, j. Vaslutu. 


# A 
Unge osia că wo scârțăă cärulta. 


V. Sara, dasc. c. Bălenă, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Unge osia să nu cânte róta. 


P. IsrrRESCU, Leg. I, 1872, p. 
173. — HiwTESCU, p. 188 & 163. 


* A 
Când ungi osia carul mu scärtie. 


. C. TEODORESCU, Înv. e. Dogele, 
2. Vaslulu. 


* 
Unge osia dacă vrei să mergă căruţa. 


[ON (GRIGORESCU, c. Bucurescă, 
). Zifov. 


Dacă vei să nu scârție carul, unge osia. 


A. PANN, III, p. 28. — HiNTE- 
scu, p 28. 


Adică sà îmbunăm pă cei împotrivă ca să nu ne steà 
dimpotrivă, să nu cártéscá (GOLESCU). 
Când dai bani si alte plocóne. canetă tat ee doraeni 


(— 
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Rode mal engreichade 
És subiette a la cridade.!) 


Prov. Gasc. 


Perchè vada il carro, bisogna ànger le ruote.2) 


Prov. Tose. 


Quem seu carro unta, seus bois ajuda.?) 


Prov. Port. 


Wer gut schmeert, Der gut făhrl.*) 


Prov. Germ. 


Als men den wielen smeert, dan rolt de wagen.?) 
Prov. Oland. 

Den văl smörjer, han åker lütt.S) 
Prov. Svedez. 


* A 
12420 'Osia ne-unsá scârtie. 


E. I. PATRICIU, înv, c. Smwulfi, 
3. Covurluău, 


Arată însemnătatea banului când vrei să liniştescă lu- 
cerurile, saŭ să dobândesci óre-ce. 


12421 


Carul scârție când nu e uns. 


T. SPERANŢIA, II, p. 67. 


A unge osia. 


MIRON Costin, Letop. Mold., I, 
p. 806.-—G. POBORAN, inst. j. Olt. 


A linişti treburile dând bani saŭ alte plocóne. 


i) Rôtä ren unsă, sé póte să scártie. 

2) Ca să mergă carul, trebue să ungi róta. 
3) Cine unge carul séü, boiii săi îl ajută. 
4) Ce i bine uns, bine umblă. 

5) Daca ungi roțile, carul merge bine, 

e e e Sei 
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«Sedénd acolo pasa, Catargiul așteptând pre Ion Vodă, aü simţit 
lucrurile într'alt chip, cá'l ajunsese pe pasa alte porunci Impéräteset 
prin Silihtarul, şi wnsèse osia la pasa si Mateï-Vodä.» — M. Cosrix. 


OSTFACĂ 


& 
12422 A'şi luă ostfacă. 


G. PonBoRAN, inst. c. Slatina, 3. 
Oli. 


Adică plata cuvenită, pentru că a stăruit să se facă 
6re-ce. 


PACE 
# A 
12423 Pacea strimbä e mai bună de cât jude- 
cata dreptă. 

Dim. Popovici, înv. e, Cuvin, 
comit. Arad, Ungaria. — V. SALA. 
dasc. c. Saca, comit Bihor, Unga- 
ría. 

# A 


Mai bună ^i pacea strimbă de cát o jude- 
cata dreptă. 
D-ra ECAT. SISMAN, înv. c. A- 
dam, j. Tutova. 


Mai bine o pace strîmbă de cát o judecată 
dreptă. 
I. G. VALENTINEANU, p. 41. 
Vedi /mpäcare, Invo- 


d, Judecată, Pre- 
ces. 


Acelaş înţeles ca la No. 12097. 


PAGUBĂ 


Vedi Câstig, Cuminte, Des- 
tept, a Fluerà, stef, Misel, 
Omenie, Siret, Tovarës, Voi 
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# A 
12424 La paguba altuia nu te miră. 
Că şi tu o poţi càpëtà. 
V. Sara, dasc. c. Dumbrăveni, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Norocul e schimbător. 


* A 
12425 Cel cu paguba (îi) şi cu pacatul. 


V. A. FoREscU, e Folticeni, j. 
Suciava. — H. D. ENESCU, Înv. c. 
Smulti, j. Covurluiu. 


# A 
Cel cu paguba si cu pécate. 
G. MADAN, stud. c. Truşenă, tin. 


Chisènèt, Basarabia. 
A 


Cine ^ cu paguba, si cu pécat. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 188. 
# À 
Cine are pagubă are si pecate. 
G. P. SALVIQ, înv. c. Smulft, 


J. Covurlutu. 
Vedi Hof, Tă/har. 


Când învinuescă pre cine-va pe nedrept. 
«Mos Nichifor, ca omul cu grije, sa suit în căruţă si a început a 


scormoli in tóte părţile, pe sub coșolină, si numai íétš ce dá de se- 
cure, de o funie şi de-un sfredeleac, pe pomostina cárufet. — Iécá, 


păcatele mele! Cine '$ cu paguba si cu păcat. Mě mieram eŭ să nu 
nu se îngrijescă baba de mine, până întratâtă.» — I. CREANGĂ, Pov. 
p. 133. 
12426 Cine are pagubă şi ruşine, 

HriNTESCU, p. 189. 


19 Căci acusă pe tâtă lumea. A se vedé No. 12425. 
2? Acelaş înţeles ca la No. 12434. 


A 
12427 Paguba fusë, şi îmi plăcu cum se dusă, 
după disa Motului. 


Tribuna Popor., (Arad). 11. No. 
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Când eşti pägubit de ceva, fără ca prin acestă sàá'ti 
vie o pr6 mare supărare, 


* . 
12428 Atàta pagubá cát si dobándá. 


P. Isprrescu, Leg., I, 1872, p. 
177; Rev. Ist, I, p. 285. — FR. 
Dag, III, p. 172. — M. CANIAN, 
public. j. Inst. 


* A 
Alâta pagubă câtă şi dobândă. 


, €. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
3. Vaslutu. 


E? 
Atâta pagubă. 


Ar. ODOBESCU, Wevdo, p. 188. 
— I. NEGRUZZI, Conv. Liter., XII], 
p. 29. — Conv. Liter, XIII, p. 
250. 


# A 
Atâta pagubă în téra Moldovei. 


G. P. SALVIÚ, înv. c. Smulfi, 
3. Covurluiu. 


Arată ne-păsarea. Daca nu vrei să mi faci cutare trébá, 
nu am nici pagubă nici folos de tine. 


* 
. 12429 Di zñie nu poti si-ai diafur (cheare).!) 


G. Zuca, stud. c. Durazzo, Al- 
bania & c. Abela, Epir. 


Dice cel rău de pagubă. 
Diafur, de la grecescul răzopov, interes. 
Cheare, vine din turcesce, şi are acelaş înţeles. 


+A 
12430 A fi rëü de pagubă. 


D-na Z. JUYARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. — I. PUŞCARIU, înv. c. Poia- 
na-Meruluă, comit. Făgăraş, Tran- 
silvania. 
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Pentru cel care nu scie să sufere o pagubă cu răbdare 
şi supunere. 


PÁGUBAS 


Vedi Zar, Zühar. 


12431 De n'ar fi păgubaşi war fi nici hoți. 
A. PANN, Edit., 1889, p. 20; I, 


p. 69. — HINŢESCU, p. 189. 
Vedi Hog. 


Intrun mod ironic la adresa hotilor. Corespunde frasei 
atât de cunoscută a lui Alphonse Karr: Que messieurs 
les assasins commencent. 


# A 
12432 Pägubasul plätesce si glóba. 
GR. ALEXANDRESCU, Magistr., J. 


Putna. — C. TEODORESCU, Înv. c. 
Crusesct, 3. Vaslutu. 


10 Adese-oríi tot păgubaşul e osîndit, la judecată. 
20 Când unul face cheltueli zadarnice spre aşi află 
paguba. 


+ 
12433 Tot păgubaşul plătesce óla spartă. 


AL. MARTINIAN. 0, Bucurescă, 7. 
lifov. 


Acelaş înţeles ca la No. 12432. 
12434 Hotu de pägubas. 


Când vina se aruncă tot asupra celui pägubit. 


# A i 
12435 Cine a furat sà mai fure, pe dàunas (pà- 
gubas) sà '1 spinzure. 


V. SALA, dasc. c. Lunca, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Acelaş înțeles ca la No. 12432. 


A PĂGUBI 
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PAHONT 


EN 


PAS 
12436 A fi pahont. 


T. BALASEL, preot, c. Stefänesct, 
j. Vâlcea. 


Se dice unui om înalt, bine legat la trup, dar crud 
la inimá gi murdar. 

Pahontiï, eraü cărăuşii carii urmáreaü armatele rusesci, 
când acestea veneaü saü treceai prin téra nóstră. 


PALMĂ 


Vedt Frunte. 


* 
12437 A scurtă de o palmă pre cine-va. 
FR. DAME, IIl, p. 176. 


AT tăăă capul, şi cum dice francesul: le raccourcir. 


PALMAC 


# A 
12438 Un palmac de mosie 
Si un sac de hârtie. 


HL Parciu, înv. e. Smulfi, 
j. Covurlutu. 
Vedt Mosie, Rézes, Rë- 
SCH, 


Aceleaşi înţelesuri ca la No. 10612. 


+ A 
12439 Dintr'un palmac 
Morte fac. 
E. I. PATRICIU, Zug, c. Smulţă, 
3. Covurluiu. 
Vedi Moz. 


` Ca să aréte ne-intelegerile dintre rézegi (mosneni). 
PANÁ 


12440 A ave pană formósá. 


G. |. MUNTEANU, p. 121. 


an Ae en * x 
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Acelas înţeles ca la No. 11264. 


Avoir une belle plume. 


Prov. Franc. 


PÂNDAR 

Vedi Aostand, Cimitir. 
PANTAHUZĂ 
Vedi Caz, X4, c. Panta- 
Auzd. 

PÂNZĂ 

Vedi Coradie, 
PAR 


Vedi Cap. VI, c. Par. 


* A 
12441 A deslegà funia de la par. 


A. BasorÀ, prin V. A. FoRESCU, 
c. Folticenă, j. Suciava. 


A sfirsi odată o trébá, o afacere, o judecată, etc. 


+ A 
12442 S'a apropiat (apropiet) funia la par. 


B. P. Hăşnkv, Sum. Magn., 
p. 1884. — 3. Fr. MARIAN, Înmorm. 
Rom., p. 322. — FR. DAME, III, p. 
182. — C. TEODORESCU, frw., c. Li- 
pova, j. Vaslutw. — I. CREANGĂ, 
Pov., p. 234. 


# A 
S'a strîns funia la par. 


I. CREANGĂ, Pov., p. 820. — 
GAVR. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
3. Vashiiu. — E. 1. PATRICIU, înv. 
c. Smulft, j. Covurlutu. 


A ajuns fringhia la par. 
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* A 
Funia e la par. 


D-NA Z. JUvARA, €. Fedescă, j- 
Tutova. 


10 A îmbătrânit; îşi aşteptă mértea. 


> 


«Dómne! Rogu-te să fii îngăduit măcar trei dile; în care să mt 
îngrijesc sufletul, să "mY lucrez racla cu mâna inea astă slăbănogă, si 
să mă aged singurel intr'insa, şi după aceste facă mórtea ce va vol cu 
mine; căci văd eŭ bine că mi sa strîns funia la par; încep a slăbi 
védénd cu ochit». — I. CREANGÁ. 


20 Nu mai pote räbdà. 


PARA 


Vedi Cârciumă, Gură, In- 
surătâre, Lene, Vin, Vind- 
for, Vrabie. 


# 

12443 Găsesci parale în drum si tot trebue sà 
le numeri. 

C. MĂRĂCINE, ing. c. Slatina, j. 


Olt 
Vedi Pan. 


Acelaş înțeles ca la No. 11110. 


12444 Parale albe pentru qile negre. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 3. — Abec. 
Ilustr. p. 98. — B. P. Háspito, 
Etym. Magn. p. 705. 
EI 
Pradzi alghi tri dzile là. 


N. ST., e. Nijopole, Macedonia. 


# 


Paradzi alghi trí dzile lai?) | 


I. Covaw, prof. c. Samaria, 
Epir. 
Vedi Pan. 


Acelaş înţeles ca la No. 11127. 


7) Parale albe pentru dile negre. 


Ne ANUS, Len a rue Ps 
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«Pe lângă acestea mai aveà strînse si pdrálufe albe pentru dile 
negre, căci lega paraoa cu dece noduri si tremură după ban.» — 
T. CREANGĂ, Pov. p. 3. 

Tgi spargna a tems, quel ha el basegns.?) 


Prov. Retoromans. 


Spar in der Zeit, so hast du în der Noth.?) 


Prov. Germ. 


Of saving comes having.*) 
Prov. Engl. 


Ac accé cara ghiún iciún dir.) 


Prov. Ture. 


# A 
12445 Cinci parale şi-o léscae 
Si pelea de pe c.... 


. T. BĂLĂŞEL, preot, c. Stefănesci, 
3. Vâlcea. 


Vedi Cur. 


Pentru un lucru de mic pret. Atât este preţul ce se 
oferă, în batjocură. 


# A 
12446 Parale glod, le întorc cu furca prin pod. 


Iurniu VULCĂNESCU, Se. Inst. c. 
Pelesci, j. Dolj. 


In deridere, arétánd lipsa de bani. 


A 
12447 Cine are parale 
Cumpérá basmale. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. 3. 
Putna. 


Cine are parale de prisos le dă pe lucruri nefolositóre. 
t) Cine economisesce la vreme, are la nevoie. 


2) Economisesce la vreme, ca să at la trebuintá, 
3) Din economie vine averea. 
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12448 Paraoa, ochiul dracului. 


IoRD. GoLescU, Mss. IT, p. 51. 
— Q. BĂNULESCU, înv. c. Pietro- 
sifa, 3. Dâmboviţa. 
Vedi Baa. 


1? Adică banul te înşală (Gorescu). 
20 Aceleaşi înţelesuri ca la No. 11084. 
Vedi origina dicerii la No. 439. 


# A 
12449 Ce folos de cusmä lungă 
Dacă nu 's parale 'n pungă. 
GR. ALEXANDRESCU, Magistr., j. 
Putna. 


Nascerea. o positie maj ridicată în societate nu pre- 
tuese nimica dacă averea lipsesce. 


12450 Ar da tămâe lui Dumnedeü si nu se 
"ndurá să dea parale. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 4; 
Il, p. 77. — HiNTESCU, p. 79. 


Pentru cel sgürcit. 


XA 
12451 Cine nu crufá paraoa, nici de galben 
(galbin) nu îi e milă. 

A. PANN, Edit. 1889, p. 59; III, 
p. 73. — HiNTEscu, p. 141. — P. Is- 
PIRESOU, Rev. Jet I, p. 153. — D-na 
E. B. MAWR, p. 85. — Nic. MATEE- 

SCH, înv. c. Movilita, j. Putna. 
Cine nu cerută paraoa nu crulá nici galbenul. 


|. G. VALENTINEANU, p. 29. 
Averea se face din mici economii. 
POVESTEA ÎMPERATULUI 
Aŭ plecat odată câțiva după milă 


Ca să stringä zestre pentru o copilă, 
Care pré săracă eră, şi sărmană, 


EI 


—— Y ` 
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12452 


Umblând dar ei ast fel prin case a cere 
La ómení mai nobili şi mai cu avere, 
Intrará 'ntr'o curte unde nemerirá 
Ocări, cértá, gură; in care audirá 

Că stăpânul casi un bänut perduse 
Si slugile tóte erà de el puse: 

Unii asternutul scuturà din case, 

Alţii cerneà praful care '| máturase, 
Alţii Yar prin curtea cea mare, ca hanul, 
Ciuruia gunoiul să 'i gáséscá hanul. 
Vëdénd ei acâsta pré mult se mirară 
S'aü dis, întru sine, cá 'n zadar intrará 
Şi négrd sai albă fără să "1 vorbéscá 
Deteră să plece, alţi să näzuéscä. 

Dar el cum îi vede cá 'ndérát pornirá 
Chiemă să "i întrebe pentru ce venirä ? 
Ei stă "n chibzuire cum săi pomenâscă, 
(Vă&dându'i scumpetea), să nu'i ocárascá. 
Dar el tot dorindu'i "i-ai spus cam de silá 
Că string să 'nzestreze po fată de milă. 
El cum îi aude nu "i lasă să Yésà, 

Ti chiemă îndată cu cinste în casă, 

Intră ’n cercetare ce-au strîns pân'acuma ? 
Cât mai trebuesce să 'mplinéscš suma? 
Si spuindu'i scâse punga lui îndată 

Si "nzestrá pe fată cu sumă "nsemnatá, 
Dicénd: nu vë pară lucru de mirare 

Că fac pentru un ban atâta cátare, 

De n'así fi fost ast-fel cu bună ingrijire, 
Să mi păstrez averea cu nerăsipire, 

N'ași fi avut astă-di nici chiar pentru mine, 
Ne cum sam prisosuri să fac cui-va bine. 
Ei plecând pe pórtà destul se mirarü. 

De aşa vedere ciudată şi rară. 

De si unul dice, din minte puţină, 

Că, scump la tárite, eftin la făină. 


A. PANN. 


Take care of the pence, and the pounds will 
take care of themselves.) 


Prov. Engl. 


A 
Paraoa e mică dar loc mare prinde. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 60; 
III, p. 74. — HiNTESCU, p. l4l. 
— H. D. Enescu, înv, c. Zamostea, 
3. Dorohoi. 


Arată puterea banului. 
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12453 


Pecunice omnia obediunt.!) 
Prov. Lat. 


L'argent comptant l'emporte. 


Prov. Franc. 


L'oro governa il mondo.?) 
Prov. Ital. 


Todas las cosas obedecen a la pecunia.?) 


Prov. Span. 


Geld regiert die Welt.*) 


Prov, Germ. 


Money commands all.) 
Prov. Engl. 


Cu paraua ta étí gásesci beleaua ta. 
IJoRp. Gorgscu, Mss. H, p. 30. 


Singur cu paraoa (paraua) 
Să-mă găsesc beleaoa (beleaua). 


A. PANN, II, p. 144. — HiNTE- 
SCU, p. i4l. 


Cu paraoa 
Imi găsesc singur beleaoa. 


A. PANN, Fab., IT, p. 67. 


Sé dice când cu cheltuiala ta, vrând să faci un bine, 
dai dé belea (Gorzscv). 


1) Tóte ascultă de ban. 
2) Aurul stäpânesce lumea. 
3) Tóte ascultă de ban. 
A Rannl stănânesce Inmea. 
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12454 Cu paraua mea, si pë Dómna mea. 


IoRp. Gorzscu, Mss. II, p. 80. 
— P. Ispirescu, Rev. Ist., IT, p. 
161. 


Arată puterea banilor (Gorescu). 


Qui a de l'argent a des coquilles. 


Prov. Franc. 


Chi ha quattrini, ha tutto.!) 


Prov. Tose. 


Quien dinero tiene, alcança lo que quiere.?) 


Prov. Span. 


Baar Geld kauft.?) 


Prov. Germ. 


A penny in my purse will bid me drink, when 
all the friends I have will not.) 


Prov. Engl. 


Penningen gior kiopet.") 
Prov. Sved. 


12455 De când n'am vëdut paraoa 
I-am uitat cum e turaoa. 


A. PANN, I, p. 17. 
Pentru cel sărac. 


* 
12456 Fuge paràlu câ'i stronghilü.?) 


GQ. Zuca, stud. o, Turia, Epir. 
Vedi Baa. 


!) Cine are bani, are tot. 

2) Cine are bani atinge ce vroesce. 

3) Bani pesin cumpără. 

4) Un ban pe care ‘l am în buzunar o să'mi dea de băut, pe când toti 
prietenii mei nu 'mi ar dà. 

5) Banul face cumpérätura. 
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Dice cel cheltuitor, arétând cât de lesne se cheltuesce 
banul. 


Argent est rond 41 faut qu'il roule. 


Prov. Franc. 


I danari son tondi e ruzzolano.!) 


Prov. Tosc. 


Det Geld is rund.?) 


Prov. Hannov. 


Penge ere runde.?) 


Prov. Danez, 


Peningr er krínglóttr, svo hann velti milli allra 
landa.*) 


Prov. Island. 


7 ; 
12457 Parálu furat fuge ca gharghir.?) 


G. Zuca, stud. c. Berat, Alba- 
nia & c. Abela, Epir. 


Banul réü câştigat, nu folosesce la ninie. 


Male parte, male dilabuntur.f) 
Prov. Lat. 


Ce qui vient du diable, relourne au diable. 


Prov. Franc. 


La robba và con la vein.*) 


Prov. Bolones. 


1) Banii sunt rotundi si se rostogolesc. 

2) Banul este rotund, 

3) Banul e rotund. 

4) Banul e rotund de aceea se rostogolesce împrejurul lumei întregi. 
5) Banul furat fuge ca argintul viii, 

6) Cele rën câștigate, rëü sé prápádesc. 


MAC DR hue Ja E Ds 
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Wie gewonnen, so zerronen.!) 


Prov. Germ. 


So got, so gone.) 
Prov. Engl. 


* 
12458 Parádzli di haràme la híatrigéle s'duc.?) 


I. Covaw, prof. c. Ianina, Epir. 


Acelaş înțeles ca la No 12451. 
De aci sé vede cá bóla e privită ca o pedepsă pentru 
fapte rele. 


* 
12459 Până când nu bagi ciórli t'unà pâpuce, 
nu scii ci acsizésce parálu.*) 


G. Zuca. stud. c. Samarina, 
Epir. 


Până nu eşti sărac lipit, nu cunosci valérea banului. 


* 
12460 Câţi pradzi va's dai, aháta carne va 
s'liei.5) 
C. ToNEsCU, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Cât dai, atâta iei. 


* 
12461 P-àlu cátu "i dulce, ahât éste sg'amar.") 


C. loNEsoU. prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 
Vedi Ban. 


Banul aduce plăceri ca si supérári. 


Argent ard gent. 


Prov. Franc, 


1) Cum a venit, aza s'a dus, 

2) Cum a venit, așa s'a dus. 

3) Banii câștigați pe nedrept la doctorii sé duc. 

+) Până când nu bagi piciorele întrun papuc nu scit ce pretuesce banul, 
5) Câţi bani o să dai, atâta carne o să iei. 
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š 
12462 Na prálu, dá-mi civgálu.!) 


N. ST, c. Néjopole, Macedonia. 


Imprumuti si dai de belea. 


# x 
12463 Parálu i minte, parálu i vâsile.?) 


G. Zuca, stud. c. Perivoli, Epir. 


Arată puterea banului. 
Vedi No. 11143 & 11158. 
Pecunia impetrat omnia.*) 
Prov. Lat. 


Largent fait tout. 

Prov. Franc. 
Tudo póde o dinheiro.*) 

Prov. Portug. 
Geld macht Alles.5) 

Prov. Elvet. 
Penningen förmår alli.9) 


Prov. Sved. 


Il danaro e un compendio del poter humano.") 
Prov. Ital. 


1 


12464 Prălu i Dumnidzé, prălu i sufiit.s) 
G. Zuca, stud. c. Culona, Al- 
bania. 
Vedi Dur. 


Acelaş înţeles ca la No. 12463. 


1) Na banul, dă-mi gâlcéva. 

2) Banul e minte, banul e rege. 

3) Banul face tot. 

4) Totul pote banul. 

Š) Banul face tot. 

6) Banul face tot. 

7) Banul este un resumat al puterei omenesci. 
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* 
12465 Umblă ca paraua din mână in mână. 


FR. Daw£, IV, p. 195. — V. A. 
FonssCU, c. Folficent, j. Suciava. 


Vedí Baez. 


Acelag înţeles ca la No. 11131. 


«Are să ajungă sd umble ca paraua din mână în mână.» 


E 
12466 Tràíesce ca parauoa in punga săracului. 
FR. Damă, IV. p. 175. 


Vedi Pan. 


Acelaş înţeles ca la No. 11177. 


# A 
12467 Parale bătute ca curu popei. 
GAVR. ONISOR, prof. c. Dobro- 
vét, 3. Vasluiu. 
Adică parale multe. 


12468 Când îţi intră paraoa in mână légá-o în 
nouë noduri. 
A. PANN, Edi 1889, p. 59; 
II, p. 78. 


Când îți întră paraua în mână lego cu 


dece noduri. 
HIN£ESCU, p 82. 


Adică să fii econom. 


* A 
12469 Légà paraoa cu dece noduri. 


B. P. Hš£spgü, Etym. Magn. p. 
2628. - |. CREANGĂ, Po. p. 8; 
Conv. Liter. IX, p. 283. — FR. 
DAME, IL, p 268; LIT, p. 180. — 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., j. 
Putna. — C. TEODORESCU, înv. c. 
Curses, j. Vaslutu. 


Adică tremură după ban, e sgârcit. 


«Pe lângă acestea maï aveà strinse si pärälute albe pentru dile ne- 
gre; cáci legă paraua cu dece noduri si tremura după ban.» — 1. 
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12470 Nu scie cum së câştige paraoa. 
A. PANN, Edi. 1889, p. 63; 
III, p. 77. — HINŢESCU, p. 141. 


Pentru cel care cheltuesce fără nici o socotâlă. 


* A 
12471 A nu ave para frântă. 


C. TEODORESCU- HIRILEANU, înv. 
€. Broscent, j. Suciava. 
Vedi Zoe, 


Arată o lipsă desăvirşită de bani. 


Ne pas avoir un rouge hard. 


Prov. Franc. 


* 
12472 A nu ave (nici) o para chiórá. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 158; 


IN, p. 128. — HiNTESCU, p. 141. 
— 8. T. GROSSMANN, Dict. p. 8. 


Acelaş înţeles ca la No. 12471. 


12473 A fi lefter de parale. 
_P. ISPIRESCU, Rev. Ist. IIl, p. 
Vedi Le/terea. i 
Acelaş înţeles ca la No. 12472. 


«Este ififliü, lefter de parale.» 


Chargé d'argent comme un crapaud de plumes. 


Prov. Franc. 


* A 
12474 Ii plin de parale ca cánele de pureci. 


Gavn. Oxigon, prof. c. Dobro- 
vet, 3. Vasluiu. 
Vedi Avere. 


A ix e hex nn alle ET. As WAT. dud6Óon 
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12475 Pentru o para îşi pune ştreangul de gât. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 63; III, 
p. 77. — HiNTgSscU, p. 141. 


Pentru cel sgárcit. 


* d 
12476 A fi trei do para. 
M. CANIAN, public. j. Jost, 


Pentru ceva de mic pret. 


k A 
12477 A'l scie câte parale face. 


E. L PATRICIU, înv. c. Smulii, 
3. Covurluău. 


Vedi a Cántàri. 


Adică cát pretuesce cine-va. Se dice mai ales, întrun 
mod ironic, despre omul, care nu e mare lucru de din- 
sul. Francesul dice: je sais ce qu'il vaut. 


E: 
12478 Nu face parale. 


Nu valorézá nimic. Se dice pentru ómenii ca şi pentru 
lucruri, 


*A 
12479 A luà pre cine-va la trei parale. 


A. PANN, III, p. 58. — BARONZI, 
p. 41. — G. I. MUNTEANU, p. 72. 
— ]. loNEscO, HI, p. 191. — í. 
CREANGĂ, Pov. p. 818. — FR. DAME, 
III, p. 188.— G. PoBoRAN, inst. 
3. OÙ. — M. CANIAN, public. j. Jost, 


A luă în trei parale. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 277, 
521, 766, 889, 918 & 1243. —S. 
I. GROSSMANN, Dict. p. 40. 


XA 
AT face de trei parale. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
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1° Când pe unul îl zoresce cu vorba altul mai mare, 
cerându'i socotél& de ce-va. 


20 Când ocăresci, batjocoresci réü pre cine-va. 


«— ... Nu cum-ya ai pofti óre să te pui la taifasuri cu Dumnedeü? 

«— Dar set cá te pré întreci cu saga, Ivane. 

«—- Aşa ţi-e tréba? Incă mă Tel la trei parale? Pasol na turbinca, 
Vidma ! 

«— Mârtea atunci se viri in turbincá, si Ivan o pune la pastramä.» 
— I. CREANGĂ, Pov. p. 515. i 


# A 
12480 A'] face de doué parale. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
# A i | 
De nu face (nici) douë parale. : 


Sezétórea. Il, p. 74.— GAVR. 
Onisor, prof. c. Dobrovăț, j. Vas: 
hatu. 
Acelaş înţeles ca la No. 12479. 
«L'a ocärît dé nu face nică două parale.» 
12481 Astá-di când are parale, 
Mănâncă zaharicale. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 50; I, 


p. 130. — HiwTESOU, p. 141. 
Vedi Asta-qr. 


Pentru omul ne-chibzuit in cheltuielile sale si ne-pre- 
vădător. 
12482 A nu ave para de ac. 
A. PANN, IT, p. 89. 
A fi cu desăvirşire sărac. 


Ei încă număr si anii când n’aveai para de ac, 
Si acum te joci cu banii turnándu'i din sac în sac. ) 


A. PANN. 
PARTE 


12483 Fà parte celor şapte ca şi celor opt. 


— T A jm: 
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Adică dé opotrivä să împarţi şi la multi şi la puţină 
(GoLESCU). 


12484 Si cu parte si cu părticică. 


ToRD. Gonzscu, Mss. II, p. 97. 


Sé dice pentru cei ce ieaü mai multe părţi, mai multe 
slujbe dé cât li sé cuvine (GorEscU). 


12485 La unul parte şi altuia părticică. 


A. PANN, Nastratin Hogea, p. 21, 


Când se dă unuia mult şi altuia maï putin. 


PASCALIE 


12486 A'şi pierde pascalia. 


LAURIAN & Maxim, IT, p. 595. 
— LAZAR SAÏNEANU, Dict. p. 59%. 


A'şi pierde pascaliile. 


A. DE CIHAG, Dict. Etym. II, 
p. 684. — Rev. Archeol. VI, p. 254. 
— G. I. MUNTEANU, p. 121. 


Vedi Calendar. 


A 'gi pierde socotelile, à se zäpäci. 

Pascalia eră un calendar în care se arătă data Pasci- 
lor şi datele celor-l-alte serbätorï, chiar după definiţia lui Du 
Cange: «Paschale festum, în paschalibus istis cyclis non 
modo paschalis diem, sed et annos vel mundi, vel Diocletiani 
aliaque festa. precipua. et jejunia describebant.» 

E de obşte cunoscută snóva cu popa care, furándu-i-se 
parte din bobii cu carii numerá dilele până la începutul 
postului cel mare, nu mai scia când începeă şi când tre- 
buia să cadă Pascele. 


CALENDARUL POPEI 


Intr'o vreme-a fost, se spune, de demult pe când a fost, 
Intr'un sat i un popă hitru şi de carte nu prea pré prost, 


Be ER OR RS ON V MEG PORN SE PORN RE E UOS. Alt RS MERGEN, ORE A 
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Numai una dintre tóte s'a 'ntimplat de nu scià 
Serbátorile, si 'n carte să le cate nu puteà. 


Ld 5 * 
Ast-fel ïérna prin cáslegi s'a luat el l'a "ntrebat 
Când se 'ncepe postul mare. Si de 'ndată ce-a aflat, 
Ca sá tiná bine minte 
Cât mai este mai nainte ; 
Bobi de bob a căutat 
Si s'a pus de-a numărat: 
Câte dile 
Atâtea fire. 


Ze 


ară când a isprävit 
Bobul tot de socotit 
Fără grijă nici habar 
Puse bobu "n buzunar 
Şi cum diua se trecea 
Câte-un bob si el scotea 
Si 71 mâncă 
Uri lepădă 
(Cum socoti şi Dumnétà). 


EJ E) 
x 


«Tacä asta-i trébá bună, 
«Dice popa! tot aşa 
«Câte unul, câte unul 
« Càte-un fir voit tot luă 
«Si precum îmi este bobul 
+ După dile numărat 
«Am să es cu socotéla 
«Cap în cap, taman, curat: 
«Tocmai când din buzunaru-mi 
«Bobul tot s'o isprăvi, 
«Si lăsatul cel de brânză 
«Hop, atunce va veni. 
*S'apoi, haide, 'ncepe postul: 
«Sépte septémânt postescă 
«Si cu una, ba cu alta 
«Tocma 'n Pasci mi te trezescă 
«Bine, dën, cam mai scăpat, 
«De pirdalnicul de dile cât aveam de numărat, 
«Nu de altă, dar ţii frică 
«Nu cum-va să n'o pätesci 
«Când cu patru ochi, în lume, 
<Ca un cleric te numesci.» 


Insă ïécä de întîmplare preotésa'i întrun rînd 
Mai grijind ca gospodina s'antereul scuturând 
Nimeri colù şi bobul, cât eră prin antereü 

Si de-odată dise mn gándu'i: 
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«Bată-l hazu, 1 place bobul! 
«S'apoi dórá nu mi-a spus 
«Că puteam în tot-dé-una 
«Cât de mult săi fi tot pus 
«Ca să râdă cât o vrea 
«Si cât dinţii ior tinea!» 
Si de milă preotesa vorbă multă n'a făcut 
Ci aducându-și bob îndată, buzunarul Ta umplut. 


Ki 


Iară popa nică gândeă 
Socotéla și o scià. 
Si cum-va de se 'ntimplă 
Vr'un creştin de ’l întreba: 
Cât maï este pân’ la post, atunci mâna 'n antereü 
Seoborind, cătându'şi bobul, îi dicea: 
«De! dragul men, 
«Mare'í Dómne, şi 'nduratá 
«Mila celui pré înalt, 
«Post, îmi pare, nu mai este 
«Anul ista nică celalt! 
«Este încă! N'ai nevoe! 
e Dän la post mai este vreme. 
«Când o fi el, postul, lasă 
«Că vé spun eü! Nu te teme.» 


Ki kd 
d 


Bietul popă tot prin ceruri si la cel înalt, gândeă, 
Dar de mila preotesei nici prin minte pu" “trecea | 
Dar odată, când se duce popa nostra 'ntr'un alt sat, 
Vede pasci si oué roșii; și de-acâsta minunat 
Dice : 
— «Ce, mă rog? ce este ómenï buni? Ori ce-ati pätit 
«Ca să faceţi ouă roşii ? 
— «Dacă vremea, le-a venit. 
— «Cum se pôte ? 
— «Se ‘ntelege! Nici atâta să nu scim! 
«Máne "a Pascele doar, tată! Mâncăm pască şi eïocnim !» 


Ei d 
* 


Ce să facă atuncea popa? Lucrul naïbeï, nu" curat: 

El îşi scia socotéla, bob, la dracul, numărat? 

Hai cu bob cu tot acasă! Lasă trebi şi lasă tote 

Si din dél când satu 'sf vede, strigă 'n grabă cât ce póte: 


* 


«Hei! he hei! Noróde, glóte! 
«Ce sedetí şi nică gândiţi ? 

«Mâni îs Pascele, bre! Mâne! 
«N'auditi?... Postitt! Postiti! 


T. SPERANTÍA. 


488 PROVERBELI ROMÂNILOR 


PAŞAPORT 


Vedi Pasus. 


# 
12487 A îi dă pasaportul. 
S. I. GROSSMANN, Dicf. p. 73. 


Vedi Pásus, Răvas, Tescherea. 


A gon) pre cine-va, a “i dà drumul. 


PÁSTOR 


VedY Zurm&. 


* 
12488 A pierit păstorul, s'a. risipit oile. 


Tonn, GoLescu, Mss. IT, p. 4. 
— FR. DAME, III, p. 198. 


Adică cum piere stăpânul, tote slugile fug (Gorgscu). 
ZS A 

12489 Păstorul când vre mulge si fapii, dar în 

loc de lapte dă sânge. 

GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 


Putna. 
Vedi Cioban. 


Acelaş înțeles ca la No. 11550. 


Tpáyoy pére.) 
Prov Elin. 


Mulgere hircum.?) 
Prov. Lat. 


Le bon berger tond, n'escorche pas. 
Prov. Franc. 


12490 Pästorul cel bun, cel ce tunde si nu be- 
lesce. 
ionp. Gorzscu, Mss. IT, p. 58. 
I 1) A mulge tapul. 
2) A mulge tapul. 


s e tM es 


e ommum teme, Hm 


A 


TEE 


ue ae > < 
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Adică stăpânul cel bun, cel ce ïeù fără a despuia 
(GOLESCU). 
12491 Păstorul cel bun, cel ce priveghiază şi 
diua şi noptea. 
IoRp. Gotsser, Mss. II, p. 58. 


Adică stăpânul cel bun (Gorgscu). 


* 
12492 Păstorul cel bun îşi dà viéta pentru oile 


sale. 
D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Adică stăpânul pentru supuşii săi san slugile sale. 
Păstorul cel bun îşi pune viéta sa pentru où. 


Jós, 10. 11. Ezec. 40. 11. Isaia, 
34. 12. 18. 


12493 Cum e pästorul asa si turma. 
[. G. VALENTINEANU, p. 12. 
Adică după stăpân şi slugile sau supusii. 
* A , ` 
12494 Vai de turma fără păstori. 
Avr, CORCEA, paroh, e. Costetu, 
Banat. 
Adică popor fără conducător. 
# DH ` z ` v EI EI 
12495 Sunt ca nisce càini fàrà pàstori. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 
Umblă zäpäciti, ne sciind ce să facă. 
# ` D Y 
12496 O turmá si un pástor. 


Nic. Muste, Letop. Mold., ITI 
p. 30. 
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A se adăoga la No. 2569. 


«Cari din boieri n'aü incáput la boferie pe toti îi aveà (Mihai 
Racoviţă Vodă) la cinste si aveà trecere; si din boieri nimene nu 
eră in prepus, aan în vre-o grijă, ce eră pace si linişte între toţi. 
Cum dice eră o turmă si un păstor. Si domnià téra cu cumpét bun, 
si la judecată forte cu dreptate, si nimérui nu'Í eră poprită uga.» — 
Nio. MUSTE. 


PASTRAMAGIU 


* 
12497 Pastramagiu. 
LAZAR ŞĂINEANU, Dict. p. 588. 


Pentru omul mojic. 


A 
12498 H dă päsusu. 


IULIU GROFSORBANU, înv. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. 


Vedi Paşaport, Rèuvas, 
T'egeherea, 


ll gonesce, îl alungă din slujbă. 
Pasus se dice, in Ungaria, pentru biletul de vindare a 
vitelor. 


PECURAR 


| A 
12499 Cu pécurarul cánd tráesci 
Trebue sà te mânjesci. 
A. PANN, I, p. 60. — HiNTESCU, 
p. 139. — A. Gonovzl, c. Seliste, 
J. Sucava. 
Vedi Schop. 


Acelas înțeles ca la No. 5887. 


Xohg mapowmsis nv vi, suite näfete 1) 


Prov. Elin. 


ën 


i 
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Si juxta claudum habites, subclaudicare disces. !) 
Prov. Lat. 


Chi pratica col zoppo, impara o zoppicare.?) 
Prov. Ital. 


Bei Lahmen lernt man hinken, 
Bei Süufern lernt man trinken.?) 


Prov. Germ. 


If ye gang a year wi a cripple, yell. limp at 
the end 0'1.%) 
Prov Scoţ. 


PEDEPSIT 


12500 Pedepsitului pedépsa a se îndoi nu trebue, 


Dim. CANTEMIR, Ist. lerogl. p. 
148. 


Pedepsitului nu trebue a à se adaoge pedépsa. 


Dim. CANTEMIR, Ist. Zerogl. p. 38. 


Maximă juridică Un om nu se pote pedepsi îndoit 
pentru o greşală. 


PERDAF 


Vedi a Raae. 


# 
12501 A'i dà un perdaf. 


L. SAINEANU, Dict. p. 6C6. — 
Fr. DAME, VI, p. 202. — GR. A- 
LEXANDRESCU, magist. j. Putna. 


i) De locuesci lângă un schYop, te iuvett a schiupătă. 

2) Cine merge (tráesce) cu schiopul, se învață a schiopétà. 

3) Cu schiopii te înveți a schiopătă, cu betivii te înveţi a bé. 

3) Daca mergi un an cu un schiop, la finele anului vei schiopétà si tu. 
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* 
Ai trage un perdaf. 


S. L GROSSMANN, Dict. p. 112. 
A certă, al luă in réspér. 


PESCAR 


Vedi Cap. LY, c. Pescar. 
PESCHES 


* ° 
12502 Pischese duli, ma curlu fireatlu.!) 
I I. Covax, prof. c: Abela, Epir. 


Zugrávesce de minune administraţia turcéscá. 
PEŞIN 


12503 Câţi dau peşin, cânt cu fluer, 
Iar câţi nu, din buze suer. 


A. PANN, Nastrat. Hogea, p. 46. 


Să vindi pe bani gata, Yar nici odată pe datorie, daca 
vrei să nu te căesci. 

De la turcescul pesin, peşim, bani gată; persan, pig, 
vulg. pesin, înainte, dinainte ; bani gata; carii se trag de 
la turcescul sim, şimdi, acuma, îndată. 


12504 Pesingea 
Pe epîngea. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 133; 
Il, p. 86. 


Pesingea 
Pe ipingea. 
HixTESCU, p. 142. — Fr. DAME, 


IF, p. 231. 
Vedi Z8ingea. 


Adică vindare pe bani gata. 


') Plocon (peșcheș) dw'i, dar pàzesce'ti curu. 


H 


Ro ea d ze x s — mue 


— ]!—— 
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«Maï bine peşingea pe epingea, de cât cu toptanul si banii la anul.» 


Peşingea, adv. cu bani gata. 
PETRĂ 


12505 Piétra dë ascuţit, însuşi ea nici cum Fe 
iar cutitul táios él face. 


Ioro. GoLescu, Mss. IT, p. 52. 


Sé dice pentru cei ce pă alţii învață, iar ei nu séin- 
vatä (Gonzsou). 


PIAȚĂ 
Vedi Diminétà, Vinat, 
Voród, 


PICURAR 


12506 Di la códa oilor s-cunósci bunlu picurar.!) 


Dr G. WgEIGAND, Zweit. Jahr., 
p. 152. 


Adică stăpânul după starea slugilor san supuşilor săi. 


Au sénéchal de la maison 
Peut-on connaître le baron. 


Prov. Franc. XIV-e Siècle. 


12507 Cari di lupchi s&-aspari, nu's fagi picu- 
rar.?) 
D-r G. WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 172 


Acelaş înţeles ca la No. 322. 


Voi qui m'vout nin broüler, qui m'vasse nin à 


Jeu’) 


Prov. Wallon. 


1) De la códa oilor se cunósce bunul pëcurar (cioban). 
2) Care de lupi se sperie, nu se face pëcurar (cioban). 
A Anal care nn vrâ să se arda să nu ca Anr% la fan 
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Chi non vuole infarinarsi, non vada al molino. 1 
Prov. Ital. 


Qui no vol pòls que no vaya à lera.?) 


Prov. Catal. 


Wer nicht bestauben will, bleib aus der Mühle.?) 


Prov. Germ. 


PIEDICĂ 


12508 S'a rupt piedica. 
IoRp. GoLEscu, Mss. Il, p, 64. 


Sé dice pentru óre-ce poprit, când i sé dà déslegare 
şi începe a se pune în lucrare (GOLESCU). 


PIL A 


Vedí Md, Pisică. 


* 
12509 — Ce faci pi1à ? 
— Nici o tirà. 
— Dar tu ciocan? 
— Hei! Hei! baraban. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, 
j. Olt. ` 


Se dice, în glumă şi în ne-pàsare, când vré cine-va să 
întrebe pe altul de sănătate. 


# A 
12510 Nu umblă cu pila în turétcà. 
Gavr. ONISOR, prof. c. Dobro- 
véf. j. Vaslutu. 


Adicá cu viclenia. 


1) Cine nu vré să se umple de făină, să nu mérgá la moră. 
?) Cine nu vré (să se umple de) praf, să nu mérgá la arie, 
3Y Cine nn vre. să fie nrafnit că astă în afară da mA 
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A PILI 


12511 Câte puţin pilind, cel mai frumos ac vei 
scôte din cel mai urit fier. 
lorD. GoLescU, Mss. IT, p. 86. 
Adică câte putin învățând pé óre-cine, él faci desăvir- 
sit învăţat (Gor.Esou). 
* A 
12512 A fi pilit (chilit). 


GAVR. Oxisor, prof. c. Dobro- 
vět, j. Vasluiu. 


Adică bét. 


PILUG 

Vedi Gol, Sdrac, 
A PIRI 

Vedi Turc. 
PIRON 


Vedi Zurete. 


EA 
12513 A face piróne. 
G. P. Sarviv, înv. c. Smulti, 
Jj. Covurlui. 
XA 
A tăia la piróne. 
S. I. GROSSMANN, Dict. p. 79. -— 


G. PoBoRAN. inst. 7. Olt. 
Vedi Cura. 


1? Acelas înţeles ca la No. 3504.— J. Oll. 


2? Suferá grozav de frig; tremură dé T dirdie mi 
sălele. 


PISĂLOG 
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PITULA 


* A 
12514 Nu i sé imbulzesc pitulele in buzunar. 


lón Puscaniu. c. Polana- Meru- 
lui, comit. Făgăraş, Transilvania. 


Adică e sărac. 


PIUĂ 


# A 
12515 A bate apà ”n piuà. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 127.— 
B. P. H&spEC, Etym. Magn., y. 
1967. — 8. l. GROSSMANN, Dict., 
p. 246.— Se. Norm. Inv. prin P. 
GARBOVICEANU, profesor. — IULIU 
GROFSOREANU, înv. c. Galga, comit. 
Arad, Ungaria. — K. A. ZAMFI- 
RESCU- DIACON, înv. c. Stiubient, j. 
Dorohoi — BARONZI, p. 44.— 5. 
MIHĂILESCU, Sezätôrea, ll, Pa 920. 
— E. |. PATRICIU, (nv. c. Smulli, 
3. Covurluiu. — I. POPESCU, nv. v. 
Dobrent, j. Ilfov. — GAVR. ONI- 
SOR, prof. c. Dobrovét, j. Vasluiu. 
— Zor MIHĂILESCU, înv. c. Bus 
tent, j. Prahova 


A bate apă în pid. 1 


Din. CANTEMIR, Ist. Ieroglif. p. 
378. 


A pisà apă în piud. 


LAURIAN & MAXIM, L, p. 672. 
— I. G. VALENTINEANU, p. 35. 


Bate apa în piuă să alégă unt. 


L CREANGĂ, Pov. p. 118; Conv. 
Liter., 1877, p. 976. — H. D. E- 
NESCU, înv. c. Zamostea. j. Doro- 
hoi. — M. TROTEANU, înv. c. Stän- 
cesci, j. Botoșani. 
Vedi 4pă. 


A nu face nimic cu spor, a se munci zadarnic să tacă 


^^ ra 
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«Iară de aŭ fost, lucrul acesta cu mijlocia nóstrá să se caute, chi- 
pul al triilea, adecă adevărat epitropul Corbului de faţă a fi ar 
fi trebuit, carile noi ne vom judecă, ca cum singur Corbul ar fi, 
sati astá-di primitor, sat astä-di neprimitor giudecätit nostre să se 
arăte ; ce acum aevé este, că și aceste ispite sûnt şi apă în mé bä- 
tută, însă ispită ca acíasta prin alt chip lor asemenea, iar prin mine 
să o facă.» — DIM. CANTEMIR, p. 878. 

«De géba mai baţi apa "n chiuă să s’alégà unt, că nu s'alege nică 
odată,» — I. CREANGĂ, Vov. p. 118. 

"Tăop 6tépo metet. !) 


Prov. Elin. 


Aquam in mortario tundere.?) 
Prov. Lat. 

Battre Veau. 

Dans um mortier Veau ne pile. 


Prov. Frane. 


Batter l'acqua. nel mortaio.?) 
Prov. Ital. 


Er schifft im Winde.*) 
Prov. Germ. 
12516 A nu! nimeri nici în pică. 
I. G. MUNTEANU, p. 72. 
# A | 
Sd puni în piuă si nul sgodesci. 
IULIU GROFSOREANU, v. Galsa, 
comit. Arad, Ungaria. 
# A 
Sd pui în piud, şi să dai cu chilugul peste 
el, şi nwl nemeresci. 


E. I PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 


1) A bate apa cu pisälogul, 
?) A bate apa in piuă. 
3) A bate apa în piuă. 


4Y A călătari în vint 
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Cát să umbli sd'l pipăesci, 
Nici în pică nwl nemeresci. 
A. FANN, III, p. 68. 
Cât să umbli sd'l pipăiesci, 
Nici în piud mul nimeresci. 
HINŢESCU, p. 145. 


Arată isteţimea, şiretenia, viclenia unui om. 


# A 
12517 A plecat la muncă calare pe piuà. 
l. Popescu, înv. c. Dobremi, ). 
Ilfov. 


1° Pentru cel leneş. 
2? Inţeles pornografic. 


* A 
12518 A se pune piuă (cui-va). 
L. SAÏINEANU, Diet, p. 620. — 
G. POBORAN, inst. J. OÙ. 
A se pune piod. 
P. IsPrRESCU, Leg. p. 75. 
1? Când unul se suie pe spinarea saü pe umerii cui-va 


pentru a se urcă unde-va. 
29 A'] ajută să isbutéscá, să ajungă unde-va. 
«Apol credinciosul luf puindu-se piod, Făt-frumos se urcă pe dîn- 


sul; d'ac pe coma zidului şi sări în grădină.» — P. ISPIRESCU. 


Faire la courte-échelle. 


Prov. Franc. 


12519 A fi ca bătut în piuă. 
A. PANN, Mos Alb, I, p. 15. 


A Aiax amanatit Ano 


tee Kr Se mm 
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*# A 
12520 A umblă iute ca piua. 


T. BăăşeL, înv. c. Stefünesci, 
2. Vâlcea. 


Se dice celui ce merge încet. 


PIZDÉRIE 
Ved( Puzderie. 
12521 Ca pîzdérii sé aprinde. 


Topp. Gorgscu, Mss. II, Asem., 
p. 5. 
Se dice despre omul iute. 


S'enflammer comme de l'étoupe. 


Prov. Franc. 
* 
12522 Pizdërie. 
Adică o mulţime ne-numărată. 
PLĂCINTAR 
# 
12523 Gogosile plăcintarului. 


Palavre spuse cu iscusintä de plăcintar când îşi des- 
făceă marfa. 


PLAN 


# A 
12524 A' dà pe planul al nouëlea. 
DoBRE MARINESCU, înv. c. Pir- 
vu Roşu, 3. Argeș. 
Adică la o parte, în umbră. 


PLĂSEA 


12525 I së mişcă plăselele. 
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Adică este pă sfîrşit (Gouescu). 
PLASTUR 


12526 Cu un plastur ori-ce bó1à va să tămă- 
duiéscá. 


IoRp. Gornzscu, Mss. lI, p. 98. 


Sé dice pentru dohtorii cei maï proşti (GoLEscu). 


PLATÁ 


Vedi Ofez, Polit, 


# A 
12527 Cum ií plata, aşa 'i lucrul. 


V. SALA, dase. c. Vaşcoii-Bă- 
rescă, comit. Bihor, Ungaria. 


Vedi Lucru. 
Cum tre munca si câstigu. 


Tel travail, tel salaire. 


Prov. Franc. 


Chi ben serve, assai dimanda.!) 


Prov. Cors. 


Sco la lavur, aschia er la papaglia.?) 


Prov. Retoromans. 


Wie die Arbeit, so der Lohn.*) 


Prov. Germ. 


Gelijk het werk, zoo de Joen 3 
Prov. Oland. 


1) Cine bine servesce, asa cere. 
2) Cum e munca, asa e si plata. 
3) Cum e lucru, asa si plata. 


LEGI, INVÉTATURÁ, MESERII 501 


Sâdant arbete, sådan lân.!) 
| Ivov. Sved. 


A lean fee is fit for a lazy clerk.?) 
Prov. Engl. 


12528 Falitu nu face plati.?) 


Dr. FR. MrkLosiCcH, Rum. Un- 
ter., T, p. 8. 


O eróre în socoteli sé póte in tot-dé-una indreptà. 


Erreur n'est pas comple. 


Prov. Franc. 


12529 In loc de platä 
Spatele “ți arată 


A PANN, IIT, p. 108. — HIN- 
TESCU, p. 147. 


Pentru cel réü de plată. 


# A 
12530 A'i veni cui-va di de plată si rësplatà 


ST. TUTESCU, înv. c. Catanele, 
j. Dolj. 


Adică prilejul de a întérce cui-va răul pe care ti l'a 
făcut. 
| 5 
12531 A'şi luă plata. 


Dim. CANTEMIR, Ist. Jerogl., p. 
177. 


Adică pedépsa ce i se cuvine. 
«Cea ce li se cädeà, plată "ei vor luă.» Dim. CANTEMIR. 
A PLĂTI 


Vedi a Bé, a Lucrà, Cap. 
IV, c. Piele, Pop, Vadea. 


1) Cum lucru, așa plata, 


2) O mat mică plată se cuvine unui scriitor leneș, 
$84 7 `` 
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E 
12532 A plăti la Sântu-Aşteptă. 


BARONZI, p. 47 & 85. — Hin- 
TESCU, p. 147. 


Adică nici odată. 


La semaine des quatre jeudis. 


Prov. Franc. 


# A 
12533 Plàtesce treí dile in traistà si una me- 
rinde. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Avră- 
mescă, j. Tutova. 


Nui dă nimic. 


# A 
12534 Fie-care plàtesce cu ce are. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
3. Dorohoi. Ç 


Cu înţelesul săi firesc, dar mai ales pentru femei, 


PLĂTITOR 


12535 De la un réü plătitor primesce şi un 
sac de paie.!) 


BARONZI. p. 60. — HINTESCU, p: 
147. 
Vedi Datornie, Platnic. 


De unde nu putem luă mai mult, să ne mulţumim si 
cu puţin. 


PLATNIC 


E 
12536 De la un réü platnic primesce si un car 
de paie. 
|. Băsescu, prof. j. Roman. 
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De la un reă platnic şi cu cenuşa după vatră 
să te multumesci. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 95.— 
HINŢESCU, p. 145. 


De la un ré platnic si cu cenuşa de pe 
vatră, saá un sac de paie, să te multu- 


mesci. 
A. PANN, III, p. 111. 
Vedi Datornie, Pj 
for, 


Acelaş înțeles ea la No. 12535. 
D'un mauvais débiteur et payeur 
Prends paille el foin pour ton labeur. 
Prov. Franc. 
Da cattivo debitor 


Togli paglia per lavor.") 
Prov. Ital. 


Del mal pagador aunque sca ew paja.?) 


Prov. Span. 


Für böse Schuld nimm  Bohnenstroh.?) 


Prov. Germ. 


Of ill deblours men takes oals.4) 
Prov. Scotian. 


A PLEFTURI 


12537 A plefturi. 
Șezătorea, II, p. 74. 


Adică a ocári. De la pléftura ferarului. 


„1) De la un réü plátitor, iea paie pentru muncă. 
2) De la un răi plătitor încă primesce un paiu. 
3) Pentru o rea datorie Yea si nier de fasnla 
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PLUG 
Vedi Ac, Cuc, Cap. IX, c. 
Mare, Nada 
12538 Până nu bagi cu omul in plug, nu 'i cu- 


noscí náravul lui. 
Iogp. Gonzscc, Mss. If, p. 60. 


Până nu pui cu omul în plug 
Nu “i sciù boit cum trag la jug. 


A. PANN, II, p.111. — HINTESCU, 
p. 135. 


Până nu pui cu omul în plug nu’ cunosci 
boii cum trag. 
A. Pany, Edit. 1889, p. 106. 


* A 
Până nu pui cu omul la plug, nu “i scü 
boit cum trag. 


V. SALA, dasc. c. Drăgănescă, 
comit. Bihor, Ungaria. 


Până nu bagi în plug cu cine-va, nu" poti 
cunósce. 


LAURIAN & Maxim, Glosar,.p. 
41. — I. G. VALENTINEANU, p. 936. 


Până nu intri cu Românul la plug, nu r 
cunosci. 


BARONZI, p. 49. — HINTESCU, p. 
163. 


* A 
Până mu bagi cu omul la plug nu ’l cunosc. 


GR. PofENARU, ing. c. Rassa, j. 
Ialomița. 


# A 
Până nu bagi în plug cu omul, mu *1 cunosc. 


Se Noarm Inn. CT VI. prin P 
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# A 
Până nu intri în plug cu omu, nu °l cunosci 
ce fire are. 
G. BĂNULESCU, înv. c. Pietro- 
şița, 3. Dimbovita. 
# A 
Până nu pui în plug cu omu nu "| sci 
cine e. 
E. I. PATRICIU, înv. c. Smulti. 
j. Covurlutu. 
z A 
Până nu bagi în plug cu omul nu "i afli 
adeverul. j 


H. D. ENESCU, înv. c. Zamostea, 
3. Dorohot. 


Numai când pui cu omul în plug, îl cunosci 


bine. 
D-na E. B. MAWR, p. 77. 


19 Adică până nu ne întrebuinţăm cu óre-cine la vre-o 
slujbă, nu'i cunóscem năravul lui (Goescu). 

Nu poţi cunésce firea unui om, până nu faci afaceri 
cu el. 

2% In deosebi despre căsătorii, tovărăşii, etc. 
12539 La plug se cunósce Românul. 
BARONZI, p. 66. — HINTESCU, p. 
165. 


Acelas înteles ca la No. 12538. 


" 
12540 Nada numai la plug e bună. 
IoRD. Gorgscu, Mss. II, p. 47. 


Nadá mu face "n prietesug, 
Cá nada e bună numai la plug. 
A. PANN, If, p. 47. — HINTESCU, 
p. 116. 


1° Mai bine din noŭ de cáttot să innádim şi sà cárpim 
for venrr) 


506 PROVERBELE ROMÂNILOR 


20 Impotriva tovărăşiei. 


# A 
12541 Cine voiesce sà sé imbogátascá din plug 
trebue sà 1 porte de córne. 


Dim. Popoviciu, înv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


Daca te laşi în nădejdea slugilor nu te mai pricopsesci 
nică odată. 


*YA 
12542 Plugul se ruginesce daca nu lucrezi cu el. 


Sem, Centr. Buc. Cl. VIII. prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 
Vedi Fer. 


Acelas inteles ea la No. 632. 
12543 — A'şi pune boii în plug cu cine-va. 


L. SĂINEANU, Semas., p. 356. 
— |. CRBANGĂ, Conv. Liter., IX, 
D 842; Pov, p. 28. — S. I. GROSS- 
MANN, Dict p. 75.— VR. DAME, 
1, p. 153. — C. BUNGETIANU, preot, 
c. Cosovăţ j. Mehedinţi. — C. TEO- 
DORESCU, înv. c. Pungesct, j. Vas- 
luiu. 

Vedi No. 1944- 


1° A lucrà cu cine-va în tovšršsie. 
t DAP " E "S xl qx LS 
2? A'i fine piept, al desfide; ai càutà cértà. 
«Apoi doar eü nu 's de-acelea de cară crede el: n'am sărit peste 
garduri nică odată de când sunt. Bí taci cumătre, că te-oiu dobzălă 


eŭ! Cu mine fial pus boit în plug! Apol tine minte că ai săi scott 
fără corne.» — |. CREANGĂ, Pov. p. 28. 


i * 

12544 Doar n'o să'mi iea boii de la plug. 
Vedi foii, | I 

Acelas înțeles ca la No. 1341. 


A B 
12545 Nu ţi-e plugul de-asa brazdă. 


G. CoșBuc, Transilvania. 


cr 
g 
= 
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# À 
12546 Par'că 'í merge plugurile. 


I. POPESCU, ént. c. Dobrent, j. 
Ilfov. 


Adică ride, se bucură. 


K, 
12547 li umblă plugul (bine). 
A. Pann, II, p. 68. — HINTESCU, 


p. 148. — GR. ALEXANDRESCU, MA- 
gistr. 3. Putna. 


D merg treburile bine, are vre-un folos, vre-un câştig 
óre-care. 


Dintr'acest cástig, Yan spune 
Imi mat umblă mie plugu. 


T. SPERANŢĂ, III, p. 265. 


% A 
12548 I-a stat plugul. 
E. I. PATRICIU, énv. c. Smuuli, 
j. Covurlutu. 


Nu mai are nici un folos de nicăeri. 


# A 
12549 Par'că trage în plug. 
G. I. Tomescu, înv c. Brosceni, 


3. Mehedinţi. — D-na Z. JUVARA, 
c. Fedesct, 3. Tutova. 


19 Celui slab. 
20 Celui ostenit, care gâfăe. 


* 
12550 Ca cum ar trage la plug. 


Semin. Centr. Buc. CI. VIII, 
prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Acelaş înțeles ca la No. 12549. 


# A 
12551 Acesta mi-i plugu. 


I. CREANGĂ, Amini., p. 95. 
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«De la o vreme, védénd bietul popă că s'a pus în cârd cu nebunii, 
începe s'o întârcă la surub: Më aşteptă nisce fii de duhovnici, dragii 
mel, si trebuie să më duc mort-copt, căcă acesta nii plugu.» — I. 
CREANGĂ. 


POCINOG 


D 
12552 A dà de pocinog. 


P. IspIRgscu, Rev. Ist, I, p. 
227, 


Vedi Sugudină. 


Adică de o supărare, de un ne-ajuns. 


PODGOREN 


# A 
12553 Podgorenii buni nu culeg póma de di- 
minétà. 
GAVR. Onisor, prof. c. Pulesct, 
3. Tutova. 


1? Pentru cei pré pripiti. 
29 Nu márità fetele pré de tinere; lasš-le sà se mai 
ridice. 


POGHIRCĂ 


xA 
12554 Par'că 'i poghircă. 


GR. POiENARU, ing. c. Rassa, 
3. Ialomiţa. i 


Când cine-va capătă numai rele şi rămâne tot în urmă, 
pe când ceilaltí îl ieaü în ris de ne-isbândă. 


POLIT À 
Vegi Mênd. 


12555 Bună e polita dar zàbovesce la plată. 


IoRD. GoLescu, Mss. IT, p. 86. 


Adină tréha ce nn să sávirsasce prin însuși stăpânul, 
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12556 Él face poliţă. 
IoRv. Gonzscu, Mss. If, p. 15. 
— PR. DAME, III, p. 242. 


Adică či trimete dé la unul la altul (GorEsov). 


* 
12557 A'i plăti polita. 
A întârce cui-va răul ce ni la făcut. 


«Şi-a bătut joc de dînsul odiniórá, dar astä-di i-a plătit polita.» 


Rendre à quelqu'un la monnaie de sa pièce. 


Prov. Franc. 


POSTÁ 
Vedt Cal, Frunte. 
# A , 
12558 Posta satuluí. 
M. Lupescu, înv. c. Brosceni, 
j. Suctava. 
Vedi Seta, 


Celui cei place a purtà minciunile. 


* A 
12559 A fi (ajunge) cal de poste. 


FR. Dam, III. p. 202. — A. 
MIHĂILESCU, înv. c. Bustent, J. 
Prahova. — Scol. N. Inv. Cl. VII, 
prin. P. GÂRBOVICEANU, prof. 
Vedi Olze. 


A fi muncit peste măsură; a fi întrebuințat la tote, 
trimis în tote părţile. ` 
A se adaogà la No. 1424. 


. 


* A 
12560 Sépte poste şun popas. 


Sezät., I, p. 283. — S. FL. MA- 
RIAN, Ornit., I, p. 214. 
Vedi Vo. 3977. 


Adică distanţă, lungime mare. 
| * A 
12561 De o poste. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 606. 
— GAVR. ONISOR, prof. c. Banca, 
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10 Adică de departe 
20 Îndată, fără multă vorbă. 
«Adică dacă "i omul viţă de boer mare se cunósce cale de-o poştă.» — 


«Doi morţi vii. 
«Il înțeleg de o poste unde bate el» 


A POTCOVI 


Vedi ése, 


* A 
12562 A potcovi pre cine-va. 
Conv. Liter., V, p. 454. — Avg. 
CoROEA, paroh, c. Costetii, Banat. — 
V. A. Foresou, c. Folticent, j. Su- 
clava. — G. POBORAN, inst. j. Olt. 


Vedi a /ncälfa. 


Prin viclenie a inselà pre nescine. A se adäogà la 


No. 2389. 


«Lia ținut din scurt până l'a potcovit bine.» 
POTLOGĂ 


* 
12563 Potiógà. 
FR. Damă, HI, p. 254. 


Cădătură bătrână. 
POTLOGAR 


* 
12564 Potlogar. 
L. SAÏNEANU, Dict. p. 637. 
1° Cârpaciu. 
2° Pungas ordinar. 


POVESTE 


Vedi Minciunà. 


* A 
12565 Ii merge vestea si povestea. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Cogtetit, 
A HE? 
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Sé látesce o faimă despre cine-va care a comis, saü i 
sa întîmplat ce-va însemnat. 


* 
12566 A spune povesti. 
FR. DAME, III, p. 257. 


Vedi Basm. 


A spune lucrurí ce nu sunt saă nu pot fi; a minți. 


Faire des contes bleus. 


Prov. Franc. 


* 
12567 Poveste bună de adormit copiii de tità. 
C. NeeRuzzI, J, p. 284. 


Adică lucru de ne-credut. 


12568 Asa mi te-a fost povestea. 


P. ISPIRESCU, Leg. p. 877. 


Asa merge tréba, acesta ţi-e şiretlicul. 


«Hotul, până a nu se culcă, se duce la donitä să bé niticä apă, căci 
îi eră sete. Uitându-se în donitä, el vădă cá pe obrazul luf din stânga 
sunt nisce pete negre. În cămara, unde dormeaü óspetii Împăratului, 
lumânarea arse tótá nôptea. 

< — E! aga mi ţi-a fost povestea ? dise el incetigor; stat măi, dará, 
Sa arăt eŭ cu cine aï a face...» — P. ISPIRESCU. 


12569 A ajunge (se face, rémáne) de poveste 
in térà. ` 


A. PANN, Edif. 1889, p. 158; 
IL p. 144; III, p. 128. — HIN- 
TESCU, p. 151. — P. ISPIRESCU, 
Rev. Ist. T, p. 980; Leg. p. 161. 
Adică vestit. 


«Dară mite de învăţat? Invëtà ca oealt pe lumea astă albă. 
N'apucà să audă de la dascăl ce-va, că el invétà mat din adînc de 
cât dascălul Şi ast-fel ajunsese de poveste. Unii diceă că sciă carte 
până în glezne; alţii dicea că până în genunchi; érá alţii până în briü.» 

Lu E DON M 
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12570 De poveste. 
MIRON Costin, Letop. T, p. 262. — 
Nec. Musre, Letop. Mold. LIT, p. 
85 & 60.— A. PANN, I, p. 53. — 
P. ISPIRESCU, Leg, p. 64. 


19 Adică aprópe nică unul, atât numai cât să së pote 
vorbi de acâsta, nici unul. 


«Ceacalt& ôste Leséscä, totă aŭ cădut in robie la Tătar, si mai 
multi s'aii înnecat în Prut, cât abia de aü scăpat cine-va de poveste.» 
—M. CosmIN, T, p. 262. 

«Dérá slujitorii cef călări, ca 500 de ómení ce era, unul de po- 
veste nu s'aü aflat lângă Domnu săl rătuescă; ce carii în cotro aü 
putut; s'aü dus.» — N. Musre, IT, p. 60. 


20 Lucru frumos, de mirare, ne-védut, de care prin 
urmare tâtă lumea vorbesce. 


«Bine, fa, răspunse fiul de boer, cum să tăem noi o mándrete de 
meri? Nu vedi, tu, că sunt de poveste? Cine mai are asemenea meri ?» — 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 64. 

* S 
12571 Ne-am depàrtat cu povestea. 


A. PANN, Il, p. 183. — HIN- 
TESOU, p. 151: : 
Vedi Portă. 


Să ne intércem la vorba nóstrá. Vedi No. 6410. 


ES 
12572 Ca povestea bunichei. 
. . Fu. Dap, III, p. 257. 
Adică fórte vechiü. 
XA . 
12573 Povestea celuía. ER 
Gave. Oxrsog, prof. e. Dobro- 
vèl, je Vaslui. 
& 
Povestea vorbii. 


Adică o dicere cunoscută; proverb. 
* 
12574 Povestea (vorba) Munténului. 


I. RossgTTOS, ing. j. Roman. 


Pentru o vorbá mineinósá. 


£ 


pamm tms 
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PRASTIE 
Vedi Ham. 
PRĂVĂLIE 


* A 
12575 Pràvàlie cu chirie, 
(Si) marfă în datorie. 


IoRD. GoLescu, Mss. II, p. 61. — 
A. PANN, Edit. 1889, p. 181; II, 
p. 85. — HixTEsCU, p. 152. — V. 
SALA, desc. c. Telec- Nimátesct, 
comit. Bihor, Ungaria. — Sem. 
Centr. Buc. Cl. VIII, prin P. 
GÂRBOVICEANU, prof. 


+ A 
Prävälie cu chirie, 
Si marfă pe datorie 
Atălu'i tot. 
G. I. Tomescu, înv. c. Broscart, 
3. Mehedinţi. 
Vedi Dughenă. 
Sé dice pentru cei dă tot scápátatí neguţători, si pen- 
tru cei ce trăiesc tot cu imprumutare (GOLESCU). 


PRAVILĂ 


12576 Ori-ce pravilá cu déosébirea ei. 


IoRp. Gorescu, Mss. II, p. 10. 
Adică ori-ce poruncă are un ce déosébit (GoLEscu). 


12577 Unde sunt multe pravile, acolo si multá 


ne-dreptate. 
C. DIN GoLesci, Pilde, p. 38. 
Vedi Lege. 


Căci atunci omul calcă legea, fără să o cunéscä, şi se 
pedepsesce, ast-fel, pe ne-drept. 


* A 
12578 A pune pravilă. 
D-na Z. JuvaRa, c. Fedesă, J. 
Tutova. 
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PRECUPET 


12579 Precupetului tirgul éí dà dë cap. 
Topp, GonEscu, Mss. IT, p. 61. 


Adică când la tîrg marfa e ieftină, atunci si precupe- 
(ul dé nevoie vinde ieftin (GorEScU). 


PREPELEAG 


Veţi AMfustatd. 


PRICINĂ 


12580 S'a spart pricina ’n sobor 
Tot iară-şi în capul lor. 


HINŢESCU, p. 152. 
Tot ei aŭ pätit'o. 


* 

12581 Acel cu pricină 

Şede în odihnă, 

Şi cel fără vină 

Plânge şi suspină. 

A. PANN, I, p. 30. — HiNTESCU, 
p. 152. — Semin. C. Bucur, cl. 
VII, prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Arată cum se imparte dreptatea in lume. Tot cel ne: 
vinovat e necijit. 


PROCES 


* A 
12582 Mai bună i o pace de cát o sută de 
procese. 
V. SALA, dasc. c. Vaşcoii, comit. 
Bihor, Ungaria. 
Vedi Zmpäcare, Iuvo- 
TÉ, Fudecatë, Pace. 


Acelas înteles ca la Na 19198 


i 
D 
t 
[3 
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Un maigre accord est préférable à un gras proces. 
Prov. Franc. 


Megio un magro comodamento, che una grassa 
sentenza.) 


Prov. Venif. 
Agree, for the law is cosily.?): 
Prov. Engl. 


PROCOPSELĂ 


12583 Procopséla nu se cumpérá cu bani 
Ci se câştigă cu ani. 


A. PANN, Ediţ. 1889, p. 28; 
IL p. 4. — HiNTEsCU, p. 154. 
Vedi Pan. 


Invăţătura cere muncă si stáruintš multă. 


12584 Procopséla nu e cárpà sá o mototolesci 
si sà o bagi in sin. 


b 
A. PANN, Edif. 1889, p. 29; 
If, p. 4.— HiNTESCU, p. 154. 


Acelas inteles ca la No. 12583. 
PROCOPSELĂ 
12585 Nu e nici o indoiélà 
Are semn de procopselă. 
A. PANN, I. p. 170. 


Adică o să ajungă la ce-va. Be dice mai mult în bă- 
taie de joc. 


A SE PROCOPSI 


12586 Nici pe sine nu së procopsesce, nici pe 
altul nu folosesce. 


A. PANN HT, p. 77.— HINȚESCU, 
p. 154. 


D Mag hine n slabă Zunveoëéiz da ët n reni enmtimri 
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Pentru cel sgárcit si cumplit. 
12587 S'o procopsi, când mio cresce 
Për in palmă si 'ntre degete (deste). 
A. PANN, I, p. 170. — HINŢESCU, 
p. 1à4. 


Adică nici-odată. Pentru cel care nu se folosesce de 
invétátura ce i se dă. 


12588 Numai atunci este singur cel procopsit, 
Când stă de vorbă, în casă, cu omul ne- 
[pedepsit. 


HiNTEsCU, p. 154. 
"Arată ne-însemnătatea omului lipsit dé ori-ce invëti- 
tură. : 
PROTAP 
Vedi Car, Gură, Muiere, 
Om. 
* . A 
12589 Cu hârtia in protap. 
V. A. FonzSCU, c. Folticent, j. 
Suciava. 
Vedi alfa. 
10 Ordin grabnic, să se facă un lucru fără zăbavă. 


<A intrat in sat cu hârtia în projap. 


20 Acelas înţeles ca la No. 12109. 
12590 Car cu doué protapuri. 


Om îndemânatic, priceput. Când vede că nu pôte isbuti 
întrun fel, încercă alminterea. 


CARUL CU DOUÈ: PROTAPURÍ 


Aşa ne istorisese bătrânii, între multe altele, că mai de mult stre- 
moșii noştrii, nesciind când vor năvăli inamicii asupra lor ca să “i 
despâie de tâte ce aveaü, ne-fiind mai nici intro di siguri de averea 
şi viţa lor, fáceaü nisce 'ctuhe, prin mijlocul cărora li se dă de scire, 
când se apropiati inamicii de dinsii. Ciuhele acestea, carii se implântaŭ 
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constà dintr'un cáprior lung, saü dintr'o bàrnš mare de brad saü de 
alt lemn pe care o infäsuraü dintr'un capët până 'ntr'altul cu pae 
sucite şi unse cu reşină saü cu smólá. 

Mat departe, fie-care Român care aveà puțină avere si n'ar fi voit 
să cadă în mâna inamicilor, îşi făcea un car cu câte douë profapuri 
saü rude pe care încărcă, la timp de nevoe, tótá averea sa cea mai 
scumpă. 

Când intraü inamicii în térš strájeril, cară eraă puși anume să ste 
de pândă, pe culmile délurilor, dà foc căuhelor descrise mai sus, cïu- 
hele se aprindeaü, si prin flacăra lor se da de scire tuturor Români- 
lor de prin apropiere, că inamicii : Tătary, Turcă, Unguri. Cazaci, Lesí 
sai cart eraü, se apropie de dinsii. Românii védénd acest semn si 
sciind pré binece T astéptá, incärcaü de grabă tot ce aveai mai scump. 
pe lângă sine, in carele cele cu două protapuri,injugaü boii, la unul 
din profapurile, ce eră îndreptat spre pórtá, si asa apoi se reträgeaü 
spre Carpaţi, spre desimea munţilor, unde eră tôtä scáparea lor. 

«Fiind că însă pe acele timpuri, în munţi nu se aflaü, ca acuma, 
drumuri si plaiuri bătute pe cară sé pâtă omul umblă după plăcere, 
se întârcă carul săă încărcat cu povară în cotro va voi; ci aflându se, 
aşa dicénd, numai nisce poteci şi căreri forte înguste, de .aceea fáceaü 
eï carele cu două profapuri ca să numai aïbä nevoe a le intórce in 
tot momentul, ci se "njuge boii la protapul întors in cotro aveà să 
apuce. 

Earásí ne istorisesc bătrânii cá tot din: causa inamicilor, se vedeai 
mai de mult Româncele silite a tăiă, carnea ce o puneaii la foc să 
fiérbä, în mai multe bucățele, si fie-care bucăţică a o legă câte c'o 
afisorä, pre care o lăsaii să atirne afară din ólà. Când s'apropiaü 
inamicii, ne mai având timp ca să aştepte până ce va ferbe carnea 
fie-care scoteà de grabă n o bucăţică de carne, cu atisiôre, din 6lă, 
ca să nu se frigä a mână, o puneà unde apucă, si asà apoi fugeai 
cu toţii de "naintea Se şi se ascundeaü prin munţi, sai prin 
alte locuri, unde cugetaii cá nu vor fi urmăriţi și prinși. 

Acâstă datină de a legă carnea c'o aţişâră, când se pune la foc 
ca să férbă, sa păstrat până în diua de astä-di în unele sate din 
munţii Bucovinei. Insă când întrebi acum pe vre-o Româncă, de ce 
legă carnea cu aţă. când o pune la foc, ce insemnézá capătul de aţă 
ce spînzură din ólá afară, nu scie nemică alta să "ţi răspundă, decât 
că așa a apucat de la most stremoși si așa face si ea!» — S. Fr. MA- 
RIAN, Orn., II, p. 286. 


Vedi în Şezătórea, I, p. 155, Vremea de pe când Ro- 
mânul umblă cu douč protapuri la car. 


E: 
12591 Car fárá protap. 


JoRDACHE GoLEscU, Mss. IT, A- 
sem., p. 15 & 99. —F&. Daw£. 
III, p. 291. 


1% Arată lipsa unui bun cârmuitor. 
2? Om fără judecată. 


«Fie térà cât de bună, dar fără ocârmuitor, ca cazul cel mai bun 
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A SE PROTÁPI 


# A 
12592 A se proţăpi. 


G. P. SaLvid, înv. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 


A se împotrivi numai eu gura; pe când a se pune rică, 
are înțelesul de: a se împotrivi cu gura saü cu forța. 


PUNGĂ 


Vedi Pan, Căciulă, Cap 
Cárciumd, | Catàrd, Chezay, 
Fecfer, Lémete,  Gălbinave, 
Gură, Mána, Cap. ZX, c. Ala- 
să, Aurere, Nalt, a Pup, 
Rudă, Sàrac, Sàtul, Slugă, 
Toväräsie, Tufă, Vin, Vina- 
tor, Vorbä. 


12593 Pungă turcéscă şi sermaia SE 


= 
e 


IoRD. COLESCU, Mss. IT. 


In mâna pungă turcescă şi în ea sermea 
nemţescă. 1) 


A. PANN, IT, p. 70. — HiNTESCU, 
p. 98. — L. SAINEANU, Elem. Turc. 
p. 232, Archiv. Ist. 1885. 


Sé dice pentru cei ce fac gătiri dé lucruri mari şi ei 
n'aü nimic, si pentru cei ce ieau slujbe cu numiri mari 


ai slujbă sécä (GoLEscu). 


Sermaid saü sermea de la turcescul ser-máie, capital, 
fond constituit (ser = cap si mâiu, fonduri, capital). 
Neogrec. csppayés (capital); Croat, sermija (avere). 


12594. A cui e pungá mai mare? A cui sé vede. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 174; 
TIL p. 77. 


Dice cel sgárcit, vrénd să aréte că e sărac. 


1) Hintescu scrie din ne-sciintä: crx 
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12595 Punga altuia e mai mare. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 65; 
III, p. 81. 


Vedi Găină, Où, Puită. 


Acelaş înţeles ca la No. 1847 b. 


* 
12596 A viginlui pungă pare cà îngreacă cama 
mult. !) 
D. DAN, stud. c. Moloviste, Mace- 
donia.— X. CAPSALE, c. Pirlepe, 
Macedonia. 
Vedi Gm 
Acelaş înţeles ca la No. 12595. 
# A 
12597 Punga vorbesce. 


I. LUNGU, e. Sebeşul- Mare, Tran- 
silvanta. 


Vedi Pan. 


Adică cel bogat. 


# A 
12598 Punga scumpului pe mâna desmerdatului. 


I. Popescu, înv. c. Dobrenă, j. 
Zifov. 


Când părintele a adunat si copilul cheltuesce. 


A père avare, fils prodigue. 


Prov. Franc. 


# A 
12599 Ba căii tecă, ba că'i pungă. 


Avr. CORGEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Când unul vré să încurce lumea, spunând multe şi 
mărunte. 
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* A 
12600 Më uitai în fundu pungii 
Véduí ata mămăligii. 
GAVR. Onisor, prof. c. Crángu, 


3. Tutova.— |. POPESCU, Zur, c. 
Dobrent, j. Ilfov. 


Lipsă totală, sărăcie lucie. 


* À 
12601 Deschide-te, pungulitä, 
Să plătim lui Ioniță. 


GAVR. ONIsoR, prof. e. Banca. 
3. Tutova. 


Când nu ai încotro. 


# 
12602 Noi putem fi fraţi, dar pungile nostre 
nu sunt surori. 


V. A. FoRgscu, c. Folticent, j. 
Suclara. 
Vedi Frate, Am. 


Acelag inteles ca la No. 10081. 


12603 Socotéla cocónei si punga boerului. 


Ar. DAVILA, Liter. și Art., IV, 
No. 4, p. 913. 


Când unul cheltuesce fără socotélà căci plata nu'l pri- 
.vesce pe dinsul. 


| # A 
12604 Poftim, pungă, la masă. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. — C. TEODORESCU, Înt. c. 
Pungescă, 3. Vashutu. 
* A 
Poftim, pungă, la masă, 
Dacă ţi-ai adus de-a-casá. 
L CREANGĂ, Por. p. 234. — C. 


TROTEANU, c. Stâncesci, j. Botoșani. 
Vedi Masă. 


1% Adică poftim la masă cu banii téi. Sé dice când 
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[ E inour Y 
29 Fă singur daca poti. 


«Dragul mei tovarás, la grea nevoie m'a băgat iar spânul. Omu 
a scornit alta: ci-că săi aduc pe fata Împăratului Ros, de unde oíü 
sel, Asta" curat vorba ceia: poftim, pungă la masă, dacă ţi-ai adus 
de-a-casd.» — I. CREANGĂ. 


# A 
12605 Cine nu deschide ochii deschide punga. 


K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Înv. 
c. Sttubient. 3. Dorohoi. — A. Go: 
ROVEL, e. Folticenă, j. Suctava. — 
I. BANESCU, prof. j. Roman. — 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 

* A 


Cine nu belesce ochi belesce punga. 
E. I. PArRrciu, în. c. Smul[i, 
j. Covurluău. 
# A 
Dacă nu deschidă ochii deschide punga. 


„AL. Popescu, înv. c. Cernica, 
3. Ilfov. 


Când nu bagi de sémä cu cine ai a face, adese-ori 
acâstă gresélä îți aduce pagube mari. Se dice mai ales 
la cumpărare. 


Cerrar la boca, y abrir la bolsa.!) 


Prov. Span. 


Wer die Augen nicht aufthut, muss den Beutel 
aufthun.?) 
Prov. Germ. 


* A 
12606 Nu e mai grea bólá 
De cât punga (pungă) golă. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 58 & 
162; HI, p. 72 &.181.— G. I. 
MUNTEANU, p. 151. — H. D. ENE- 
Scu, înv. c. Zamostea, 3. Dorohot. 
— GH. MIHALACHE, înv. c. en- 
dresci, j. Tutova. 


1) A închide gura, si a deschide punga. 
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Nu e altă mai grea béid 
De cât când e punga golă. 
A. PANN, III, p. 198. — HiNTE- 
SCH, p. 17. 
& A 
Cea mai mare bólá 
Este punga gólá. 
V. Saca, dase. c. Vagcoit-Bá- 
resch, comit. Bihor, Ungaria. .— 
Dim. Popovici, Zap, e. Cuvin, "eo 
mit. Arad, Ungaria. — Semin. Cent. 
Buc. Cl. VIII, prin P. GARBovI- 
CEANU, prof. 
* A 
E grea bólá 
Când e punga góld. 


V. A. Forescu, e. Mălini, j. 
Suciava. 


Arată cát e de réü când nu avem parale. 


* 
12607 Tarfá mare, s-punga gólá.!) 


C. Jonescu, próf. c. Nevésia, 
Macedonia. 
Vedi Drum. 


Pentru cei carii cheltuesc ce nu aŭ, vrând să se aréte 
mai mult de cât sunt. 


12608 Punga plină până'mi fuse 
Mândra pe mână më puse; 
Când veni la jumătate 
Mândra më dete la spate; 
Când de loc nu mai sunară 
Më dete pe uşă-afară 


A. PANN, If, p. 128. 
Mândrele iubesc pentru. bani. 


în 


12609  Punga la gură "ia făcut päiejini. 


Iogp. GoLescu, Mss. II, p. 55. 
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Punga “i-a făcut păiajen la gură. 
A. PANN, III, p. 91. 


Punga 'i-a făcut paianjen la gură. 


HINŢESCU, p. 156, 


Sé dice pentru cei scumpi şi sgârciţi, ce niciodată 
&şi dăslegă punga (Gorzscu). 


12610 Punga i e mare 
Si gură nare. 
A. PANN, Edit. 1859. p. 64: III, 
p. Vi. — HINŢESCU, p. 156. 
+ A 
Are pungă mare 
Dară gură ware. 
V. Sava. dasc, c. Vascoü-Bü- 
vesci, comit. Bihor, Ungaria. 
A 
Punga lui mare gură. 
D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, 7. 
Tutova. 


Pentru omul sgâreit. 


* 
12611 A ave nouă băeri la pungă. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 


A fi torte sgárcit. 


12612 Mie nici nu'mi intră în pungă nici nu 'mí 


jese. 
A. PANN, IL, p. 152. — HiNTE- 


scu, p. 82. 


Adică fă cum îți place, căci nu am nici un interes în 
acéstä afacere. 


12613 Îl găsesc frigurile pungii. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 58; 
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Te găsesce bóla gălbinărei şi frigurile pungit. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 183; 
IL p. 87. — HINŢESCU, p. 17. 


Vedi Buzunar, Gälbi- 
nare, 


Acelaş înţeles ca la No. 5298. 


Când nu'ţi sună în buzunare 
Pătimesce de gălbinare, 

Si de frigură grele "mn pungă 
Cu scuturătură lungă. 


A. PANN, IH, p. 138. 


12614 Vede binişor în pungă, 
Are ochii ce să d ungá. 


A. PANN, JII, p. 105. 
Vedi No. 4209. 


Adicä are avere. 


* A 
„12615 Să '1 bagi în pungă. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 
De slab ce este. 


* A 
12616 Al avé la pungă. | 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Bă 


tescă, j. Argeş. 
A fi stăpân pe cine-va, al duce pe placul sën, 


Avoir quelqu'un dans sa poche. 


Prov. Franc. 


*A 
12617 A" băgă in pungă. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


10 Acelaş înţeles ca la No. 12616. 
AN Ti F a 


a A4 arty 
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* A 
12618 A'şi căută (cátà) în pungă. 
T. BALASEL, preot, e. Stefänesci, 


j. Vâlcea. — G. POBORAN, inst. j. 
Olt. 


A fi tot bolnav şi mai mult mort.. 


* A ! 
12619 A legă baerile de la pungă. 


V. A. FoREscU, c. Dorna, j. 
Suciata. 


. À nu maï dà bani, a nu mai cheltui. 


«A venit vremea să legăm baerile de la pungă.» 


Serrer les cordons de la bourse. 


Prov. Franc. 


* A 
12620 I s'o întors punga pe dos. 


Gavr. Oxisor, prof. c. Crángu, 
J. Tutova. 


A cheltuit tot ce a avut. 


12621 Égi rupe punga în tîrg. 


JoRD. GOLESCU, Mss. II, p. 15. 


Adică cheltuesce piste măsură, puindu şi în pizmá cu 
punga sa (GoLESCU). 


WA, 
12622 ll scurmă paralele în pungă. 


I. BĂNESCU, prof. j. Roman. 


E risipitor. 


# A 
12623 Sede cu punga "n drum. 


V. A. Fonescu, c. Folticeni, j. 
Suciava. — E. 1. PaTRICIU, Zum. c. 
Smulti, j. Covurluiu. 


Dă la tată Pentrn omnl hnn on darnia 
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12624 A fi cald la pungă. 
DELAVRANCEA, Sullänica. 


Adică, bogat. 


XA 
12625 A fi gros la pungă. 
G. I. MUNTEANU, p. 121.— I. 
lowEsCU, III, p. 108. — Fr. Dam, 
IT, p. 86; III. p. 298.— G. P. 
SALVIU, (nv. c. Smulft, j. Covur- 
luiu. 


* A 
A fi gros în pungă. 


E. I. Parriciu, înv. c. Smulfi, 
. 3. Covurlutu. 
Adică bogat. 
* A ç fll 
12626 Is gróse băirile la pungă. 


TEODORESCU-CHIRILEANU, nv. 
€. Brosceni, j. Suctava. 


Acelaş înțeles ca la No. 12625. 


* A 
12627 A fi întuneric în pungă. 


, E. I. PATRICIU, Înv. c, Smulţi, 
3. Covwrlutu. 


Aratá lipsa de bani. 


* A 
12628 A'i fi punga ofticósà. 
GR. JIpgscu, Rëur. Oraş. p. 20h 


Acelas inteles ca la No. 12627. 


* A 
12629 A?1 dure punga. 
IGN STĂNESCU, j. Argeş. — G. 
PoBoRAN, inst. j, OI. i 


Acelaş înţeles ca la No. 12628. 


12630 A suflă în pungă. 


LAURIAN & Maru TI p 1262 
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10 A nu avé nimica în ea. 
2? A o desertà. 


«Slujbasii lacomi suflă si papá dim pungile Românilor.» 


12631 AT suflă vintul in pungă. 
AL. OpoBEscU. II, p. 188. 


* A 
A'Í bate vântul prin pungă. 


"Iur. VULCĂNESCU, elev, Sc. Inst. 
€. Pelesci, j. Dolj. 


Acelaş înțeles ca la No. 12629. 


12632 Suflă 'n pungă. 
Banowzt. p. 96. 


Pentru cel sárac. 


XA 
12633 Cât în pușcă, atât în pungă. 


CATRINIU, elev, Sc. Norm. Berl. 
7 c. Rădiŭ. j. Vaslutit, 
Vedi Puşcă. 


Acelaş înțeles ca la No. 12631. 


* A 
12634 I-a intrat sérpele în pungă. 


G. BANULESCU, înv. c. Pietro- 
şita, 3. Dimbovita. 


Acelaş înţeles ca la No. 12633. 


Loger le diable dans sa bourse. 


Prov. Franc. 


*# A 
12635 Ca (cât) o pungă. 
G. POBORAN, inst. j. OÙ, 


Adică om lung şi slab. 


Le E Geben eee de 
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I 
t 


PUNGAS 


* 
12636 Pungas. 


Adicä om destept. 


"m š 


PUŞCĂRIE 
Vedi Grec, Hof. d 
12637 Si c'o sutá, si c'o mie, tot in puscárie. S 
loRp. Gorgscu, Mss. II, p. 97. 
Sé dice la désnädéjduire (GonzscU). 
* A f : 
12638 A" băgă la puşcărie. 
Avr. CORCEA, paroh, c. Coştei, " 
Banat. 
A indemnà la fapte rele. ] 
PUTINĂ 


Vedi Argăselă, Brânză. 


12639 A se feri de putină şi a da peste brudină. 
FR. Damé, ILI, p. 304. 


A se feri de un réü si a dà peste altul mai mare. 


* A 
12640 A vérsà putina cu hustií. 


Dna Pror. Sion, e Bérlad, j. 


Tutova. " 
A spune tot. 
CA 
12641 A destupă o altă putină. t 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 5 
Putna. 


A se apucă de o altă trébá, de o altă vorbá, eànd una 


uo uium d 


ot 
to 
de] 
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# A 
12642 A spélà putina. 

S. Fr. MARIAN, Tradit. Pop. y. 
202. — Ședătorea, 1, p. 96.— V. 
ALEXANDRI Teatr., p. 70, 226, 
500, 588, 605, 619, 645, 1073, 1169, 
1396. — S. I. GROSSMANN, Diet, 
p. 112. — FR. DAME, III, p. 804. — 
G. P. Sazvit, (nv. c. Smulfi, J. 
Covurluiu. — GAVR. ONISOR, prof. 
c. Zorlenă, 3. Tutova. — G. PoBo- 
RAN, inst. J. Olt. 


# A 
A şterge putina. 

D-na Z. JUVARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. — E. I. PATRICIU, înv. c. 
| Smulţi, j. Covurlutu. — M. CANIAN, 

public. j. lagi. 

Vedi Putineri. 
A fugi, a plecă de unde-va. Intrun mod mai sintetie 
se dice: a o sterge, a o spèla. 

«EGOR — A cito?... (furios) Ah! ti cotcar... te port două luni 


de dile cu dusca, ș'apoi când îi plată spelt putina ?» — Dot morfi vit, 
p. 588. 


PUTINEIU 


r 


12643 A bate ca întrun putineiu deochiat. 
BARONZI, p. 43. 


À încerca în zadar. 


; *# A : 
12644. Sa bătut (spélat) putineiul. 
| G. POBORAN, inst. j. Olt 


Vegi Putind, 
S'a isprävit, nu mai sunt folósele de odiniôrà. 
PUZDERIE 

Vedi Pisderie, 
E 7 
12645 Puzderie. 


Lies ^A mnltima nannmăvată 
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RĂBOJ 


Vedi Sazică. 


$ 
12646 A luà un lucru pe răboj. 
loRp. Gorgscg, Mss. JI, p. 110. 


Adică pe datorie. 


# 
12647 A sterge de pe răboj. 
G. PoBORAN, inst, j. Olt. 


10 A da uitărei. 
20 A plăti o datorie. 


RĂBUŞ 
Vedt 2607. 


* 
12648 A egi din ràbus afară. 


I. CREANGÀ, Conv. Liter, XI, 
p. 25; Pov. p. 152. — B. P. HA: 
pi, Etim. Magn. p. 498 & 2629.—- 
PR. DAME, Ill, p. 806. 


2? A face ce-va fără tocmélä sai fără socotélá, pe ne- 
prevédute. 

2? A pierde răbdarea, a se supără. 

Proverb de origină ciobänéseä, după D. Hăşdăi. 

«Numai să avem vorbă din nainte, să nu fii rëü de gură, capoi 
mii să nu më scoti din sărite şi să mé faci, câte odată, să mi ies 
din räbus afară.» — |. CREANGĂ, Pov. p. 152. 


+ 
12649 A scóte din ràbus. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, 
I j. Olt. 
Adică a supěrà. 
12650 A spune după ràbus. 
I. Creangă, Amint., p. 61. 


1? Adică fără şovăire, repede, ca cine-va care scie bine 


"in 1 ANII 
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2? Lucru cert, hotărît. 
«Si mama, bună creștină, credându-le tóte lăptâse, după räbus cum 


i le spusesem eü cu măgulele, m'a lăudat de vrednicia ce fácusem, 
si mi a dat de mâncare.» — l|. CREANGĂ. 


RAFUÏALA 


ZS A 
12651 Räfueala de a-casă nu se potrivesce cu 
ace(a) din (de la) tirg. 
V. A. Fongscu, c. Stánigóra, j. 
Suciava. 
Vedi .Socozelă. 


Când întrun fel socotim si alt-fel se întîmplă. De 
pildă când îţi faci singur planuri, fără a mat întrebă şi 
pe alţii carii sunt, şi ei, interesaţi în causă; ba chiar 
îți sunt protivnici. 


REFEC 


š md 
12652 A luă pre cine-va la refec. 


L. ŞĂINEANU, Dict. p. 678.— 
Fn. Dag, IV, p. 822. — G. Po- 
BORAN, inst. j. Olt. 


AT mustrà aspru. 


* 
12653 A'i trage un refec. 
G. PoBoRAN, inst. j. Olt. 


Acelaş înțeles ca la No. 12652. 


REFENEA 


* 
12654 A'şi plăti refenéua. 


G. POBORAN, inst. c. Slatina, J. 
Olt. 


EE. 5 473 1 ar aa... 
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RÉSCOL 
12655 A trece peste réscóle. 


P. lsemEscu, Rev. Ist, I, p. 
935; Dach, Sfüt., p. 95. — JORD. 
Gorrscu, Mss. II, p. 690. 


A se trece cu firea, cu gluma, cu indräsnéla. 


«Ce tot aï, frăţiâre, de tot vorbesct de tronisor? par'eü'ti st in 
gât, răspunse Epimeteü, carele vedea că pré trece peste réscôle Pandora, 
cu atâtea, întrebări.» — P. ISPIRESCU. 


RESTEU 
Vedi Afuscă, Porbă. 


+ 


ES 
12656 A be la botezul resteului. 


V. A. URECHE, prof, J. Tast. 
Vedi Prag. 


A bé când nu mai tie sete şi cum dice Rabelais : boire 
pour la soif à venir. 

Origina acestei diceri este urmétórea: Nisce cărăuși 
ostenití de drumul cel lung si insetati de căldura cea 
mare, poposiseră la o cârciumă. Incepurä a desertà la 
pahare de tulburel, inehinánd, după vechiul obiceiu stră- 
mosesc când în sănătatea unula, când în sănătatea altuià. 
La urmă ne mai având în sănătatea cui să bé, unul din 
ei propune să se boteze resteul de la carul lui. Dis şi 
făcut ; şi incepurà Románasii noştrii să închine în sănă- 
tatea copilului, ba a popii, ba a naşului şi aşa mai de- 
parte. 

Elinii la finele mesei goleaü câte-va cupe de vin în 
onórea zeilor. 

Sfântul Cesariü, episcop de Arles, în Franţa, spune 
că pe timpul lui, adică în al Vllea secol, 6menii eraü 
atât de betivi în cât, când nu mai puteai bé, se indem- 
naü închinând în sănătatea sfinților şi a îngerilor. De 
aci sa născut dicerea, boire aux anges. 


# A 
12657 Cu resteu la briü nu se pote face nimic. 


ANDREIU MARINESCU, înv. c. Hu- 
mele, 7. Argeş. 


— rie 


E 
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KR 


Adică cu ameninţare, cu sila nu poţi isbuti în tote. 


Vedi No. 6431. 


A 
12658 A ajunge la resteul de alun. 


I. BĂNESCU, prof. j- Roman. 


Adică a sáráci de tot. De obiceïu resteul se face de 
lemn de corn. 


XA 
12659 A fi cu resteul la briü. 


C. DANIILESCU, stud. c. Scundu, 
j. Vâlcea. — G. POBORAN. inst. j. 
Olt. — Dim. ZANNE, archit, j. Il- 


Jor. 


Supéräcios, gata de cértă, artägos. 


RËVAS 


Vedi Bird, a Ride. 


12660  Fie-care (om) pórtá câte un révas în 
spate. I 
A. Pany, Edit. 1889, p. 8; l. 
p. 7. — HINTESCU, p. 130. — D na 
E. B. MAWR, p 29. 


Ride unul de altul, în parte, 
Si fie-care portă câte un révas în spate. 
HiwTESCU, p. 161. 
Veit Ochïu, a Aide. 


Nu e om fără cusur. 


PERA 


Peras imposuit Jupiter nobis duas: 
Propriis repletam vitiis post tergum dedit, 

Alienis ante pectus suspendit gravem. 
Hac re videre nostra mala non possumus: 

Alli simul delinqunt, censores sumus. 


en 
Co 
B 
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Chacun a ses défauts. 


Prov. Franc. 


Tuti gavemo fato le nostre.) 
Prov. Venet. 


Jeder trägt seinen Schalk im Busen.?) 


Prov. Germ. 


Every man has his faults.’) 
Prov. Engl. 


* A 
12661 Révas puică, révas dragă 
Révas de la impérat. 
V. ALEXANDRI, Poes. Pop. p. 
374. 


La o veste plăcută, mai ales de dragoste. 


* 
12662 AT dà révag (de drum). 
Vedi Pasaport, Tesche- 


"ea, 


Acelaş înţeles ca la No. 12487. 


RINDEA 


* 
12663 A nu fi dat la rindea. 
Vedi Bardă. 


Acelaş înțeles ca la No. 11210. 


+ 
12664 A'şi luă rindeaua. 


T. SPERANȚĂ, prof. j. lagi. — 
D-na ELENA SEVASTOS, Pov., p. 
228. 


D Avem cu toți greselile nóstre. 
2) Fie-care pórtă în sine ticälosul sën. 
BEA Gg 
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A plecă de unde-va pentru a nu se mai intórce; a 


fugi. 


eStäpâne, eŭ socot că zădarnie îi sá'ti mal măsuri puterea cu 
zmăul, cá, dé! cu dinsul este cum este, si poţi să scapi, dar de mama 
luă să 'H iet réndeua că, cât îi háü si dudăii, nu te mai poţi pune 
cu dinsa.» — D-na SEVASTOS. 


SNOVĂ 


Un om îşi lăsase rindéua la nisce prieteni. De câte ori Diet? 
Omeni se puneau la masă, venea si omul, să-şi ceră unélta. Românii 
îl poftiaŭ la masă, după obiceYu. El mâncă si, plecă, nu'si luă ríndéua. 
Asa adi, asa mâne, până când l'aü luat odată ómenii la góná, si l'aü 
dat pe uşă afară cu rindea cu tot. 


ROGOJINÁ 


Vedi Cap. VI, c. Kogojrad. 


12665 A'şi aprinde rogojina în cap. 


I. NeouLce, Letop. Mold., II, 
p. 808 & 884. — N. Cosm, Le- 
top. Mold., IT, p. 92. — Acsiw TIE 
URICARIUL, II, p. 128. — ZILOT 
RoMânur, Rev. Ist, p. 82. — N. 
FILIMON, Ciocot, p. 981. — B. P. 
HăşoEv, Etym. Magn., p. 1364. 
— lox Guica, Scrisori. — L. SAT 
NEANU, Semas, p. 847. — Vatra, 
I, No. 3. 


Pentru cei ce umblă cu lucruri închipuite, cu pirš si 
dan de belea unde nici nu gândesc. 

Era obiceiul la Turci ca, de câte-orï egea Sultanul să 
se plimbe prin oraş, cei ce aveau să dé vre o jalbä la 
Impérátie se iugiraü pe amindoué părţile stradelor. Unii 
aprindeaü o rogojină si o tineaü aprinsă pe cap, semn 
cá arde inima in ei de a se jălui, cum le arde rogojina 
în cap. Românii, carii se jáluiaá la Constantinopol, aŭ 
védut ohiceiul si l'aü primit si ei. 


«Deci, ne-fiind Vezirul, dat aŭ boierii ruga la singur Impératul, 
aprindéndwst o rogojini în cap cá, despre Vezirul, igi tocmise acum 
lucrurile Nieolai-Vodá.» — Nic. CosrIN, Letop., Il. p. 92. 


«Si asa într'o di, venind Împăratul de la Scudari, că mersese să 
se închine, după obiceiul Impératilor Turcesci, carii merg in tâtă 
Vinerea la o gémie, de se închină „la gémiile cele mari impérätesct, 


Wée ess Be Gg oe 
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Spun să fie dis atuncea Impératul către Bostangi-baga, aceia precum 
se văd séméná să fie nisce tálpidi, de vreme ce aŭ aprins rogojina in 
cap.» — ACSINTI ÜRICARUL, J], p. 123. 


«Si sosind boferit la Țarigrad, aŭ socotit vreme si aŭ păscut prilejul, 
şi când aŭ egit Împăratul la gémie, ei și aŭ aprins rogojini în cap, 
si aü dat arz la Impératul, j&luind pre Nicolai-Vodă ce le-au făcut.» 
— I. NECULCE, II, p. £08. 


«Nenorociţii térant intrarä in Bucuresci pe la opt ore de diminétá 
tocmai pe când Domnitorul se află în divan si, ca să atragă mai mult 
atentiunea publică, unul dintr'insii făcă un sul de vogojină şi, dendu'i 
foc la partea de sus, îl puse în cap, apoi scoţend jalba din sin, o puse 
în virful unui protap lung şi intră în curtea domnéscä.» — N. FILIMON, 
Ciocol. 


# A 
12666 A'şi aprinde paie (pae) 'n cap. 


LAURIAN & Maxim, T, p. 569. 
— A. PANN, IT, p. 9.— B. P. 
Hisp£v, Etym. Magn., p. 1861. 
— HINTESCU, p. 204. — At: 
NEANU, Dict. p 347. — |. CREANGĂ, 
Por. p. 9; Amint. p. 41. — V. Fo: 
RESCU, c. l'olticent, j. Suctava. — 
GAVR. ONISOR; prof. c. Dobrovét, 
J. Vasluiu. — FÉTU, stud. c. Onesct, 
j. Bacáá. — M. L. PATRICIO & 
SALVIU, înv. c. Smulfi, j. Covur- 
lulu. — C. ALEXANDRESCU, €. A- 
lereni, j. Ialomiţa. 


A'şi aprinde paie ude în cap. 
IUL. GROFSOREANU, înv. c. Qalsa, 
comit. Arad, Ungaria. 
Aşi alità pate în cap. 
Lex. Budan apud DHisngg, Æ- 
tym. Magn., p. 2094. 
Aşi aprinde scaii în cap. 


V. IFRIM, stud. c. Corodesci, j. 
Tutova. 


Vedi Poriă. 


Când cine-va vroind să spună drept, sau să facă o 
faptă bună îşi face vrăjmaşi, îşi găsesce beléua. 
À şi atrage mânia si résbunarea altora pentru nimic. 


— 3 AT ANNE 


ca 
el 
A 
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«Védénd eŭ că mlam aprins pale în cap cu asta. am sterpelit'o de- 
acasă cu besica cea de porc.» — [. CREANGĂ, Amint. p. 41. 
12667 Nu'mi aprinde paie 'n cap. 
A. PANN, Edit. 1889, p, 151; 
IIT, p. 122. — Hinţescv, p. 189. 


Adică nu mé întărită, nu mé supără. 


# A 
12668 Chef de rogojină. 


G. P. Sarvri, înv. e Smulfi, 
J. Covurluiu. 


Adică chef prost. 


ROTĂ 
i Vedi Cap. VIII, c. Lume, 
Măr, Mortă, Mut, Cap. XII, 
c. Rótà, Sanie, Sura, Cap. VI, 
c. Zalză. 
12669 Rôtele se gonesc una pe alta şi nu se 


ajung nici odată. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 173; 
II, p. 80. — HiNTESOCU, p. 168. — 
B. P. HăşDEU, Etym. Magn. p. 618. 


* A | 
Rôtele se alerg una pe alta, dar nu sé a- 


jung mici odată. 


V. SALA, dasc. e. Tigänesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Deget. 


Sé dice pentru copii. Este şi o ghicitóre. 


12670 Rota cea mai próstá, aceea mairéü scârtie. 
JoRD. GoLescu, Mss. II, p. 62. 


# A 
Cea mat prostă rôtà a unet căruțe e cea 


care face sgomot mai mare. 


D-ra ECAT. SISMAN, înv. c. A- 
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Cea mai cativa cola de lu voz seräpag D 


D-r Fr. MIKLOSICH, Rum. Un- 
ter., I, p. 7. 


Adică cei mai proşti aceia mai rëü cártese (GoLEscu). 


C'est toujours la plus mauvaise roue qui crie. 


Prov. Franc. 


` 


La più trista ruota del carro è sempre quella 
che cigola.?) 
Prov. Ital. 


Das schlimmste Rad am Wagen knarrt am 
dirgsten.*) 
Prov. Germ. 


The worst wheel creaks most.*) 
Prov. Engl. 


Ringaste Hjulet riktar mest.5) 
Prov. Norv. 


* A 
12671 Róta së 'ntórce pe toți näplatii. 


Avr. CORCEA, paroh, c. Costetü, 
Banat. 


Vedi Obadë, Cap. X11, 
c Rătă, 


Sórta e schimbäciésä. Ea. ridică pe unii gi scobórà pe 
alţii. 
In Oltenia, ca şi în Banat, se numesce näplaf partea 
roteï în care sunt prinse spitele, ce vin din bucium, şi 
carii pe aiurea pórtá numele de ciolan, obadă, obedă, ete. 


1) Cea mai prâstă (rea) rótá de la car scártie. 

2) Cea mai prâstă rótá a carului e în tot-dé-una acea care scártie. 
3) Cea mai próstá rótă a carului scârtie mai tare. 

4) Cea mai prâstă rótá scârtie mai tare. 

Sg E E akna se A 
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12672 Tote cole nu scu sâre.i) 


D-r Fr. MrkrLosrcH, Rum. Un: 
ter., I, p. 15. 


Când o trébä nu merge bine, usor. 


12673 Sciü să merg si cu o râtă la Gherghița. 
IoRp. GonEscu, Mss. II, p. 100. 


Adică sciü să trăiesc şi cu putin (GoLESCU). 
*# A . | ` I 
12674 Unge roţile dacă vrai să mérgà uşor 
carul. 
V. A. FonEsCU, c. Folticent, j. 


Suciava. 
Vedi Car, Osie. 


Acelas înteles ca la No. 12419. 


* A 
12675 A fi a Cincea rótà la car. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 470. 
— P. Isprresou, Leg. I, 1872, p. 
166; Rev. Ist., III, p. 378. — Hix- 
TESCU, p. 168. — Lumina, I, p. 87. 
— G. POBORAN, inst. 3. Olt. — V. 
SALA, dase. c. Vinteri, comit. Bi- 
hor, Ungaria. 


* 
A fi ca a cincea rotă la car. 


XA 
A fi a cincea rótà la căruță. 
GAYR. ONISOR, prof. c. Ghermă- 


nesci, j. Tutova.— E. I. PATRICIU, 
înv. c. Smwft, 3. Covurlutu. 


A fi de prisos, mai mult decât trebuie. 
Sé dice, mai ales pentru a se arătă inferioritatea şi 
ne-trebnicia unui om. 
C'est une cinquième roue à une carrosse. 


Prov. Franc. 
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12676 O mai veni iar róta la ştirbină si drágus 
la cäus! 
GR. Jipescu, Reur. Oraş. p. 267, 
268. 
* A 
O sët vie róta la stirbiturà. 
I. Popescu, înv. c. Dobreni, j. 
Il fov. 
# A 
Vine ea róta la stirbinà. 
G. BANULESCU, înv. c. Pietrosita, 


j. Dâmboviţa. 
Vedt Cäœus, Vară. 


Adică dile de grea cumpănă, când vei avé nevoe de 
mine. Vedi No. 306. Gr. J'ipescu, privesce cuvîntul drá- 
guş, ca nume propriu. 


12677 Mare scárgnetul rótelor astupá voróva 
cáráugilor. 
Dim. CANTEMIR, Ist. Terog. p. 47. 


Adică cuvîntul multimeï pe acel al conducătorului a- 
cesteïa. 


* A 
12678 A dà (impinge) la rótà cu cine-va. 


D-na Car. ZANNE, e Popent, j. 
Fălciă,. 


A" dă mână de ajutor. 


12679 Cât se invirtesce o rótá. 


Fa, DAME, III, p. 342. 
Vedi Chipä. 


Acelaş înţeles ca la No. 5076. 


+ A 
12680 A unge róta. 
| Gav. ONIşoR, prof. c. Dobrovët, 
j. Vaslutu. 
Vedi Car, Osi. 


Acelas înțeles ca la No. 12419. 
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XA 
12681 A pune bete "n róte. 

D-na Er. SEVAšTOS, p. 257. — 
Sezát. I, p. 286. — FR. Damă, III, 
p. 297. — V. A. Fonzscu, e. Fol- 
ticenă, 3. Suctava. — E. I. PATRI- 
ciu, înv. c. Siwlft, J. Covurluiu. — 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Când unul caută, prin diferite mijlóce, să impedice 
mersul unei afaceri. 


<A căutat să'ți pună befe 'n rôte, dar tot ti-aY atins scopul.» 


Mettre des bátons dans les roues. 


Prov. Franc. 


12682 Inc'odată 
Pe sub rotă. 


V. ALEXANDRI & L. ROSETTI, 
Mss. 


Când unul seapétá după ce, din nimic, se ridicase odată. 


# 
12683 A dà rótá pe unde-va, 
LAURIAN E Maxru, H, p. 1006. 
— SION, Fab. p. 60, 62 & 104. — 
P. [spernESCU, Rev. Ist. LH, p. 156. 


A se învirti mereü pe unde-va, saü pe lângă cine-va 
si, cum se mai diee, qi dă tircôle. 


3 


* 
12684 A trage (fi) la rótà. 
LAURIAN & Max, H, p. 1006. 


A duce greul unei trebi. 


12685 A bé la rótá. 


G. Cossvc, Fota p. Toti, p. 311. 
Vedi Bor. ; 


Acelaş înţeles ea la No. 1315. 


Le coup de l'étrier. 
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12686 De la rotă. 
V. ALEXANDRI, Teatr. p. 998 


— S. FL. MARIAN, Ornit. I, p. 345. 


— Dim. STURDZA, Monit. 22 Jan. 
1896. 


DBătae de la rotă. 


8. Fr. MARIAN, Trad. Pop. p. 
27 & 117. — V. ALEXANDRI & L. 


Rosgmrr, Mss. 
Adică tare, muli, etc. 


«Te volu răfai de la rótd, cum dice Românul.» 


Drm. STURDZA. 


ISPRAVNICUL. — Dómne! tare'mi placă, fa Zoito! 
DocHrTA. — T'oïu fi plácénd, căi lumea rë. 


ISPRAVNICUL. — Lumea ca lumea, dar tu m'ai fermecat de [a vóte . . . 
Vin’ de intră la mine fată ’n casă.» — V. ALEXANDRI, Oratu Noi. 


B 


A 
12687 Pe róte. 


G. P. SALVIÜ, înv. c. Smulfi, 
8 Jj. Covarhiău. 
Adică repede, iute. 


«La el trâba'i pe rote.» 
* DH E 
12688 Rótà. 
Sezdtóve, T, p. 96. 
Adicá in cerc. 
«Stai cu toţi rófd împrejurul focului > 
ROTITA 


# 
12689 A merge ca pe rotite. 


Veq! 42. 


Acelaş înţeles ca la No. 12687. 
RUBLĂ 
12690 


E de cei cu rubla "n nas. 


G. P. Sazvit, Zut, c. Smulli, 


LEGI, INVÉTÁTURÁ, MESERII 


543 
19 Adică pore. 
20 Moie, réü crescut, etc. 


* 
12691 A fi rublă ştersă. 


FR. DAME, III, p. 848.— M. 


CANIAN, publ. j. Iaşi. — G. Po- 
BORAN, inst. 3. Olt. 


Om résuflat, care şi-a pierdut vada de odinióri. 


Il est démonétisé. 
Prov. Franc. 
SACA 
Vedi Dog. 


A 
12692 L'a càlcat sacaua. 


Locor. CRISTESCU, c. Rucăr, j. 

Dimbovita, 

19 A pátito réü. 

2° E slab la trup. 

* 
12693 Cal de saca. 

FR. DAME, IV, p. 6. 

Adică cal prost. 


Cheval de fiacre. 


Prov. Franc. 


E 
12694 Ca dintr'o saca. 


P. IspIREscuU, Leg. p. 140. 


Adicá mult, cu abondentá; se dice mai ales pentru 
un liquid care se varsă, care curge dintr'un vas. 


«Vinátorul întinse arcul şi, când sbură sägéta, prăvăli fiara sălba- 
tecă, din gura căreia gâlgăia sângele ca dintr'o saca.» — P. ISPIRESCU, 


12695 A fi ca o saca. 
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SACAGIU 


* 
12696 Sà nu vindí apà la sacagiü. 
Jos Vâroor, stud. Craïova, jJ. 
Dolj. 
Vedi Grädinar. 


„Acelaş înţeles ca la No. 11986. 
SĂCELA 


# A 
12697 „A mâncà săcelă. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulft, 
J. Covurluiu. — G. POBORAN, inst. 
j. Olt. 


Adică a fi bătut. 


SAMA 


# A 
12698 La darea pe samà 
Ti se umple ochii de zamă. 


C. TEODORESCU, înv. c. Cursesci, 
J. Vaslwiu. 


Plângi când nu ieşi bine cu socotéla, de la stăpân. 


SANIE 
Vedi Car, Infeleft, Mosie. 


12699 Are să'i ie rótele de la sanie. 


P. Isprrescu, Re. Ist. l, p. 
283. — FR. DAME, HI, p. 312. 


Când nu ai ce luă de la un datornic. 


# A 
12700 Merge ca sania pe gol. 


GP SALVIÜ, înv. c. Smulti, 7. 
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* 
Merge ca sawa pe wscat. 


Maio: P. BUDISTEANU, €. Bu- 
curescă, 3. Ilfov. 


Adică greu de tot. 
SAPĂ 
Vedi Arm, Betie, Müsea. 


12701 Mâna dilicată la sapă nu rabdá. 


Joen. GonEsov, Mss, 11, p. 46. 


Adică muierile nu sé pun la sapă, cum şi ceï mari nu 
pot munci la lucruri próste (Gornrsov). 


+ 
12702 Cathe un sapa câtră nâsu tradze. 1) 
I. IONESCU, prof. c. Nevésta, Ma- 
cedonia. 
Cathi-un sapa cătră más ş-u tradzi.?) 


Dr. WegiGanp, Zweit. Jahres., 
p. 160. 


* 
Cathe un tragze sapa câtrà nas.) 


„N. Sr. prof. c. Nijopole, Mace- 
donia. 
Vedi Zur. 


Acelas înţeles ca la No. 9348. 


Quilibet ad propriam tortellam confovet ignem. *) 


Prov. Lat. 


Chacun tire l'eau à son moulin. 


Prov. Frane. 


1) Fie-care sapa către dinsul trage, 
7) Fie-care sapa către dinsul s-o trage. 
2) Fie-care trage sapa către dinsu.. 
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Ognuno corre a smorzare il fuoco a casa sua. D 


Prov. Ombria. 


Jeder scharrt auf seinen Kuchen. 2) 
Prov. Germ. 


Every miller. drows the water to his own mill. ?) 
Prov. Engl. 


Her rager Ild til sin egen Kage. *) 


Prov. Danez. 


Dat vil kvar kara Eld under si Gryta. 9) 


N 
Prov. Norv. 


+ A 
12703 A ajunge în sapă de lemn. 


P. IspiRgscu, Leg. I, 1872, y. 
169; Rev. Tst., I, p. 226; Leg. p. 
206, 894; Unch. Sfütos, p. 85. — 
T. Ionescu, III, p. 14. — Fn. DAME, 
IV, p. 14 — Popgscu, Calend. 
1881. p. 55. — G. T. TOMESCU, o. 
c. Broscart, j. Mehedinţi. — E. T. 
PATRICIU, înv. com. Smulft, j. Co- 
vurlui. 


* A 
A (0) ajuns la sapă (sapa) de lemn. 
G. I. MUNTEANU, p. 121. — Dm, 
TESCU, p. 2.— V. A. FORESCU, 
€. Folticeni, j. Suctava. — GAVR. 
OxisoR, prof. c. Dobrovéf, J. Vaslui. 


+ A : 
A ajunge la sép de lemn. 


IULIU GROFSOREANU, dase. c. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


1) Fie-care alérgä să aprindă focul din casa lui. 
2) Fie-care trage la turta lui. 

3) Fie-care morar trage apa la móra lui. 

4) Fie-care îngrijesce focul pe turta lul. 


nc 
F DH 
š 
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i # A 
; A aduce (duce) la sapă de lemn. 
S. FL. MARIAN, Trad. pop. p. 
175. — 1. CREANGĂ, Amint., p. 158. 
— AVR. CORCEA, paroh, c. Coştelu, 
] Banat. 


, A aduce în sapă de lemn. 


LAURIAN & MAXIM, I, p. 1049. 
— B. P. HâăşnEt, Etym. Magn. 
p. 374. 


A aduce în sapa de lemn. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 1468. 
* A 
A rèmäné în sapă de lemn. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 44.— 
BARONZI. p. 40.— 3. I. Qross- 
MANN, Diet, p. 157.— V. SALA, 
dasc. c. Ferice, comit. Bihor, Un- 
garia. 


A rémáné în sapa de lemn. 


A. DE CHAC, If, p. 694. — Gr. 
JIPESCU, Opine., p. 98. 
Remâne în sapă de lemn 
Si în casă fără piemn. 1) 
A. PANN, Edit. 1889, p. 44; L 
p. 155. 


* A 
A ajunge la sapă. 


` vm 


G. Ja TEODORESCU, Poes. Pop. 
p. 489. 


A sărăci cu desšvirsire, sărăcie lucie. 


«Din fruntaș s'ajungă în sapă de lemn.» 


«Intáíu şi ’ntâïu, a pus înadins pe feciorii boieresci să "mi caute 
| pricină și să mě aducă la sapă de lemn.» — I. CRBANGĂ, Amint., p. 158. 


«Da, supușii lui vor să facă rësmeritš; ba, vitele de pe moşiile lui 


ma 
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a călcat hotarele altei împărăţii si sunt luate de pripas: ba că mârtea, 
a dat in ele, si câte neajunsuri tóte se tineaü lanţ, de ajunsese bietul 
împărat în sapă de lemn.» — P. ISPIRESCU, p. 994. 


Moldova a ajuns la sapă: 
Vor s'o duc acum la grópá! 
Fete românesci 
Róbe ovrelesci, 

Cele boieresci 

Tot ca slugi grecesci! 


G. Dem. TEoDoREscu, Poes. Pop., 
p. 489. 


Etre réduit à la besace. 


Prov. Franc. 


* 
12704 Boer cu sapa "n bot. 


D-NA Z. JUVARA, c. Fedesci, j. 
Tutova. 
19 Adică poreul. 
20 Pentru omul murdar. 


*# A 
12705 Sapa şi lopata. 
Ç IoRp. Gorescr, Mss. II. p. 64. 
— À. PANN, I, p. 111. — HINTESCU, 
p. 13. — LAURIAN & Maxim, l, p. 
1049. — L. ŞĂINEANU, Dicf. p. 712. 
— FR. Damă, IV, p. 14. — E. I. 
PATRICÃU, nv. c. Smulft,j. Covur- 
lutu. — T. BALASEL, înv. e. Sle- 
fănesci, j. Válcea. — M. CANIAN, 
publ. j. Iaşi. 
* A 
Sapa şi lopata e a bă. 
IULiU GROFSOREANU, Înv. com. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 
# A 
Daci (aici) nainte sapa şi lopata. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 171; 
UI, p. 155. — HiwTEsCU, p. 166. 
— V. BALA, dasc. c, Brădet, com. 
Bihor, Ungaria. 
#*# A 
De amu numai sapa şi hirletu. 
A. Gonovei, magistr, j. Sw. 


Yanan 
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# A 
Nu 1 ajută, numa sapa şi lopata. 


AVR. CORCEA, paroh, e. Coşteiu, 
Banat. 
Vedi Pefie. 
10 Adică pă sfîrşitul vieţii (Gorzscv). 
2% Arată lipsa de ori-ce speranţă. 


# A 
12706 Sapa si lopata ií vine de hac. 


G. P. SALV1IÚ, înv. c. SmulBi, 
j. Covurluău. 


Adică numai mórtea; pentru omul réü. 


12707 Di sapă ş-lupată virà nu va scapă.!) 
PER PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 180. 
Odată, trebue să moră omul. 


Il m'y a si fort que la mort ne renverse. 


Prov. Franc. 


Contra el poder de la mort, non hià hom que 


sia fort.?) 
Prov. Valenc. 


Dem Tod ist Niemand zu stark.*) 


Prov. Germ. 


* 
12708 Apà de sapà. 
P. IsPrREscU, Rev. Ist, T, p. 
t 
Vedi Befiv. 


Adică vin. 


«Beţivul își tot udă gâtul cu apă de sapă, de temă să nu ruginé- 
Scá.» — P. ISPIRESCU. 


1) De sapă și lopată nimeni nu va scápà. 
2) In potriva puterei morţii, nu e om care să fie tare. 


Ze Eta AE fs am dé een Y cel eer 


ten Sire toat mr 
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A SĂPĂ 


Vedi Pisică. 


* A 
12709 Unii sapă si muncesc 
Alţii beu, chefäluesc. 
V. A. Fonzscu, e. Dorna, j. Su- 


ciara. 


Arată deosebirea de traiu între ómeni. 


# A 
12710 A sàpà pre cine-va. 


ATI ponegri pe lângă cine-va. 


SĂRAC 


Vedi Ac, Boer, Bogat, Ció- 
ră, Copil, Dracu, Dreptate, 
Fómete, Lene, Luminare, Má- 
nă, Mihai, Mórte, Ne-cinstit, 
Nevéstà, Räbdare, Rac, Slugă, 
Suspin, Vin, Vitel. 


# A 
12711 Mángáerea (mângăierea) săracului e 
mórtea. 

A. PANN, Edit. 1899, p. 155; 
HI, p. 125. — HiNTgsco, p. 100. 
— I. MARINESCU, nv. c. Bradu- 
de-Jos, J. Argeş. — M. STANCIANU, 
inv. c. Piria, 3. Mehedinţi. — V. 
SALA, dasc. c. Sediste, comit. Bi- 
hor. Ungaria. 


Căci săracul nici odată dile linigtite nu are. 


Malorum meta mors.) 


Prov. Lat. 


La morle medica tutti i mali.?) 
Prov. Ital. 


1) Finele nenorocirilor e mórtea, 
UT A M du. EE 
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Der Tod ist das Ende aller Noth.!) 


Prov. Germ. 


A dead mouse feels ne cold.?) 


Frov. Engl. 


Doden hjelper af Neden.?) 


Prov. Danez. 


* A 
12712 Săracului nu "i trebue pungă. 


DOBRE MARINESCU, înv. c. Pir- 
vu- Roşu, j. Argeş. 


Ne-având ce să pună într însa. 


* A 
12713 Arde luminarea săracului pentru soco- 
téla bogatului. 


G. P. SALVIČ, înv. c. Smulfi, j. 
Covurlutu. 


Arde lumânarea săracului ca să socotescă 
banit bogatului. 

P. ISPIRESCU, Rev. Jet. I, p. 

232. — B. P. HAsDËd, Etym. Magn. 


| p. 1511. 
Vedi Bogat, Luminare. 


Acelaş înțeles ca la No. 11257. 


12714 Ochii săracului sunt în mâinile (mânile) 


bogatului. 
A. PANN, II, p. 136. — HINTE- 
scu, p. 127. 


Săracul stă în puterea bogatului. 


# A 
12715 Sàracul dice la tóte 
Cà nu së póte. e 


Nic. MATEESCU, înv. c. Movilija, 
3. Putna. 


1) Mortea, e sfirsitul tutulor nevoilor. 
2) Un série mort nu simte frigu, 
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Ne-fiind în stare să facă nimic. 


EA . 
12716 Nu plătesce bogatu ci săracu. 


GAVR. ONISoR, prof. e. Dobro- 
vét, j. Vasluiu. 
Vedi PFiseova. e 


Adică tot săracu plátesce glóba. 


A 
12717 Omul sărac tot de necaz a fost. 


V. SALA, dase. c. Fénata, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Adică sa născut ca să fie mereü necăjit. 


12718 La porta fucarélui psusi gumarlu.!) 


D-r WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 172. 


Şi stăpânul măgarului a cerut săracului despăgubire 
pentru acésta. 
Cu alte cuvinte, tot pe sărac cade näpastea. 


12719 La órfánlu sé-arupsi tşora.?) 


D-r WEIGAND, Zweit. Jahres., 
: p. 171. 
Vedi Ajä. 


Tot pe săracu cade o pagubă. Vedi No. 6544. 


ZE A 
12720 Omului sărac i se stinge luminarea în 
biserică. 
Sem. Centr. Buc. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Tóte nenorocirile, tóte necuzurile pe capu lui cad. 


E A 
12721 La omul sărac nici luleaua nu "i arde. 
` Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovéf, 
j. Vaslutu. 
Vedi Lulea. 


1) La porta săracului muri măgarul. 
2) 1a sărac să rupe sfóra. 
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Acelas înţeles ca la No. 12720. 


# A 
12722 La omul sărac nici boii nu trag. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci. j. 
Tutova. — V. A. FORESCU, J. Suw- 
clava. — C. TEODORESCU, Înv. c. 
Lipova, j. Vasluiu. — N. MATEE- 
scu, înv. e. Movilifa, j. Putna. — 
E. 1. PATRICIU, înv. e. Smulfi, j. 
Covurluiu. 

* A 
La cel sărac nici boit nu trag. 


V. CALIN, stud. 2. Argeş, 


ZS A 
Omului sărac nici boii nu “i trag. 


Gav. ONIŞOR, prof. c. Dobrovéf 
Jj. Vasluiu. | 


+ A 
Omului sărac mici boii nu “i trag, mici lu- 
léua nu "i arde. 


Q. P. SALVIQ, înv. c. Smulfi 
j. Covurlutu. i 


Vrând să arate paguba săracului. 


* 
12723 S'acátà órnfânlu’n coru, şi-s'arupse tîm- 
pâna.!) 
C. lowEscu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


* 
Cându acatá órfánlu s'jócd, tîmpană s'arupe.?) 


D. A. MILESCU, stud. e. Gopeși, 
Macedonia. 


Acelaş înţeles ca la No. 12720. 


" | 
12724 Sărac la sărac alérgá. 


M. ARONOVICI, tipogr., Task — 
I. G. VALENTINEANU, p. 45. 


1) Se prinse sáracul in horá, si se rupse ciurul (timpana). 
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Se ajută unu pe altu. 


l 
12725 Tot sàracu îşi are sàracu. 


Cât de nenorocit să fie un om, în tot-dé-una găsesce 
pe altul mai nenorocit de cât dinsul. 


j # A 
12726 Mai bine să mori de fóme de cât sà iei 
(iai) pâinea (pânea) săracului. 


A. PANN, Il, p 29.— HINTE- 
SCU, p. 110 — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr., j. Putna. 


Căci săracul isi câștigă pânea cu multă muncă. 


# A 
12727 Săracul când capëtà atunci mănâncă. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. ` 
Vedi Bogat. 


Acelas înțeles ca la No. 11251. 


L'ora del desinare, pericchi quand'hanmo fame ; 
pei poveri, quand hanno da mangiare.) 


Prov. Tosc. 


Reiche essen wann sie vollen, Arme wann sie 
was haben.?) 
Prov. Germ. 


Sá riki etr ner hann will, să fåtæki ner hann 
fær nokkub.?) 
Irov. Isl. 
E 
12728 Sáracul cánd imbracá càmasà nouá, a- 
tunci face Pascele. 


Ionp. Gorrscc, Mss. II, p. 66. 


1) Ceasul prânzului, peutru bogaţi când le e fóme; pentru săraci când 
aü de mâncare. 
2) Bogaţii mănâncă când vor, săracii când aŭ. 


Ee Ce, ap mini E iuti Aaaa AA nai a Z 
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ža 
Süracul când capetă cămaşă, atuncea face 


Pascele. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Vedi Pasce. 


Adică săracul atunci sé 'nveselesce când óre-ce do- 
bândesce (GOLESCU). 


* A 
12729 Vrabia malaiu viseză şi saracu praznicu. 
V. A. FonEscu, c. Folticent, j. 


Suciava. 
Vedi Vrabie. 


Acelas inteles ca la No. 2645. 


Asinus stramenta mavult quam om, D 
Prov. Lat. 


Wenn das Ferkel träumt, so iss von Trebern.?) 


Prov. Germ. 


Tonomni kypmmb mpoco cunrea.?) 

Prov. Rutén. 
12730 Si sárac gi nesupus 

Umblă cu nasul pe sus. 

A. PANN, Í, p. 161. — HINTE- 
SCU, p. 168. 
După ce e sărac, apoi e (si) cu nasul pe 
Sus. 

P. IsPrRESCU, Leg. p. 175. 


Pentru săracul mândru. 


Inima mea a writ pe săracul mândru. 
ÆEcclesiast, XX V, 8. 4. 


1) Măgarul mai bine vré paie de cât aur. 
2) Când purcelul visézš, este despre brahă. 


[E = 
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12731 Locaşul săracului foc, şi viéta pară de 
foc éste. 


Dim. CANTEMIR, Ist. lerogl., p. 
154. 


Arată tótă ticăloşia omului sărac. 
12732 Casa săracul o are 
Tot ca melcul în spinare. 
A. PANN, I, p. 183. — HINŢE- 
SCU, p. 168. 


Vedi Casă, 


Acelaş înţeles ca la No. 6814. 


Non habet cui indormiat. 
Prov. Lat. 


Teocrit, in Hodoporis, exprimă aceeaşi idee în ur- 
métorul mod: 


- E 


055 yàp ebuapa t OsomóvQ dc tol etvsbdev. 


* A 
12733 Sàracu cu gându se imbogátesce. 
GAVR. ON18S0R, prof. c. Dobro- 


vet, j. Vaslui. — D-ra Ecart. S1g- 
MAN, înv, €. Adam, j. Tutova. 


Cáci tráesce tot cu speranta. 


12734 Géba binele cu sacul 
După ce a murit săracul. 


A. PANN, III, p. 139. — Hrn- 
TESCU, p. 15. 


Când un bine îţi vine după vreme. 


12735 Blestemul săracilor nu cade pre copaci, 
cât de târdiu. 


MIRON Cosmin, Desc. Mold., 1, 


-1 
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Blestemul de la săraci 


Nu cade pe copaci. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 286 
& 1976; Conv. Liter., VII, p. 880. 
— V. ALEXANDRI & L. ROSETTI. 
Vedi Blestem. 


Acelas înţeles ca la No. 6059. 


12736 Suspinele săracilor nu r&mân in desert, 
macar cát de tárdiü 


Nic. Musre, Letop. Mold., III, 

p. 87. 

Acelaş înţeles ca la No. 12135. 
«Pàná când si ei s'aü luat dréptá résplätire de la Dumnedeü, cá 


aŭ perit cu sunet pomenirea lor, că suspinele săracilor mu rămân în 
desert, macar cát de tărdiii.> — N. MUSTE. 


12737 Lacrimile săracilor, nici sorele nici vin- 
tul nu le pote uscă. 


lon NECULCE, lI, p. 248. 


Acelas înțeles ca la No. 12736. 


A 
12738 Sáracu ‘i ca şi dracul, 
De ce dai, de ce mai cere. 


Sezätôre, I, No. 10-11. 


2v 


Că săracu “i ca si dracu, 
De ce dai, de ce mai cere; 
Până prinde ^n sîn la pele 
S'apoi scapă la putere. 
Sezálóre, If, p. 216. 


Nu se mai saturá cu nimic. 


Da rar dat ün a paupers memma.!) 


Prov. Retorom. 
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Der Bettler sagi nie; es ist zu viel.!) 


Prov. Germ. 


Ingen Tigger siger: Det er for Meget.?) 


Prov. Danez. 


* A 
12739 Omul sărac e al doilea drac. 


[oN Mzpzsi, e. Cluj, comit. Cluj, 
Transilvania. 


Acelaş înțeles ca la No. 12188. 


12740 Traista săracului cu putin nu së umple. 


IJoRp. Gonescu, Mss. II, p. 70. 
Vedi Cersetor. 


Ne învaţă că când miluim să dám óre-ce mai mult (Go 
LESCH), 


[lroyo05 zijpa où zuzhasar, 7 
Prov. Elin. 


Mendicorum loculi semper inanes.*) 
Prov. Lat. 


Da rar dat sin a paupers memma.?) 


Prov. Retoromans. 


Dettelsack ist bodenlos.*) 


Prov. Germ. 


A beggar's purse is always empty."; 
Prov. Engl. 


1) Cersetorul nu dice: e destul. 

2) Nu dice cerșetorul: acésta e destul. 

3) Sacul cerșetorului nu sé umple. 

^) Desagii cerșetorului (sunt) in tot-dé-una go 
5) Un cerșetor dice rare-ori destul. 


6) Sacul de cerșit n'are fund. 
ZA Tbe e TX Aa asb uxo i act dE ware ael 
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Tiggerposen bliver aldrig fuld.!) 


Prov. Danez. 


* A 
12741 Nu văită pe sărac de traistà. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Suict, 
j. Argeş. 


Nu văita (väietà) pe sărac 
De traistă şi de sac. 


A. PANN, I, p. 146. — HINȚESCU, 
p. 167. 


Ci de altele care'i lipsesc, si mult mai însemnate. 


* A 
12742 Săracul nu se teme de tâlhari, 


GH. MIHALACHE, nv. c. Sen 
dresci, j. Tutova. 


Căci ce i sé póte fura? 


LékÀAobç ri rënusie ? 
Prov. Elin. 


12743  Orfânlu aduce scumpâtea.?) 


C. lonescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Y 
Săracul cumpără in tot-dé-una mai scump, ne având 
baniă la timp saü luând pe datorie. 


12744 Cine cumpără mai scump ? —Sáracul. 
A. PANN, If, p. 71. 


Vedi Cămilð, 


Acelas înţeles ca la No. 1447, unde se vor găsi două 
variante carii se vor apropia de dicerea de faţă. 


12745 Poveru cela carle se ánfaé én alti.i) 


D-r FR. MrxLosircH. Rum. Un- 
ter, T. p. 14. 
1) Sacul de cersit nu e nici odată plin. 
2) Săracul aduce scumpetea, 
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De aceea omul nu trebue să se bizue de cât pe dinsul. 


12746 Fa& me pôveru, te voiu face bogatu.!) 


Dr FR. MIRLOSICH, Rum. Un- 
ter., I, p. 8. 


lei al men şi te imbogáteset. 


A 
12747 Să fii cât de sărac numai să ai bani (multi). 
A. PANN, Edit. 1889, p. 190; 
JHI. p. 111. — Sem. C. Buc. Cl. 
VIII, prin P. GARBOVICEANU, prof. 
Vedi Pan, Calic. 


1? Acelas înţeles ca la No. 11161. 
20 Să nu ai copii, dar să aí bani. 
12748 Cine dă săracilor împrumută pe Dum- 
nedeu. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 300. 
* A 


Cine dă săracului împrumută pe cel ce l'a 
făcut. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Cine dă săracilor dă lui Dumnedei. 


Ipem, Calend. Rom., 1892. 
* 


Orfânlu macă "1 agiutä, Dumnidzelu °l îm- 
prumauti.?) 


C. lowzscU, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


* 
Candu dai la órfón, ajuti pe Dumnidzéu.?) 


D. A. MILESCU, stud. c. Gopest, 
Macedonia. 


Ne învaţă să ajutăm pre cei săraci şi nenorociti. 
D Fá-mé sărac, te voiu face bogat 
2) Săracul daca'l ajuţi, pe Dumnedeü čl imprumuti. 
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Cel ce pre săraci miluesce împrumulă pre Jehova. 


SOLOMON, Prov., 119. 17. 


Qui donne au puuvre, prête à Dieu. 
Frov. Franc. 
* A . . , 
12749 Ce dai săracilor ţie 'ti dai. 


V. Saca, dase. c. Vaşcoă, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 12748, cu adaosul că, dând 
săracilor, îţi deschidi porţile raiului. 


A 
12750 Că săracul n'are sóre; 
Nici dile de serbătore, 

Ci tot dile lucrătore. 


V. ALEXANDRI, Poes., Pop. p. 
169. — Ga. Jirgscu, Opine., p. 16. 


Căci trebue mereü să muncéscá ca să se pote hrăni. 


# A 
12751 La usa saracului nu vine nici un câine. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr., 
Putna. 


E părăsit de tótă lumea, nu are nici un prietin. 


Inopi nullus amicus.?) 
Prov. Lat. 


Pauvres gens wont guère d'amis. 


Prov. Franc. 


Povertà non ha parenti.?) 
Prov. Ital. 


No hay amigo, ni hermano, 
Si no hay dinero de mano.?) 


_ Prov. Span. 
1) Nimeni nu e prietenu sáracului, 
S) Co H ” x PA 


562 | PROVERBELE ROMÂNILOR 


Arme Leute kennt Niemand.!) 


Prov. Germ. 


Poor folks friends soon misken them.?) 
Prov. Scoj. 


12752 N'are in lume sáracul 
Unde sá'sí plece nici capul. 


A. PANN, I, p, 183. — HiNTESCU, 
p. 168. — D-r GASTER, Liter., Pop., 
p. 219. 
Vedi Casă. 


Acelas înțeles ca la No. 6815. 


12753 Pe sáracu 'n nevoi crude 
Numai Domnul îl aude. 


A. PANN, Í, p. 74. — HiNTESCU, 
p. 167. — D-r GASTER, Liter., Pop., 
p. 219. 


Căci ómenií nu vor să scie de dînsul. 

Citim în Ecclesiast, XIII, 25. 27. 29: «Daca bogatul 
ge clatină, prietenii săi îl susțin; daca însă săracul în- 
cepe să cadă, chiar prietenii ajută la căderea lui. — Daca 
săracul a fost înşelat, i se face mustrări; daca vorbesce 
cu cuminfenie, nimeni nu vré săl asculte. — Daca calcă, 
réü, îl fac să cadă cu totul.» 


12754 De sărac, nici unghii n'are 
La vreme de scărpinare. 


A. PANN, I, p. 132. — HINTESCU, 


p. 167. 
Sărac lipit pămîntului. 
SS A 
12755 Sàracul n'are prieteni. 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci. j. 
Tutova. 


D Pe ómenii săraci nu cunósce nimene, 
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Acelaş înţeles ca la No. 12751; şi precum a dis poe- 
tul : 


Donec eris feliz multos numerabis amicos ; 
Tempora si fuerint nubila, solus eris. 


Săracul urit este, chiar şi aprópelut sé, dară 
numeroşi sunt amicii celui avut. 
Solomon, Prov. 14. 20. 


12756 Când se trudesce săracul 
Dumnedeü îi umple sacul. 


A. PANN, I, p. 78. — HINŢESCU, 
p. 168. 


Dumnedeü vine în tot-dé-una în ajutorul omului mun- 
citor. 


Industriam adjuvat Deus.!) 


Prov. Lat. 


Diou que hays la man ques puressouse, 
E benegis la qués labouriouse.?) 


Prov. Gasc. 


A quie trabagliat Deus s'adjiual.*) 
Prov. Sard. 


Goit hilft dem Fleiss.*) 


Prov. Germ. 


Use the means, and God will give the blessing.?) 
Prov Engl. 


Gud hjelper den flittige Haand.$) 


Prov. Danez. 


1) Dumnedeü ajută pe muncitor. 

2) Dumnedeii urasce mâna care e lenesä, si binecuvînteză pe cea mun- 
citóre. 

3) Pe (acel) care lucrézá Dumuedeü îl ajută. 

4) Dumnedeii ajută munceï. 

5) Intrebuintézá mijlócele, şi Dumnedeü te va binecuvinta. 
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12757 Săracul n'are nici haină, 
Nici la inimă vr'o taină. 

A. Pann, I, p. 15. — HINTE- 
scu, p. 168. 


Pentru cel care spune tot ce gándesce. 


12758 Sáracul, de ce e (i) sărac? 
Că n'are minte în cap. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 151; 
lli, p. 122. — HiNTESCU, p. 168. 
— Dr GASTER, Liter. Pop, p. 
219. 


Lipsa de judecată, aduce sărăcie. 


# A 
12759 Nu este sărac acel ce nu are bani, dar 
acel ce nu are minte. 


H. D. Enescu, înv. c. Zamostea, 
j- Dorohoi. 


Acelaş înțeles ca la No. 12758. 


* A 
12760 Sàracul trage scurta. 


TuLYU GROFŞOREANU, ag, com. 
Galsa, comit. Arad, Ungaria. 


Adică caută să scape de sărăcie. 


# A 
12761 Mai bine trăesce (trăiesce) un sărac lipit, 
De cât un bogat sgârcit. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 65; 
HI, p. 81. — HiNTESCU, p. 167. 
— Dr GASTER, Liter. Pop. p. 
219. — V. A. FonEscu, c. Folti- 
cent, J. Suclava. — Semin. Centr. 
Buc. Cl. VIII, prin P. Gângv- 
VICEANU, prof. : 


Pentru omul seárcit. 


e 
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* 
12762 Cama ghine órfán liber di cát avut sclav.!) 
C. Ionescu, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Arată preţul libertátei si al independenţei. 


" 

12763: Ma ghini órfán si sánàtos, di cát avut 
si láuzit.?) 

D. A. MiLgEscu, stud. c. Gopesi, 


Macedonia. 
Vedi Sănăros. 


` 


Acelaş înțeles ca la No. 11243. 


Il n’est trésor que de santé. 


Prov. Franc. 


Chi è sano, è ricco.?) 
Prov. Ital. 


Gesundheit ist der grösste Reichtum.*) 


Prov. Germ. 


Heilbrigoin er hin hollasta farsæela.) 


Prov. Island. 


$ À 
12764 Mai bine särac lipit 
De cât avut präpädit. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Co- 
EE j. Olt. 


. Acelag înţeles ca la No. 12763. 


e 
12765 Sărac şi curat. 
Ionp. Gorgscu. Mss. IF, p. 118. 


1) Mai bine sărac liber de cât avut sclav. 
2) Mai bine sărac și sănătzs de cât avut si bolnav. 
3) Cine e sănătos e bogat. 


4) Sänätatea e cea mai mare bogăţie. 
Dr OT ata at nana E EE E 
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* A : : 
` Sărac dar curat 


N. G. loxsscu, nv. c. Mamor- 
nifa. j. Dorohoi. 


# es x ` i 
Ma, bine sărace şi curat. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 195. 
— LAURIAN & MAXIM, I, p. 996. 
— BARONZI, p. 55. — M. LUPESCU, 
înv. c. Broscent, j. Suciava. — 
Em. Popescu, înv. c. Ciocănescă- 
Märginent, j. Ialomiţa. — GR. A- 
LEXANDRESCU, magistr., j. Putna. 
— D-na E. B. MAWR, p. 9. — 
GAVR. ONISOR, prof. com. Dobro- 
véf, jJ. Vaslutu. — E. T. PATRICIV, 
înv. c. Smulft, j. Covurlutu. 


E A 
Mai bine sărac şi curat: 
De cât bogat şi rusinat. 


G. I. MUNTEANU, p. 60. — HIN- 
TESCU, p. 167. — D-r GASTER, Li- 
ter. Pop. p. 219. — A. COJOCARU, 
elev, Sedla Norm. com. Tifesct, j. 
Putna. 


Mat bine sărac şi curat, de cát avut şi cu 
cugetul ne-împăcat. 


LAURIAN & Maxim, I, p. 139. 


* ^. . 
Mai bine sărac şi curat 
De cât bogat şi pătat. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 109) 
& 1449. — I. G. VALENTINEANU, 
p. 49. — A: COJOCARU, c. Tifesci, 
J- Putna. 
*A = 
Mai bine sărac şi curat, 
De cât bogat şi cu pacat. 


V. PALADE, stud. €. Câmpeni, 
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Mai bine sărac şi curat de cât bogat şi 
ne-cinstil. 
P. Isprrescu, Leg. J, 1872, p. 
165. 


* A 
Mai bine sărac şi curat, 
De cât avut şi rusinat. 
Semin. C. Buc. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 
* A | 
Mai bine sărac cinstit de cât bogat huïduit. 
Z. NEGOESCU, înv. c. Jidenă, j. 
Râmnicu-Sărat. 
# A 
Mai bine sărac gi cinstit de cát bogat gi 
mojic. 
Scól. Norm. Inv. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Ma ghine órfán tinisit, di cât avut pizuit.!) 


D-r WEIGAND, Die Arom., II, 
p. 278. 


Adică mai bine sărac şi fără nici o pricină, dă cât 
bogat şi încurcat, că cel încurcat nu scie ce are (GOLESCU). 
Sá dai şi banul de anaforă, dar să nu r&mâi dator. 


Honeste pauperem melius est, quam injuste di- 
vitem.?) 
Prov. Lat. 


Pauvre et prudhomme. 


" 


Prov. Franc. 


E meglio povertà onorata, che ricchezza sver- 
gognata.?) 


Prov. Ital. 


1) Maï bine sărac cinstit, de cât avut ris de ómení. 


94 AT. 7: 
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Besser arm in Ehren, als reich mit Schanden.!) 
Prov. Germ. 
# A 1 d 
12766 Maí bine sárac curat 
De cât negustor încurcat. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. 3. 
Putna. 


Când un negustor sta dat până si banul de anaforà 
ca sá'si plitéscä tote datoriile. 


12767 Linie îndreptătore şi dë săraci jăfuitore. 
ToRD. GOLESCU, Mss. II, p. 41. 


Sé dice pentru cei ce, cu îndreptarea lor, năpăstuese 
pé săraci (GoLEscv). 


XA 
12768 Săracu n'are lucru. 
V. SALA, dasc. c. Poent Inf. 
comit. Bihor, Ungaria. 


Tot el e pägubit şi lipsit de tôte. 


# A 
12769 Sàrutà sáraca si te uită la och, 
M. SvANCEANU, înv. c. Piria, j. 


Mehedinţi. 
Vedi Orè. 


Acelaş înţeles ca la No. 5630 8 2°. 


12770 Sunt sărac pentru că nu sunt bogat. 


A. Pany, I, p. 120. — HIN- 
TESCU, p. 168. 


Rëspuns ce se dă celui care te întrebă de ce eşti 
sărac, când scii bine cá eşti muncitor ci totuşi nu poti 
legă gura pânzei. 
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12771 Toţi de la orb şi de la sărac, şi săracu 
de la nimine. 
Gg. Jipesou, Opine., p. 62. 
Vedi Ori. 


Acelaş înțeles ca la No. 5632. 


12772 Săracului in loc sá'í dé 
Inchide ochii a nu'l vede. 


A. PANN. III, p. 91. — HINE- 
scu, p. 168. 


Pentru cel sgárcit. 


E 
12773 Din doi săraci s'a făcut o pereche de 
calici. 
Ar. MARTINIAN, €. Bucuresci, 
3. Ilfov. 
Vedi Fôme. 


Când doi săraci se căsătoresc împreună. 


* 
12774 S'au strîns ca săracii la mort. 


Pentru cei carii alérgä unde cred că se pot folosi cu 
ce-va. 


* A 
12775 Sàrac 


Màrac. 
AVR. ConcEA, paroh, c. Coșteku, 
Banat. 


Om nevoïas, sărac lipit pămîntului. 

Cuvîntul márac nu se intrébuintézá în altă dicere de cât 
în acésta. Se maï dice, în Banat, unui asemene om şi s4- 
răntoc. 


ZZ A 


12776 Sàrac ca sórecele bisericii. 


Iur. GROFSOREANU, înv. c. Galşa, 
comit. Arad, Ungaria. 


Acelaş înţeles ca la No. 12775. 


Pauvre comme un rat d'église. 
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ES 
12717 Sárac (ca) pilug. 
FR. DAME, UI, p. 216. 


Acelaş înţeles ca la No. 12116. 


Pauvre comme Job. 
Prov. Franc. 
12778 Sărac pistol. 


Adevărul (ziar) IX, No. 2629. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, j. Olt. 


Acelas înţeles ca ia No. 12111. 


*OA 
12779 Sárac lipit pămîntului. 
G. P. Baute, înv. c. Smulă, 
j. Covurluiu. 


E 
Sărac lipit. 


+ 
" Lipit. 


Acelas înţeles ca la No. 12118. 
# 
12780 Sárac comórá. 


Adică fórte sărac. 


SĂRĂCIE 


Vedi Poezie, Bucătărie, 
Cuhnie, Drac, Fată, a se In- 
sură, Mórte, Ném, Toväräsie, 
Visa, Voréd. 


12781 De cât tótà bogăţia 
E mai scumpă sărăcia, 
Că, până nu'şi va dă tote, 
Să o capete nu póte. 
A. PANN, I, p. 182. — HiNTESCU, 


E EEN 


LEGI. ÎNVELĂTURĂ, MESERII 571 


Pentru sărăcie. Vedi Evang. Marc. XXII, 38 — 44. 


* 
12782 Sárácie 'n buzunar, . 
Fômete din seminar. 
T. PuscARIU. c. P. Mérulut, co- 
mit. Făgăraş, Transilvania. 


Omul sărac alérgá la seminar unde i se dă póte in- 
vétäturä, dar mâncare cam pe sponci. 


* A ° ; 
12783 Sàràcia te tine, 
Când s'apucà bine. 
C. C. FUNGRŢIANT, prof. c. Co 
sorgt, j. Mehedinți. 


Greŭ scapă omul de sărăcie. 


# A . 
12784 Sărăcia un(de) s'a 'ncuibat 
š Anevoie de scăpat. 
1. PoPEsCU, înv. c. Dobrent, j. 
Iifov. 


Acelaş înţeles ca la No. 12783. 


* A 
12785 Sărăcia de el se ţine 
Ca pulberea după câne. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 45; I. 
p. 156. — HiNTESCU, p 167. — H. 
D. Exesou, tnv. c. Zamostea, j. 
Dorohoi. 


Acelaş înțeles ca la No. 12184. 


12786 Sărăcia la om e staná de pietră (petră). 


A. PANN, Edit, 1889, p. 135; 
II, p. 88. — HiwTEsCU, p. 167. 


Acelaş înţeles ca la No. 12785. 
12787 Sărăcia când On vatră 


E ca o stană de pictră (petră). 


A Dom. Te 10A rr 
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Acelaş înţeles ca la No. 12786. 
12788 Sărăcia este zid de petră şi bogăţia gard 
de nuele. 
V. A. FORESCU, c. Folticeni, j. 


Suciava. 
Vedi Avere. 


Acelas înţeles ca la No. 11264. 


12789 Säräcia pretutindinea 
Së întinde ca pecinginea. 


A. PANN, I, p. 182. — HiNTESCU, 
p: 167. 


Se întinde mai réü, necum să scapi de dinsa. 


# A 
12790 Unde e sărăcie e şi certă. 


Sc. Norm. Invèt. Cl. VI, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Se dice mai ales pentru soţi. 


+A 
12791 Sărăcia stă in cosnita pescarului si în 
tolba vînătorului. 


I. Tacu, înv. c. Braniscea, j. 
Covurlui. 


Vedi Rac, Pescărie, 
Vînător, 


Acelaş înţeles ca la No. 10559. 


SNOVĂ 


Ci că odată, Sărăcăa umblă lihnità prin lume. Se întâlni cu pluga- 
rul care ară porumb. 

— Bună dioa, mogule, ce lucrezi aci? 

— Arăm popuşoi, pe urmă o săi prüsim de două ori, si la tômnä 
îi culegem, îi mácinàm şi îi mâncăm. — Më duc, nu esti de mine. 
Se duse sărăcia, si “i bine dusă de la plugarul muncitor. 

Mergând sărăcia» prin lume ajunse la un om care sádeà vie. 

— Bună dioa, mosule. Ce lucrezi aici? 

— Punem vie, 

— Dar culegi de aici? 
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ori; s'o udám de câte-va oră. Anul viitor tot asemenea, dar începem 
s'o culegem. 
— Apoi nu esti de mine. Më duc. 

Proverbul qicä : epe hof din vie să nul împuscă că via se face 
anevole; iar din pepeni să'l împuscă că pepeni se fac şi se trec în câte- 
va luni.» 

Sărăcia, acum eră ea lihnitä de fome, nu puteă stă pe loc. Se duse 
şi se tot duse, până ce, la marginea unei bălți, găsi un pescar ce 
dregeă și tot dregeă sculele lui. 

— Bună dioa, mosule. Ce facă aici? 

— lea mai mrejesc nisce cotete. 

— Şi ce facă cu ele? 

— Le punem colo in gârlă, si prindem pesce 

— Când ? 

— Iécá acum. 

— De mine eşti. Nu mé mai duc de la tine. 

Asedá cotetul si se puse si dormi putin. Când se sculă cátá co- 
tetele, prinse nisce crapi frumoşi si nisce stYueY lungi. Aprinse focul, 
fripse pesce gi ospătă împreună cu Sărăcia. 

De atunci sărăcia nu se mai desparte de pescari. Vorba Románului : 
şepte let suta de raci și pescarii tot săraci. 


* 
12792 Sărăcia nu îi (e) ruşine. 
2 HINȚESCU, p. 167. 


Când e omul de trébá si muncitor. 


Pauvreté west pas vice, mais c'est une espèce de 
ladrerie; chacun la fuit. 


Prov. Franc. 


Poverté ck n’est pau viche, 
Comme fien d'kien à west pau pain d'&piche.!) 


Prov. Picard. 


Povert non à vizio.?) 
Prov. Hal. 


Pobreza no es vileza.?) 


Prov. Span. 


1) Sárácia nu e cusur, precum nicí cacarézá de cáne nu e turtá dulce. 
?) Sárácia nu e cusur. 
3) Sàrácia nu e n&ine. 
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Armuth ist keine Siinde.1) 


Prov. Germ. 


Poverty îs no sin.?) 
Prov. Engl. 


12793 Sàràcia nu este pécat. 
HiNrEscu, p. 167. 
Acelaş înţeles ca la No. 12792. 
* A 
12794 Bóla şi sărăcia nu o poţi ascunde. 
V. SALA, dase. e. Vașcoii- Băresci, 


comit. Bihor. Ungaria. 


Se dice mai ales pentru sărăcie, 


*# A 
12795 Nu adăogă la sărăcie si calicie. 
G. P. Sari, înv. c. Smulfi, 
3. Covurlutu. 


Pentru căsătorie. Când unul din soţi este sărac cel-l-alt 
să aibă ce-va avere. 


12796 Lia luat sărăcia după urmă 
Ca o ie rătăcită din turmă. 
A. PANN, I, p. 183. — HiNTESCU, 
p. 167. 
Adică a sărăcit răi: 


A 
12797 Sărăcia bate la ușă. 


TULIU GROFSOREANU, înv. c. Gal- 
şa, comit. Arad, Ungaria. 


Timpurile grele se apropie. 


1) Sărăcia nu e rușine, 
2) Sărăcia nu e rușine. 
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12798 De sărăcie nu'mí pasă 
Că şede subt pat a-casă; 
Aü ouat şacum clocesce. 


A. PANN, 1, p. 16. 


Pentru omul care nu pote scápà de sărăcie. 


# A 
12799 — Sărăcie, ce-ai cu mine? 
— M'am avut cu tat'téü bine 
Si nu te las nici pe tine. 
G. BĂNULESCU, înv. c. Pietro- 
sita, j. Dimbovita. 
# A | 
— Sărăcie, ce-ai cu mine? 
— M'am avut cu tat'teă bine 
Şi nu mé ^ndur nici de tine. 
Scol. Normală Inveţ. prim P. 


GÂRBOVICEANU, prof. — Rev. Cop. 
IL p.176 


De sărăcie nu scapi uşa, cu una cu doué. 


12800 Fericirea şi sărăcia nu pot stà împreună. 


E. I. PATRICIU, înc. e. Smulft, 
j. Covurlutu. 


Căci omul sărac are vecinie supéräri. 


# A 
12801 Sărăcia nu'ti face voia. 


V. SALA, dasc, c. Vaşcoă, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Multe ar faee omul sárae, dar nu póte. 


* A 
12802 Sărăcia este de noué-deci şi noué de 
feluri. 
; G. P. Sarut, înv. c. Smulfi, 
J. Covurlutu. 


Mulţi săraci sunt în lume precum şi multe feluri de 
a fi sărac. 
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dA 
12803 Sărăcia 'nveţă pre om. 


V. SALA, dase. c. Poeni Sup, 
comit. Bihor. Ungaria. 


Căci alminterea omul sărac ar muri de fóme. 


12804 Dascălţa sărăcie 
Invaţă pe om meserie. 
A. PANN, Í, p. 135. 
Däscälita sărăcia 
Invatd pe om meseria.!) 


HINŢESCU, p. 44. 
Acelaş înţeles ca la No. 12803. 


12805 Sárácia invatá pe om 
Ca sá fie econom. 


A. PANN, l, p. 195. — HINTE- 
scu, p. 167. — Dr GASTER, Lit. 
Pop., p. 219. 


Sărăcia învață pe om economia. 
GALLIN-NÄDEJDE, Cart. Lect. 
Căci scie a pretui valórea banului muncit. 


12806 Siromastvo face pensei.?) 


D-r FR. MrkrosrcH, Rum. Un- 
ter, |, p. 15. 


Acelaş înţeles ca lu No. 12803 


# A 
12807 Sărăcia află meşteşuguri. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr., j. 
Putna. 


Acelaş înţeles ca lu No. 12806. 


1) Hintescu scrie ` dăscălia. 
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* A 2 
12808 Sărăcia te învaţă la supunere. 
V. SALA, dasc. c. Vaşcoi- Bă- 
reset, comit. Bihor, Ungaria. 


Săracul trebue să tacă, căci are trebuintä de ajutorul 
avutuluï. 
12809 Siromastvo nu ruvine creantie.!) 
Dr Fr. MIRLOSICH, Rum. Un- 
ter., I, p. 15. 


Mai ales pentru femei. 


12810 De sárácie nu scapá, 
N'are dupá ce bé apá. 


A. PANN, Í, p. 132. — HINTE- 
scu, p. 201. 


Vedi Cap. VII, c. Apă 


Acelaş înțeles ca la No. 8085. 


12811 După totă sărăcia 
Il mai mănâncă şi riia. 
A. PANN, Í, p. 186. — HINpp- 
scu, p. 166. 


1° Pentru omul sărac şi lipsit de ori-ce noroc. 
2 Sărac şi totuşi mândru. 
12842 Sărăcia îi rode urechile. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 45; I, 


p. 156. — HiNTESCU, p. 167. 
Vedi Ureche. 


E cu desăvirşire sărac. 


* A i 
12813 Ca calicul de sárácie. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Avrd- 
mesct, j. Tutova. 
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Când te saturi de óre-ce. 


«S'a săturat de . . . ca calicul de sărăcie.» 


# A 
12814 A apuca sărăcia de codă. 
C. TEODORESCU, Înv. c. Pungesci, 
j. Vasluiu. 


Vedi Drac. 


A scăpătă, ași pierde averea. 


* A GC 
12815 Sàràcie cu ciucuri. 


AVR. CORCEA, paroh. e. Coştei, 
Banat. — |. Luüuncu, stud. c. Sebe- 
sul Mare, comit. Bihor, Transil- 
vania. 


Pentru cel care cheltuesce pentru îmbrăcat, pentru 
lux mai mult de cât ar trebui si de cât pote. 


* A 
12816 Sàràcie lucie. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. — E. |. PATRICIU, Înv. c. 
Smulft. 3. Covurlutu. 


Adică desávirgità. 


A 
12817 A'şi vede de sărăcie. 


A. PANN, I, p. 169. — HINŢE- 
scu, p. 166. — IULIU GROFSOREA- 
NU, înv. c, Galga, comit. Bihor, 
Ungaria. 
* v 
A'şi căută de sărăcie. 
A. PANN, lf, p. 47. — P. ISPI- 


RESCU, Rev. Ist, II, p. 146. — 
HiwTESCU, p. 166. 


Adică, a'sY vedé de nevoile sale, şi a nu se amestecă 
în daraverile celor-l-alţi, a nu se uita la alţii. 
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SARAMURĂ 


12818 AT pune in sare-mură trupul. 
A. PANN, II, p. 81. 


* 
Ai pune trupul în saramură. 


HINnŢEscv, p. 198. 


A'l pedepsi precum i se cuvine. 


* 
12819 A'şi pune pielea în saramură. 
. G. POBORAN, inst. c. Slatina, 
j. OÙ. — FR. DAME, HI, p. 218; 
IV, p. 17. 


# A 
A'şi pune carnea în saramură. 


E. I. PArRICiv, înv. c. Smulft, 
J. Covurlutu. 


Arată marele interes ce ‘1 pune cine-va de a face ce-va, 
chiar cu primejdia lui. 


SAREMURĂ 


Vedi Saramură. 


SBANT 


+ A 
12820 AT pune sbantu. 
G. POBORAN, inst. 3. Olt. 


Vedi a Pingel, a Pot- 
cozi. 


Adică a înşelă pre cine-va. 
A SCĂDE 


12821 În loc să mai crescă scade 
Până vedi că de tot cade. 


A. PANN, II, p. 42. — HiNTE- 
SCU, p. 40. 
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SCALUS 


12822 AT pune scälus la gură. 
Fn. Damé, IV, p. 27. 
Vedi Cèlus. 
AT) împedică de a vorbi. 


A SCĂPĂRĂ 


ES 
12823 Nici cát ai scăpără. 
P. Jsprrescu, Leg., p. 955. 


Acelaşi înţeles ca la No. 6535 b. 
«Mai intáíü îşi trimise sluga care nu se despärtise de dinsul nicl 
cât at scăpără». — P. ISPIRESCU, 
Transversum unguem discedere. 
Prov. Lat. 


A SCĂRMENĂ 
Vedi a Pizplenă, Pungd, 
# A 
12824 A scárménà pre cine-va, 
L. SAINEANU, Dict. p. 720. — 


FR. DAME, IV, p. 90. — G. P. SAL- 
vii, înv. c. Smulți, j. Covurlutu. 


Adică al bate în lege. 


SCĂRMENĂTURĂ 


Æ 
12825 A' trage o scărměnătură. 


S. FL. MARIAN, Tradit. Pop. 
p. 27. 


Acelas înţeles ca la No. 12824. 


«De câte-ori näväliaü Tătarii asupra lor, mi le trântea câte o scér- 
menătură, scii colea... una de cele de la róte, s'o tile minte cát vor 
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SCHIMB 


12826 Schimbul nu trăiesce. 
Iogp. Gonzscu, Mss. II, p. 67. 


— HiwzssCU, p. 171. 
Schimbul nu tráesce. 
A. PANN, II, p. 78. 


Sé diee de către cel carii nu vor să facă nici un schimb 
(Gouescu). 


SCHIOPĂ 


Vedi Znimă. 


+ A 
12827 De o schiópá. 
AL. OpoBsEscu, III, p. 188. 


1? Fórte putin. 
«De când nu Dam vădut abia a crescut de o schădpă.» 
2% Forte mult. Vedi Inimă. 


«Când o luă voinicul în mână si o băgă în sin pare cá "Y crescü 
de o schiópd inima intr'insul.: — Ar. ODOBESCU. 


A SCI 


Vedi Babë, a Cro, a Vedé, 
Una. 


* A 
12828 Cine scie multe more. 


Sem. Centr. Buc. cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. — G. OND 
Son, prof. e. Dobrovăț, j. Vasluiii. 


* 
Qine vré sá scie multe móre. 


Kk o UN M Le mau e d uo ms — cqui SU SS ay à 
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Cine scie tote, more. 
P. ISPIRESCU, Rev. Ist, IL p. 
154. — G. P. SArvrt, nv. e. Smulţi. 
3. Covurluiu. 
+ A 
Dacă'i ech pe lite îmbetrânesci fără vreme. 


E. I. Page, înv. e Smulfi, 
3. Covurlutu. 


Ed 
Dacă vei sci de tote, îmbetrânesci fără vreme. 
V. A. FoREscu, c. Volticeni, j. 


Suctaua. 


Dacă'i mai sc de tote îmbetrânesci fără 
vreme. 


S. MIHĂILESCU, Șezătorea, L, p. 
221. 


Dice cel care nu vré să desvăluiască o taină celui 
care pretinde acesta. 


* A 
12829 Nu trebue a sci tóte, căci îmb&trânesci 
de grabă. 
C. Troporesou, înv. e. Lipova, 
j. Vasluit. 
+ D 
Nu mai sci tote cd? îmbetrâni. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Acelaş înțeles ca la No. 12828. 


12830 Nu câte scii, ci cum le scii? 


IoRp. GoLescu, Mss. IL, p. 110. 


Să dice pentru cei ce sé fălesc că sciü multe, dar nică 
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* 
12831 Cine scie are patru ochi. 
A. Paxx, Edif. 1889, p. 98. 
Vedi Carte, Ochiz, T 


Acelaşi înţeles ca la No. 11433. Vedi si No. 4228. 


# A 
12832 Scie cât au uitat cei-l-alti. 
E. I. PArarciu, înv. c. Smuli, 
j. Covurlulu. 


Vrând să ïeà în ris pre cel care se laudă că scie carte, 
pe când, la drept vorbind, nu scie nimic. 


12833 Nimenea nu pote să dicà : «acum le sciü 
tote.» 


A. PANN, Edit. 1839, p. 28; IT, 
p. 4. —- HiNTESCU, p. 172, 


Sá fim prin urmare modeşti căci avem multe de în- 
vétat. 


12834 Sà mi se arate va 
Cà ar fi sciind ce-va. 


A. PANN, I. p. 9. — HiNTESCU, 
p. 5. 


Pentru omul läudäros. 


12835 Ciuda sci face smunti.!) 
D-r. FR. MIKLOSICH, Rum. Unter., 
I. p. S. 


Vedi Znvétturd. 


Acelas înţeles ca la No. 12085. 


# 
12836 Va scire, nu va putere.?) 


G. Zuca, stud. com. Permet, Al- 
bania. 


1) A sci pré multe te face să te inseli, 


Aj CERO DR CR Sa e. Loa, 
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Când seii ce e de făcut, când vrei să faci ce-va, dar 
nu poti. 
# A 
12837 Trece nu sciü ce pe nu sciü unde. 
A. COJOCARU, elev Scol. Norm. 
Bei c. Tifesct, 3. Putna. 


Sciü, dar nu pot să "ţi spun. 


# 
12838 A luă pe nu sciù în braţe. 
P. ISPIRESCU, Snóve, p. 65.— 
Maior PAUL BUDISTEANU, c. Du- 
curescă, 3. Ilfov. — M. CANIAN, pu- 
blice. j. Iaşi. 
Adică a tăgădui. 


<Luaŭ toţi pe nu sciù în braţe.» 


* 
12839 A nu (pré) sci multe. 


I. CREANGĂ, Amint, p. 78 & 
151. — Fg. Daag, IV, p. 105. 


10 E supéräcios, năbădios, nu "i e frică de nimeni. 
20 Spune pe sleaü ce are de dis. 


«S'apoí las pe popa Niculai Oslobanu, căci el nu pré scie mult.» — 
I. CREANGĂ. 


SCIINTÀ 


12840 Sciintele sunt uşi, iar cheile lor sunt cer- 
cetările. 


A. PANN, Ed. 1889, p. 176; 
Ilf, p. 157. — HiNTESOU, p. 171. 


Vedi Zmviüturd, 
Invétüturá cere muncă multă. 


12841 Sciinta fáclia adevérului este. 


Dim. CANTEMIR, Ist. lerogl, p. 
119. 


Cu ajutorul sciintei eunóscem adevárnl 
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# A 
12842 Omul cu sciintà 
Are pocăință. 
GH. MIHALACHE, ine. c. Șen- 
dresci, j. Tutova. 


10 Acelaş înţeles ca la No. 12828. 
20 De multe ori ne pare réü când scim óre-ce. 
SCOLÀ 
Vedi Cap. HPZ c. Lume, 


12843 Scóla face pe omul, om, 
Ş'altoiul pe pomul, pom. 
A. PANN, I, p. 171. — ODOBESCU- 


SLAVICI, Cart. Aleg. — D-r GASTER, 
Liter. Pop. p. 218. 


Scôla face pe omul, om 
Si altoiul pomul, pom. 
HiNTESCU. p. 172. 
Arată preţul si ródele invétáturet. 
SCORT À 


Vedi Cap. TL, c. Scârfă. 


E 
12844 Din scórtá (până) in scórtá. 


P. ISPIRESCU, Rev. Jst, |, p. 
229. — FR. DAME, IV, p. 85. 


Adică intrégá, de la început până la sfirsit. Se dice 
pentru cárti. 


«Am învăţat (citit) acestă carte din scórjd până ín scór(d». 


A SCRIE 
Vedi Zogofét. 


+ 
12845 Mâna care nu scie să scrie dă vina pe 


condeïŭ. 
Dina Z. TUVAA e Wodoerï à 
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Când dat vina pe altul. 


* 
12846 Cine nu vre să scrie cu condeiul să scrie 
cu furcoiul. 


Log BUrEANU, Director Seminar 
Beiuş, comit. Bihor, Ungaria. 


Cine fuge de învăţătură să lucreze cu palmele. 


* A 
12847 Scriü la tine, 
Vai de mine! 
Pentr'o mertà de malaiu 
Cà sciü bine că oo ai. 
C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 


J. Vaslutu. — D-na JUVARA, com. 
Rodesch, j. Tutova. 


Serii la tine, 
Vai de mine! 
Când îi vede slova mea 
Să fugi în cotro’i pute. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. 3. 
Putna. — C. TEODORESCU, înv. c. 


Dógele, j. Vasluăii. — H. JUVARA, 
c. Berlad, j. Tutova. 


Pentru cei ce scriu réü de tot. 


X 


A 
12848 Scrie cu càrbunele de pe horn. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Simila, 
J. Tutova. 
Incepător la scris, serie prost. 
# D 
12849 A scrie pe apà. 


MATEI BASARAB, Pravilă, p. 254. 


A nu finé socotélá de óre-ce. A se adaogà la No. 413. 


«Omenilor răi ce se dice cărora nu le e frică de Dumnedeü, jură- 


"ms Se RA pa w derer 


— — 


r 
D 


et 
09 
~I 
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Eig bawp ypiperc.!). 


Prov Elin. 


In aqua scribis.?) 


Prov. Lat. 


12850 A scrie musce pe perete. 
BARONZI, p. 44. 
Vedi Muscă. 


Acelaş înţeles ca la No. 21896 b. 


SCRIITOR 


12851 Scriitorul sub masă si iscálitorul pé masă. 


Jorp. Gonzscu, Mss. IT, p. 67. 


Adică cel ce poruncesce, acela maï mare, iar nu acela 
ce urmeză poruncii (GOLESCU). 


SCRIS 


Vedi Perete. 


12852 * ^ parcă ^ scrisă. 
G. P. Sarwiv, ínv. c. Smulfi, 
je Covurluiu. 
Scrisă. 
l IÓN AL LUI SBIERA, Nuw. p. 23. 
Vedi Perete, Zugrăvit. 


Adică forte frumósá. Vedí No. 1558. 


1) Serii pe apä, 
Mu GC EE 
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SCRISORE 
# A i 
12853 Scrisorea rea arată lenea scolarului. 


V. SALA, dasc. c. Buntesci, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Turcul, mai energie, dice la rîndul sën, 


Chendi iazisîni ocumaian egee benzer.!) 


Prov. Turc. 


SCUMP 
Vedi Cap. XVZ, v. Scump, 
rite. 
12854. Scumpe 's, nasule, dar bune. 
I. ARBORE. ing. j. Buzéiü. 


Scump, dar face. 


Se diee, in glumá, cánd cine-va spune cá un lucru l'a 
costat mult. 


SNÓVÀ 


Un ţigan ducendu-se ja nașul séü, a fost poftit la masă. Vede o 
farfurie de iere; o trage spre dinsu, si după ce gustă din icre refuză 
tôte cele-l-alte mâncări, ce i se ofereau de gazdă. 

— Lasă, nasule, cá 's bune și astea. 

—- Bune sunt, fine, dar vedi că sunt şi scumpe al dracului. 

— Scumpe 's, nasule dar bune. 


Vedi I. C. FoxpEsco, Basme, p. 157 — 158. 


* A 
12855 Ce îi bun nu "i scump. 


C. TEODORESCU, fne. c. Dogele, 
j. Vasluiu. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. 3. Putna. 


Căci tine maf mult saü esti mai folosit de dinsul. 


1) Cine nu’si póte citi scrisórea lui, măgarului se aséméná, 


i 
! 
| 


di e < <“ ve 


se 
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SECERĂ 


Vedi Câsă. 


12856 Cine îşi bagă secera în cur o să o scótà 


cu sânge. 
A. PANN, II, p. 51. — Hrwqe- 
SCU, p. 173. 


Când cine-va a greşit, plata urmeză ne-apérat. 
YA n : 
12857 Cine îşi bagă secera în cur trebue sà 
scie s'o şi scotă. 
A. PETRESCU, ing. c. Curtea- 


de-Arges, j. Arges. 


Când taci o gresélä, să scii încalte să o şi dregi. 


SECRIU 
Vedi a Z02000. 
SECURE 
Vedi Pardë. 
XA 
12858 Sécurea rea nu piere. 


HiwpESCU, p. 173. — D. Poro- 
viciu, înv. c. Cuvin, comit. Arad, 
Ungaria. — V. SALA, dase. c. Gu- 
vani, comit. Bihor, Ungaria. 
Vedi Topor. 


Adică omul réü. 


* A 
12859 Sécurea rea 
Nime nu o ieă. 
GAVR. ONISOR, prof. c. Simila, 
j. Tutova. 
Vedi Topor. 


1% Acelaş înțeles ca la No. 12858. 


20 Pentru fetele cele rele, carii nu se mai mărită nici 
odată. 


12860 Sécurea la rădăcina pomilor zace. 


dt HN we 
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Adică pă cei răi trebue săi pierdem, ca pomii cu se- 
curea (GOLESCU). 
12861 Şi coda securii 
Face rëü pădurii. 
A. PANN, I. p. 167. — HINLE- 
SCU, p. 85. — 5. I. GROSSMANN, 
Dict. p. 51. 
* A Ñ 
Si coda securii 
A făcut reă pădurii. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Vedi Pădure. 


Să nu dispretuim pre cei mici. 
Vedi Fabulele de la No. 942 si La Fontaine, XII, 8. 
A . 
12862 La lemnul tare trebue secure ascutità. 
V. SALA, dase. c. Vagcoit, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Unui om mare, puternic, numai un altul mai mare şi 
mai puternic de cát dînsul, îi póte veni de hac. 


EA 
12863 Din secure toporisce. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 
Vedi Topor. 
Arată o scădere. 


De l'arbre d'un pressoir le manche d'un cernoir. 


Prov. Franc. 


Far duna lancia una spinella.) 
Prov. Ital. 


12864 Dedesí si luagi 
Din secure toporas. 


A. PANN, IIT, p. 109, 


NACILNV dd Se. Et uad uA nexu cu dot aie (Us Afla a 
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Luast din secure toporas. 
HiwqzscU, p. 92. 
Pentru un schimb pägubitor. 


$ 
12865 Cât ai aruncă cu securea. 
La o mică depărtare. 


A 
12866 Ne luat în bardă, cioplit numai cu securea. 
R. Sr, e Orlat, Transilvania, 
apud B. P. HAsDid, Etym. Magn., 
p. 2521. 
Vedi Togor. 


Despre ómenii proşti si grosolani. 
SELEMET 


* 
12867 A egi (al scóte) la selemet. 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, 
j. Olt 
Vedi Wăpsea. 
Adică la lume, la lumină; a'l desteptà. 
Selemet, cuvînt turcesc care însemnă: väpsea, lustru. 


SÉPTE 


# A 
12868 Am tras din septe, una. 
PAuL Pop, avocat, c. Beiuş, co- 
mit. Bihor, Ungaria. 


Am primit din mult, puţin. De pildă dintro datorie 
de o mie de lei, doué sute, etc. 


# A 
12869 Nu se dà pe sépte. 
GAVR. ONIŞOR, prof. c. Crángu, 
j. Tutova. 


Om cu vlagă care nu se dă uşor. Mai multe face el 


dacnAS Go dE EK A 
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12870 Nu scie nici şepte nici opt. 


Dım. TICHINDEAL, Fab. p. 456. 


Nu scie multe, dar una si bună. 


SERIMAN 


Vedi Zo, Cap. LX, c. 
Sîrman. 


12871 Numai omul seriman, 
Numai el n'are duşman. 


GR. SILASI, Apologie, p. 4. 


Căci ne având nimica, nu are pentru ce să fie pizmuit 
de alții. 


SFANT 
Vedi Horà. 


* 
12872 Dai cu gura sà íésá sfantu. 


AL. PETRESCU, €. Bușteni, j. 
Prahova. 


Sé dice peniru avocaţi. 


*# A 
12873 A sfantui pre cine-va. 


G. POBORAN, ing. c. Slatina, j. 
Olt. 
A maglisi, a corzmpe cu bani. 
SFORĂ 


Vedi Cap. LY, €. Sférd. 


12874 Sfóra intreitá mai multá vreme tine. 


Ion. Gorzs:v, Mss. ll, p. 68. 


A ias nai nmniti mai malt tin far ear) 
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3: 
12875 Tradze cidră s-nu o rupe.!) 


ILIE GHICU, prof. c. Băcsa, Epir. 


Trage cheadintu şnu 'L arupe.?) 
I. CoYAN, prof. c. Abela, Epir. 


Acelaş înțeles ca ia No. 10679, la care se adao ca 
variantă. 
Cheadin — aţă tórsá din sumă (clupă) = lână lungă. 


* 
12876 Oi! tradze chiadinlu, nu te miná de acia.?) 
Im Garov,prof. c. Bádésa, Epir. 


Când, la o vindare, vindétorul stáruesce asupra pre- 
țuluï si nul cobórá câtusi de putin. 


XA 
12877 A (se) dà sfórá în térá. 
Ar. OpoBescv, HI, p. 147. — I. 
C. Funpescu, Basme, p. 69 — G. 
P. SALVIÚ, înv. e Smulfi, j. Co- 
vurluău. 


Vedi S/ară. 


Acelaş înţeles ca la No. 1809. 


«Se gräbesce, păgânul, a dà sforă în férä că te a prins cu mâna, 
în sac.»— Ar. ODOBESCU, LII, p. 147. 


12878 Sforă. 
A. PANN, II. p. 89. 
Adică răspândită, lăţită. 
e Vestea e in térá sforă că eşti putred de bogat». 
A. PANN. 


1) Trage síóra si nu o rupe. 
£ : 


2) Trage sfóra si nu o rupe. 
3) NAIT trame cfAra n» ta miras Aa 2x 
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SFREDEL 
Vedi Drac. 


* 
12879  Sfredel. 
L. SAINEANU, p. 742. — FR. 
Daag, IV, p. 59. 


Om vioiu, sprinten. 


«E ca un sfredel.» 


7 


SIMIGIU 


* 
12880 E planul simigiului. 


A. Pany, Fab. 1, p. (5. — I. 
ARBORE, ing. j. Buzeă. 
Vedi Bragagis Na- 
stratin-Hogea. 


Adicá prost. Cánd cine-va socotesce cá, intr'o afacere, 
îi va veni un folos însemnat, si lucrurile ies cu totul 
alt-fel. 


PLANUL SIMIGIULUÍ 


Un simigiü óre-cánd 

Covrigi simiti încărcând, 
A umblat din sat in sat 

Si schimbând pe on!) Ta dat. 
Dec? tabla în cap dacă íea 

Cu acele oué pe ea, 
Să intorceà la oraș 

Ca si un negustoras. 
Dar pe drum, cánd sé duceà, 

Sé gândeà si plan făcea; 
«Cum sunt, dise, aste oué 

«Tot bune. próspete nouă, 
«Care "e cinci sute, să dic. 

«De vor prisosi nu stric, 
«D'oiu stă la closci să le puiu 

«Tot oul o să "mi dé puiu. 
«Să dic acum c'a crescut 

Si găini mari san făcut. 
«Aste 'ntr'o di peste tot 

«Cinci sute de ouă îmi scot, 
«Sá le vind ca un sărac 

«Multe pärälute fac. 
«Cinci sute de găini dar 

«Clocind o să "mi dé pui iar, 
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«Fie-care douë-dect, 

«Ho! ho! Stane unde pleci? 
«Stái să vedem câte fac, 

«Apol cum o să mé 'mbrac! 
«Socotélá pré nu aii, 

«Cincă sute de closci îmi dan 
«O sutá de sute "n cap. 

«Hait! de sărăcie scap.» 
Cánd dise, hait! bucurat, 

Ist uită cá ' încărcat, 
Si sárind sus ca un tap 

Dete tabla peste cap. 
Oule pe jos turti 

Si planul îşi isbuti. 


* EI 


Mulţi mari lucruri socotesc. 
Si nici mici nu isprävesc. 


A se vedé in La Fontaine fabula, La laitière et le 
pot au lait. 


Trompuz a zo compodi am amonenn 
Pe ar buoh no zo kuet choas perneinn.!) 


Prov. Breton. 
SITÀ 
Vedi Cónme, Ciur, Pisică, 
12881 Sita până e noá, in cuiu sé pune. 


IoRp. Gonzscu, Mss. JI, p. 64. 


Sita, până e nouă, se pune în cuiu. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 96; II, 
p. 64 — S. 1. GROSSMANN, Dict. 
p. 263. 


#A 
Până "i sita nouă o pune "n cuniu. 
V. SALA, dase. c. Betus, comit. 
Bihor, Ungaria. 
+ A 
Sita nouă se pune în cuiu. 


ALEXANDRESCU, €. Alexent, 2. 
Ialomiţa. 
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Sita, cât e nouă, sede "n cun 


Abec. Ilustr. p. 928. — Gn. MIHA- 
LACHE, înv. c. Gendresct. j. Tu- 
tova. — Sem. C. Buc. cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. — |. Bä- 
NESCU, J. Roman. 
* A 
Cát sita e nouă sede (séde) în cuiu. 
V. A. FoRgscu, e, Folticeni, j. 
Suciava. — E. I. PATRICIU, înv, c. 
Smulţi, j. Covurluiu. — C. Tro- 
DORESCU, înv. c. Dógele, j. Vaslutu. 
* A 
Sita nouă sede "n cuiu. 


V. A. FoRgscu, c. Mălini, j. 
Suciava. 
Sita până e nouă se acatà de (în) cuiu. 
G. I. MUNTEANU, p. 55 & 151.— 
HINTESCU, p. 176. 
Sita, când e nouă, mai unde so altrni. 


BARONZI, p. 53. — HINTESCU, 
p. 116. 
Până "i sita nouă o acată ^n cuit; pe urmă, 
o aruncă şi după use. 
KARoLY Ács, p. 79. 
E 
Sita, cât e nouă stă în cuiu; la urmă, um- 
blä şi pe sub pat. 
C. MANOILESCU, elev, Sc. Inst. c. 
Cosmesct, j. Vasluiu. 
* A 
Cât e sita nouă o pui în cui; dar după ce 
se mai învechesce o mai arunci şi după uşii. 


G. P. Sat, înv. c. Smulft, j. 
Vaslutu. 


10 Adică tot lucrul noii égi are cinstea lui (GoLESCU). 
20 Cât e cine-va mai noii în slujbă, la vre-o trébä, se 
pórtă bine cu mai marii lui, lucrézá mai cu rivná; dar, 
după puţin timp, se lenevesce. 
xr ` $ `. si, Lë e 


E 
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in gunoiü, căci femeile de la térá obicinuesc să stringá 
gunólele după use, şi 1 lasă acolo până se adună mai 
mult. 


«Mai în urmă o lună, doué, 
Scit când sita nu e nouă... 


T. SPERANŢĂ, HI. p. 214. 


«Sita nouă nu mal avea loc în cuti.» 


I. CREANGĂ, Pov., p. 5. 


Că sila până e nouă o pun ín cuiu, o cinstesc, 
Dar când se mai invechesce si pe sub pat o trintesc.» 


A. PANN, Mos Alb, If, p. 57. 


Novum cribrum, novo pazillo. !) 
Prov. Lat. 


* A 
12882 Sita până "i nouă cerne bine. 


AVR. CoRcEA, paroh, c. Coştelă, 
Banat. 


* A 
Până'i sita nouă, nicturä bine; ér daca sé 
îmbetrânesce sé ţipă pe jos. 


JUL GROFSOREANT, Înv. c. Galga, 
comit, Arad, Ungaria. 


Vedí A4fătură, 
Acelaşi înțeles cá la No. 12881. 


Seopa nuova, scopa bene. 1) 
Prov. Ital. 


Neue Besen kehren gul. 2) 
Prov. Germ. 
U; szila szegen lóg. *) 


Prov. Magy. 


1) Noua sita, pe un noü par (arac). 
2) Mătura nouă mătură bine, 
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Nové sito na kline wyst. 1) 
Prov. Ceh. 


Hoso CHTO o KHHHy BBICH. 2) 
Prov. Sëch, 


#A 
12883 Sita nouă. 
LAURIAN & MAXIM, II, p. 1175. 


` Adică lucrul non şi prin urmare plăcut, cinstit, etc. 


Tout nouveau, tout beau. 


Prov. Franc. 


12884 Cernut si prin sitä si prin ciur. 
LAMBRIOR, Conv. Liter. IX, p. 2. 


A fi dat prin sită şi prin ciur. 
G. I. MUNTEANU, p. 121. 
* A 
A fi trecut prin sită şi prin ciur. 
C. "TEODORESCU, înv. c. Pun- 
gesch, j. Vasluiu. 
Vedi Cur. 


Acelaş înţeles ca la No. 11577. 


# A 
12885 A dà din sità prin dirmoiü. 
V. Irrru, elev, Sc. Norm. Bérl. 
e. Corodesci, 3. Tutova. 


A face o trébá prostesce, pe de-andósele. 


E o 
12886 Ce nu trece prin sită. 
` Maior P. BUDISTEANU, J. Ilfov. 
Adică ce'i rëü. 


1) Noua sită cerne bine. 
2) Idem. 
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E? 
12887 A dà cCu sita. 
Fn. Dam, IV, p. 70. 


A predice viitorul, a dà cu ghiocul. 


12888 Ca la sită. 


SIMEON DascăLuL, Letop. Mold. 
1, p. 406. 


Adică mult, des, intr'una. 


«Turcii carii pre la alte ţări aŭ isbândit şi aŭ luat cetăţi, ïar la 
Lesí de câte ori sant ispitit, cu ruşine s'aü întors; şi la tote lucrurile 
sunt pata; şi cu puterea şi cu gura gata sunt să se apere. Şi Dum- 
nedeii îi apără până acum, de pote dice fie-cine cá sunt ca o fecidră 
neatinsă şi ne-silită. Numai Tătarii ii cară în tâte dilele de grumaz, 
cât âmblă la dingii ca [a sită.» — S. DASCĂLUL. 


# A 
12889 Ca la sita cumetrii. 


D-na Z. JUVARA, c. F'edesci, j. 
Tutova. 


Acelaş înţeles ca la No. 12888. 
Când la vre-o cercetare, unde este lune multă, unul 
intră şi altul iese, se dice: «aci e ca la sita cumătrii.» 


12890 A strică sita cu cine-va. 
LAURIAN & MAXIM, II, p. 1175. 


Adică a strică prietenia. 


12891 A vede (zări) ca prin sită. 


Gn. JIPESCU, Opine. p.15; Lu- 
mina, l, p. 261. — FUNDESCU, 
Basme, p. 92. — P. ISPIRESCU, Leg. 
p. 158 & 172. — LAURIAN & Ma- 
xix, I], p. 1175. — I. ar LUÍ 
SBIERA, Pov. p. 40. 
Vedi Cur. 


Adică putin, prin opositie eu diceerea: ca prin ciur. 


«După stăruința împărătesei si a. stetnicilor, se înduplecă si se 
unse. Cum puse la ochi lapte de acesta, băgă de semă că vede ca 
prin sită. Mai dete odată, vëdü ca prin ciur, când se unse pentru a 
treia oră, vědu luminat ca Loi? Gmenii.» — P. ISPIRESCU. Lea. n. 179. 
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SLOVE 


* 
12892 Slove negre pe hârtie albă. 
LG VALENTINEANU, p. 45. — 
M. Canran, public. j. lagi. 
Scie ce e n carte: slove negre pe hârtie albă. 
A. PANN, l, p. 170. — HINŢESCU, 


p. 177. — B. P. H Aspühú, Etym. 
Magn. p 707. 


1" Nu scie citi, e cu totul lipsit de învăţătură, 
2% Prima variantă însemnsză şi: serisóre sai carte. 


12893 Par'că ar citi pe slove, 


PR. DAME, IV, p. 78. 


Vorbesce repede, uşor, fără a se gândi mult, fără 
şovăire. 


* 
12894 A ave slovă frumósá. 
Vedi Pană. 


Acelas înțeles ca la No. 12440. 


SMALTUIT 
Vedi Vas. 
12895 Din afarä smältuit 

Si din läuntru mânjit. 

A. PANN, III, p. 89.— Hrn- 
TESCU, p. 177. 
Vedi /rumos. 

Pentru omul mojic si fâtarnie, care la vedere se arată 


de ispravă iar în realitate e scârnav şi cumplit. Vedi 
No. 9400. 
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Res modo formose foris, intus erunt maculose.!) 
Prov. Lat. 


Bella in vista, Dentro trista.?) 
Prov. Ital, 


+ . EE 
Pad er ekki alltid pao bezia, sem fagrt er utan.i) 
Prov. Island. 


"Q ofa régakh. aal é(wépokow ovx Ze À) 


Prov. Elin. 


SOCOTÀ 


* A 
12896 Nu cu bâta 
Numa cu socóta. 


AVR. CORGEA, paroh, c: Costetu, 
Banat. 


Vedi Fudecată. 


Acelaş înţeles ca la No. 12154. 


SOCOTÉLÁ 


A 
12897 Cel ce scie socotela nu se gândesce mult 
la parale. 


GH. MIHALACHE, înv. c. Șen- 
drescă, 3. Tutova. 


Adică cel dator. 


# A 
12898 Cârnatul lung îi bun de mâncat, soco- 
téla lungă nu. 
V. IFRIM, elev c. Corodesci, Jud. 
Tutova. 


D Lucruri chiar frumâse pe din afară. pe diu năuntru vor f stricate. 


2) Frumose la vedere, pe diuăuntru rele. 
3) Nu e în tot-da-una mai bun, cea-ce la vedere este frumos. 


H AO aa ean frumos. sj nu are creeri. 
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Cárnatul lung e bun, dar socotéla lungă nu 
e bună. 


Luru CosrAcHr, c. Ciortolom, j. 
Tutova. 


Vedi Datorie, Șagă. 


Adică când eşti dator o sumă mai mare. 


# A - 
12899 Socotéla désá 
E frátie alesă. 

G. BANULESOU, înv. c. Pietro- 

sita, Jud. Dimbovita. — D-na E. B. 

MAWR, p.72 & 89. — A. PANN, IT, 

p. 81. — HiNtTEscu, p. 177. — B. 

P. HáspEU, Etym. Magn. p. 844. 

— Dr GasrER, p. 280. 


Ne învaţă să ne plătim datoriile, dacă vrem să trăim 
bine eu ómenii. 


Les bons comptes font les bons amis. 


Prov. Franc. 


Conti chiari, amici cari.!) 
Prov. Ital. 


Cuenta e razon sustenta amistad.?) 


Prov. Span. 


Strenge Rechnung hălt die Freundschaft.?) 


Prov. Germ. 


Short Reclonings make long Friends.*) 
Prov. Engl. 


1) Socotele deslusite, amici dragi. 
2) Socotelă si dreptate susțin aimicitia. 
a ¿` PET di a cili Po MN PA EY 


A 
i 
| 
| 
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* A 
12900 Socotela în tîrg, 
Şi vulpea în crâng. 
Scol. Norm. Inv. Cl. VI, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Vedi Tocméià, Urs. 


Acelas inteles ca la No. 2584. 


CAN 
12901 Socotela d'a-casă nu se potrivesce cu 
cea (a) din tîrg. 
E. I. PATRICIU, înv. e. Smul[t, 
j. Covurlutu. — FR. DAwÉ. IV, p. 
80. — I. Popxscu, înv. c. Dobrent, 


j. Ilfov.— G. BANULESCU, Don. c. 
Pietrosita, j. Dimbovifa. 


Socotéla d'a casă nu se potrivesce cu tocméla 
din tirg. 
lorD. GoLescu, Mss. II, p. 65. 
# A 
Socotéla d'a-casá nu se lovesce cu cea din 
tirg. 
P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Dră- 
gănesci, 3. Vlaşca. 
# A 
Socotéla de a-casă nu se potrivesce cw a 
de pe drum. 


A. MARINESCU, înv. c. Humele, 
jJ. Argeş. 


Socotéla d’a-casà cu cea din tirg me-toc- 
mându-se ... 


Drm. CANTEMIR, Ist. lerogl., p. 
331. 


# A 
Socotéla din tîrg nu se potrivesce cu ceea 


(cea) d'a-casd. 
K. A. ZAMFIRESCU-DIACON, Înv. 


c. Stiubenii, 3. Dorohoi. — Sem. C. 
Buc. Cl. VIII, prin P. GÂRBOVI- 
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" 
D EI 2 3 ^ 
Isdpea de acasă nu ése `w pázare.)) 


C. lonescu, prof. com. Nevésta, 
Macedonia. 


* D 
Isdpea (lugariazmólu) de-a-casq, nu ése "n 


pézare.?) 
I. Covax, prof. c. Ianina, Epir. 


Vedi Agua, 


Adică întrun fel socotim si întralt fel sé întîmplă 
(GorEscu). 


# A 
12902 Face socóta fără birtas. 


Iur. GROFSOREANU, înv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


# À 
Socotă fără birtas. 


Avr. CORCEA, paroh, e. Coșteiu, 
Banat. 


Face socotélà fără birtas. 
Tribun, Pop  Transilv. I, No. 
179. 


Când cine-va face planuri fără a întrebă, mai întâiu, 
pre cei pricepuţi sau interesaţi în aceeaşi afacere. 


Compter sans son hôte. 


Prov. Franc. 


Fa il conto senza Coste 2 
| Prov. Ital. 


Hacer ta cuenta sin la huéspeda.* 


Irov. Span. 
1) Socótéla de a-casă nu lese in piară. 
2) Socotela de a-casá nu lese în piară. 
3) Face socotéla fară birtas. 


P E Ps sa-i 


9; 
di 


= aq 


H 
H 
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Man soll die Rechnung nicht ohne den Wirih 


machen.\) 
Prov. Germ. 


12903 Carle face raciuna far de ostaru, el face 
do vote.?) 


D-r FR. MxLosroH, Rum. Un- 
ter., 1, p. 9. 
Acelaş înţeles ca la No. 12902. 
Qui compte sans son hôte compte deux fois. 


Prov. Franc. 


Chi fa "1 conto senza Voste, il fa due volte.?) 
Prov. Ital. 


He that veckons without his host, must reckon 


again.?) 
Prov. Engl. 
12904 Nui bur face contu far de ostaru.5) 


Dr Fg. Mixrosicx, Rum. Un- 
ter., I, p. 13. 


Acelas înţeles ca la No. 12903. 


12905 Mai bire ce face raciunu mance nego 
pocle.*) 


Dr Fn. Mmtosrop, Rum. Un- 
ter., I, p. 12. 


Să ne socotim bine înainte de a începe o trébä, căci 
pe urmă e pré târzii. 


1) Nu trebue sX' faci socotéla fără birtaș, 

2) Care face socotéla fără birtas, o face de două ori, 

3) Cine face socotéla fără birtaș, o face de două ori. 

4) Cine să socotesce fără birtaș, trebue să socotâscă încă odată. 
5) Nu'i bine să faci sorotéla fără hirtac 
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# A 
12906 A se gresi in socotele. 


GR. ALEXANDRESCU, Magistr. 7. 
Putna. — C. TEODORESCU, Înt. c, 
Lipova, j. Vasluiw. 


A fi înşelat în așteptările sale. 


* 
12907 S'a mantuit (ispràvit) socotéla. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 273 


9. 


Scurtă vorbă, e ultimul men cuvint. 
«Iară det avé noroc, şi-a veni calul tăi mai fntâiu, şi mio aduce 


cele poroncite, să scii că merg cu tine ori unde më" duce; s'a mân- 
tuit socotéla.» — I. CREANGA. 


SOROC 


12908 Cere să "i dai la soroc, 
Par'cá te pune pe foc. 


A. PANN, IT, p. 85. — HINTESCU, 
p. 17 


Când sé cere, cu mare stáruintà, plata unei datorii. 


SPATĂ 


Vedi äus, 


A SPINZURÀ 


Vedi a 7d. 


SPINZURAT 
Vedi Furie. 
12909 I bun de spînzurat de o cracă uscată, 
că'i pecat să strici una verde pentru el. 
„Gay. Ouigon. prof. c. Dobrovéf, 
3. Vaslutu. 


E un ne-trebnie nn zën 
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* 
12910 Cine móre spinzurat nu móre innecat. 


GAVR. ONIŞOR, prof. c. Pogana, 
j. Tutova. 


Odată more omul. 
12911 Spindzurati bárbatlu ameü, cá ania-n 
Vini andrală.!) 
D-r WEIGAND, Zweit. Jahres., 
p. 150. 


Aşa a dis o femee condamnată la spinzurátóre. 


* 
12912 Spinzurat. 
Vedi Szrengar. 
Acelaş înţeles ca la No. 11999. 
SPOITOR 
Vedi Croitor. 


STAFETĂ 


* 
12913 Stafetă. 
Vedi Poştă 


Pentru omul clevetitor care duce vorba de la unul la 
altul. 


STAMPĂ 
ES 
12914 A dà in stampa. 
Ü S. I. GRoSSMANN, Diet. p. 137. 
T — FR. DAME, IV, p. 99. 


A dà pe stampă. 
A. DE CIHAC, II, p. TOL 
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1° A dà în vileag, a face cunoscut, a dă de gol, a 
face de ris. 


20 A bate. 


«Poroncit'ai de au adus si cărți pe "nteles din téra Romänéscä, 
căcă în Moldova nu se află Evanghelii, Apostoli şi Leturgii, dând 
poroncă Mitropolitului acele cărți să le cetéscá pe 'nteles pe la bi- 
serici; mai poroncind Domnul Mitropolitului si Episcopilor să facă 
tipografi fies-ce care la Eparhiea lui, ca să se tipărescă cšrtY pe 'nteles. 
Si asa s'aü apucat de aü făcut stampă, şi de atuncea si până acum 
lucrézá acea pomenire în pămîntul Moldovei, care la acâsta au lăsat 
mare pomenire în ţările acestea.» — ENACHE KOGĂLNICEANU, 1V, p. 208. 


«Care acele cărţi si blestemuri aŭ pus Domnul de Jean pus în 
stampă, numind intàiü hotärirea ce aü făcut Măria Sa cu tot sfatul 
boierilor téreï, cu iscăliturile tutulor si a Máriei Sale.» — ENACHE 
KOGALNICEANU, III, p. 250. 


" 


A 
12915 A dà in stambà. 


A. PANN, IT, p. 96. — DOBRE 
MARINESCU, Zum, e, Pércu- Roşu, J. 
Aryes. 
"A 
A dà prin stambă. 


G. P. Sarvró, inv. c. Smulfi, j. 
Covurluiu. 


Acelaş înţeles ea la No. 12914. Dicerea însă este gre- 
şită sub acestă forma. 


Că era vestită, și în stambă dată, 
De văduvă grasă, putredă bogată. 


A. PANN, ll, p. 96. 


Cuvintul stambă pe lângă înțelesurile sale mai obicinu- 
ite, are şi înțelesul de: faţă, colére. Vedi povestea de la 
No. 2402. 


STARE 
Vedi Domnisére, Insurare. 
12916 După morte starea omului se vede, ca 


apa, după ce scade, atunci se vede ce 
pesce este. 
LIINTFS&CIT D. 190. 
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Acelaş înţeles ca la No. 12351. 


STEJER 


+ A 
12917 Se va adună funia la stejer. 


G. I. Tomescu, înv. c. Broscari, 
j. Mehedinţi. 


Vedi Par, Jeft 
Acelas înțeles ca la No. 12442. 
STILPAN 
A 
12918 Care scapà de stilpan 
Nu scapà de buzdugan. 


Poes. Pop. 


Pentru cei carii vor cápétà ne-apérat, întrun mod óre- 
care, pedépsa ce li se cuvine. 


STIRBINÀ 
Vedi Râză. 
STRÉNG 
* 
12919 AT (şi) pune (singur) stréngu la gât. 


AT prinde, al dà gata; al băgă intro afacere displă- 
cută. 


STRENGAR 
E? 
12920 Strengar. 


Vedi ‘Haimana. 


Acelas înțeles ca la No. 12912 
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A STRICĂ 


12921 El chiar singur a stricat 
Și iar el sa mâniat. 
A. PANN, LII, p. 12. — HiN'tEscu, 
p. 181. 


Pentru omul iute şi mânios. 


# 
12922 De nu pote strică altuia îşi strică lui. 


HiNTESCU. p. 181. 
Pentru omul r&ă. 


STRICÂTORE 
12923  Stricâtere aspartà.!) 


G. Zuca, stud. c. Turia, Epir. 


Om fără inimă. 


A STRINGE 


Vedi. Zinerefe. 
# 
12924 Cine strînge nu mănâncă. 


A. PANN, Edit, 1889, p. 63; 
III, p. 98; Archir, p. 11. — Hin- 
TEsCU, p. 181. —P. lsPIRESCU, 
Rev. Ist. Il, p. 155. — M. RĂDU: 
LESCU, Scol. Inst. c. Slatina j. Olt. 
* A 
Asa (şi mai) cântă (dice) o păserică 
Cine stringe nu mănâncă. 


V. SALA, dase. c. Buntesci comit. 
Bihor, Transilvania — Sem.C. Buc. 
Cl. VII, prin P. G&RBOVICÉNU, 
prof. 
Pentru cel sgârcit. 


* A 
12925 Stringeti voi 
C'om mànoà noi. 
S. FL. MARIAN, Ornit., If, p. 


149. — AVR. CORCEA, paroh, com. 
Costelu. Banat. 


LEGI, INVËTA TURA. MESERII 611 


*A 
Mie 'mi cântă o páséricá: 
Cine strînge wu mănâncă. 
Mie ^mi cântă un pitigotu: 
Stríngeti vol să mâncăm noi. 
G. L Tomescu, înv. c. Broscart, 


Jj. Mehedinţi. 
# A 


Asa dice un păseroiu ! 
Stringeti voi, 
Om mâncă noi. 


V. SALA, dase. c. Ferice, comit. 
^ Bihor, Ungaria. 


Pentru cei cari adună avere pentru ca alţii să o ri- 
sipéscä. 


LEGENDĂ 


An fost odată o Vrabie şi un Vräbioïu, carii stringéü cu cea mai 
mare sirguintá spice ca să aihă peste iernă ce máncà. Si Vrabia fiind 
forte sgárcitá, ori de câte ori află si adună câte un spic se suïà peo 
rămurică a unei sălcii din apropiere si ciripind diceà: 


Cine strînge 
Să mănânce! 


Un pitigoïu însă, care aveà cuib in nisce càlti, dintr'un stiubeiu a 
unef temei lenise, vădend pre Vrabie lăudându-se, că numai acele să 
mănânce, care stringe, începu a'i cântă si el în protivă şi-a dice: 


Stringe ţi vol 
Com máncà not ! 


: ; rA a! ct ft, SPEC EE Anadau hi 

Si eum dise, asa se si intimplá!.. Piţigoiul, insemnándu'si bine 
locul, unde aü ascuns Vrabïa si Vräbioïul spicele adunate, când sosi 
Yérna se duse si le mâncă mai pre tote! — S. FL. MARIAN. 


A 
12926 Cine strînge să mănânce. 


S. Fr. MARIAN, Ornit., IT, p. 148. 


Dice omul ne-darnic. 


CA 
12927 Cine nu astringe la tinerete, nu va avé 
ce mâncă la bétrâänete. 


JUL. GROFSOREANU, înv. c. Galga, 
comit. Arad. Ungaria. 
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Acelaş înţeles ca la No. 6121. 
SE 2 AI i ad D š 
Carele în tinerețe nu le ai adunat, cum în bé- 
trânețe le ceri? 
Eccles. XXV, 5. 
On doit quérir en jeunesse 
Dont on vivre en la vieillesse. 


Prov. Franc. 


Chi resparnia da giovanu, si lu trova da vecchiu.?) 


Prov. Corsic. 


Guarda, mozo, y hallurăs viejo. 2) 


Prov. Span. 


Spar in der Zeit, so hast du în der Noih.?) 


Prov. Germ. 


Of saving comes having.*) 
Prov. Engl. 


* A 
12928 Cea strîns intr'o vară, a cheltuitintr'o sară. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Dobro- 
vět, j. Vaslutu. 


Vedt Vară. 


Acelas înțeles ca la No. 11485. 


A 


+ 
12929 Cu acu le strînge si cu lopata le risipesce. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. J. 
Putna. 


Arată cát de greü se adună banul şi cát de uşor se 
cheltuesce. 


1) Cine strânge când e tinăr, si 'l găsesce când e bătrân, 
2) Păstreză (adună), tinere, vei găsi bătrân. 

3) Economisesce la vreme, ca să ai la nevoe, 

pano SES 


LEGl, ÎNVEŢĂTURĂ, MESERII 613 


12930 Cela ce nu strînge pierde şi acea ce are. 
Dim. TICHINDEAL, Fab. p. 228. 


Ne învaţă să fim prevédétori. 


Ga 
12931 A strînge unde n'a risipit. 


G. I. MUNTEANU, p. 122. 
Vedi a Secerà. 


Acelaş înţeles ca la No. 11017. 


Que non posuisti ne tollas.!) 
Prov. Lat. 


12932 Stringe mişină. 
A. PANN, Edit. 1889. p. 58. 
Strínge mişină de cu vreme. 


A. PANN, IIL p. 72. — Hw- 
TESCU, p. 109. 


Ne învaţă să fim prevédétori şi economi. 


STRUNGĂ 


+A 
12933 Uşor e a afundà strunga mică. 


V. SALA, dase. c. Negru, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Omul cu puține datorii le póte uşor plăti. 
SUCALĂ 


* A 
12934 Cum îi sucala. 


I CREANGĂ, Pov., p. 118. 
Vedi 7ifirez. 


Adică uşor şi repede. 


x 


1 Nu ridica cele pre care nu le ai pus. 
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A SUCĂLI 


* A 
12935 A sucăli pre cine-va. 


D-na Z. JUVARA, c. F'edesci, j. 
Tutova. — G. POBORAN, inst. c. Sla- 
tina, j. Olt.— FR. DAME, VI, p. 193. 


A'l supără ron, a chinui pre cine-va. 
ŞUGUBINĂ 


12936 A dă de şugubină. 


P. Ispirescu, Rev. Ist. I, p. 227. 

— Ga. JrPESCU, Opine. p. 48. — 

L. ŞĂTREANU, Semas., p. 425. 
Vedi Pocinog. 

Acelaş înţeles ca la No. 12552. 

Sugubinä, archaic deşugubină, din paleoslavicul desequ- 
bină «homicidum, perditio anime» însemnă, în vechea 
jurisprudentá românescă, omor sai relatiune ne-legiuită, 
între bărbat şi femee, ambele privite de dreptul canonic 
ca o pierdere de suflet, apoi amendă pentru réscumpé- 
rarea crimei, care se dă deşugubinarilor saü sugubinarilor. 
Vedi si la cuvîntul Ciobotä, No. 6896. 

A se vedé, pentru mai multe amănunte L. Säfneanu, 
Semasiologie, p. 424 — 426. 


SUL 


12937 Cu un sul subțire. 


BARONZI, p. 48. 
Vedi Cuvint. 


Intrun mod fin, luând luerul mai de departe. 
De obiceiu se dice sub o formă deosebită ca in ur- 
métorul exemplu: 


Jl lua eu vorba pe departe si, cu un cusur subțire, îl fáceà să 
pric&pă că are să fie tericit.» — P. ISPIRESCU, Leg. p. 289. 


SURUB 


Vedi Sarup. 


PO 
3 
| 


LEGI, INVÉTÁTURÁ. MESERII 


e 
Ne 
Çu 


# A 
12938 Surub. 


D-na Z. Juvara, c. Fedesci, j. 
Tutova. 


Vedi S/redel. 
Ne astimpérat, care nu stă locului. 
«Ii umblă capul gurub.» 


" 
12939 A intórce şurubu. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 84, 


277, 88v. — L. SAINEANU, Dict. 
p. 788. 


A întorce şuruburi. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 257. 


A o intórce la gurub. 


I. CREANGĂ, Amint, p. 95. 


A umblă eu viclenii, cu înşelătorii, cu mincïuni. 


e Mi-o întors şurubu... ba încă bine. Nam ce dice.» — V. ALEXAN- 
DRI, Harţă- Bezeşul, p. 277. 


«De la o vreme, védénd bietul popă că sa pus în cird cu nebunii, 
începe s'o întorcă la surub: më aşteptă nisce fii de duhovnicie, dragii 


mei, şi trebue să mă duc mort-copt, căci acesta ne'í plugul.» — Amint. 
p. 95. 


SURUGIU 


Vedi Cal, 


SURUP 


Vedi Surud. 


* 
12940 A strînge (intórce, suci) surupul cui-va. 


T. SegRANTIA, I, p. 140. 
Vedi Suruë. 


A T ^ Fac = See 
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* 
12941 A umblă cu şurupuri. 
Adică cu înşelătorii. 


SUTĂ 


Vedi Mie. 


* A 
12942 Sutele 
Mărită slutele. 


BARONZI, p. 53. — HINTESCU, p. 
182. — GAVR. ONISOR, c. Dobrovét, 
j. Vaslutu. 


Manata slută. 
Tord. Gonzscu, Mss. II, p. 65. 
— lur. GROFSOREANU, dase. c. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. 


Sutili 
Märită hutili 1), 


PER. PAPAHAGI, Zweit. Jahres., 
p. 175. 


Sáracele sutele 
Cum mărită mustele ! 
Sáracele decile 
Cum mărită secile ! 
S. FL. MARIAN, Nunta, p. 17. 
A 
Decile 
Märită secile ; 
Sutele 
Mărită mutele ; 
Male 
Märită urgiile. 


S. FL: MARIAN, Nunta, p. 143. 
Vedt Mie. 


1) Sutele mărită nebnnela 
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Adică că cu zestre mare lesne sé mărită fie şi slutä 
(GozEscu). 


A TĂBĂCI 


* 
12943 A tăbăci. 
L. SAÏNEANU, Diet p. 790. 


Adică a snopi in bătăi. 


TABACIU 


Vedt Pesind. 


12944 La tabaci cine slujesce 
Pielea (pelea) i se täbäcesce. 


A. PANN, IT, p. 52. — HINŢESOU, 
p. 182. 


Adică cine are stăpân réü. 


A TĂÏA 


& A 


12945 Poti tăiă lemne pe capul lui. 


T. CREANGĂ, Conv. Liter., XI, p. 
180; Fov. p. 214. — P. ISPIRESCU, 
Leg. |, p. 228. — M. LUPESCU, 
înv. c. Brosceni, j. Suciava. 


A 
Poţi să tai lemne la capul luă. 


S. MIHĂILESCU, Șezăt., LT, p. 72. 


* A 
Sd tai lemne pe el. 
T. RALàsEL, preot, c. Stefünesct, 


j. Válcea. — G. POBORAN, inst. f. 
Olt. 


1? Adică, dórme dus, dórme greü, cu alte cuvinte arată 
un somn adînc. 

2? A'şi ride de cine-va cum vrei. Inteles fórte rar. — 
2. OU. 
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12946 Taie şi spinzurà. 
Gn. Jipgscu, Réwr. Oraş., p. 
284, — Epoca II, No. 170. 


El e stăpânul, de dînsul atirná totul, face ce voesce. 


12947 Taie-paie. 


BARONZI, p. 96. 
Om care nu face nici o trébà, saü nimic mai de sémä. 


TANG 
Vedi Cap. XI, c. Janc. 


EA 


A 
12948 La tanc. 
L. SAiwEANU, Dicf. p. 795. — 
GAVR. Onisor, c. Zorlent, je Tu- 


tova. 
Vedi 7nd. 


1° Tocmaï la ţintă, la punctul ce trebuia atins. 
«A lovit'o la fanc.» 
2% Tocmaï când trebuia, la momentul favorabil. 


<A venit tocmai la fanc. 
Tenehíul saü hotarul turcesc. — Nic. Cosrix, I, p. 409. 
TĂRĂBUȚĂ 
Vedi Car, 
TÁRÁGUTA 
Vedi Car. 


TARGÁ 
Vedi Vezrelă. 
EA 
12949 Trage targa pe uscat. 


D-na Zor MIHĂILESCU, Înv. c. 
Broșteni, 3. Prahova. — G. POBA- 


nel 
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* A - 
Trage targa la uscat. 


„Nic. MATEESCU, înv. €, Movilifa, 
Jud. Putna. 


Tărăgăesce ca targa pe uscat. 


P. IsprRgscU, Leg. I, 1872, p. 
159. 
Vedi Vezrelă. 


A munci din grei, a duce Dain réü, a se luptă cu să- 
räcia. 


TÁSCUTA 


P 


12950 A avé pe cine-va în tágcutá. 


M. CANIAN, public. j. Ilfov. 
Vedi Buzunar. 


Acelaş înțeles ca la No. 6639. 


TEFT 


E 
12951 A fi la teft (ciet, cieft). 


LAURIAN & Maxim, I, p. 667. 
— PR. DAME, 1V, p. 150. 


Adică acolo de unde depinde totul. 


* 
12952 A egi (scóte) la teft. 
Vedi Maiian. 
A dă o scire în vileag. 
12953 La teft. 


L. SAÏNEANU, Dief. p. 800. 
Vedi Janc. 


La momentul hotáritor. 
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TEIG 
Vedi Cure, a Tuch, Cap. 


44, c. Teiu, Vorbä. 


i legi cu teiu, să "i tipi 'n gárlá. 


V. Sana, c. Polana, comit. Bi- 
hor, Ungaria. 


p 
N 
c 
c 
RB 
o 
Dir 
> 


Să ‘à legi întrun tetu şi sà; dai pe gârlă. 


P. ISPIRESCU, Leg. 1, 1872, p. 
169. — HixTESCU, p. 88 & 165. 


Vedi Curment, 


Acelas înţeles ca la No. 11114. 


12955 Din tee curmee. 
Ionp. Gozescu, Mss. lI, p. 89. 


Să dice când eu trente vrem să cárpim óre-ce (GoLEscU). 


* 
12956 A face din teje curmeie. 
Fr. Dau£, LV, p. 150. — G. Po- 
BORAN, inst. J. Olt. 
*A 
Légá şi el din fein curmei. 
P. ISPIRESCU, Leg. T, 1872, p. 
180. — HixTEscU, p. 83. 
Vedi No. 6406. 
1? À se sili din nimie sá facá ceva. 
20 A trăi din eren, de adi până mâne. 
3% Vorbe, pretexte, argumente slabe. 
t 


12957 Legă teie de curmeie. 


5. FL. MARIAN, Nunta, p. 131. 


— D-na Er. SEVASTOS, p. 245. 


# A 
Legă teiu de curmetu. 


GR. POIENARU, ing. c. Rassa, J. 


Ialomita. 


wë 


a 


et AT eniti 
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Aceleaşi înţelesuri ca la No. 11956. 


«In uscat înghițind, cuvinte cäptusite ingäïmà si tee de curmee legà.» 
— D. CANTEMIR, Jet, lerogl. 


«Copila nu pré voesce să se mărite, mai pe scurt légà tete de cur- 
mele până ce se văd esiti si scäpati din casă.» — S. FL. MARIAN. 


12958 Teiu de curmeiu. 
N. GANE, Conv. Later. p. 57. 


Adică pricină şi mai mult prâstă. 


«Îşi găsi tetu de curmetu pentru a lipsi de a-casă.» 


12959 A innodà din teiu curmeiu. 
LAURIAN & Maxim, I, p. 935. 


A nădi din fein curmetu. 
BARONZI, p. 46. 


A face sau trăi cu ce póte, şi cum póte, cine-va, dar 
cu mare gréutate. 


12960 A incropi din teíu curmeiu. 
LAURIAN & Maxim, Glosar, p. 


A strînge cu firiita, fărămitură cu fărămitură. 


# 
12961 A legă doué in teiu. 


P. ISPIRESCU, Leg., p. 175, 205 & 
266. — B. P. HAspEU, Etym. Magn. 
p. 2628. — Fn. Damă, Il, p. 268. 


Vedi Cap. Kc, Douë. 


A se adaogà la No. 1189. 

«Lucrà, bietul om, de dà pe brânci, di şi nópte, ori-ce si pe unde 
güseà, si douë în telu nu puteà legă si el.» — P. Ispraescu, Leg. p. 266. 
# A . 

Lucru cu srof, legat cu teíu si uns cu 


12962 
murà. 


Ave. Corcra. navoh e. Coctoiii 
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Sé dice despre obiecte slab si réü construite, carii la 
cea maï mică întrebuințare se desfac, etc. 


É A 
12963 Urnblă înnădind tee putrede. 


P. GÂRBOVICEANU, prof. c. Di 
ciotu, 3. Muscel. 


Pentru viéta próstá, o duce geren. 


TEJGHEA 


12964 La tejghea, pentru ca să nu mai ste. 


lomp. Goresou, Mss. IT, p. 39. 


Sé dice pentru cele fórte desfrinate si ne-sátióse (Go- 
LESCU). 


TELEGĂ 
Vedt Car, Négä. 
TELEGUTA 
Vedi Car, C&rufà. 
TELELEICĂ 
* 
12965 'Teleleică. 


L. SAÏNEANU, Dicf. p. 801. — 
G. PoBoRAN, st c. Slatina, J. 
olt. 


1° Femee care bîrfesce de toți. 
20 Femee rea ca purtare. 


TEMNIȚĂ 
Vedi Grec. 


12966 Vai dé cel ce sé destéptä când temnita 
ë] aşteptă. 


LEGI, ÎNVEŢĂTURĂ, MESERII 623 


Adică dé cel ce nu sé căiesce până él băgă în tem- 
nitá (GOLESCU). 


12967 Vai dé cel ce arată minte când la tem- 
nità él trimite! 
lorD. GonEscu, Mss. IT, p. 18. 


Adică dé cel ce nu sé pocäïesce până n'ajunge la tem- 
nitä (GOLESCU). 


TÉPÁ 
12968 De socoti cá îl pune in tépà. 
P. IsPrnESCU, Leg. p. 878. 
Asa de tare tipi. 
TÉRUS 


12969 Şa strîns funia de térug. 


. V. ALEXANDRI & L. ROSETTI, 
Mss. 
Vedi Par. 


A îmbétrânit, îşi aşteptă mórtea. 


TESALÀ 


Vedi /rsurare. 
TESCHEREA 


* 
12970 A'şi luă (a'i dà) tescheréua. 


G. PoBoRAN, inst. c. Slatina, 
2. Olt. 


Vedi Pasaport, Rivas. 
A pleca; a da drum cui-va să plece; a ' goni de 


unde-va. 


A TESE 
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12971 Unii tes la pânză şi alţii o portă. 


lonp. GoLescu, Mss. II, p. 11. 
Vedi og, Orz. 


Adică unii muneese si alţii sé bucură dă munca acelora 
(GOLESCU). 
# A i Rd 
12972 Când s'ar tese pânza n drum fără ife 
fárà drug. 
P. GánBovicEANU, prof. c. Dë 
ciotu, j. Muscel. 


Vedi Plop. 
Adică nică odată. 
TESÉTURÁ 
Vedi Stofd. 
TESLA 
Vedi Cap. VI, e. Fus. 


* 
12973 Cacea cu nocupa tu grendă.!) 


C. loxescU, prof. c. Nevésta 
Macedonia. 


Despre ómenii proşti carii së tem de lucruri ce nu sé 
pot întîmplă. 


TIGHEL 


+ i 
12974 A trage cui-va un tighel. 


L. SAÏNEANU, Dict. p. 810 — 
G. POBORAN, inst. J. Olt. 


Adică a '1 dojeni. 
TINICHEA 


12975 A fi tinichea. 


Adică sărac lipit pămîntului. 
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TINJALĂ 


Vedi Cur, Ham. 


+ A I 
12976 A se lăsă pe tînjală. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 814. 
— |. CREANGA, Amint., p. 109. — 
GAVR. ONISOR, prof. c. Dobrovét, 
j. Vaslutu. — E. |. PATRICIU, înv. 
c. Smulfi, j. Covurlutu. — G. Po- 
BORAN, inst. j. Oli. 


A nu se grăbi, a se lăsă móle; a stă cu mánele în 
sin, a nu lucrà, a fi leneş. 


«Cată de nu te lăsă pe tînjală; pune mâna pe atestat mai repede 
şi vin 'a-casă, căci Iona lui Grigoraș Roşu, de la noi, aşteptă cu ne- 


răbdare să "i fe preutésä.» — |. CREANGĂ, Amint., p. 109. 
H i EN a ; . 
12977 Când va inverdi tînjala. 
I GAVR. ONIŞOR, prof. e. Crángu, 
3. Tutova. 
Vedi P/op. 


Adică nici odată. 


TIPAR 
12978  Esiti toti dintr'un tipar. 


După un tipar. 
Vedi Calup. 
Acelas inteles ca la No. 11349. 
TIRG 
Vedi Parbat, a se Bate, 
Cal, Cremene, Măgar, Mórd, 
Was, Precupet, Urechie, Urs, 


Vàrnav, Vingător, Cap. XI, 
e. Vortă, Vulpe. 


# A 
12979 Tîrgul de diminétä 
Sá stringi în braţe. 


lów OnTor. teolog. e. Aciliu. eo- 
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Căci aduce norocul dilei care se începe. 


12980 Tîrgul d'intáiü să nu'l lagi. 


T. G. VALENTINEANU, p. 47. 


Acelas înțeles ca la No. 12919. 


* A 
12981 Tîrgul mânie n'are. 
IoRp. GoLeascu, Mss. 1L, p. 70. — 
D-na Z. JUVARA, c. Fedesct, j. 
Tutova. — G. BĂNULESCU, înv. c. 
Pietrogita j. Dímbovifa. 


Vedi a se Zocmi, Tocmélà. 


Ne învaţă cu, când tocmim óre-ce, nu trebuie să ne 
mâniem (GOLESCU). 


12982 Tirgul se face cu bani şi nunta cu lău- 
tari. 
A. PANN, II, p. 69 — firNTESCU, 


p. 185. 
Vedi Nuntă. 


Aratá puterea banului. Vedi No. 10491. 


12983 Dantul cu cimpoiu se trage 
Si tirgul cu bani se face. 


A. PANN, Nastr.- Hogea, p. 46. 
Acelaş înțeles ca la No. 12982. 


12984 Cine la tîrg după tîrg vine, se 'ntorce cu 
marfa înapoi. 


lorD. GorEscU, Mss. II, p. 80. 
Sé dice pentru cei ce nu ingrijésc la vreme (GorEscU). 


EES 
12985 Câţi merg la tirg toți nu cumperă. 


A. PANN, ll, p. 78. — HiNTESCU. 
p. 108. — H. D. ENESCU, nv. c. 
Zamostea, 3. Dorohot. 
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Arată că nu toţi dobândesc saü se folosese de óre-ce. 


12986 La tîrg nu së vinde pescele rémas în apă. 


IORD. GoLescu, Mss. IT, p. 29. 
Vedi Urs. 


Adică ceea ee n'aí in mână (GOLESCU). 


12987 Ce a (o) dà tirgul si norocul. 


S. Fr. MARIAN, Tradit. p. 158 
& 194. — V. ALEXANDRI, Teatr., 
p. «14. — Șezetorea, 11, p. 102 — 
G. MADAN, c. Trusent, fin. Chi- 
şeneii, Basarabia. — GAVR. ONI- 
SOR, e. Dobrovèt, j. Vaslutu. 


Cum a dă târgul şi norocul. 
], CREANGĂ, Pov., p. 197. 


* A 
Cum a fi târgul şi norocul. 


V. A. Forescu, c. Folticeni, j. 
S'uciava. 
* A 
Ce a dà tirgul şi norocul 
Si lelea cu tarmarocul. 


G. P. Sarvib, inv. c. Smulft, 
Jj. Covurluiu. 


Cum e târgul şi norocul. 
I. G. VALENTINEANU, p. 20. 


Fie ce o fi să mergem înainte, cum va dà Dumnedeü, 
în volea sórtel. 


* A 
12988 A rupe inima tirgului. 


A. PANN, Il, p. 72. — HINTE- 
SCU, p. 79. — P. ISPIRESCU, Rev. 
Ist., i, p. 288. — E. I. PATRICIU, 
înv. c. Smulft, j. Covurluiu. — G. 
PosoRAN, inst. 3. OÙ. — AL. Po 
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19 A alege, a tirgui ce e mal bun. 

29 Se dice in deridere de unul care sa dus la tîrg, 
lăudându-se că va cumpără multe, si se intórce cu putin, 
san nimic, San ce-va prost; a ales până a cules. Acest din 
urmă înţeles este cel mai obicinuit. 


* 
12989 A rupe tîrgul. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 774. 
À se invol. 


«S'a înamorat de domniséra, si m'a rugat ca să intru in vorbă cu 
d-ta; sd rupem târgul cum se dice.» — Agachi Flutur, p 774. 


12990 Am védut in tirg de vindare. 
A. PANN, lH, p. 109. 


Când cine-va nu are un lucru, aan e pré sărac ca să 
sil cumpere. 


12991 N'o să o scoţi în tîrg de vindare. 


A. PANN, II, p. 151. — HiNTE- 
SCU, p. 185. 


Pentru nevéstä, care trebue să aibă calităţile ce se 
cer de o femee cu care trebue să tie casă cine-va. 


# 
12992 A se ajunge cu tirgul. 


V. ALEXANDRI, Teatr., p. 359. 
— B. P. Häşpřůģ, Etym. Magn., 
p. 618. 
A se învoi la preţ. 


«Vreţi să sciți ce caută Marghiolita si Nicu în dulap ?., Ei ca- 
uti să găsescă cele două sälase de ţigani pentru care d-vóstrü, ca 
nisce părinţi buni, nu gott putul ajunge cu Tirgul... Aţi înţeles a- 
cuma.» — Pétra din casă, p. 359. 


# A 
12993 A ajunge (veni) la spartul tirgului. 


A. PANN, Il, p. 63. — HINTE 
scu, p. 2. — P. Ispirescu, Rev. 
Ist., i, p. 296. — G. 1. MUNTEANU, 
p. 72. — T. Connzscu, Uricar, X XL, 
p. 3.— FR. DAME, IV, p. 89 E 
164.— T. Jonesou, lil, p. 224. — 
Gav. ONISOR, prof. c. Dobrovăț, 
3. Vusluiu. — G. PoBORAN, inst. 


- PAT 
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In spartul târgului. 


Jorp. Gorgscu, Mss. JI, p. 16. 


Tocma ^n spartul tîrguluă. 
Ionp. Gormscu, Mss. II, p. 69. 


Vedt Zarmaruc. 


Adică după ce trece vremea cea cuviinciósá (Gorzscv) p. 16. 
Sé dice pentru cei ce vin în urma vremii (@oLESCU), 
p. 69. 


«La spartul tirgului îşi deteră în petic ca tiganul care s'a innecat 
în marginea gárlei.» — Uricar. 
& A I 
12994 A face tirgul altuia. 


AL. Popescu, înv. c. Cernica, 
A Ilfov. — Q. PoBORAN, inst. j. 
it. 


A se amestecà unde nu trebue. 


12995 Nu intrà ín tirgul altuía. 


Ga. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


# A 
Nu trebue a întră în térgul altuia. 


C. TEODORESCU, Înv, c. Cursesct, 
4. Vasluiu. 


Nu te amestecà unde nu te privesce. 


* A 
12996 Tirgui dà de cap. 
, E. L PATRICIU, înv. c, Smulfi, 
3. Covurlutu. 
Vedi Vindètor. 


Adică él] birue. 


XA 
12997 A fi tirgul în jumatate. 


GAVR. ONISOR, prof. c. Avra- 
mescă, 3. Tutova. 


A-A aia antnlaay 
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TIRGUIÉLA 


* A 
12998 S'a dus la tîrguelă, 
Şi a mâncat o soponelă. 


V. A. Fonzscu, c. Dorna, j. 


Suciava. 


Te ai dus după folos si te ai ales cu pagubă. 


TOCMALĂ 


* A 
12999 Pentru asa tocmalà asa telal (misit). 
V. A. Fomggscu, c. Stănişora, 
J. Suciava. 
Vedi Ture. 


După trébä şi omul însărcinat să o indeplinéscá. 


* A 
13000 Tocmala n'are mânie. 


E. I. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
j. Covwrlutu. 


* Vedi 777g. 


Acelaş înţeles ca la No. 12981. 


* 
13001 Nu e bänuélà 
Unde e tocmalà. 


V. A. FonzscU, c. Folticent, j. 
Suctava. 


Acelas inteles ca la No. 12000. 


TOCMELĂ 


Vedi a Baze, Invotélë, Cap. 
Xl, c. Térä, Vortă. 


13002 Cine së bagă fără tocmelă 
Ese fără socotelă. 
A. PANN, Edit. 1889, p. 96. — 


š PO GER, > nux a AE 


y wart 


— € 


i 
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Cel băgat fără tocmélà 
Ese fără socotelă ; 
Dar şi drept cine slujesce (servesce) 
Dumnede îl norocesce. 
A. PANN, IL, p. 57. — HINŢE- 
scv, p. 16. 


Pentru slugă si stăpân. 


* A 
13003 | Tocméla n'are supărare. 


G. P. SALVIŬ, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluku. 
Vedi Zocmală, 


Acelaş înţeles ca la No. 13000. 


# A 
13004 Bun la tocmelă 
Rëü la socotelă. 


P. GARBOVICEANU, prof. c. Ser- 
bănesci, j. Argeş. 


Pentru cel réü de plată. 


# A 
13005 Tocméla în tirg şi ursul in crâng. 


Sem. Centr. Buc. Cl. VII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Vedi a se Tocmi, Cms. 


Acelaş înţeles ca la No. 2584. 


13006 Tocméla dugmánéscá 
Si plata omenéscá. 


Tord. Gorzscu, Mss. IT, p. 114. 
Vedi Zrg, a se Tocmi. 
Adică la toemâlă să ne sfădim, iar la plată să rés- 
pundem pegin (GorzsoU). 


13007 Tocmelă figánéscá 
Dar (dară) plată omenescă. 


P. Iseraescu, Leg. I, 1872, p. 
165. — HiwrEsOU. p. 188. — A?- 
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* 
Mai bine tocmélá țigănescă şi plată negus- 
toréscá. 
ILIE TRIFU, c. Bucurescă, j. Ilfov. 
Vedi Obor. 


Acelas înţeles ca la No. 13006. Vedi origina dicerii 
la No. 13012. 


13008 Cascá ochii la tocmelă, 
Iar nu după ce te înşelă. 


A. PANN, Nastrat., p. 9. 


Acelaş înţeles ca la No. 11710, unde se găsesce şi o 
snóvá privitóre la acéstä dicere. 


13009 Tocméla face tirgul (negustorul). 


S. I. GROSSMANN, Dict., p. 164. 
Vedi Cäräus. 


Acelaş înţeles ca la No. 11404. 


* 
13010 De tocmélà. 


Bezátóre, I, p. 258. 
Vedi Zege. 


Acelas inteles ca la No. 12188. 


«L'a bătut de tocmelă». 


A SE TOCMI 


13011 Tocmesci pielea ursului şi ursul in pădure. 


Sem. Centr. Buc. Cl. VIII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Vedi Zocméil&, Urs. 


Acelas înteles ca la No. 13005. 
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# A 
13012 Te tocmesce dusmänesce 
Si plätesce omenesce. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 183; 
II, p. 86; Fab. I, p. 71. — Dm, 
TESCU, p. 188.— V. SALA, dasc. 
€. Colesci, comit. Bihor, Ungaria. 
— Sem. Centr. Buc. Cl. VII, prin 
P. GARBOVICEANU, prof. 
Vedi Tocmélà. 


Acelaşi înţeles ca la No. 13006. 


MORTUL TOCMIT 


Un ţigan läes, de cort, 
Avénd sá 'ngrópe un mort, 
Cu colivá de păsat, 
Chemá pe popa din sat 
Să ‘1 cânte ca p'un creştin 
Să '1 facă tóte deplin. 
Popa dacă a venit 
Nimic nu a zăbovit, 
Şi a pus numai decât 
Patrahirul după gât. 
Tiganul ce să rudeà 
Ne sciind câţi bani să "i dé, 
La popă cum sa uitat: 
«Stil, părinte, a strigat. 
«Nu te grăbi pe tocmit, 
«De vrei să “ţi plătesc cinstit.» 
Popa dise: «Peste tot 
<AÏ să dai numai un zlot. 
«Ba, a dis, să mi fei un ort, 
«Că este un ţigan mort, 
«Si nu făcea cât îmi ceri 
«Nici când eră el viü ieri.» 
E + 
Ed 
Iată pildă sănătósă, 
Măcar că e mojicâscă. 
Căci tocméla este sfântă 
După cum proverbul cântă. 
Te tocmesce duşmănesce 
Și plătesce omenesce. 


A. PANN, Fab. T, p. 71. 


+ A 
13013 Plecai să mé tocmesc, dare-ar Dumnedeü 
să nu găsesc. 
L ANTONESCU, elev. Sc. Norm, 


. Bérl.c. Plăinesci, j. Rimnicu-Särat. 
Vedi Ave? 
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TOLBĂ 


13014 A fi cu tolba în spinare. 
Fn. Dam, LV, p. 170. 


Adică cocosat. 


TOPOR 
Vedi Chică, Cap X, 
c. Câdă, Copac, Dragoste, 
Murere, Porc, Stejar, 
13015 Topor timp la lemnar, fără spor. 


lorp. GoLrscu, Mss. ll, p. 69. 


Adică lucru ce nu e după cum sé cade nu 'tí aduce 
nici un folos (Gorgscu). 


# A 
13016 Pădurea de ceda toporului piere. 
V. A. Forrsou, c. Folticenă, j. 
Suctava. 

* 

Pădurea de tuparisce se-asparé.") 
I. Covaw, prof. c. Ianina, Epir. 
Pădurea di toporísce s'aspare, nu di topor.?) 
Ip GHICU, prof. c. Samarina, 

Epir. 
Vedi Pădure. 

1° Acelaş înțeles ca la No. 942, la care se vor adaogà 


aceste variante. 
20 Să te ferescí de ai ter mai mult de cât de omul 


străin. 


A 
13017 Toporul réü nime nu ’1 fură. 


. GAVR. ONIşoR, prof. c. Crángu, 
3. Tutova. 


Vedi Secure. 


N Pădurea de toporisce (códa toporului) se sperie, 


Or 
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Acelaş înţeles ca la No. 12859. 


13018 Hor! hor! hor! 
Pentru o códà de topor. 


A. PANN, IIT, p. 192. — Hix- 
TESCU, p. 75. 


# A 
Hor! Hor! Hor! 
Pentru un topor. 


V. SALA, dasc. c. Dudureasa, 
comit. Bihor, Ungaria. 


*A 
Zor! Zor! 
Pentru un topor. 


V. SALA, dasc. c. Vagcoit, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vedi Ciorobor, Sfadă, 


10 A se certă pentru un lueru de nimic. 
20 Sau fără nică o noimă. 


Beaucoup de bruit pour rien. 


Prov. Franc. 


Much ado about nothing.) 
Prov. Engl. 


* A 
13019 Din topor, toporiscà. 


P. IsprREscU; Rev. Ist. HI, p. 
161. 


#A 
Din topor, toporisce. 


A. CoJoCARU, elev. Se. Norm. 
Bérl. c. Tifesct, j. Putna. 
Din topor, toporisce. f 
Abeced. Ilustr. p. 26. 
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# A 
Din topor, toporiste. 


A. Gonovei, c. Fălticeni, j. Su- 
clava. 
Vedi Secure. 


1? Din om ne-om; arată o scădere. 

20 A se mulţumi şi cu puţin, mai ales daca nu poti 
face alminterea. 

E de notat că cuvîntul toporişcă are în "Transilvania 
şi înţelesul de topar mic. 

SS 
+ A 

13020 Din topor, macar toporisce. 


TEODORESCU - CHIRILEANU, Înv 
c. Broscent, j. Suctava. 


VedY Secure. 


Acelaş înţeles ca la No. 13019 $ 2. 


i # A 
13021 A fi topor de óse. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 148, 
155 & 166; IL, p. 120&195.— 
HINTESCU, p. 188.— G. I. MUN: 
TEANU, p. 72.— 1. loNEScU, IT, 
p. 191. — FR. Damă, JV, p. 171. 
— E. I. PATRICIU, înv. c. Smulţă, 
J. Covurlutu. 


Aü cădut tóte greutăţile în spinarea, pe capul cuiva. 
Om dedat cu tóte greutăţile. 


— Mai ai a-casă vre-un ajutor? 
— Numai e sunt topor de dee, 


A. Pann, Edif. 1889, p. 148. 


*# A 
13022 A'i face un topor. 


Dim. TÎCHINDEAL, Fab. p. 27 
& 65. — GQ. PoBoRAN, inst. 2. OU. 
— BARONZI, p. 44. 
A1 jucà festa. 


«Atuncea epurile se deşteptă si întinse fuga, asisderea şi cerbul 
scapă, atuncea leul s'aü întors unde" aü fost lăsat epurile, dar réü 
norocul, cá epurile %-aă făcut un topor, că aŭ afiat numai locul unde 
zăcuse, atuncea leul începând a'si linge buzele clăteă cu capul dicénd: 


Mieter Anne 
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* A 
13023 A fi ca toporul fără códä. 


ALEX. BÂRSAN, stud. c. Corbi, 
comit. Făgăraş, Transilvania. 


Vedi Mutere. 


10 Adică fără ajutor de la nimeni. 
20 Acelaş înţeles ca la No. 4021. 


* A 
13024 A stà cu toporul (barda) la briü. 


G. PoBoRAN, inst. jud. Olt. — 
Maior P. BUDISTEANU, c. Bucu- 
resct, j. Ilfov. 
Tot-dé-una gata la cértä. 


«E mereü cu toporul la briă după mine.» 


# A 
13025 A fi cu toporul de briîu. 


G. T. Tomescu, în, c. Broscari, 
j. Mehedinți. 


10 Acelas înţeles ca la No. 13024. 
2% Celui care vorbesce aspru şi ne-cuviincios. 


* A 
13026 A fi (se face) códà de topor. 


FR, Damă, IV, p. 171. — E. I. 
PATRICIU, nv. c. Smulft, j. Co: 
vurluii. 


# A 
Destul um fost códá ^n topor. 


V. SALA, dasc. c. Sudrigiü, comit. 
Bihor, Ungaria. 


Vedi Pădure. 
Pentru cel care servesce de unéltá acelui care vré să 


lovéscä întrun al treilea. 


* A 
13027 Se face códà de topor sà taie pädurea 
din care se află. 


Nic. MATEESCU. înv. e. Movilita. 
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Acelaş înţeles ca la No. 13026, cu adaosul că, acel 
în care lovim, ne este rudă san prieten. 
Vedi Fabulele de la No. 942. 


* A 
13028 A fi (făcut) (numai) din topor. 


C. TEODORESCU, înv. c. Cursesct, 
J. Vasluiu. — GR. ALEXANDRESCU, 
magistr. j. Putna. — GAvR. ONI- 
son, prof. c. Dobrovéf, j. Vaslutu. 
— M. CANIAN, public. j. Iaşi. 


* 
Din topor. 
GR. JreEscu, Réwr. Oras., p. 
111. —Fmz. DAME, VE p. 171. 


1° Obiect lucrat întrun mod grosolan. 
2% Om prostolan, ne-cioplit, bădăran; mojic. 


* 
13029 A spune ca din topor. 


P. ISPIRESCU, Andre, p. 59. — 
G. POBORAN, inst. j. Olt. 


1° Pe sleaü, fárá ocol, asa cum este. 


«Spune niţel cu mot, Yar nu aga odorone-tronc ca din topor, dacă 
vrei sí te crédä lumea.» — P. IsPIREscU, Sn. p. 59. 


2? A vorbi ca un mojic. 


TOPORISCE 
Vedi Topor, Cap. VI, c. 
T'oporisce. 
# A 
13030 À o pune in toporisce. 
AL. VASILIU, înv. c. Tátáresct, 
j. Suciava. 
# A 


A o pune în toporişte. 


A. Gopovpt, J. Suclava. 
Vedi No. 7956. 


A pune o trébš la cale, a se pregăti pentru un lucru. 
Vue Off" CONES d; F D KK EURE x. a. e a 4 


doe £^ og 


mn FREE macer tried iq 
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Suciava, numai códa eóseí; pe când în dicerea identică 
de la No. 7986, acelaşi cuvînt se referă la códa biciului. 


TOPORISTE 
TOPTAN 
13031 Cu toptanul 
Si banií la anul. 
A. PANN, Edif. 1889, p. 133; II, 


86. — HiNTESCU, p. 188. — B. P. 
HáspkO, Etym. Magn. p. 1135. 


Se dice despre cei grabnici a luă şi greoi a dà. 


* A 
13032 Vinde cu toptanul 
Sà íeà banii la anul. 


Semin. C. Buc. cl. VIII, prin 
P. GÂRBOVICEANU, prof. 


Vinde pe datorie şi alérgá după bani până nu mai pote. 
A TORCE 


Vedi Culcare, floră, Nord, 
a Vorbi. 
* A 
13033 Torce, nu alta. 
S. MIHĂILESCU. Șezăt., IT, p. 


72. — A. Gonovmni, J. Suciava. 
Vedi a Vorbi. 


Vorbesce eurgétor si la locul lui. Vedi No. 6501. 
A 
13034 Torceti, fete, tórceti, ca murit Baba- 
Clónfa. 


B. P. HäspËv, Etym. Magn.. 
p. 9275. 


Acéstä locutiune proverbială din Ardél este întemeiată 
pe un basm în care Baba-Clénta, lungă, séch, ghebosă, 
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o ființă mitică bine-fácétóre care ajută altă dată la un lu- 
cru pe fetele cele nenorocite (RgTEGANUL, Pov. p. 51—59). 


EA 
13035 A târce cu cine-va. 


G. P. SALVIÉ, înv. c. Smulţă, J. 
Covurlutu. 


A fi fórte ascultător. 


#* A 
13036 I-a tors mumà-sa pe limbă. 


AVR. CORCEA, paroh, c. Cogtetu, 
Banat. 


Pentru omul ne-vorbáret. 


# A 
13037 Nu i-a tors mă-sa pe limbă. 

I. CREANGĂ, Amint. p. 137. — 
FR. Dag, IV, p. 167. — M. Lu- 
PESCU, înv. c. Broscent, j. Suciava. 
— C. Tmopongscu, înv. c. Pun- 
gescă, j. Vaslutu. — QG. POBORAN, 
inst. 2. Olt. 


A 
Nu "Za tors mime pe limbă. 


Sezätôre, TI, p. 72. 
19 Nu îi e grei să vorbâscă. 


20 Scie să ‘fi dé răspunsurile cuvenite; răspunde. 
3% Nu rabdă spune tot. 


«Nu mio tors mama pe limbă, am ars'o şi eŭ.» — I. CREANGĂ. 
13038 A'şi tórce pe limbă. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 921. 
A se gândi înainte de a vorbi. 


«De acu înainte să "H torci pe limbă când îi deschide gura ca să 
vorbeseï cu mine, audi tu?» — Florin şi Florica, p. 921. 
* 
13039 N'am tors pe el. 


A. PANN, IT, p. 108. — Hinges- 
OU, p. 51. — GR. ALEXANDRESCU, 
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Póte să se ducă, nu mi pasă. 


# A 
13040 Par'cá mi-a tors si nu "i-am plătit. 
A. PANN, IIT, p. 19. — HinTEs- 


cu, p. 147. — G. BĂNULESOU, înv, 
c. Pietroșița, j. Dimbovita. 


Vedi Dotor. 


Pentru cel care stă supărat, 


TORT 


Vedi Murere. 


# A 
13041 A fi cu gâtul ca tortul. 


Șezătorea, IT, p. 74. — M. Lu- 
PRESOU, înv. c. Broscent, j Su- 
clava. 


Adică slab, subţire. 
TRĂSURĂ 


EA 
13042 Cu trăsura de la mă-sa. 


G. P. SALVIÜ, înv. c Smul, 
3. Covurluiu. 


Adică pe jos, eu piciórele. 
eCälétoresce cu trăsura de la mă-sa.» 
TREI 
Vedi Cap. VUL, c. Trei. 
13043 Trei-trei. 
P. ISPIRESCU, Leg. p. 247. 
Arată un mers încet. 


¿A doua di cíobánagul se sculá de diminétä, își spălă fata la o 
fântână. îsi făcu ruvăcinnea. încălecă ne mávtóea Iny si feefhirei mer. 
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13044 Tóte lucrurile bune sunt trei. 


Voința Națională, XIII, No. 
3488. 


Dicere întemeiată pe vechea credinţă că cifra trei are 
o putere deosebită de pildă: S-t Treime, cele trei ele- 
mente, cei trei dei mari din mitologia grécá şi latini, 
cele trei Graţii, etc. 


TRIER 


* A 
13045 AT băgă la trier. 
E. T. Parnreiu & G. P. SAL- 


vIU, înv. e. Smulft, je Covurlutu. 
Vedi Zara. 


Acelaş înţeles ca la No. 12479. 
Cu acelaş înțeles se mai dice în j. Covurluiu: a băgă 
pe cine-va la arie. 
TURA 
Vedi Para. 


# 
13046 I s'a şters turaoa. 


G. PosonaN, inst. J. OUt. 
Vedi Aud. 


Acelaş înţeles ca la No. 12201. 


13047 Aşi pune turaoa. 
FR. Dawé, IV, p. 188. 


Adică pecetea, iscálitura. Se dice mai mult in bătae 
de joc. 


13048 A jucă tura. 
FR. Damă, IV, p. 188. 


Joe în care trebue să ghicesci pe ce parte va cädé o 
monedă ce se aruncă în sus. Acest joc se mai numesce 


"e 


n 


LEGÍ, INVÉTÁTURÁ, MESERII 648 


Capita aut navia. 1) 
Prov. Lat. 


E: 
13049 Tura-vura. 


GP SALVIŬ, înv. c. Smulft, 
3. Covurlui. 


Când se povestesce despre o tocmélä sai alt-ceva, şi 
povestitorul vré să scurteze povestirea, să nu spună tote 
amănuntele. 


UCENIC 


Vedi Dascäl, 


* x 
13050 Ucenicul vré sá invete pe dascál. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. b 
Vedi Oz. 


Acelas înţeles ca la No. 2229. 


UN 


Vedi Două, Mână, Cap. 
VIH, c. Un. 


A^ 
13051 Nu iéü unul, ci iéü doi. 
S. Fr. MARIAN, Nascere, p. 18. 


Die, în părţile Oraviteï, femeile daca věd, din intim- 
plare, în timpul sarcinei ce-va urit (om schiop, orb saü 
alt lucru), spre a nu fi noul născut asemenea. 


A 
13052 Nu véd unul ci véd doi. 


S. FL. MARIAN, Nascere, p. 20. 


In Bucovina, şi unele părţi din Transilvania, dic aceste 
cuvinte femeile îngreunate, când văd un mort, spre a nu 
fi noul născut galben la faţă. 
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*# A 
13053 Cându'i una, nu “i numai una. 


G. P. SALVIQ, înv. c. Smulfi, 
3. Covurluiu. 


* A 
Când îi una, nui numai una ci 's mai 
multe. 
N. MATEESCU, énv. c. Movilita, 
3. Putna. 
* A 


Unde una, nui numaï una. 


E. I. Patriciu, înv. c. Smulţi, 
J. Covurlutu. 


O întîmplare neplăcută, o nenorocire nu vine nici o- 
dată singură. 


# A 
13054 Tot unul si unul. 
GR. JiPEsCU, Opine., 56. — P. 
ISPIRESCU, Leg. p. 149. — L 
CREANGĂ, Amint., p. 1. -— Gezé- 
tórea |, p. 227. 
Vedi Cap. VIL, c. Um. 


Adică aleşi pe sprincéná; care de care mai frumos, mai 
voinic, mai bun, etc. A se adăogă la No. 9615. 
13055 Una e una, dooé mai mult. 
Torp. Gorzscu, Mss. Il, p. 11. 


*A 
Una i una, şi doué 's mai multe. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 190. — 


D-na Z. JUVARA, c. Fedesci, j. Tu- 


tova. 


# A 
Una e una, douë (sunt) mai multe. 


A. PANN, Edif. 1889, p. 29, 57 
& 174. — Gavr. ONISOR, c. Do- 
brovët, j. Vasluiu. — E. I. Pa- 
TRICIU, înv. c. Smulti, 3. Covur- 
lulu. — P. GÂARBOVICEANU, prof. 
€. Schitu-Golesci, j. Muscel. — C. 
ALEXANDRESCU, c. Alexent, j. Ta- 
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Una este (e) una, doë (douë) fac mai multe. 


A. PANN, T, p. 170. — Hm- 
TESCU, p. 196. 


10 Adică mai bine cu siguranţă (GoLescu). 

20 Ca să se arate că, în vorbă, ne am depărtat de su- 
biect. 

39 Fără multă vorbă, hotărît. 

«Mätusä, soit ce? una ' una, şi două 's mai multe; lasă-mă in pace 


că nu'mi văd lumea înaintea ochilor de necaz.» — J. CREANGĂ, Pov. 
p. 190. 


40 Mai mult de una nu sé póte cu nici un pret. 
5. Pentru cel lipsit de ortce învățătură. 


Numai pe dejte 

Ort-ce socotesce. 

Indatá dice: 

Una este una, doë fac mai multe. 


A. PANN, I, p. 170. 


$ A 
13056 Le a dat tóte pe (pentru) una. 
GAVR. ONISOR, prof. c. Dobro- 
véf, 3. Vasluiu. 
# A | 
Le a dat tote pe una, şi nici aia nu e bună. 


Z. JUVARA, c. Fedesci, 3. Tu- 
tova. 


Le a dat lôte pe una şi nici (macar) aceea 
nu e bună. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 86. — Se- 
2dfórea, p. 101. 


1% Când jertfesci tóte pentru un lucru. 

20 I sa infundat. 

3° Când, jertfind tóte pe un lucru, totuşi nu te alegi 
cu vre un folos. 


Intelesurile 1? si 2? se aplică numai la varianta întâi. 
«Si temându-se împăratul să nu i se intimple ceva răi, a făcut 


sfat si a găsit cu cale să dele fata după feciorul mosnégulul si îndată 
a $1 trimis'o. Căci si împăratul, cât eră de impérat, le daduse tote pe una 
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* 
13057 A sci una si buná. 


V. ALEXANDRI, Teatr. p. 895. 
— P. IsPrRESCU, Leg. p. 195. — 
Sezdt., I, p. 161. 
*A 


A (ine una şi bund. 


Gavr. ONISOR, prof. c. Dobro- 
véf, 3. Vaslui. — I. CREANGĂ, Pov. 
p. 76. 


A avé o părere hotărîtă pre care nimic si nimeni nu 
pote să o sdruncine. 


«Să fi dis tótá lumea că” urit şi obraznic, ea fineà una şi bună: 
că băiet ca băietul ef nu mai este altul.» — I. CREANGÁ. 
* D D 
13058 Una mie, una tie. 


Cl 
Ena mu che ena su. 


V. ALEXANDR, Teatr., p. 39.. 
10 O dréptá impártélá, cát ieă unul iea si altul. 
2? Pe aceeaşi tréptá socială, egali. 


Varianta a doua ne dă dicerea originală grecéscä de 
unde se trage cea românâscă. 
«Dar înţelegeam egalitatea cu boierii cei maní adică sa fiii ema mu 


chena su cu vornicul Hirzobeanu... dar nu egalitatea cu... badea 
H m H > 
''rohin väcariul > — V. ALEXANDRI, p. 39. 


13059 Una tie, doué mie. 


V. A. URECHIXA, Conv. Liter., 
XXI, p. 1105. 


Când unul îşi face partea leului. 


* A 
13060 Una si cu una face doué. 
A. PANN, I, p. 171. — HiNTESCU; 
p. 196. — E. 1. PATRICIU, înv. c. 
Smulfi, j. Covurluiu. 
Vedi Douè. 


10 Torn hat nanten nara nu maY naana cov 
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2% Pentru învăţătură. Inteles dat de A. Pann, dar putin 
„obicinuit. 


13061 Tu scii una, doué, 
Eu sciü pân la nouë. 


A. PANN, Edit. 1889, p. 174; 
I, p. 171. — HINTESOU, p. 195. 


Când unul vré să arăte că scie mai multe sau mai bine 
de cât altul. 


13062 Nu scie una dooë. 
IoRp. GoLEscu, Mss. II, p. 51. 


Sé dice pentru cei ce nu vor să scie dé nimeni (Go- 
LESCU). 


A 
13063 Nu se face cu una cu două. 


C. Nzenuzz,t I, p. 172.— I. 
CREANGĂ, Conv. Liter., V. p. 194 ; 
Amint., p. 16; Pov., p. 142. — P. 
ISPIRESCU, Leg, p. 88.— S. FL. 
MARIAN, Tradiţ., p. 122. — Gm. 
ALEXANDRESCU, Magistr. j. Putna. 
— C. TEODORESCU, înv. c. Cursesci, 
j. Vasluiu. 


Adică repede, uşor; trebue sirguintá şi chibzuialá. 
«Lucru réü nu piere cu una cu două.» — I. CREANGĂ, Amint., p. 16. 


«Multi trăgeaii nădejde sá'l iea de ginere, dar flăcăul eră chitit la 
capul săi şi nu se dà cu una cu două» — L CREANGĂ, Pov. p. 142. 


«Nul prinde cu una cu două.» 
«Nu vei scăpă cu una cu două.» 


«Lucrul acesta nu se face cu una cu douë.» 


*# A 
13064 Nici una, nici doué. 


T. CREANGĂ, Pov., p.159. Conv. 
Liter., XI, p. 27. — G. POBORAN, 
inst. 3. Olt. 
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* 
13065 A fi una şi jumătate. 


Adică om şiret, deştept. 


* 
13066 Din una din alta. 
P. Ispirescu, Rev. Ist., III, p. 
162. 


Din vorbá in vorbá. 


* 
13067 Până (la) una alta. 
I. CREANGĂ, Pov., p. 74. — P. 
IsPrRESCU, Leg., p. 85. 
Până atunci şi pentru mai mare siguranţă. 
«Ei sunt în adevăr voinici, adăogă ea, însă cu vrerea lui Dumnedeü, 
pâte îi vei birui. Dară până una alta ascunde-te, vai de mine, unde- 


va, să nu dé smeul peste tine, în casa luf, cá e näbädäïos, și se face 
leii: parale.» — P. IsernescU, Leg., p. 85. 


13068 A face una pentru alta. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 196. — Cro- 
nica Anonimd, Rev. Ist. 


A intórce ne-ajunsul, răul, lovitura ce ni se aduce, ce 
ni se dá de óre-cine. 


«Vré să facă gi el una pentru alta.» 


UNDREA 


13069 Am invétat la undrea, ce voiu sà sciü 
de dumnéta? 


Jonn, Gouzscu, Mss. IT, p. 8. 
— P. Iseraesov. Rev. Ist., 1882, p. 
281.— B. P. HáspEO, Etym. Magn., 
p. 1174. 


Së dice de cei ce fug de la mestesus, ne-ispräviti la 


I 


LEGI, INVETÁTURÁ, MESERII 649 


UNELTĂ 


* 
13070 A fi (se face) unélta cui-va. 


Vedi Pădure. 


Acelaş înţeles ca la No. 13026. 


A UNGE 


Vedi ¿'sóre, 


* A 
13071 Unsă'i, mé? 


Tur. GROFSOREANU, Înv. c. Galga, 
comit. Arad, Ungaria. 


Când cine-va vroesce să fure şi altul îl observă, îi pune 


acâstă întrebare. 
Ce e unsuros trebue şters, să nu se mai vadă unsórea. 


De aci s'o gtérgă ca să nu o mai vadă stăpânul, s o fure. 


13072 Dacă o ungi merge mai bine. 
A. PANN, UT, p. 28. 
Vedi Osie, 


Acelaş înţeles ca la No. 12419. 


UNSORE 


RA 
13073 Îi uns cu tote unsorile. 


Avr. CoRcEA, paroh, c. Costetu, 
Banat. 


Se dice despre unul care a pätit multe, şi bune şi 
rele, şi scie multe. PS 


URSAR 


+ A 
13074 A fi ursar. 


* kË A a 
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URZELĂ 


* A 
13075 Numai urzala de el. 


E. L PATRICIU, Înv. c. Smultă, 
j. Covurlutu. 


Pentru omul slab, 


A URZI 


Vedi Cap. XII, c. T'üclia. 


VACAR 
Vedt Cärturar, Frumos, Gă- 
ind, Slugă, Urs. 
13076 Sa mániat ca vácarul pé vacile satului. 
. IoRD. Gonzscvu, Mss. II, p. 64. 
Vedi Gin. 


Sé diee pentru cei ce cu mánia lor nici o vátémare 
ne face, ci mai ales pé însuşi ei vatémá (GorLrscu). 


* A 
13077 Văcarul (văcariul) s'a mâniat pe nevestă 
şi nasul 'şi-a tăiat. 


A. iru Edif. 1889, p. 101; 
II], p. 16. — V. SALA, dase. c. V.- 
Bahodol, comit. Bihor, Ungaria. 


Vacar care se mânie pe nevistă şi “şi taie 
nasul. 


HiNTESCU, p. 198. 


Se mânie väcarul pre sat, satul nu scie. 


nimic. 


C. NzGRuzzr, L, p. 250. 


A se bozumflă ca vacarul pe sat, când nut 


dai lapte cu päsat. 


LAURIAN & Maxru. T n 920 


Ue e 
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Sa mâniat (superat) ca väcaru pe sat. 


E. I. PATRICIU, Înv. c. Smulţă, 
j. Covurlutu. — Sem. C. Buc. CI. 
re VII, prin P. GÂRBOVICEANU, prof. 


S'a mániat ca, vácaru pe sat. 


I. Doxca, elev. Sc. Norm. Ber?. 
c. Cârja, j. Tutova, 


S'a mäniat (supérat) văcarul pe sat. 


P. Isprrescu, Leg. I, 1872, p. 
169. — Hintescu, p. 198. — V. 
SALA, dasc. c. Petrosa, comit. Bi- 
hor, Ungaria. — FR. Damă, IV, p. 
206. 


# A 
Qa mâniat vacarul pe sat. 


b AVR. CORCEA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. — V. A. Fonzscc, c. Fol- 
ticent, j. S'uciava. — M. OANIAN, 
public. j. Iași. 


3 Soa mániat văcariul pe sat. 


= TULiU GROFŞOREANU, În. com. 
Galga, comit. Arad, Ungaria. — 
JLIE HociorA, c. Săliște, comit. 
: Sibiii, Ungaria. 

Vedi Sat, e se 7m. 


Despre cei ce se supără, fără temeiu, pe cei mai puternici 
cari nu íéü în s6mă supérarea lor. 


POVESTEA VORBIÍ 


Un văcar adese tot se mâniă 

De care sătenii nimic nu seià. 

Asa el, odată, far sa mániat 

Şi o di întregă nimic n'a mâncat. 

Sera, daca vine la nevâsta sa, 

Cu părere 'n capu cá lumii "i păsă, 

O 'ntrebă dicéndu'i: Ce diceà prin sat? 
Le pasă de dinsul căci el n'a mâncat ? 
Nevâsta lui care eră ca si el, ` 

Pré cu minte mare, ca de copäcel, 


Ts a = 
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«Cá câţi ing! cu carul pe la noi treceă: 
«Asuprü'mi nică ochii nu şi "7 intorceà : 
«Ci 'sf bicfufà caii, boii își bătea. 

«Ca când de la dînșii necazu "ai scotea. 
«Fie, el îi dise, eñ nu më împac, 

«Nu mănânc nici mâine, ca să văd ce fac.» 
Aşa el se duse ca un sec şi prost. 

Sera Yar întrebă ce aü dis de el, 

Si ea îi răspunde tot in acest fel. 

El iar să 'ntărită cum o audi: 

«Si nu mănânc, dise, nică a treia di.» 
Dar résbindu'] fómea n'a mai întrebat, 
Ci îi păreă miere codrul cel uscat. 


A. PANN. 


# A 
13078 Dà măciuca în mâna vacarului. 


A. Ciocoïu, stud. j. Dorohoi. 
Vedi Cromag, Sabre, 


Adică puterea în mâna celui prost şi sélbatec. 


VADEA 
# A 
13079 Cel ce plátesce la vadea capătă şi altă 
dată. 
Sg 
GR. ALEXANDRESCU, magisir.], 


Putna. 


# A 
Cel ce plătesce la vădea capetă şi alta dată. 
C. TEODORESCU, înv. c. Lipova, 
j. Vaslutu. 


Ne învaţă să plătim cinstit si la vreme datoriile nós- 
tre ca să nu ne mâncăm cinstea. 


VAMĂ 


13080 A trece prin vămile cucului. 
G. Coseuc, Epoca, TI, No. 630. 
A fugi fără a fi vëdut. 
Cucul nu plecă din térä în stoluri, ca alte păsări, dar 


unul câte unul ast-fel cá migratiunile lui se fac pe ne- 
eim tita 
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13081 A cătă vama cucului. 
G. CoşBuc, Epoca, IIT, No. 630. 


Adică un lucru care nu există. 


VĂPSEA 
Vedi Ori, 


13082 El într'un fel o ursea 
Si alt-fel esi la văpsea. 
A. PANN, II, p. 163. — Hrqe- 
scu, p. 197. 


Când nu ne iese un lucru după cum credeam. 


13083 A eşi alt-fel la văpsea. 
A. PANN, I, p. 77. 


* 
A nu eg) la văpsea. 


G. POBORAN, inst. j. Olt. 


A nu isbuti precum credeam, a fi ingelatí in aşteptă- 
rile nóstre. 


Eu când le făceam acestea gândeam că mă foloseà 
Dar acum văd fără veste esind alt.fel la văpsea. 


A. PANN, I, p. 77. 


* A 
13084 A'l scóte la vàpsea. | 
G. POBORAN, inst. c. Slatina, 7. 
Olt. 
Vedi Selemet. 


Acelaş înţeles ca la No. 12867. 
Când se gresesce ce-va se dice: «taci, nu e nimic cá 
ese la vápsea. 


A VĂPSI ` 


13085 Dacă nu scii sâ văpsesci 
Nu te pune să mânjesci. 


A. Pann, Edit. 1889, p. 10; L, 
p. 51. — Hinrescu, p. 198. 


654 PROVERBELE ROMÂNILOR 


# A 
Dacă nu scii să vopsesci 
Nu te apucă să mänjesri. 
GR. POiRNARU, ing. c. Rassa, 7. 


Ialomița. — Seol. Norm. Inv. Cl. 
VI, prin P. GÂRBOVICEANU, prof, 


1? Nu te apucă de o trébá daca nu scii să o faci cum 
trebue. 
20 Sfat ce se dă mai ales celor mincinoşi, 


Ke? 


VAS 


Vedi Cap. VI, c. Vas, 
A : 
13086 Vasul cu doi cârmaci sé innécá. 


GR. POIENARU, ing. c. Rassa, 


j. Ialomiţa. 
Vedi Cârmacru. 


Acelaş înţeles ca la No. 11414. 


VATRAÏU 
Vedi 7raïu. 
# A 
13087 A tocă pe vătraiu. 


1. Ionescu, Cart. Cit., III, p. 14. 
— E. i. PATRICIU, înv. c. Smulfi, 
J. Covurluiu. — G. POBORAN, inst. 
j. Olt. — Em. Popovici, inv. c. 
Ciocänesci-Märginent, j. Ialomiţa. 
— DoBre MARINESCU, înv. c. Pêr- 
vu- Roșu, j. Argeş. 


A tocà pe vătrariu. 
G. I. MUNTEANU, p. 121. 
Sé dice despre omul forte sărac şi leneş care séde în 
tótă bună vremea. 


VENIT 


13088 De ai venituri mititele 
Mai opresce din măsele. 


A. PANN, I, p. 130; Edif. 1889, 
p. 50. — HiNTESCU, p. 200. 
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De că venituri mititele 
Mésérä-te de pe ele. 


- [. G. VALENTINEANU, p. 30. 


Să cheltuim după mijlócele nóstre şi să fim prevé- 
détori. . 


POVESTEA VORBI 


In Țarigrad este un han (audim), 
Căruia turcesce ‘I die: sanchi-edim. 
Fiind că acela care l'a făcut 

Pré sărac fusese, cu nici un avut, 

Fár' de venit mare, cu câştig putin, 
Îşi ţinea viţa ca toţi cum s'o tin. 

De cât pe nimicuri bani nu cheltuiă, 
De si 1 dicea gândul ce vedeà să iea; 
Dar cu 'nfrinare mai mult petrecând 
Igi stăpânea pofta în sine dicând : 

Pe cutare lucru atât o să dai, 

Când boot fár de dinsul pentru ce sà '1 jean ? 
Ia să puiü ep bine banii cei de dat 

Si să dic in gándu'mi cšl'am cumpérat. 
Când mergeà in piéță și vedea vîndări 
Pometuri, dulceţuri si alte mâncări 
Intrebà de tote cu cât se vindea 

Şi numărând preţul ce eră să dé 

fur o altă pungă băgând il strângeă 

Si "1 lăsă intr'insa, nu "1 mai atingcă, 
Dicând întru sine: iacă că luaiü 

Si die (sanchi-edim) ca când si máncaiü 
Ast-fel el tot strinse până grämädi 
Sin Țarigrad hanul, cum am dis, cládi. 


A. PANN. 
Gouverne ta bouche selon ta bouche. 
Prov. Franc. 


Fare i bocconi a misura della bocca.?) 
Prov. Tose. 


. Man muss das Maul nach der Tasche richten.?) 


Prov. Germ. 


1) A face imbucáturá dupá măsura gurel. 


OY F3 Eu mcam E ea fi aci 
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7 


Men moet de tering naar de nering zetten.!) 
Prov. Oland. 


Man maa (skal) sætte Tering efter Nering.?) 


Prov. Danez. 


Man måste rätta munnen efter matsácken.?) 


Prov. Svedez. 


Igten artmase dişten artsin.*) 


Prov. Ture. 


VERDE 


+A 
13089 A trăì (a o duce) verde cu albastru. 
G. POBORAN, inst, j. Olt, 
Acelaş înțeles ca la No. 8408. 


VEŞCĂ 


Vegt Siză. 


VETRELĂ i 
Vedi Zargă. 


13090 Trage ne-încetat 
Vetrela pe uscat. 

| A. Paxx, L, p. 132. — Hiren 

p. 191. ` 


Vedi 7argd. 


Acelag înţeles ea la No. 1233. 


VEZETEU 
Vedi Viu. 
1) Trebue să potrivesc cheltuiala mâncărei după hrană (care o at). 
2) Idem. 
3) Trebue să "OG potrivescí gura după sacul cu mâncare. 
4) Din lucru de nu "ți prisosesce, diu dinți mai opresce. 


= 
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A VINDE 
Vedi Grădinar, Minte. 
13091 Nu vinde ce nu îi al téü 
Să nu "H vie n urmă réü. 
A. PANN, Il, p. 69. 


* 
Nu vinde ce nu e-al tei, 


Că pe urmă "D pică greu. 
GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Adică să fii cinstit daca nu vrei să o pati. 


# À 
13092 In dioa de Pasci sa dus sà vindá fasole. 


V. A. FoREscu, c. Folticent, j. 
Suciava. 


Vegi Cap. VIII, c. Fasole. 


Când faci un lucru în afară de vreme si nu o ne- 
merescă. 


13093 E lesne de vîndut ş'anevoe de cumpărat. 
A. PANN, H, p. 69. — HINŢE- 
scu, p. 200. 
E lesne de vindut, dar anevoe de cumpérat. 
P. Ispirescu, Rev. Ist. llf, p. 
Bite i 


„Prin urmare să păstrăm ceea ce avem. 


13094 Unde n'am trebuintä nici nu vind, nici 
nu cumpăr. | 


À PANN. Edit. 1889, p. 175; 
If, p. 69. — HiNTtEsCu, p. 192. 


1? Acelaş înțeles ca la No. 13093. 
2% Pentru cel care nu vré să se amestece iniro afa- 
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13095 A vinde cum a cumperat. 


G. I. MUNTEANU, p. 72. 


O vínd în cât am cumperat'o. 
V. ALEXANDRI, Teatr., p. 954. 


Vedi a Cumpără, 


Acelaş înţeles ca la No. 11704. 


13096 Vind pé mumă mea cam scump, ca ni- 
meni să mi-o cumpere. 


IoRp. Gonxsou, Mss. II, p. 21. 
Vegi Mumă. 


Së dice pentru cei ce nu vor să vîndă lucrurile lor 
(GoLkscu). 
Vedi şi No. 10347. 
# . DH 
13097 Vinde si pe tatá-séü. 
T. SPERANȚĂ, IIT, p. 244. 


Om réü, siret. 
* DH 
13098 Te vinde fără bani. 
Acelas înţeles ca la No. 13097. 


* 
13099 A vinde cu ardeiu (ardeíat). 


Adică scump. 


VINDETOR 


* | 
13100 Vindétorului tîrgul îi dă de hac. 


GR. ALEXANDRESCU, magistr. j. 
Putna. 


Vedi Trg. 


Adică îl birue. 
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VÎRF 


13101 Si cu vîrf şi 'ndesată. 
Ionp. Gonescu, Mss. lI, p. 97. 


* A 
Cu virf şi îndesat. 

I. CREANGĂ, Amini, p. 40. — 

HINTESCOU, p. 159. — FR. DAME, 

Il, p. 169; IV, p. 226. — GR. 

ALEXANDRESCU, magistr. ). Putna. 

— TEODORESCU-OHIRILEANU, Înv. 


J. Suctava. 


„Adică banita. 
1? Sé dice pentru cei ce nu së mulţumesc cu mai 


putin şi vor să ieă tot mai mult (GOLESCU). 

2? In deosebi mai mult de cât li sa dat, de cât lise 
cuvine, cu prisos, 

«Iea răsplătit cu vârf şi îndesat.» 


O ceri rasă si 'nfinatá 
O dai cu vârf şi ’ndesatà 


HINŢESCU. 


VIZITIU 


Vedi Slugä. 


13102 Cârma vizitiului, friul së înţelege. 
Jonn, Gonzscu, Mss. IT, p. 86. 


Adică stăpânul çu friul în mână să ocârmuiescă (Go- 


LESCU). - 
+ . ` . w j .* EI D 
13103 Nici salçea drecu di casă, nici sinsudlu 
om di mesă.!) 
C. IoNESCU, prof. c. Nevésta, 
Macedonia. 


Vedi Boer, Cer, Grindă, 
Mojic, Netot, Salcie. 


Acelaş înțeles ca la No. 10309. 
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# A 
13104 Vezeteul cel prost bate calul cel bun. 


V. A. Forescu, c. Folticent, j. 
Suciara. 


Când stăpânul e mai prost de cât sluga sai supusul 
séü. 


13105 Nui bine sà te pui vezeteu la cai albi 
si slugà la femei. 


I. CREANGĂ, Pov. p. 107. 
Vedi S/ugd. 


Acelaş înţeles ca la No. 10693. 


VOCAT 


Vedi Avocat. 


ZANAT 


Vedi Meserie, 


* A 
13106 Nu'i zànat 
Fàrà halat. 


AVR. CoRoEA, paroh, c. Costelu 
Banat. 


Sé dice când cine-va începe o trébä óre-care fără a 
dispune de mijlóce îndestulătore. 

In dialectul din Banat, zănat însemnâză, meserie şi 
halat, unéltä de lucru. 


* A 
13107 Tot natu 
Cu zănatu. 


Ave. ConozA, paroh, c. Coșteiu, 
Banat. 


Fie-care cu meseria, cu chemarea sa. 


ZAPIS 
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13108 Cu zapis nu se ţine casă. 


A. PANN, IL p. 102.— S. T. 
GROSSMANN, Dict. p. 123 


Ci cu bună înţelegere între soţi. 
A se vedé în A. Pann, IL p. 98—102, o snôvä privi- 
tóre la acéstä dicere. 


ZIDITOR 
Vedi Cap. VI, c. Pétrà. 
ZLÁTAR 
# A 
13109 A fi zlàtar. 
š T. BÄLÄSEL, preot. c. Stefănesci 
j. Vâlcea. 


A fi om murdar, soíos, cu părul lung, incáleit şi mur- 
dar, lăsat în plete lungi şi unse pe umeri. 

Acest nume se dă ţiganilor carii odinidră adunaü aur 
din nisipurile aurifere ale riurile nostre, ca de pildă 


Oltul. 
ZUGRĂVIT 


ZS A 
13110 Par'că e zugrăvit. 


G. P. SALVIU, înv. c. Smut, 
j. Covurlutu. 
. Vedi Serzs. 


1° Cánd unul rémáne ineremenit, inlemnit de frieá, de 


mirare, eto. 
2* Arată frumuseţea unui om.. 


FINELE VOLUMULUI AL CINCILEA. 


GLOSAR 


ROMÂNO-FRANCES" 


A, auxihaire du futur présent 

forme élidée pour va, p. 149. 

A, pr. dém. fém. elle, la, celle, p. 
218. 266. 269. 298. 412. 589. 
603. — Pl. ale. 

A, pr. dém. fém. pl. pentru ale, 
les, celles, p. 270. 

Abate (a se), v. v. s'écarter, p. 
128. 

Abia, adv. à peine, p. 206. || de 
abia, à peine, presque pas, p. 
149. 

Ac, s. n. aiguille, p. 1. 2. 8. 4. 
5. 6. 7. 8. 89. 916. 308. 484. 
495. 612. || a edutà acul în ca- 
rul cu fân, chercher une ai- 
guille dans une botte de foin, 

, p. 5 || ca prin urechile acului, 
à grand peine, p. 7. || a stă pe 
ace rester sur des épingles, 
p. 8. || până la un cap de ac, 
jusqu'à une téte d'épingle, p. 
8. — PI. ace. 

A-casá, adv. à la maison, chez 
soi, p. 208. 531. 575. 603. || de 
a-casä, de chez lui, p. 48. 49. 
590. 

Acăţă (a), v. accrocher, p. 134. 

Acatà (a se), v. v. s'accrocher, p. 
347. 596. 

Aceea, pr. dém. f. celle-là, p. 75. 
419. 537. 645. 

Aceeaşi, pr. là méme, p. 75. 

Aceía, pr. dém. cela, p. 340. 

Aceia, pr. dém. f. celle, p. 421. 


A 


Acela, adj. et pr. dém. celui, p. 
256. 852. || celui-là, p. 2. 18. 
195. 285. 

Aci, adv. ici. || d’aci nainte, doré: 
navent, p. 548. 

Acolo, ado. là, là-bas, p. 24. 44. 
67. 121. 198. 281. 458. 518. 
Acoperi (a), v. cacher, couvrir, p. 

208. 

Acru, adj. aigre. || lapte acru, lait 
caillé, p. 108. || & e inima acră 
de, il ne peut pas souffrir, il 
en a assez, p. 813. — Fém. 
acră; pl. acri, acre. 

Acum, ado. à présent, maintenant, 
p. 91. 22. 152. 170. 195. 843. 
456. 575. 588. I 

Adálmas, s. m. vin bu à la con- 
clusion d'un marché, p. 8. — 
Pl. adălmaşe. 

Adaogà (a), v. ajouter, p. 574. 

Adesa, adv.souvent, fréquemment. 
|| adesa ori, souventes fois, p- 
963. 

Adese,adv. souvent, fréquemment. 
|| adese-ori, souvent, p. 564. 
Adevăr, s. n. vérité, p. 283. 584. 
|| véritable nature, p. 505. — 

P]. adevéruri. 

Adi, adv. aujourd'hui, de nos jours, 
p. 67. 98. 240. 

Adorm (a), v. endormir. || de ador- 
mit, pour endormir, p. 511. 
Aduce (a), v. apporter, p. 187. 

998. 590. || amener, tirer, p. 
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ADU 


121. || procurer, p. 28. 50.| ra- | 


mener, p. 49. || a aduce din 
condei, faire facilement une 
chose, p. 201. || réduire p. 
547. 

Adunà (a), v. amasser, p. 9. 10. 
11. 54. || ramasser, p. 245. 

Adună (a se), v. r. s'amasser, p. 
609. 

Adunat, adj. amassé, p. 11. — Fém. 
adunată; pl. adunati, adunate. 

Afará, adv. dehors, hors de, p. 
68. 69. 217. 218. 990. 958. 272. 
530. || a da afară, chasser, p. 
522. || din afară, en dehors, p. 
600. 

Aflà (a), v. trouver, rencontrer, 
p. 4. 185. 216. 278. 317. || dé- 
couvrir, connaitre, p. 505. 576. 
|| obtenir, p. 117. 

Aflà (a se), v. 7. se trouver, p. 
637. 

Afund, adv. au fond, p. 49. 

Atundă (a), v. boucher, p. 613. 

Agerime, s. f. promptitude, rapi- 
dité, p. 67. 

Agonisire, s. f. profit, gain, acqui- 
sition, p. 11. 

Ai, dét. m. pl. les, p. 62; passim. 

Aía, pr. dém. celle-là, p. 62. 645. 
|| la méme, p. 410. — PI. alea. 

Aici, adv. ici, p. 394. 

Ai-l-altă, pr. dém. l’autre, p. 293. 

Ajunge (a), v. parvenir, atteindre, 
p. 908. 471. || parvenir, deve- 
nir, p. 114. 447. || atteindre, 
attraper, p. 382.]| devenir, p. 
509. || en arriver à, p. 194. 229. 
938. 420. 533. 546. 547. || arri- 
ver, p. 328. 452, 628. || arriver, 
atteindre, p. 236. || suffire, p. 
278. || a ajunge de poveste, lieu 
commun, devenir la fable de, 
p. 811. || a ajunge în dóga cui- 
va, ressembler à quelqu'un (en 
mauvaise part), p. 276. 

Ajunge (a se) v. r. s'atteindre, 
se rejoindre, p. Däi Wo se a- 
junge cu preţul, s'entendre, se 
mettre d'acord, faire un mar: 
ché, p. 628. 

Ajuns, adj. arrivé, parvenu. || în 
de ajuns, suffisamment, p.351. 
|| deajuns, suffisamment, p. 269. 
851. 

Aiutà (a), 2. aider, p. 150. 549. 


À MB 


celui, p. 57. 162. 968. 558 ; pas- 

, Sim. — Pi. di. 

Al, pr. dem. ce, p. 30. 143. 

Ala-l-alt, pr. dém. l’autre, p. 450. 
— Pl. di-Laltt. 

Alb, adj. blanc, p. 11. 12. 18. 54. 
99. 389. 363. 441. 472. 600. 
660. || mică albă, nică négrá, sans 
discuter, p. 18. — Fém. albă; 
pl. aibi, albe. 

Albastru, adj. bleu, p. 370. 656. 
— Fém. albastră; pl. albaştri, 
albastre. 

Albi (a se), v. +. se blanchir, p. 
339. 

Alcátul (a), v. composer, rédiger, 
apprendre, p. 254. 

Aldámag. s. m. vin bu à la con: 
clusion d'un marché, p. 18. 
Alege (a), v. choisir, p. 182. 279. 

|| séparer, p. 496. 

Alege (a se) v. 7. se séparer, 
pouvoir être séparé, trié, p. 
154. 

Alergă (a), v. courir, p. 194. 245. 
368. 400. 553. 

Alergà (a se), v. r. se poursuivre, 
p. 537. 

Ales, adj. d'élite, remarquable, 
p. 602. — Fém. alésd ; pl. aleşi, 
alese. 

Alfa, s. f. alpha, premiere lettre 
de l’alphabet grec. || a fi alfa 
şi omega, être tout (le com- 
mencement et la fn), p. 18. 

Alt, adj. et pron. autre, autre 
chose, p. 9. 10. 76. 100. 109. 
115. 198. 187. 191. 211; pas- 
sim. || alta, autre chose, p. 
138. 639. — Fém. alta ; pl. alii, 
alte. 

Alt-fel, adv. autrement, p. 658. 

Altoiu, s. n. gr ffe, ente, p. 585.. 
— PI. altoïuri. 

Altora, gen. et dat. pl. de alt, des 
autres, aux autres; passim. 
Aituía, gén. et dat. s. de alt, d'autrui, 

à autrui; passim. 

Alun, s. m. courdrier, noisetier, 
v. 533. — PI. alunt. 

Amar, adj. amer, p. 98. 218. 358. 
| triste, désagréable, p. 108. | 
foc şi amar, rien de tout, p. 
108. — Fém. amară; pl. amari, 

` amare. 

Ámblà (a), v. [Mold. et Trans], 
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AMÎ 


Amindoï, adj. et prom. tous les 
deux, l'un et l'autre, p. 300. — 
Fém. amindoué. 

Amu (de`, adv. dorénavent, p. 548. 

Amuti (a), v. se taire, p. 90. 

An, s. m. an, année, p. 24. 47. 
48. 49. 449, || an, il y a un an, 
p. 152. || an, dans un an, p. 
153. 639. || eu anii, avec l’âge, 
p. 515. — Pl. ani. 

Andreï, s. m. André, p. 248. 

Anevoe, adj. difficile, p. 245. 657. 

Anevoe, adv. difficilement, p. 119. 
156. 157. 291. 300. || cu anevoe, 
difficilement, p. 89. 

Anevoie, adj. difficile, p. 308. 

Anevoie, adv. difficilement, p. 87. 
1^6. 103. 571. 

Antal, s. n. fut, futaille, p. 14. — 
PI. antale. 

Antert, s. m. il y a deux ans, p. 
158. 

Apă, s. f. eau, p. 83. 62. 119. 186. 
187. 188. 208. 204. 205. 230. 
272. 284. 985. 892. 395. 443. 
496. 544. 549. 577. 586. 608. 
627. || a călttori în vele ape, ne 
pas réussir; étre en grand 
danger, p. 112. || a serie pe apă, 
a da uitării, a nu tine soco- 
telă de óre-ce, p. 586. — Pl. 
ape, 

Apăsă (a), v. enfoncer, p. 285. 

Apoi, adv. ensuite, p. 271. 360. 
361. || puis, encore, p. 266. || cel 
de apot, le dernier, p. 400. 

Aprinde (a), v. allumer, p. 595. 
536. 537. 

Aprinde (a se), v. r. s'enflammer, 
p. 499. 

Aprópe, prép. près, auprès, p. 308. 

Apropíà (a se), v. r. s'approcher, 
venir auprés de, p. 471. 

Apucà (a), v. prendre, attraper, 
Saisir, p. 193. 982. 308. 320. 
578. || attraper, gagner, obte- 
nir, p. 85. 

Apucă (a se), v. v. accrocher, p. 
571. | s'oceuper de, commencer 
entreprendre, se mettre à, p. 
304. 654. 

AT, 3-e pers. sing. et plur. du cond. 
prés. du verbe a avé; sert à for- 
mer le cond. p. 21. 149. 474. 

“Arător, s. m. laboureur, p. 2. — 
Pl. arätort. 


AŞA 


Arde (a), %. 
552. 558. 

Arde (a se), v. 7. se brüler, p. 192. 

Ardeïat, adj. pimenté. || a vinde 
ardeiat, vendre très-cher, prix 
salé, p. 658. — Fém. ardeiată; 
pl. ardeïati, ardeiate. 

Ardeíu, s. m. piment, poivre rouge. 
| cu ardeiu,trăs-cher, p. 658. — 
Pl. ardei. 

Are, 3-e pers. sing. du verbe a avé, 
il ou elle a. || mare sd^mi iee, 
il ne me prendra pas, p. 412. 

Arendăşie, s. f. affermage, p. 15. 
— PL. arendásü. 

Arétà (a), v. montrer, p. 126.127. 
501. 588. 628. 

Arétà (a sei, v. r. se montrer, p. 
153. || se montrer, paraitre, p. 
200. ||se montrer, se douner 
comme, p. 253. 588. || surgir, 
survenir, p. 90. 

Argásalá, s. f. [Dolj] confit, bain 
dans lequelon plongeles peaux 
pour le tannage en poil, p. 17. 
— Pl. argäseli. 

Argásélá, s. f. même sens que 
argásélá, p. 15. 16. 17. || în pu- 
tina cu argäsealà, tous les re- 
nards se retrouvent chez Je 
pelletier, p. 15.]| a se duce în 
putina cu argüsélä, courir a sa 
perte, p. 17. — Pl. argäseli. 

Argat, s. m. valet, homme de 
peine, p. 87. — Pl. argati. 

Argint, s. n. argent, p. 418. 

Aríe, s. f. aire (à battre), p. 6. 
307. — PI. arit. 

Aripá, s. f. aile, p. 52. 53. || cu aripi, 
ailé, p. 83. — Pl. aripe et aripă. 

Aruncà (a), v. lancer, jeter, p. 72. 
304. 815. 591. 596. | a aruncă 
cu, lancer, p. 591. 

Arvon (a), v. / Transilvanie], arrher, 
donner des arrhes, p. 18. 

Arvuná, s. f. arrhes, p. 17. — PI, 
arvune. 

Arvun) (a), v. arrher, donner des 
arrhes, p. 18. 

As, form. opt. 1-er pers. sing. du 
verbe a avé, p. 46. 

Aşa, adv. ainsi, p. 148. 157. 227. 
998. 939. 243. 389. 611. || ainsi, 
de la sorte, p. 288. || ainsi, de 
méme, p. 421. || ainsi, si, p. 
848. || tel, semblable. p. 254. 


brüler, p. 258. 551. 
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ASC 


tel..., p. 680. || eum... asa..., 
selon... le (la)..., p. 339. 489. 
500. 

Ascultà (a), v. écouter, p. 148. | 
écouter, suivre l'avis de, p. 
264. 

Ascunde (a), v. cacher, p. 6. 574. 

Ascundétor, adj. receleur, p. 228. 
— Fém. ascundétóre. 

Ascuns, adj. caché, p. 42. — Fém. 
ascunsă; pl. ascunsi, ascunse, 
Ascut (a), v. aiguiser, p. 231. 493. 
Ascutit, adj. aiguisé, p. 237. — 
Fém. ascutitá; pl. ascuțiți, as- 

cutite. 

Ascutit, adj. [Ung] aiguisé, p. 
590. — Fém. ascuţită; pl. ascu- 
titi, ascuţite, 

Ascutiturá, s. f. coupant, tranchant, 
p. 284. — PI. ascuţituri. 

Asta, adj. et pron. dém. ceci, celle- 
Jà, p. 8. 12. 295. 340. — Pl. astea. 

Astá, pr, dem. cette, p. 212. — PI. 
aste. 

Astá-dí, adv. aujourd'hui, p. 484. 

Asteptà (a), v. attendre, p. 194. 
401. 622. 

Asteptà (a se), v. r. s'attendre, p. 
336, 

Astringe (a), v. /Ung.] amasser, 
économiser, mettre de cóté, 
p. 611. 

Astupà (a), v. couvrir, p. 540. 

Asupra, prép. sur, au dessus, p. 
984. || d'asupra, au-dessus, p. 
88. || a eşi d'asupra, surnager, 
flotter, p. 284. 

Asvir (a), v. jeter, lancer, p. 72. 

Atä, s. f. fil, p. 4. 8. 187. 209. 292. 
590. || de la ac până la atá, jus- 
qu'à une tóte d'épingle, p. 
8. || din fir până "n aţă, de fil 
en couture, p. 292. — Pl. ate. 

Atât, adj. et pr. tant, autant, p. 
93. |] si, p. 871. || cu cât... cu 
atát..., plus... plus..., p. 208. 
| cát... atát..., autant... au- 


Ba, adv. non, p. 281. 240. 260. | 
ba... ba..., lorsque deux per- 
sonnes sont d'un avis contraire, 
^n hien loreanne analannnun 


B 


i 


BAB 


tant..., p. 242. 418. 452. 468. 
527. — Pi. atáti, atátia. 

Atáta, adj. et pr. autant, p. 24. 
377. || atáta/í tot, c'est tout, p. 
518, — Pl. atáte, atâtea. 

Atirnà (a), v. pendre, p. 173. 227. 
829. || accrocher, p. 596. | peser, 
avoir du poids, étre lourd, p. 
924. 282. 

Atità (a), v. attiser, p. 536. 

Atuncea, adv. alors, p. 127. 554. 

Atunci, ado. alors, p. 11. 150. 379. 
516. 554. 608. 

Audl (a), v. entendre, p. 562. 

Audi (a se), v. +. s'entendre, faire 
du bruit, p. 108. 

Aur, s. n. or, p. 121. 417. 418. 

Avé (a) v. avoir, p. 8. 10. 33; 
passim. || avoir de la fortune, 
être riche, p. 18 19. 20. 21. 
22. 98. || ce ai cu mine, que me 
veux-tu, p. 575, || a se avé bine 
cu, être en bons termes avec, 
p. 575. 

Avere, s. f. fortune, richesse, p. 
28. 24. 95. 926. 86, 92. 211. 282. 
| a se scăldă în averile sale, être 
immensément riche, p. 25. || 
Wşă mâmncă averea cu lingura, 
jeter son argent par les fe- 
nétres, p. 26. — PI. averi, 

Avocat, s. m. avocat, p. 26. — Pl. 
avocaţi. 

Avut, s. m. riche, p. 27. 89. 257. 
565. 566. 567. — Pl. avuti. —. 
Avutie, s. f. richesse, p. 28. 29. 354. 
| fortune, p. 406. || unde avutia. 
acolo” si inima, au trésor git 

le coeur, p. 28. — Pl. avuţă. 

Az, s. n. première lettre de l'al- 
plabet cyrillique. || az-buche, al- 
phabet, p. 29. |a scrie az-buche, 
avoir un instruction tout-à-fait 
élémentaire, p. 29. 

Azimá, s. f. fouace, pain non fer- 
menté, p. 398. — Pl. azime. 


Babá, s. f. vieille femme, p. 149. 
266. 299. 374. 875. — Pl. babe. 
Baba-Cléntä, s. f. vieille édentée, 


yiailla enraiăra noreannaca doe 


D 
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Bacäü, s. n. Bacău, ville de Mol- 
davie, p. 383. 

Bádàü, s. n. / Banat], baratte, ti- 
nette à beurre, p. 29. 

Baer, s. n. cordon, lien, p. 523. 
525. — Pl. baere et băei. 

Băgă (a), v. mettre, faire entrer, 
p. 168 295. 996. 457. 594. | 
mettre, fourrer, p. 182. 192. 
958. 515. 598. 642. |] fourrer, 
enfoncer, p 5. 221. 461. || faire 
passer, p. 303. || a băgă în plug 
cu. cine-va, s'associer, faire des 
affaires en association avec 
quelqu'un, p. 504. 505. | pousser, 
inciter, p. 49 

Bágà (a se), v. ». se placer, s'accor- 
der, p. 630. 631. |l a se băgă la 
stäpän, entrer en service, se 
donner un maitre, p. 47. 

Bágat, adj. en service, accordé, 
placé, p. 817. 631. — Fém. bă- 
gatá ; pl. băgat, bägate. 

Báíat, s. m. garçon, p. 481. — Fl. 
băieţi. 

Baïo, adj. / Mold.] non, p. 195. 

Baiu, adv. /Mold.] non, p. 125. 

Balae, adj. blonde, p. 379. 873. 

Bálae, adj. blonde, p. 372. 313. 

Balaie, adj. blonde, p. 371: 

Bálaie, adj. blonde, p. 371 372. 373. 

Balercă, s. f. [Mold.] baril, p. 81. 
881.— PI. balerci. 

Baltă, s. f. lac, étang, marais, p. 
94. 72, — PL. bălți. 

Baltag, s. n. hache, p. 31.— FL 
bultage. 

Ban, s. m. argent (d'une façon gé- 


nérale), p. 18. 91. 32. 38. 34. 
35. 86. 37. 88. 39. 40. 41. 42. 
43. 44. 45. 46. 47. 48. 49. 50. 


bl. 52. 58. 54. 55. 56. 57. 58. 
59. 60. 61. 62. 63. 64. 65. 66. 
67. 68. 69. 70. 71. 72. 73. 74. 
81. 82. 83. 92. 114. 117. 158. 
155. 164. 298. 352. 953. 401. 
413. 515. 551. 560. 564. 696. 
636. 658. || banul face ban?, un 
bien fait l'autre, p. 44. || cen- 
time, p. 73. 74. || bani's cu cio- 
bote roșii. l'argeut est rare, p. 
56. || umblă ca banul dl vé, il 
ne reste pas en place, p. 57. 
| a trà ca banul în ladă, vivre 
tranquille, p. 68.|| a umblă cu 


BAR 


bani gata, fils à papa, p. 69. | 
feciorul lui bani gata, le fils à 
papa, p. 892. lo tră ca banu 
cel bun, vivre tranquille, p. 69. 
| ar scôte bani si din piâtră, il 
tirerait de lhuile d'un mur, 
p. 70. || al lăsă în banii lui, le 
laisser libre d'agir à sa guise, 
p. ?0.|la fi în banii sëi, être 
maitre de ses actions; avoir 
toute sa raison, p. TO. || a avé 
bani gárld, rouler sur l'or, p. 
71. || a măsura banit cu dimirlia, 
être cousu d'or, p. 71.]|| a se 
eulea pe bani, rouler sur l'or, 
p. Vila se Jueà cu banii (ca 
cu fasolea), être trós-riche, p. 
71. || stup (dobă) de bani, gonflé 
d'or, p. 72. || a aruncă baniă pe 
feréstrá, jeter l'argent par les 
fenétres, p. 72. || a aruncă banit 
în vint, jeter sou argent à tous 
vents, p. 72. || a mâncă bami cu 
lingura, dévorer sa fortune, p. 
78. || bani. ghétd, argent comp- 
tant; magot, p. 78. || bani pesin, 
argent comptant, p. 78 || nu 
face un ban, ne. vaut rien, p. 78. 
| nică un ban, pas un centime, 
p. 74. — P]. bont, 

Banitä, s. f. boisseat, p. 74. 75. 
241. | cât banita, très grand, 
grosse tête (mais sans cervelle), 
p. 75. — PI. banite. 

Bänuélä, s. f. prévention, reproche, 
imputation, p. 630. — PI. bă- 
nuelă. 

Baraban, s. n. onomatopée, son 
que produit la tambour lors- 
qu'on le frappe, et par suite 
lenelume, ete. p. 494. 


Barbă, s. f. barbe, p. 370. — PI. 
barbe: 
Bărbat, s. m. homme, mari, p. 


162. 382. 888. — Pl. bărbaţi. 

Bárbferie, s. f. l’art du barbier, 
p. 73. 76. || a énvéta bărbierie la 
capul cui-va, s'instruire aux 
dépens de quelqu'un, p. 76. 
— PJ. bärbierit. 

Bardä, s. f. hache du charpentier, 
erminette, p. 77. 867. 591. 637. 
[£ cioplit numa din bardá, c'est 
un sot; un rustre, p. 77 [la 
dà cu barda în lună, se moauer 
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Baros, s, m. marteau de forgeron, 
p. 77. — PI. barosuri, 

Basm, s. n. conte, fable, p. 77. 
78. 79. || basmu cu cocosu roşu, 
histoire qui neu fiuit plus, p 
73. |a sc face de basmu, deve- 
nir la fable du village, p. 79. 

. | mensonge, p. 79. || Pl. basme. 

Basma, s. f. mouchoir, p. 418. — 


PI. basmale. 

Basnu, s. n. conte, fable, p. 79. — 
PI. basme. 

Bátae, s. f. coup, rossade, p. 542. 
— PI. bătăi. 


Bătaie, s. f. coup. [| ĉn bătaia fie- 
ruluí, au bon endroit, p. 290. 
— PI. bátàt. 

Bate (a), v. battre, p. 251. || battre, 
frapper, p. 175. 202. 983. 326. 
392. 447. 574. 660. || battre, en- 
foncer, p. 221. 807. 487. || re- 
muer, baratter, p. 496. 529. | 
résonner, p. 207. || un batelela 
(bate lelea), un vagabond, un 
vaurien, p. 383. 

Bate (a se), v. r. se battre, p. 116. 
| remuer, p. 116. 

Bátéturá, s. f. trame, p. 79. — Pl. 
báléturi. 

Bátut, adj. battu, frappé. || bătut 
eu leuca, toqué, p. 388. | marqué, 
p. 440. li beaucoup, p. 481. || a 

: f ca bàtut în piuă, étourdi, p. 
4€8. — Fém. bătută; pl. bătuți, 
bătute. 

Bé (a), v. boire, p. 18. 387. 539. 
541. 550. 577. 

Bedreag, s. m. chaise de cordon- 
nier; gros pieu supportant une 
construction, p. 80. 

Belea, s. f. ennui, désagrément, 
p. 198. 476. ~- Pl. belele. 

Beli (a), v. écorcher, p. 488. | ouvrir, 
p. 521. || a be ciocanul, subir 
un affront, p. 179. 

Belsug, s. n. abondance. | din belşug, 
dans l’abondance, p. 4:6. — 
Pl belsuguri. 

Bérbintá, s. f. /Mold.], geile, 1.- 
nelte, rd p. 79. —Pl. bér- 
binţe. 

Bérbintá, s. f. /Motd.], gerle, ti- 
nette, jatte, p- 79. — Pl. bër- 
binte. 

Bere, s, f. bière, p. 218. 

Bésicá, s. f. vessie, p. 80. — Pi. 


BLE 


Beşină, s. J. / Mold.], p. 25. — Pl. 
begini. 

Bet s. n. bâton, p. 541. — Pi. bete. 

Betiv, 5, m. ivrogne, p. 133. 211. 
— Pl. betivi. 

Bătrân, s. et. adj. vieux, ancien, 


p. 47. 281. 854. — Fém. bétrá- 
mă; pl. bătrână, bătrâne. 
Bétrànete, s. f. vieillesse, p. 10. 


340. 841. 342. 844. 611. — PI. 
bétrinete. 

Biet, s. m. pauvre, 
plaindre, p, 481. 
Bilciă, s. n. foire, marché, p. 30. 

PI. bilcăură 

Bine, adv. bien, p. 111. 268. 362. 
505. 507. 571. 586. 597. 660. | mat 
bine, mieux, p. 374. 564. 560. 
566. 567. 649. || mieux, vaut, p. 
117. 157. 168. 285. 286. 881, 
356. 865. 400. 422. 440. || plu- 
tôt, p. 88. 89. 146. 174. 245 
856. 449. 554. 632. || a învăţa de 
bine, bien conseiller, donner 
de bons conseilles, p. 347. 

Bine, s. m. bien, p. 556. 

Bine-facere, s. f. bierifait, p. 439. — 
Pl. binefacerí. 

Binişor, adv assez bien, bien, p. 524. 

Bir, s. n. iinpót, p.:80. 81. 82.] 
a dà bir cu fugit, n'avoir ni 
feu ni bieu; parrir, p. 80. 

* Birád, s. m. percepteur, p. 82. — 
PI. birái, 

Birăii, s. m. / Ung.], maire, p. 82. — 
Pl. birăă. 

Bîrf (a), v. mal parler, 
cancans, p. 266. 

Birtaş,. s. m. hôte, hôtelier, p. 82. 
604. — PI. birtagi. 


qui est à 


faire des 


Biru) (a), v. vaincre, surmonter, 
p. 288. 

Biserică, s. f. église, p. 878. 552. 
569. — PI. biserici. 

Blaná, s. f. fourrure, p. 195. || 
planche mince; cangue, p. 


82. | £a făcut popa blană, c'est 
une femme inalhonnéte, p. 82. 
— PI. bláni. 

Blastur, s. à. emplâtre, p. 83. — 
Pl. blasture. 

Bleaü, s. n. frette (du moyen de 
la roue). || a face cuie de bleaŭ, 
trembler de froid, p. 223. — 
Pl. bleaurt. 

Blestem. s. n. malédiction, p. 556. 
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Biid, s. n. plat, écuelle, terrine, 
p. 258. — Pl. bliduri. 

Boer, s. m. seigneur, propriétaire; 
monsieur, p. 520. 548.— PI. 
boeri. 

Bogat, e, m. et adj. riche, p. 83. 84. 
85. 86. 87. 88. 89. 90. 91. 
92. 93. 256. 551. 552. 564. 566. 
567. 568. || a fi putred (de) bogat, 
être immensément riche, p. 
93. — Pl. bogați. 

* Bogătate, s. f. richesse, p. 93.— 
PI. bogátáti. 

Bogátie, s. f. richesse, p. 98. 94. 
95. 570. 579. — Pl. bogății. 

Bo) (a), v. tromper. || a bo? pe cine- 
va, le tromper, p. 95. 

Bólá, s. f. maladie, p. 269. 272. 
500, 521. 599. 594. 574. || bóla 
gălbinărei, la jaunisse, p. 524. 
| boră cu téc, maladie guéri- 
sable, dont leremédeest connu, 
p. 3. — P]. boli. 

Bold, s. n. aiquillon, p. 95. || a^? 
da bolduri, pousser à, inciter, 
encourager, p. 95. — Pl. bol- 
duri. 

Bolnav, adj. malade, p. 88. 268. — 
PI. bolnavi. 

Boltá, s. f. magasin voüté, ma- 
gasin, p. 488. — Pl. bolți. 

Bolovan, s. m. bloc. || bloc de pierre, 
cailoux roulés, p. 82. — Pl. bo- 
lotani. 

Bordeïü, s. n. hutte (dans la terre 
dont le toit de chaume s'élève 
seul au-dessus du sol), p.452. — 
PI, bordee. 

Bortä, s, f. / Mold.] trou, p. 191. — 
PI. borte. 

Bori (a), v. / Mold.] vomir, rendre, 
p. 2. 

Eósá, s. f. testicule, p. 488. — PI. 
bóse. 

Bot, s. n. museau, groin, p. 548. 
| boer cu sapa 'n bot, porc; 
homme sale, p. 548. — Pl. boturi. 

Botez, s. n. baptême, p. 532. 583. — 
Pl. botezuri. 

Boii, s. m. boeuf, p. 126. 199. 130. 
131. 863. 369. 370. 504. 506. 
553. — Pl. boi. 

Bour, s. m. boeuf urus, auroch. | 
om cu bour în frunte, criminel 
marqué au fer par la main du 
bourreau; méchant homme, p. 


BUD 


Bozumflà (a se), v. r.bouder, faire 
la moue, p. 650. 

Bragá, s. f. boisson faite de jus 
de millet cuit, broyó et fer- 
menté, p. 444. 448. 

Bragagiii, s. m. marchand de bragá, 
p. 96. — Pl. bragagă. 

Brânză, s. f. fromage, p. 63. 79. | 
brânză de iepure, chose rare, 
chose qui n'existe pas, p. 63. 

Brat, s. n. bras, p. 584. 625.] a 
luà pe nu soit în braţe, nier, 
p. 625. — Pl. braţe. 

Brätarä, s. f. bracelet, p. 417. 418.— 
PI brätare. 

Brátea, s. f. bracelet, p. 417. — 
PI. braţele. 

Brazdá, s. f. sillon, p. 506. — Pl. 
brazde. 

Brigle, s. f. pl. masse ou chasse 
(t. de tisserand). || a se pune la 
brígle mari, entreprendre un 
travail difficile, p. 96. 

Bri, s. n. ceinture, taille, p. 235. 
532. 697. — Pl. bréuri. 

Bróscá, s. f. grenouille, p. 147, 
| până la genunchit bróscet, tròs- 
peu, p. 147. — Pl. brósce. 

Brudiná, s. f. gu6, passage, p. 
528. 

Bruftu) (a), v. crópir, ravaler. [| se 
moquer de quelqu'un; brus- 
quer, rudoyer, p. 96. 

Buc, s. m. flocon d'étoupe, de 
bourre. || a fi buc de fóme, tom- 
ber d'inanition, mourir de faim, 
p. 97. — PI. buci. 

Bucátar, 5. m. cuisinier, p. 97. — 
PI. bucătari. 

Bucätärésä, s. f. cuisinière, p. 97. 
98. — PI. bucätärese. 

Bucáticá, s. F. petit morceau, p. 86. 
195. — PI. bucățele. 

Buche, s. f. deuxième lettre do 
l'alphabet cyrillique, p. 29. 98. 
|| og tot la buche, c'est un 
commençant, il ne sait rien, 
p. 98. {| a nu avé buche, ne 
pas avoir de crédit auprès de 
quelqu'un, p. 98. || nu scie 
buche, il ne sait rien, p. 98. — 
PI buclă. 

Bucher, s.m. commençant, p. 99. 
— Pl. bucheri. 

Bucură (a se), v. r. se réjouir. | 
rechercher, p. 25. 
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BUD 


turnà ca în budáiul ţiganuluă, 
manger comme un ogre, boire 
comme un trou, p. 98. — PI. 
budaie. 

Budascä, s. f. tinette plus large 
que haute. || femme petite et 
grosse, p. 99. — Pl. budasce. 

Bughidan, s. n. [Ung.] p. 99. 

Bumbăcar, s. m. marchand de co- 
ton, cardeur, p. 99. — PI. bum- 
bäcari. 

Bun, adj. bon, p. 1>. 54. 55. 
158. 175. 176. 195. 200. 
995. 262. 857. 401. 404. 411. 
497. 505. 508. 511. 588. 601. 
602. 645. 646. || bon, capable, 
p. 186. 916. 272. 298. 299. 811. 
398. 399. 419. 413. 488. 489. 
508. 660. || bon, en bon état, 
p. 181. 980. 297. || bon, bien- 
veillant, p. 99. || bon, honnéte, 
n. 94. 981. || bon, solide, p. 113. 
|| bon à manger (boire), p. 260. 
278. 601. 602. || bon, véritable, 
p. 66. 69. 196. 197. || a sei una 
şi bună, ne pas démordre de 
son opinion, p. 646. || mai bun, 
meilleur, p. 99. 131. 351. 466.— 
Fém. bună; pl. buni, bune. 

Bun, s. n, bien, p. 100 — .P]. bunuri. 


142. 
204. 


Ca, conj. comme, p. 7. 24. 95. 29. 
20 47; passim. || autant que, 
p. 8. || pour, p. 62. 112. 361. | 
pour que, p. 10. 192. 200. 295. 
941. 361. 890. 422. 463. 464. 
658. || que, p. 102. || comme, 
de méme que, p. 62. 608. || plu- 
tôt que, p. 440. || ca cum, comme 
si, p. 507. || ca şi, de méme 
que, p. 484. || a da ca, essayer 
de, p. 52. 

Cá, conj. que, p. 6. 11. 21. 22. 90. 
115. 257; passim. || car, parce 
que, p. 30. 48. 188. 176. 215. 
257. 969. 280. 282. 296. 297. 
317. 858. 882. || că... că..., 
pour montrer deux hypotheses 
différentes, deux opinions con- 
traires, p. 871. 519. || finde, 
parceque, puisque, p. 347. [| cá 
ce, ce que, p. 82. || et, dans ce 


C 


CAL 


Bunică, s. f. grand-mère, p. 512.— 
PI. bunice et bunică. 

Burduf, s. n. outre. || a fi burduf 
de carte, ôtre trës-instruit, p. 
148. — P]. burdufurt. 

Burdus) (a), v. battre, p. 100. 
Buric, s. n. nombril, p. 429. 490. 
431. — Pl. burice et buricuri. 
Buriiană, s. f. herbe, herbe médi- 
cinale, p. 272. — Pl. buriienă. 
Bute, s. f. făt, tonneau, p. 100. 
102. 108. 104. 105. 106. || fueră 
án bute. ivrogne fieffé, p. 106. 
| suge-bute, ivrogne, p. 106. || din 
bute în bule, de mal en pis, p. 
106. || a legă bute, lier solide- 
ment, p. 106.— Pl. buti. 

Butíe, s. f. fat, tonneau, p. 100. 
101. 102. 103. 105. — PI. bui. 

Butoiii, s. n. tonneau, futaille, p. 
107. || eşit din butotü, grand 
ivrogne, p. 107. || butoiit. fără 
fund, insatiable, p. 107. — PI. 
butóie. 

Buză, s. f. lèvre, p. 492.— Pl. buze. 

Buzdugan, s. n. massue, masse 
d'arme, p. 609. — Pl. buzdugane. 

Buzunar, s. n. poche, p. 108 496. 
571. — PI. buzunare. 


Cácat, s. m. excrément, merde, p. 
26. 337. — PI. căcaţi. 

Căciută, s f. bonnet de fourrure, p. 
362. 863. — Pl. căciuli. 

Cäciulitä, s. f. petit bonnet de 
fourrure, p. 214. — Pl. cäctulite. 

Cadá, s. f. cuveau, tine, p. 108. 
287. — PI. căgi. 

Cádé (a) v. choir, tomber, p. 52. 
53. 995. 895. 556. 557. 519. 
Caier, s.n. quenouillée, filasse de 

la quenouille, p. 108. — PI. ca- 
iere. 
Câine, s. m. chien, p. 99. 174. — 


Cal, s. m. cheval], p. 47. 88. 111. 
121. 152. 287. 896. 458. 509. 
543. 660. || a fi (ajunge) cal de 
poste, être employé à toute 
sauce, ne pas avoir de repos, 
p. 509. || cal prost, rosse, p. 


— 671 — 


CĂL 


Călămară, s. f. /Mold.J encrier, 
p. 108. — Pl. călămări. 

Calapod, s. n. embauchoir, forme 
de cordonnier, p. 108. — Pl. ca- 
l«póde. 

Cálare, adv. à cheval, p. 498. 

Cáláuzá, s. f. guide, p. 108. 109. 
— Pi. cáláuze. 

Cálcà (a), v. écraser, p. 130. 543. 

Călcâiu, s. n. talon, p. 5. — PI. 
crilcáte. 

Cald, adj. chaud, p. 24. || a f 
cald la pungă, être riche, p. 
526. — Fém. caldă; pl. caldi, 
calde. 

Caldare, s. f. / Ung.] chaudron, p. 
828. — PI. caldàri. 

Cáldare, s. f. chaudron, p. 221.— 
PI. edldári. 

Cálélá, s. f. ivrognerie, p. 109. — 
Pi. călelă. 

Calendar, s. m. calendrier, p. 109. 
110. || ot face capul calendar, 
abasourdir; lui meubler ja téte 
de connaissances futiles, p. 
109. || şi-a pierdut calendarul, il 
a embrouillé ses contes, il ne 
sait plus ou il en est, p. 110. 
— Pl. calendare. 

Calende, s. f. pl. calendes, p. 110. 
|| la calendele grecesci, aux ca- 
lendes grecques, p. 110. 

Călător, s. m. voyageur, p. 111. 
169. — PI. cálétori. 

Călători (a), v. voyager, p. 112. || a 
călători în vele ape, ne pas 
rénssir; courir un danger, p. 
112. 

Călătorie, s. f. voyage, p. 112. || cà- 
létorte sprincenatä ! bon voyage, 
p. 112. — PI. cálétorii. 

Calfă, s. f. ouvrier, p. 113. || G egi 
calfá în ce-va, obtenir la mai- 
trise, p. 113. — Pl. calfe. 

Cáll, (ase), v. r. segriser, p. 114. 

Calic, adj. pauvre, mendiant, p. 
114. 115. 116. 117. 445. 569. 
577. — Fem. calied ; pl. calică, 
calice. 

Calic, adj. avare, p. 85. 117. — 
Fem. calicä, pl. calici, calice. 
Calicie, s. f. pauvreté, p. 574. — 

PI. calicit. 


Călimară, s. f. encrier, p. 118. — | 


Pi. calimári. n 
Calindar, s. m. calendrier, p. 110. 


CAN 


Cälindar, s. m. calendrier, p. 109. 
110. — Pi. cälindare. 

Calip, s. n. forme de cordonnier, 
p. 118. || a’? pune calipul, ie du- 
per, p. 118. — Pl. calipuri. 

Cálit, adj. ivre-mort, p. 118. — 
Fem. călită; pl. cálitt, cälite. 

Calp, adj. fourré (lorsqu'il s'agit 
de monnaie) faux, p. 228 — 
Pl. calpi. 

Cap, s. f. pl. étouppe, bourre, p. 
118. 119. 120. 866. || pav^cá. "€ 
copt în edit, il est jaune comme 
un coing, p. 119. || înghite-câlţi, 
avaleur d'étouppes, saltimban- 
ques, p. 119. || vegt de cál(i, 
méle-toi de ce qui te regarde, 
p. 120. 

Calup, s. n. forme de cordonnier, 
p. 190. || a pune (trage) cui-va 
calupul, le tromper, p. 120. — 
Pl. ealupurt. 

Cálus, s. n. baillon, poire d'an- 
goisse. || a’? pume cälusu ^n gură, 
lempécher de parler, p. 120. 
Pl. cäluse. 

Cam, adv. un peu, en quelque 
Sorte, quasi, p. 145. 238. 974. 
259. 384. 388. 420. 658. 

Cămaşă, s. f. chemise, p. 554. 555. 
— PL cămăși. 

Cámesá, s. f. / Mold.] chemise, p. 
165. — PI. câmeşi. 

Cámilá, s. f. chameau, p. 89. — 
PI. cămile. 

Câmp, s n. champ, p. 272. — P]. 
câmpă. 

Când, adv. et conj. quand, lorsque, 
p. 11.22. 88. 41 ; passim. || si, p. 
162.| cánd ... când... tantôt... 
tantôt... p. 364 || de când, 
depuis que, p. 232. 285. 319. 
477. || nici când, jamais, p. 848. 
| pănă când, tant que, jusqu'à 
ce que, p. 114. || de când lumea, 
depuis que le monde existe, 
p. 232. 

Cànd-va, prep. àun moment donné, 
p. 285. 

Câne, s. m. chien, p. 174. 398. 482. 
561. 571. — Pl. céni. 

Cange, s. f. crochet, grappin, p. 
121. — Pl. cângi. 

Cântă (a), v. jouer, p. 492. 611. | 
grincer, p. 464. 

Cantar, s. n. balance, p. 191.— 
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CAntán (a), v. peser, p. 121. 

Cântatul, s. n. chant, p. 60. — Pl. 
cántaturile. 

Cap, s. m. chef, tête, p. 8. 41. 76. 
109. 110. 153. 179. 221. 272. 
976. 989. 9883. 298. 311. 355. 
365. 970. 423. 497. 514. 585. 
586. 562. 564. 617. || capital, 
p. 153. | cap dogit, sot, p. 276. 
| aşi luă lumea în cap, fuir, 
se sauver, p. 298. || bout, p. 
803. || commencement, p. 291. 
| a: da de cap, le mettre à la 
raison, le faire céder, p. 514. 
629. — Pl. capete. 

Căpăstru, s. n. licou, p. 121. — PI. 
căpestre. 

Cápétà (a), v. obtenir, p. 286. 476. 
554. 555. 570. 652. 

Cápétat, s. n. acquisition sous for- 
me de don, p. 247. 

Capete, s. f. pl. intéréts, p. 268. 

Cápitá, s. f. petit tas de foin, p. 
5. — PI. cápite. 

Capital, s. n. capital, p. 122. 

Capră, s. f. chèvre, p. 173. 370. — 
PI. capre. 

Capsunä, =. f. fraise, p. 75. — PI. 
căpşună. 
Căptuşi (a), v. 

p. 122. 

Căptuşi (a se), v. v. obtenir, ga- 
gner quelque chose, p. 122. 

Cáptusit, adj. ivre, p. 128. — Fem. 
căptușită ; pl. căptuşiţă, edptu- 
Site. 

Car, s. n. chariot, char, p. 5. 6. 
193. 194. 195. 126. 127. 128. 
199. 130. 131. 263. 352. 368. 
463. 464. D16. 517. 539.]||«'gi 
pune carul în petre, refuser de 
faire une chose, se buter, p. 
180. || a descáreà carul, accou- 
cher, p. 130.||a drege carul, 
arranger une aff ire, p. 180. | 
a înjugă boii la car, commen- 
cer une affaire, p. 180. || « da 
carul de mal, ne pas réussir, 
p. 181. ]| a fránge carul, cu ca- 
rul, beaucoup, p. 131. — PI. 
care. 

Cárà (a) v. porter, transporter, 
p. 186. 187. 

Cárámidá, s. f. brique, p. 180. — 
PI. cărămidă. 

Cárámidar, s. m. briquetier, p. 180. 


tromper; battre, 
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Cáráus, s. m. charvetier, voiturier, 
roulier, p. 126. 131. 132. 540. 
— Pl. cărăuşă. . 

Cărăuşie, s. f. charroi, métier de 
charretier, p. 182. — Pl. că- 
răuşii. 

Cărbunar, s. m. charbonnier, p. 
133.— Pl. edrbunart. 

Cárbune, s. m. charbon, p. 289. 
586. — Pi. cărbuni. 

Cârcimar, s. m. marchand de vin, 
p. 133. — PI. cárcimari. 

Cârciumar, s. m. marchand de vin, 
p. 133. — PI. eárctumari. 

Care, pr. relut. des 2 genres, qui, 
lequel, laquelle, celui ou celle 
qui, p. 80. 75. 195. 128. 142; 
passim. 

Carele, pr. relat. m. lequel, p. 304. 

Cârlig, s. n. croc, crochet, p. 184. 
135. || a se face cârlig, maigre 
com'ae un clou, p. 184. || a pune 
cárlig, trouver le joint pour 
ne pas tenir ses engagements, 
p. 135. — PI. cárlige. 

Cârmă, s. f. gouvernail, p. 135. 
204. 659. — Pl. eárme. 

Cármacíü, s. f. pilote, p. 135. 136. 
654. — PI. cârmaci. 

Cârmäjin, s. n. [Banat] laine rouge, 
p. 137. — PI. cármájine. 

Carne, s. f. chair, p. 579. — Pl. 
caárnuri. 

Cârnat, s. m. sancisse, p. 260. 601. 
602. — PI. cârnaţă. 

Cârpă, s.f. chiffon, loque, p. 253. 
515. — P]. cárpe. 

Cârpaciii, s. m. savetier, n. 137. | 
mauvais cuvrier, p. 137. — Pl. 
cârpacă. 

Cârpător, s. n. pelle à four, p. 187. 
— PI. cârpătoră. 

Cârpl (a), v. raccommoder, p. 137. 
138. 212. 213. || faire un mé- 
chant travail; mentir; p. 188. 

Càrpl (a se), v. r. se raccommo- 
der, p. 138. 139. || se griser, 
p. 139. 

Cârpit, adj. ivre, p. 140. — Fém. 
cârpită; pl. cárpitt, cârpite. 
Cársmar, s. m. /Ung.] marchand 
de vin, p. 188. 140. — Pl. cárs- 

metri. 

Carte, s. f. livre, écrit, science, 
p. 140. 141. 142. 143. 144. 145. 
146. 147. 148. 149. 251. 599. | 
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veut plus rien apprendre, p. 
146. || a învăța carte până lu 
glezne, recevoir un instruction 
médiocre, p. 146.|la rorb ca 
o carte, parler comme un livre, 
p. 147. | a vorbi ca o carte în- 
chisä, dire des sottises, des 
riens, p. 147. || a vorbi din carte, 
parler de choses que lon ig- 
nore; s'exprimer élégamment; 
parler vite, p. 147.|| d fi ne- 
bun ín carte, être très-savant, 
p. 148. | a fi dobă de carte, même 
sens que la précédent, p. 148. | 
a fi burduf de carte, méme seus 
que le précédent, p. 148. || om 
cu carte, homme instruit, p. 
149. — PI. cărţi. 

Cárturar, s. m. lettré, érudit, p. 
149. — PI. cárturari. 

Cärut, AH [Mold.] petit chariot, 

14 


p. 149. 

Cárutá, s. f. charrette, p. 124. 125. 
149. 150. 151. 464. 537. 539. | 
doi strujeni şi trei căruțe, très- 
pauvre, p. 150. || s'a stricat că- 
ruta, il est prót à pleurer, p. 
151. ||a rămâne de căruţă, ne 
pas réussir dans une entre- 
prise, p. 151. || a dejugat căruţa, 
1l a renoncé (terminé) une af- 
faire, p. 151. — Pl. căruţe. 

*Carvasara, s. f. douane. || a da 
jalbá lu carvusura, se plaindre 
inutilement, p. 151. — PI. car- 
vasarale. 

Casă, s. f. maison, p. 68. 69. 87. 
168. 168. 207. 223. 258. 300. 
408. 516. 547. 556. 661. — PI. 
case. 

Casap, s. m. [Banat] boucher, p. 
152. — Pl. cusapi. 

Cáscà (a), v. ouvrir, p. 632. 

Câştig, s- x. gain, profit, p. 152. 
153. 154. 155. || a face câştig, 
gagner, p. 445. — PL câștiguri. 

Câştigă (a), v. gagner, p. 24. 48. 
62. 158. 155. 156. 157. 163. 288. 
363. 423. 443. 444. 482. || pro- 
curer, faire obtenir, p. 65. 

Câştiga (a se), v. r. se gagner, 
p. 515. 

Castravete, s. n. concombre, p. 313. 
315. — PI. castraveți. 

Cât, adj. «dv. et pr. combien, p. 
93. 1921. 196. 238. || combien de 
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498. || aussi loin que, p. 591. | 
autant que, p. 806. 406. 407. 
416. 454. 588. || comme, grand 
comme, p. 75. 308. || tant que, 
p. 245. 351. 447. 580. 596. || le 
temps de, p. 540. || decât, que, 
p. 89. 60. 89. 92. 99. 101. 102. 
168. 175. 210. 250. 262. 283. 
285. 986. 800. 317. 331. 856. 
466. || de cát, plutót que, p. 88. 
89. 107. 117. 146. 155. 156. 157. 
168. 245. 864. 866. 449. || de cát, 
si ce n'est, p. 264. || numai de 
cât, de suite, p. 137. || fie cát 
de, Si.... soit-il, p. 117. || edt 
de, si, si... que, p. 448. 500. || 
cáte un, un, chacun un, p. 
533. || edt de, autant, en aussi 
grande quantité, p. 114. || în cát, 
aŭ prix de; în cát am cumpé- 
rato, au prix d'achat, p. 297. | 
| în cât, à quel prix, p. 299. 
pe cát, autant que, p. 188. 
câte, par, p. 228. 278. 445. || câte 
putin, peu à peu, p. 495. || eu 
cát .... tot, plus... plus..., p. 
21. || ew cát... atát..., plus... 
plus..., p. 208. || cât... atát..., 
autant...autant..., p. 418. 47 2. 
408. 527. || eátu "i de, si... quelle 
Soit, p. 382. 

Cátà (a), v. chercher, touiller, p. 
375. 525. 652. 653. 

Catá, s. f. houlette. || a umblà cu 
cata, chercher à tromper, p. 
158. 

Catastif, s. v. registre, p. 158. — 
Pi. catastife et, catastifuri. 

Catastih, s. n. registre, p. 158. 159. 
— Pl. catastihe et catastihură. 

Cătrăni (a se), v. v. devenir noir, 
noircir. || être ivre, p. 159. 

Cátránit, adj. ivre, p. 159. — Fém. 
cátránità: pl. cătrăniţă, cátrá- 
mite. 

Cätusä, s. f. chaîne, menottes, 
p. 159. — PI. cátuse. 

Căuş, s. n. casse, puisard, p. 540. 
— Pl. cüuse. 

Căută (a), v. chercher, p. 5. 6. 90. 
195. 202. 374. 375. 525. || sef- 
forcer de, p. 333. 413. || feuil- 
leter, p. 158. |) avoir égard, p. 
361. || avoir des égards, de la 
considération pour, p. 347. | 
tâter, p. 272. 
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tenir, faire le nécessaire pour 
obtenir, p. 285. 

Căută de (a'sf), v. r. s'occuper de, 
p. 578. 

Ce, pr. rel. qui, p. 19. 104. 105. 
143. 994. 934. 256. 9286. 812. 
368. 445. 488. 560. 648. 659. 
| que, quel, quoi, p. 19. 23. 88. 
100. 115. 126. 197. 179. 229. 
496. 494. || celle que, quelle, p. 
418. 419.]| ce que, p. 66. 82. 
156. 157. 172. 968. 340. 849. 
344. 847. 868. 496. 502. 561. 
| ce qui, p. 105. 168. 172. 280. 
288. 391. 340. 373. 598. || quel, 
p. 474. || avec laquelle, p. 
491. 

Ce, conj. quoi, p. 21. 22. 40. 184. 
905. 982.||de ce... de ce... 
plus... plus..., p. 21. || până ce, 
avant de, jusqu'à ce que, p. 
126. |i de ce, pourquoi, p. 192. 
564. 

Ce, conj. /Mold.] pour ci, mais, 
p. 48. 367. 

Cea, adj. et pr. celle, la, p. 101. 
202. 204. 272. 282. 300. 340. 854. 

Cea-l-altá, pr. dém. f. lautre, p. 
293. — PI. cele-l-alte. 

Ceas, s. n. heure, p. 91.— Pl. 
ceasuri. 

*Ceaus, s. n. chef (d'un degré in- 
férieur) p. 159. 

Ceea, pr. ce, p. 294. || ceea ce, ce 
que, p. 163. 

Céfä, s. f. nuque, 369. —- Pl. cefe. 

Cel, adj. et pr. dém. celui, p. 199; 
passim. || celui, le, p. 19. 69. 
85. 220; passim. — PJ. cele. 

Cenugá, s. f. cendie, p. 508.— PI. 
cenusge. 

Cep, s. n. broche, tane, fausset, 
p. 160. — Pl. cepuri, 

Cer, s. n. ciel, p. 89. 160. — PI. 
ceruri. 

Cérá, s. fe cire, p. 364. 

Cerc, s. n. cercle, p. 105. — PI. 
cereuri. 

Cercà (a), v. essayer, p. 105. 

Cercetare, s. f. recherche, p. 584. 

Cere (a), v. p. 19. 83. 228. 248. 
944. 945. 957. 966. 282. 898. 
557. 606. || demander, exiger, 
p. 418. || demander, mendier, p. 
114. 


Cerne (a), v. tamiser, p. 184.597. | 
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Cernélá, s. f. encre, p. 160. — Pl. 
cerneli. 

Cerşetor, s. m. mendiant, p. 160. 
161. 162. — Pl. cerşetori. 

Cerşetâre, s. f. mendiante, p. 162. 
— Pl. cerşetore. 

Certà (a se), v. r. se quereller, p. 
305. 

Cértä, s. f. querelle, p. 572.— P]. 
certuri. 

Ce-va, pr. ind. quelque chose, p. 
113. 199. 278. 588. 

Chef, s. n. amusement, p. 84. 537. 
— Pl. chefuri. 

Chefălui (ai, a. /Mold.] s'amuser, 
faire bombance, p. 550. 

Cheie, s. f. clé, p. 60. 584. — PI. 
chei. 

Chelar, s. m. celui qui tient les 
clés de l'office, du celier, etc. 
p. 163. — PI. chelari. 

Cheituélá, s. f. [Mold. si Banat] 
p. 163. — Pl. cheltueli. 

Cheltui (a, v. dépenser, p. 156. 
157. 163. 612. 

Cheltuíélá, s. f. dépense, p. 71. 168. 
— PI. cheltuieiă. 

Cheltuitor, adj. dépensier, p. 24. 
50. 51. — Fém. cheltuitóre; pl. 
cheltuitori, cheltui. ore. 

Cherestea, s. f. bois de charpente, 
de coustruction. || constitution, 
p. 164. — P]. cherestele. 

Chezas, s. n. garant, répondant, 
p. 164. — PI. chezasi. 

Chezes, s. n. /Mo!d.] garant, yé- 
pondant, p. 165. — Pl. chezesi. 

Chiabur, adi. riche, p. 165. — Fém. 
chiabură ; pl. chiaburi, chía- 
bure. 

Chiar, adv. n.ême, p. 124. 

Chibzuélä, s. f. réflexion, circon- 
spection,p. 229.— P]. chibzueli. 

Chiezas, s. n. garant, répondant, 
p. 165. — PI. chiczagi. 

Chilă, s. f. mesure de capacité, 
p. 165. 166. — PI. chile. 

Chili (a se), v. r. se griser, p. 166. 

Chilipir, s. n. aubaine, bon mal: 
ché, occasion, p. 166. 167.— 
PI. chilipiruri. 

Chilipirgiii, s. m. qui recherche les 
occasions, les objets à vil prix, 
p. 167. — PI. chilipirgü. 

Chilom, s. n. gros marteau, masse. 
| coup de poing, p. 167. — PI. 


fre 
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Chilug, s. n. / Mold.] pilon, p. 167. 
168. 497. — PI. chiluge. 

Chingă, s. f. sangle, sous-ventrière 
p. 168. — Pi. chingă. 

Chinu) (a), v. tourmenter, p. 67. 

Chior, adj. borgne, p. 191. 338. | 
nici o para chiórá, pas un rouge 
liard, p. 386, 482. — Fém. chiórd ; 
pl. chiori, chióre. 

Chiostec, s. n. entraves aux pieds 
des chevaux, p. 168. — PI. 
chiostece. 

Chirias, s. m. locataire, p. 168.— 
PI. chiriaşi. 

Chirie, s. f. loyer, charriage, p. 
181. 169. || cu chirie, louée, p. 
182. 513. [| en location, p. 288. 

Chirigiii, s. m. charretier, volturier, 
p. 169. 170. — PI. chirigit. 

emner s. ». [Mold] lait caillé, 

974. — PI. chigleaguri. 

Chit, s. f. poignée de chanvre, 
p. 171. — Pl. chite. 

Chitonog, adj. courtaud, p. 170. 

Chivutä, s. f. poissarde, p. 170.— 
Pl. chivute. 

Chizăş, s. m. [Mold.] garant, ré- 
pondant, p. 1685. — PI. chizăşă. 

Ci, conj. mais, p. 25. 50. 189. 269. 
352. 366. 367. 418. 440. 515. 
552. 561. 644. 

Cibotá, s. f. [Mold] botte. || banit 
's cu cibote roșii, l'argent, est 
rare, p. 56. — P). cibote. 

Dei, s. n, poteau qui se trouve 
au milieu de l'aire, p. 171. 
619. 

Cieft, s. n. poteau qui se trouve 
au milieu de l'aire, p. 619. 
Cimpoer. 5. m.joueuvde cornemuse, 

p. 171. -- Pl. eimpoert. 

Cimpoiaş, s. m. /Mold.] joueur de 
cornemuse, p. 171. — Pl. cim- 
poiast. 

Cimpoieş, s. m. /Mold.] joueur de 
cornemuse, p. 171. — Pl. cim- 
poieşi. 

Cimpoïü, s. n. cornemuse, p. 626. 
— Pl. cimpoie. 

Cincea (a), la cinquième, p. 539. 

Cinci, adj. num. card. cinq, p. 156. 
171. 288. 473. || a face numèéru 
cinci, voler, p. 171. 

Cine, pr. ind. qui, celui qui, p. 
2. 9. 10. 18. 19. 25; passim. | 
chacun, p. 944. 


ciu 


21. 95. 100. 112. 113. 121; 
passim. 

Cinghel, s. n. crochet, p. 172. — 
PI. cingheluri. 

Cinste, s. f. considération, p. 36. 
231. 248. 

Cinstit, adj. honoré, p. 27. 567.— 
Fém. cinstită; pl. cinstiți, cin- 
stite. 

Cioban, s. m. berger, p. 172. 173. 
174. — PI." căobană. 

Ciobotă, s. f. [Mold] botte, p. 56. 


— PI. clobote. 
Ciobotar, s. m. / Mold.] cordonnier, 
p. 181. 215. — PI. ciobotart. 


Cioc, s. n. bec, p. 146. - Pl. cto- 
cură, 

Ciocan, s. n. marteau, p. 62. 175. 
177. 177. 178. 179. 329. 412. 
447. 448. 449. 494. || între ciocan 
$i nicovalá, entre l'enclume et 
le marteau, p. 177. || a bel cio- 
canul, être dans une position 
critique, p. 179. || a f ciocan. 
être fort, p. 179. — PI. ciocane. 

Ciocăn! (a), v. marteler, travailler 
au marteau, p. 176. 210. 412. 

Ciochină, s. f. crochet, d. 267. — 
Pi. ctochine, clochint. 

Ciocoii, s. m. parvenu. || banul e 
ciocoii de uşă multe, l'argent 
change, souvent de maitre, p. 
35. — Pl. ciocoi. 

Ciolan, s. n. os, p. 447. — Pl. cío- 
lane. 

Cíopll (a), v. façonner à la hache, 
dégrossir, p. 180. || au fig. dé- 
grossir quelqu'un, p. 180. 

Cíopli (a se), v. v. se dégrossir, 
se policer, p. 180. 

Cioplit, adj. façonné à la hache, 
dégrossi, p. 77. 591. 

Ciérä, s. f. corneille, p. 188. — 
PI. ctort. 

Ciorbă, s. f. soupe, p. 97. — PI. 
ciorbe. 

Ciripie, s. f. cordeau de charpen- 
tier. || ca pezciripie, tout droit, 
p. 180. — PI. ciripi. 

Cirtá, s. f. ligne, trait. || nică o 
cirtä, absolument rien, p. 181. 

Cit) (a), v. lire, p. 181. 599. 

Ciubotă, s. f. / Mold.] botte, p. 181. 

Ciubotar, s. m. / Mold.] cordunuter, 
p. 181. 

CTubucciü, s. m. homme qui s'oc 
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p. 182. || i ciubucciul lui Dum- 
nedeù, c'est le premier motu 
tardier du pape, p. 182. — PI. 
clubuccit. 

Ciucur, s. m. frange, houppe. | 
sărăcie cu căucuri, pauvre qui 
fait du luxe, p. 578. — PI. 
căucură. 

Ciun (a), v. couper les oreilles. | 
a ciulà urechile cui-va, gronder 
d'importance. p. 182. 

Cu, s. m. crible, p. 62. 182. 183. 
184. 185. 186. 187. 188. 189. 
598. [| trecut prin ciur si dirmon, 
qui a de l’expérience, entendu; 
d'une valeur reconnue ; après 
mûre délibération, p. 188. || nici 
în citur nici în ciurel, en aucune 
façon, p. 185. || a purtà in etu, 
ne pas laisser en paix, p. 185. 
| al jucà în ciur, le mener à 
sa guise, p. 185.]| a cärà apa 
cu ciurul, travailler sans aucun 
profit; ne rien faire de bon, p. 
186. || pared a cărat allora apă 
cu ciurul, il est très-maigre, p. 
187. || pe cát ne tine ciurul apă, 
suivant nos forces, p. 187. || pre 
cât duce ciurul apă, très-peu, 
p. 188. || a vedé ca prin ciur, 
voir asser bien, p. 189. — Pl. 
ciururt. 

Ciurel, s. n. petit crible, p. 184. 
485. 189. — PI. căurele. 

Cizmá, s. f. botte, p. 189. 190. — 
Pl. cizme. 

Cizmar, s. m. bottier, cordonnier, 
p. 189. 190. — Pl. cizmari. 

Claïe, s. f. meule, p. 6. — DL eid. 

Cieiii, s. n. colle, p. 190. 191. || a 
fi cleiă, être gris, p. 190. [| clei, 
rien du tout, 190. — Pl. cleiuri. 

Clencíü, s. ^. crochet, || chi- 
cane, dispute, p. 191. — PI. clen- 
ciuri. 

Cleşte, s. m. pince, tenailles, p. 
191. 192. 193. [[a fi prins în 
clegie, être bien attrapé, p. 198. 
| cu cleşte, difficilement, p. 193. 
— Pl. clesti. 

Cloci (a), v. couver, p. 575. 

Clopotar, s. m. sonneur de cloches, 
p. 193. — Pl. clopotart. 

Cloşca, s. f. couveuse, p. 442. — 
PI. elogce. 

Cobiliţă, s. f. palanche, p. 198. — 
Pl. cobilite. 


COP 


Cocârlă, s. f. régulateur de la 
charrue. || făcut cocârlă, ra- 
hougri par le froid, p. 194, — 
Pl. cocárle, 

Coceorbá, s. f. fourgon, tisonnier, 
p. 194. — Pl. coceorbe. 

Cocie, s. f /Ung.] coche, carrosse. 
p. 194. — Pt. cocii. 

Cociorbă, s. f. fourgon, tisonnier, 
p. 194. — Pl. eociorbe. 

Cociorvă, s. f. fourgon, tisonnier, 
p. 194. — Pl. cociorve. 

Coclet, s. m. œillet de la lise ft. 
de tiss.]. p. 195.-— Pl. cocleţe. 

Cocóná, s. f. dame, p. 520. — PI. 
cocóne. 

Cocos, s.m. coq, p: 77. — Pl. cocosi. 

Cocosat, adj. bossu, voûté, p. 940. 
— Fém. cocoşată ; pl. cocoşaţă, 
cocoşate. 

Códà, s. f. quene, p. 175. 195. 399. 
578. 590. 635. 637. || anse, p. 
358. 

Cójá, s. f. coquille, p. 868..— PI. 
cóje. 

Cojoc, s. n. bisquain, vêtement 
fourré que portent les paysans, 
p. 8. 4. — Pl. cojóce. 

Cojocar, s. m. fourreur, pelletier, 
p. 195. — PI. cojocari. 

Colac, s. m. pain en couronne, 
gimblette, p. 85. 874. — Pl. colaci. 

Colo, adv. là, là-bas, p. 44. 

Comórá, s. f. tresor, p. 195. 198. 
199. 200. 261. 262. 570. || cel de 
pe comórd, le diable, p. 199. | 
parcă "i de pe comórá, il est 
très-laid, p. 200. [| sărac comórd, 
trés-pauvre, p. 570. — Pl. co- 
mori. 

Conac, s. n. halte, repos, p. 200. 


— PI. conace. 
Condei, s. n. porte-plume, plume, 
p. 144. 200. 201. 585. || a 


trage cui-va un condeïü, le trom- 
per, p. 200. || a avé condetà bun, 
avoir une belle écriture, D 
200. — PI. condeïe. 

Condicá, s. f. registro, p. 201. — 
Pl. condice. 

*Conet, s. n. fin. || a^i face conetul, 
le tromper, p. 201.— Pi. co- 
neturi. 

Copac, s. m. arbre, p. 210. 556. 557. 
— P]. copaci. 

Copcă, s. f. clou de fer à cheval; 
bond, p. 202. — Pl. conce. 
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Copil, s. m. enfant, p. 85. 429. 
480. 431. 511. — Pl. copii. 

Copt, adj. mür, mări, n. 118. 119. 
— Fém. cóptà ; pl. copti, cópte. 

Corabíe, s. f. bateau, p. 89. 135. 
136. 202. 205. 394 — Pl. co- 
räbit. 

Corn, s. n. corne, p. 506. — Pl. córne. 

Cornorat, adj. qui a de grandes 
cornes, p. 848.— Fém. corno: 
rată; pl. cornorali, cornorate. 

Coromislá, s. f. / Mold.] gorge, pa- 
lanche. || drept ca coromisla, 
homme droit, p. 206. — Pl. co- 
romisle. 

Cos, s. n. trémie (t. de tisserand), 
p. 457. 

Cósá, s. f. faux, p. 200. 207. 208. 
233. || a nimerit câsa gresia, il 


n'est si méchant pot qui ne: 


trouve son couvercle, p. 207. 
| a mwă tăiă cósa, ne pas oser, 
p. 208. — Pl. cóse. 

Cosciug, s. n. cercueil, bière, p. 
208. — Pl. cosciugurt. 

Cóse (a), v. coudre, p. 1. 209. 212. 
218. 453. 

Cosnitä, s. f. panier, p. 572. — Pl. 
cognite. 

Cosor, s. m. faucillon, serpette, p. 
382. — Pl. cosóre. 

Cot, s. m. aune, p. 209. 442. 462. 
— PI. cofi. 

Cotar, s. m. auneur, jaugeur, vel- 
teur, p. 209.— Pl. cotari. 

Cotea, s. m. nom de chien de pe- 
tite taille, p. 25. 

Cotro (in), v. de quel cóté, p. £86. 

*Covaciü s. m. forgeron, p. 209. 
210. — Pl. covaci. 

Covei, s. m. Covei, localité du dé- 
partement de Dolj, p. 144. 
Covrig, s. m. craquelin (rond). | 
a duce la covrigi, ruiner, p. 364. 

— PI. covrigi. 

Cracä, <. f. branche, p. 606. — P1. 
crăcă. 

Crâng, s. n. taillis, bocace, p. 868. 
603. 631. — PI. eránguri. 

Crastavete, s. n. concombre, p. 813. 
315. — Pl. crastaveti. 

Crede (a), v. croire. || a crede cui- 
va, croire ce que dit quelqu'un, 
p. 87. 

Credinţă, s. f. foi.||rea credință, 
mauvaise foi, p. 28.— Pl. cre- 
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Creditor, s. m. créancier, p. 210. — 
Pi. creditori. 

Crăpătură, s. f. voie d'eau, p. 204. 
— PL. crăpătură. 

Cresce (a, v. croître, pousser, p. 
42.516. | croître, grandir, p. 261. 
579. 

Crigmar, s. m. /Mold.] marchand 
de vin, p. 211. — Pl. erigmari. 

Crişmărie, s. f. / Mold.] métier de 
marchand de vin, p. 212. — PI. 
erigmarit. 

Crismäritä, s. £. / Mold.] marchande 
de vin, p. 219. — P]. crésmärite. 

Crol (a), v. découper, p. 212. 213. 
214. 915. 419. 491. | commencer, 
p. 218.|| a croò pe cine-va, le 
battre, p. 218. 

Croit, adj. découpé, p. 216. — Fém. 
croitá; pl. crot, croite. 

Croitor, s. m. tailleur, p. 214. 215. 
216. || a se face croitor, battre 
quelqu'un, p. 216. || cât umbra 
aculuă pe croitor, du tout, p. 
216. — Pl. croitori. 

Cruce, s. f. croix. || frate de cruce, 
inséparables, p. 154. — P]. cruă. 

Crucer, s. n. [Ung.], pièce de 
monnaie, p. 916. — Pl. cruceră. 

Crud, adj. cruel, p. 562. — PI. 
crude. 

Crutà (a), v épargner, p. 474. 

Cuc, s. m. coucou, p. 652. 658. 

Cu, prép. avec, p. 2. 5. 21. 22. 
98. 94; passim. || qui a, p. 8. 
6. 33. 416. 429. 480. || à, avec, 
p. 5. 6. 130. 266. 288. 370. 423. 
| par, p. 10. || de, avec, p. 15. 
17. 79. 90. 263. 287. 418. 492. 
598. 558. || et, p. 8€9. || avec, en 
méme temps que, p. 258. || de, 
p. 77.flle, p. 89. 111.| à, p. 
591. || şi cu, et, p. 278. 279.| 
cu cât... plus..., p. 21. || cu 
totul, le tout, entièrement, p. 
181. 282. 442. || cu sacul, à plein 
sac, p. 556. || eu firu, grain à 
grain, p. 10. || cu Grätta, peu à 
peu, p. 11. || eu mult mai mult, 
beaucoup plus, p. 800. 

Cufundà (a se). v. r. sombrer, p. 
136. 204. 

Cufurit, adj. laine teinte en jaune, 
p. 137. — Fém. cufurită; pl. 
eufuritt, cufurite. 

Cuget, s. n. conscience, p. 566. — 
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Cui, pr. rel. de qui, p. 518. [| pour 
qui, 9. 

Cum, s. n. clou, p. 62. 129. 216. 
217. £18. 219. 220. 291. 222. 
298. 224. 595. 596. || cuit pe cuit 
se scóte, un clou chasse l'autre, 
p. 217. || a lovit cuïŭ ^n. cap, il 
à réussi, p. 221. || a fi cu cuiul 
la inimä, être inquiet, triste; 
p. 221. || a pune în cuit, aban- 
donner, négliger, p. 228. a 
face cuie, trembler de froid, 
p. 293. |la stå pe cuie, être 
assis sur des épingles, p. 228. 
| până si cuiul din părete, 
jusqu'à une tête d'épingle, p. 
224. 

Cui-va, pr. rel. de quelqu'un, p. 
8. 4. 148. 159.179; passim. || à 
quelqu'un, p. 120. 200. 236; 
passim. 

Culcà (a se), v. r. se coucher, p. 71. 

Culduş, s. m. {Ung.] mendiant, 
p. 224. — Pl. euldugi. 

Culege (a), v. cueillir, p. 508. 

Culege (a se), v. r. être cueilli, p. 
63. 

Cum, adv. comme, p. 12. 62. 
| comme, tel que, p. 279.|| 
comme, de même que, p. 822. 
456.]| aussitôt que, p. 24. 80. 
368. || după cum, selon que, p. 
188. 228. 379. || ca cum, comme 
si, p. 507. || nici cum, du tout, 
en aucune facon, p. 105. 295. 
299. 306. 457. 468. 498. || cum... 
aga..., comme... ainsi, tel... 
tel..., p. 389. 489. 500. || cum... 
şi...» tel... tel..., p. 4. 401. 
451. 

Cumétrá, s. f. commère, p. 599. — 
Pl. cumetre. 

Cumpéná, s. f. balance, p. 224. 
295. 226. 227. || nu trage la cum- 
pănă, cela n'a pas de valeur, 
p. 295. || a stà în cumpănă, hé- 
siter, p. 226. || danger, p. 226. 
| de grea cumptnă, dangereux, 
malheureux, p. 226.||a pune 
în cumpănă, peser, étudier une 
question, p. 227. — PI. cumpene. 

Cumpără (a), v. acheter, p. 80. 63. 
199. 997. 998. 999. 258. 259. 
989. 814. 359. 858. 494. 445. 
478. 559. 626. 657. 658. || asa o 
cumpăr asa o vind. ie vous 


243. 614.|| comment, p. 482. | 


CUT 


rore ce que l'on m'a dit, p. 

93. 

Cumpără (a se), v. r. s'acheter, p. 
514. 

Cumpărat (de), d'acheter, p. 657. 

Cunósce (a) v. reconnaitre, p. 
931. 414. 415.|| connaitre, p. 
219. 811. 414. 504. 505. 

Cunósce (a se), v. r. se connaitre, 
p. 294. 505.||se reconnaitre, 
p. 2831. 414. 415. 

Cuníü. s. n. [Banat] clou, p. 218. 
222. 595. — Pl. cunti. 

Cur, s. m. cul, derrière, p. 307. 
420. 481. 589. — Pl. cururi. 
Curà (a), v. imp. couler, s'écouler, 

p. 104. 105. 

*Curama, s. f. écot, contribution, 
p. 230. — Pl. curamale. 

Curat, adj. sans tache, p. 565. 
566. 567. 568. — Fém. curată; 
pl. curati, curate. 

Curea, s. f. cuir, p. 187. — Pl. 
curele. 

Curge (a), v. couler, p. 853. 408. 
438. || venir, survenir, p. 99. 

Curind, adv. vite, promptement, 
p. 393. 

Curmeiii, s. n. corde d'écorce, p. 
280. 620. 621. || legă tee de cur- 
mee, vivre à grand peine; faible 
argument; p. 620. || teiá de cur- 
me, des prétextes, p. 621. — 
Pl. eurmee. 

Curte, s. f. cour, p. 408. Pl.—curfă. 

Curvá, s. f. femme publique, p. 
280. 931. 232.—Pl. curve. 

Curvar, s. m. homme de mœurs 
dissolues, p. 282. 

Cuşciug, s. n. cercueil, p. 208. 252. 
— Pl. cuşcăuguri. 

Cusător, s. m. couturier, celui qui 
coud, p. 2. — Pi. cusătoră. 

“Cusmä, s. f. bonnet, p. 474.—PI. 
cugme. 

Custurá, s. f. lame de la faux, p. 
232. 238. — Pl. custure. 

Cutare, adj. et pr. ind. tel, p. 171. 
276. 

Cute, s. f. queux, pierre à aiguiser, 
p. 283. 284. || o dat cutea peste 
cósá, il n'est si méchant pot 
qui ne trouve son couvercle, 
p. 238. || a dà peste cute, trou- 
ver son maitre, étre bien battu, 
p. 284. 


Cutezà (a). m oapr n 49 
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Cutit, s. n. couteau, p. 79. 284. 235. 
296. 237. 258. 898.498. || aajunge 
cutitu la os, en arriver à la 
dernière extrémité, p. 286. |] a 
spélà cufitu în cine-va, tuer 
quelqu'un, p. 287. || at da un 
cuțit prin îmimă, être navré, p. 
237. || a fila cuțite, ètre à cou- 
teaux tirés, p. 288. |] a stà pe cu- 


D 


Da, conj. pour dar, mais, p. 75. 
98. 424. 

Da, adv. oui, p. 238. 

Da, (a), v. donner, p. 92. 48. 66. 


75. 87. 90. 95. 100. 101. 108. 
115. 163. 994. 998. 938. 259. 
940. 941. 242. 243. 944. 245. 
946. ?48. 949. 257. 963. 206. 
278. 871. 400. 454. 457. 462. 
474. 488. 499. D34. 557. 560. 
561. 569. 570. 590. || donner, 
sacrifier, p. 489. || rendre, p. 
384. || jaillir, p. 488. |} payer, p. 


80. || rejeter, p. 499. 522. 585. 


|| tamiser, passer, p. 598.] 
frapper, p. 30. 62. 497. || pré- 
senter, p. 151. || jeter, lancer, 
p. 71. 280. 464. || enfoncer, p. 
237. || commencer à, s'efforcer 
de, vouloir, p. 52. 53. || essayer, 
p. 206. || a da bolduri, pousser 
à, p. 95. || a da de mal, ne pas 
réussir, p. 181. || a da prin, 
faire passer par, tamiser, p. 
183. 184. || a da peste, trouver, 
rencontrer, p. 933. 284. 388. 
396. 528. |] a’? da de hac, ne pas 


réussir, p. 819. |] a da de, arriver 


à, p. 236. || a da de pocinog, 
avoir un ennui, p. 508. ]] a. da 
de sugubina, avoir un ennui, p. 
614. || a da din wmert, hausser 
les ópaules, p. 20. [| a da ¿m- 
prumut, prêter, p. 333. || a nu 
fi dat la vindea, ne pas être 
dégrossi, être un rustre, p. 
534. || a da afară, faire sortir, 
p. 218. 522. jja se da jos, des- 
cendre, p. 125. 149. || œt da ina- 
inte, lui donner une avance, p. 
496. || a’ da pe fôte, dire ver- 
tement, se moquer de, p. 298. 


DAR 


tite, être sur des épingles, p. 
288. — Pl. cuțite. 

Cutit, s. ». /Banat] couteau, p. 
235. — Pl. cuțite. 

Cutrá, s. f. femme de rien, mé- 
chante, virage, p. 238. — Pl. 
cutre. 5 


Cuvint, s. n. mot, parole, p. 42. 60. 


337. — Pl. cuvinte. 


furcä, vieillir, p. 304. || a da 
glóba, payer l'amende, p. 311. 
l| a’? da päsusu, le renvoyer, 
. 490. | oi da wn perdaf, 
gronder, p. 491. || a da la rôtà 
cu cine-va, aider quelqu'un, p. 
540. || a da rôtà pe unde-va, 
tourner autour d'un endroit, p. 
541.]| at da de cap, le mettre 
à la raison, le faire céder, p. 
629. || a da sfórd, répandre une 
nouvelle, p. 598. || a da cu gura, 
parler, p. 592. || cum a da têr- 
gul si norocul, a la grâce de 
Dieu, p. 627. || a da pe, jeter 
dans, p. 620. 
Da (a se), v. r. se donner. || nu se 
a pe sépte, il en vaut sept, p. 
591 


Dacă, conj. si, p. 20. 36. 149. 402; 
passim. 

Daca, conj. si, p. 22. 115.142; 
passim. 

Dadacá, s. f. bonne d'enfant, p. 
246. — Pl. dadace. 

Daltá, s. f. ciseau, ciseau à froid, 
p. 246. — Pl. dalte. 

Dan, s. m. Dan, nom propre, p. 
288. 

Danie, s. f. donation, legs, p. 262. 
— PL. däni. 

Dant s. n. danse, p. 626. — PI. 
danturt. 

Dantul (a), v. danser, p. 382. 

Dar, s. ». don, présent, p. 246, 
247. 948. 949. 250.— P1. daruri. 

Dar, conj. mais, or, tandis que, 
p. 1. 9. 22. 36. 48; passim. 

Dară, conj. mais, p. 36. 231. 631. 

Dara, s. f. tare, déchet, p. 250. 454. 

Darabaná, s. f. /Mold.] tambour, 
p. 251. — DL darabane. 


|| ai da frâă, lui laisser la bride | Darac, s.m. peigne. carde. n.251. — 
ia dm. he aaa py Ré 


DĂR 


Dărăci (a), v. battre, p. 251. 

Dare, s. € présent, p. 251. 252.— 
PI. daruri. 

Dare de samă, reddition des comp- 
tes, p. 544. 

Dărmon, s. n. grand crible, p. 183. 
959. — P]. dármóne. 

Dárul (a', v. donner en présent, 
faire don, p. 252. 253. 

Dascál, s. m. maitre, professeur, 
p. 953. 643. — Pl. dascäli. 

Dascal, s. m. maître, professeur, 
p. 254. 255. 

Däscäl (a), v. enseigner, conseil- 
ler, p. 255. 

Dáscálitá, s. f. institutrice, qui in- 
truit, p. 255. 576. —P1. däscälite. 

Dat, adj. donné, p. 355. — Fém. 
dată; pl. dati, date. 

Dată, s. f. fois. || altă dată, une 
autre fois, p. 652. — PI. dati. 
Datină, s, f. habitude, p. 255. — 

Pl. datine. 

Dator, adj. et s. débiteur, p. 210. 
256. 957. 959. || a fi dator, de- 
voir, p. 256, 257. || a scóte pe 
cine-va dator, prétendre que 
quelqu'un doit, p. 257. 

Dator (in), loc. adv. à crédit, p. 228. 
258. 

Datorie, s. f. dette, p. 75. 164. 212. 
258. 259. 260. 261. 262. 335. | 
pe datorie, à credit, p. 257. 258. 
259. 262. 288. 513. |] în datorie, 
à crédit, p. 518. 

Datornic, s. m. débiteur, p. 165. 
262. 263. 264.— Fém. datornicá; 
pl. datornică, datorníce. 

Daună, s. f. {Ung.] perte, dom- 
mage, p. 400. — Pl. daune. 
Dáunas, adj. / Ung.] perdant, celui 
à qui l'on fait tort, p. 469. — 
Fém. dăunaşă ; pl däunast, 

dáunase. 

De, prép. de, p. 2. 5. 6; passim. 
|| pour, p. 8. 4. 71. 90. 151. 172. 
175. 208. 209. 299. 306. 821. 
322. 874. 377. 886. 415. 497. 
445. 458. 488. 484. 500. 511. 
564.|| pour, pour donner, p. 
18. || pour, comme, p. 66. 374. 
377. || ie, 1a, les, p. 806. 367. || 
pour, de quoi, p. 168. |} autour 
de, p. 483. || en ce qui regarde, 
p. 8. [| depuis, p. 8. 379. || par, 
p. 215. 934. 997. 818. 315. 368. 


DEO 


de, p. 542. || comme, p. 338. | 
de, dés, p. 508. || pour ce qui 
est de, p. 240. 401. || de, en, p. 
364. 379. 417. || de porter, p. 
474. || à cause de, p. 312. 315. | 
depuis, p. 379. || de, attaché à, 
p. 369. || de ce qu'il faut pour, 
p. 306. 377. || si, p. 46. 160. 
162. 374. 440. 448. 469. 562. 
610. 654. 655. || parceque, à 
cause de, p. 346. || à, au, p. £5. 


104. 108. 112, 134. 137. 146. 
155. 172. 206. 236. 397. 329. 
336. 864. 369. 396. 497. 489. 


493. 601. 606. 637. || qui, p. 143. 
| a tine de cald, tenir chaud, p. 
24. || de tot, entièrement, p. 899. 
| de ajuns, suffisamment, p. 269. 
|de ce.. de ce, plus.. plus.., 
p. 21. 557. || de... cet, il est si, 
p. 240. || de când, depuis que, 
p. 379. 232. || de ce, pourquoi, 
p. 192. 564. || de la, à, de celui 
qui, p. 19. || de la, de, p. 458. | 
de asupra, par dessus, p. 450. 
| d'asupra, p. 83. || de odată, en 
méme temps, à la fois, p. 396. 
| de cát, plus que, p. 163. || de 
cát, plutót que de, p. 88. 89. 
92. 107. 117. 146. 155. 156. 157. 
168. 245. 364. 866. 400. 423. 
449. 564. 567. 568. || de cát, que, 
p. 175. 210. 250. 262. 283. 300. 
331. 356. 364. 878. 514. 521. 
522. 570. || de cát, si ce n'est, 
p. 264. 

Dé, prép. de, p. 9. 180. 262. | 
comme, p. 162. || pour, p. 54. 

De-a, prép. à, p. 325. 

Dece, adj. num. card. p. 156. 240. 
264. 281. 988. 422. 481. || deci, 
dizaines, p. 435. || a decea, la 
dixième, p. 266. i 

Deget, s.n. doigt, p. 94. 192. 516. 
— Pl. degete. 

Dejugă (a), v. dételer des boeufs, 
ôter le joug, p. 131. 151. 

Dél, s. n. colline, coteau, p. 93. 
— PI. déluri. 

"Delá, s. f. registre, dossier. || a 
intrat în delă, il a éprouvé des 
désagréments, p. 264. || a pune 
la dela, mettre au dossier, p. 
964. — Pl. dele. 

Deochiat, adj. défoncé, p. 529. — 
Fem. deochăată : pl. deochíati, 
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Déosebl (a), v. séparer, p. 173. 

Déosebire, s. f. différentiation, dis- 
tinction, p. 518.—PI. deosebiri. 

Depártà (a se), v. r. s'éloigner, p. 
512. 

Departe, adv. loin, au loin, p. 283. 
| pe departe, deloin, sans s'ap- 
procher, p. 144. 

Depénà (a), v. parler beaucoup; 
battre, p. 265. 

Depénat, s. n. action du dévider. 
| œl lua la depenat, lui deman- 
der compte de; le battre, p. 
265. 

Des, adj. répété, p. 602. — Fém. 
désd; pl. dest, dese. 

Desbate (a), v. /Mold.] ôter, faire 
sortir, p. 220. 

Descărcă (a), v. décharger, p. 120. 

Descárcà (a se), v. ». être déchargé, 
p. 128. 

Deschide (a), v. ouvrir, p. 69. 229. 
521. || former /Moid.], p. 122. 

Deschide(a se), v. r. s'ouvrir, p. 520. 

Descâse (a), v. découdre. || a des- 
cose pe cine-va, lui tirer les 
vers du nez, p. 265. 

Descult, ad. déchaussé, p. 215. 
— Fém. desculjá; pl. desculti, 
desculţe. 

Descurcă (a sei, v. 7. 
p. 291. 

Descusut, ad). décousu, p. 215.— 
Fém. descusută ; pl. descusuft, 
descusute. 

Desdoit, «dj. dédoublé, p. 300. — 
Fém. desdoitd; pl. desdoiţă, des- 
doite. 

Deselat, adj. qui a les reins bri- 
sés, p. 358. — Fém. deșelată ; 
pl. deselafi, deselate. 

Desert (în), loc. adv: en vain, perdu, 
p. 557. 

Desghíocà (a), v. affaiblir; battre 
p. 265. 

Desjugà (a), 2. dételer (des boeufs), 
ôter le joug, p. 265. 

Deslegà (a), détacher, p. 471. 

Desmerdat, adj, (enfant) gátó, p. 
519. — Fém. desmerdată; pl. 
desmerdafi, desmerdate. 

Desnodà (a), v. dénouer, p. 839. 

Dest, s. n. doigt, p. 516. — PI. 
deste. 


Desteptà (a), v. former, p. 181. 169. 
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se déméler, 


DIN 

Desteptà (a se), v. r. s'éveiller, 
comprendre, p. 622. 

Destul, «dv. assez, suffisant, p. 
263. || destul de, assez, p. 256. 

Destupà (a), v. dóboucher, com- 
mencer, p. 528. 

Desvétà (a), v. désapprendre, dés- 
habituer, p. 844. 

Desvétà (a se), v. r. se déshabituer, 
p. 344. 

Detor, s. m. /Ung.] débiteur, p. 
257. — P]. detoră, 

Detorie, s. f /Umg.J dette, p. 258. 
960. — Pl. detorit. 

Déü, interj. sur ma foi, vraiment 
p. 153. 

Di, s. f. jour, p. 54. 115. 394. 449. 
479. 489. 501. 502. 561. 657. — 
PI. qile. 

Diamant, s. ». diamant, p. 311.— 
Pi. diamante. 

*Diatá, s. f. testament, p. 266. — 
Pl. diate. 

Dice (a), v. dire, p. 115. 150. 243. 
264. 968. 279. 366. 551. 588. 
Dice (a se), v. r. s'appeler, méri- 

ter le nom de, p. 398. 

Dichis, s. n. choses nécessaires, 
attirail, p. 266. — Pl. déchisurt. 

Dijmar, s. m. celui qui prélève 
(fixe) la dime, p. 246. — Pl. 
dijmart. 

*Dilicat, «dj. délicat, débile, p. 545. 
— Fém. dilicatä; pl. dilicaït, 
dilicate. 

Dimerlie, s. f. /Mold.] boisseau, 
p. 266. — PI. démerlii. 

Diminétá, s. f. matin, p. 310. 508. 
695. — PI. diminete. 

Dimirlie, s f. boisseau, p. 266. 267. 
— PI. dimarlit. 

Din, prép. de, du, de la, des, p. 
29. 80. 56. 62; passim. || de, 
qui est dans, p. 337. [| par, p. 
374. 418. 506. || à cause de, p. 
199. || une parte de (des), p. 61. 
| de, hors de, p. 70. 107. 123. 
191. 285. || de dedans, p. 258. 
| avec, p. 77. 898. 506. || de, 
avec, p. 195. 247. 804. 369. 398. 
| à l'aide de, par, p. 104. 105. 
201. || le, la, les, p. 121. || a da 
din, hausser les, p. 20. || din 
vedere, en regardant, p. 418. | 
din ...in..., de... en..., p.481. 
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Dinainte, adv. devant (toi), p. 362. 

Dinsu, pr. pers. 3-e pers. sing. lui, 
p. 174. 318. 376. — Fém. d?nsa ; 
pl. déng?t, dinsele. 

Dinte, s m. dent, p. 231. — PI. 
dinţi. 

Dintru, prép. de, hors de, p. 118. 
817. 543. || pour, 470. || dintr'un, 
d'un nême, p. 459. 

Dirmoiii, s. n. grand crible, p. 183. 
207. 598. — PI. díirmóte. 

Dirmon, 5. ^. grand crible, p. 183. 
267. — P]. dérmóne. 

Disa, s. f. expressio, mot, pro- 
verve, p. 467. — PI. disele. 


Digmar, s. m. celui qui prélève 
(fixe) la dime, p. 266. — PI. 
dismart. 


Doar, adv. tout au moins, peut- 
être que, p. 374. 506. 

Doară, adv. tout au moins, peut- 
être que, p. 130. 

Dobä, s /. /Mold. et Ung.] tam- 
bour,.p. 328. || dobă de bont, 
très-riche, p. 72. | dobà de carte, 
très-instruit, p. 148. — Pl. dobe. 

Dobândă, s. f. gain, profit, p. 463. 
468. || interét, p. 267. 268. || do- 
bândă turcéscä, intérêt usuraire 
p. 268. — PI. dobândi. 

Dobândi (a), v. obtenir, p. 152. 851. 

Doctor, 8. n. médecin, p. 268. 269. 
270. 271. 979. 278. || vétérinaire, 
p. 189.]| a fi doctorul cui-va, 
le battre, p. 279. — Pl. doc- 
tori. 

Doctorie, s. f. médecine, p. 278. 

Doé, adj. num. card. deux, p. 234. 
895. 645. 

Doftor, s. m. médecin, p. 268. 269. 
970. 919. 273. — Pl. doftort. 
Dógá, s. f. douve, p. 973. 274. 
975. 276. || & lipsesce o dégü, il 
a la tête fêlée, p. 274. || e în- 
iro dégä, il lui manque un 
clou, p. 215. || a ajunge în dóga 
cui-va, en arriver à ressembler 
à quelqu'un (en mauvaise part) 
p. 276. || à sună dôgele, il sent 
le sapin, p. 276. || ££ duce dogele, 
il lui garde un chien de sa 

chienne, p. 276. — PI. dóge. 

Dogit, adj. fêlé, p. 276. — Fém. 
dogită ; pl. dog?fi, dogite. 

Dohtor, s. m. docteur, p. 208. 269. 
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69. 63. 68. 74. 99. 135. 150. 
277; passim. || al doilea, le deu- 
xième, p. 558. 

Doícá, s. f. nourrice, p. 277. — 
Pl. doïce. 

Doi-spre-dece, adj. num. douze, p. 
277. 

Domn, s. m. Dieu, le Seigneur, 
p. 150. 562. 

Domn, s. m. prince, p. 450.—PI. 
domni. 

Domn, s. m. [ Ung. et Banat] seig- 
neur, maitre, p. 282. 379. 

Dómná, s. f. princesse, p. 6. 477. 
— Pl. domne. 

Domnitor, s. m. prince, p. 380.-— 
PI. domnitori. 

Dooé, adj. num. card. deux, p. 
371. 644. 647. 

Dop, s. n. bouchon, p. 217. 278. 
| dep de saca, homme petit et 
gros, p. 278. | a află dop la ce-va, 
trouver le joint, p. 278. — Pl. 
dopurt. 

Dor, s. n. désir, envie, p. 90. [| n 
dorul leleï, en vain, vainement, 
p. 884. | a duce dor de, regretter, 
p. 894. — PI. doruri. 

Dos, 8. n. derrière. || pe dos, à l'en- 
vers, p. 525. — Pi. dosuri. 

Dosar, s. ^. dossier, p. 278. | « pune 
la dosar, mettre au dossier, 
p. 278. — P). dosare. 

Două, adj. num. card. p. 68. 97, 
191. 198. 998. 282. 284. 237. 
243. 958. 278. 980; passim. 

Douë-dect, adj. num. vingt, p. 280. 
450. 

Doué-deci şi patru, ad. num. vingt- 
quatre, p. 277. 

Două-deci şi cinci, adj. num. vingt- 
cinq, p. 423. 

Doué-spre-dece, adj. num. douze, 


p. 407. 

Dovedl (a), v. prouver, démontrer, 
p. 888. 

Drac, s. m. diable, démon. p. 


89. 46. 61. 85. 90. 157. 248. 
981. 282. 474, 557. 558. — PL. 
draci. 

Drag, adj. cher, ain:6, p. 534. || în 
dragul cuï-va, par amour de, 
p. 884. — Fém. dragă ; pl. dragi, 
drage. 

Dragomir, s. m. Dragomir, nom 
d'homme. n. 937. 
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Drege (a), v. réparer, raccommo- 
der, p. 130. 280. 296. 297. 415. 

Drept, adj. droit, p. 301. 302. 338. 
356. 369. 388. 466. || juste, équi- 
table, p. 331. 356. 865. || inno- 
cent, juste, p. 193. 206. 225. 280. 
281. 301. 802. 865. 871. 466. — 
Fém. dreptă; pl. drepți, drepte. 

Drept, s. m. juste, p. 280. — PI. 
drepţi. 

Drept, «dj. acquis justement, p. 61. 

Dreptate, s. f. raison, bon droit, 
p. 967. || justice, p. 281, 282. 
983. 284. 285. 286. || vérité, p. 
283. || cu dreptate, justement. 
avec justice, p. 24. 157. 282. || 
pe dreptate, justement, à bon 
droit, p. 157. || a avé dreptate, 
avoir raison, le bon droit pour 
Soi, p. 285. — PI. drepta fi. 

Drept, adv. honnóé:ement, p. 631. 

Dric, s. n. corbillard, p. 287. || a 
fi pe dric, inanqué, pas réussi, 
p. 287. — Pl. dricurt. 

Drug, s. m. barre, levier, p. 624. 
— Pl. drugi. 

Drugă, s. f. gros fuseau servant 
à filer les fils pour Ja traue, 
p. 287. 

Drum, s. m. route, chemin, p. 48. 
111. 196. 197. 181. 384. 472. 
594. 584. 694. || voyage, p. 182. 
169. — PI. drumuri. 

Dubaiä, s. f. /Mold.] confit, bain 
dans lequel on plouge les peaux 
pour le tannage en poil, p. 
287. 

Dubas, s. n. / Mold. grand bateau 
plat, sorte de bac, p. 287. 
Duce (a), v. porter, p. 116. 186. 
276. || mener, faire aller, p. 130. 
864. || conduire, p. 457. || tenir, 
p. 188. || a duce dor de, manquer 
de, p. 894. | élever, p. 49.]| a 
duce la covrigi, ruiner, p. 964. | a 
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547. | a o duce, vivre, mener une 
existence, p. 656. 

Duce (a se), v. r. s'en aller. partir,” 
p. 34. 948. 285. 821. 822. 498, 
424. 467.|| se perdre, p. 26. || a 
se duce la, aller à. p. 80. || a se 
duce în, aller dans, tomber, p. 17. 

Dughéná, s. f. [Mold] magasin, 
p. 288. — PI. dughene. 

Duhovnic, s. m. confesseur, p. 269. 
— Pi. duhovnici. 

Dulce, adj. doux, p. 272. 258. — 
Fém. dulce; pl. dulct, dulce. 
Dulgher, s. m. charpentier, p. 214. 

288. — PI. dulgheri. 

Dumnedeü, s. m. Dieu, p. 19. 48. 
89. 95. 182. 246. 269. 279. 281. 
474. 560. 563. 631. 638. 

Dumnéta, pr. pers. 2° pers. sing. 
vous, p. 648. 

Dupá, prép. aprós, p. 196. 197. 194. 
229. 271. 263. 577. 608. || après, 
derrière, p. 137. 380. || derrière, 
p. 370. 380. 596.[ d'apres, p. 108. 
112. || d’après, selon, p. 307. 
309. 813.467. 530. || d’après, à, 
aux, p. 981. 414. 415.||]à la 
recherche de, p. 317. || după ce, 
doù, de vase avec lequel, p. 
577. || după ce, après que, p. 
363. 890. 447.]|| după ce, non 
content de, p. 266. 555. || după 
cum, selon que, comme, p. 
188. 928. 979. 

Dură (d'a), loc. adv. en roulant, 
en faisant la culbute, p. 31. 

Duré (a), 2. avoir mal, p. 374. 
525.| faire mal, p. 394. || mé 
dôre, j'ai mal, p. 272. 

Dusman, s. et adj. ennemi, p. 38. 
338. 592. — Fém. dusmancä ; 
pl. dugmant, dusmance. 

Duşmănesc, adj. d'ennemi, p. 631. 
| Fém. dusmänéscä ; pl. duş- 
mănesci, dusmänesce. 


duce la sapa de lemn, ruiner, p. | Dusmänesce, adv. en ennemi, 638. 


E, 3e pers. ind. pr. du verbe a fi, 


Econom, adj. économe, p. 576. — 
Fém. econdmä ; pl. economi, eco- 
nóme. 

Eftin, adj. bon marché, p. 288. 
-~ Fém. eftinä; pl. eftini, ef- 
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Ef, pr. pos. son, sa, p. 208. 

El, pr, pers. il, le, lui, p. 11. 41. 
134. 140; passim. || il, celui-là, 

. p. 25. 114. 

El, pr. pers. il. 
174. 812. 509. 

Emi, pr, pos. me, moi, p. 22. 

Ena mu che ena su, /oc. grecque, 
être à tu et à toi, se con- 
sidérer comme l'égal de, p. 
646. 

Epingea, s. f. manteau, p. 492. 
— Pl. epingele. 

Erbä, s. f. /Mold.], herbe, p. 272. 
— PL. erb 


le, lui, p. 168. 


E 


Face (a), v. faire, p. 24. 95. 84. 
40. 41. 44. 45. 57; passim. | 
faire naître, produire, p. 2. 49. 
52. || rendre, présenter comme, 
faire paraitre, p. 12 13. || 
rendre, p. 498. || fêter, p. 554. 
555. || commettre, p. 440. || for- 
mer, p. 169.]| valoir, p. 73. 
483. || a’? face hatirul, lui accor- 
der des faveurs (passe-droit), 
p. 86. || mi face de léc, le battre, 
p. 376. || a face lulachiü, ne pas 
réussir, p. 394. || nu face parale, 
cela ne vaut rien, p. 483. || a’! 
face de Dei (douë) parale, le 

. gronder, p. 488.484. || čl facepo- 
lifä, envoyer de l'un à l'autre, 
p. 509.|]a face térgul altuia, 
se méler de ce qui ne le re- 
garde pas, p. 629. || a face morte, 
tuer, p. 470.||e face câştig, 
gagner, avoir des bénétices, 
p. 445.||a face împrumutare, 
prêter, p. 336.]|a face lesă, 
battre, p. 206 Io face din, 
changer, p. 13. || a face cu mâna, 
faire signe de la main, p. 454. 
| a face judecată, juger, p. 361. 

« face planul, faire son plan, 
établir sa ligne de conduite. 
p. di.]]nu are a face... cu, 
cela ne regarde pas, autre 
chose est... autre chose est, 
p. 81. || a face piróne, trembler 
de froid, p. 495.||@ nu face 
nică o moşie, n'obtenir aucun 
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Ertăciune, s. f. pardon, p. 83. — 
Pl. ertäctuni. 

Es) (a), v. sortir, p. 87. 258. 285. 
868. 456. 530. 625. 630. 631. || 
devenir, réussir, parvenir à 
être, p. 97. 118. || s'exhaler, p. 
84. || a esè d'asupra, surnager, 
p. 284. 285.j|e eg? la väpsea, 

, réussir, p. 653. 

Eşi. pr. per. son, Sa, ses, p. 281. 

Estim, adv. cette année-ci, p. 153. 

Estimp, adv. cette année-ci, p. 158. 

Etí, pr. per. te, pour toi, p. 100. 

Eŭ, pr. per. je, moi, p. 3. 11. 82. 
93; passim. 


Face (a se), v. r. se faire, étre 
fait, p. 30. 164; passum. || se 
former, p. 325. || devenir, p. 
47. 100. 134. 174. 180. 216. 
441.|| nu se face, l'on ne fait 
pas, p. 82. || a’si face, se faire, 
S'iniposer, p. 380. || a se face 
de basmu, devenir ]a fable du 
village, p. 79. || a se face luntre si 
punte, faire tout son possible 
pour, p. 396. || a se face de po- 
veste, être célèbre, très connu, 
p. 511. 

Fäclie, s. f. flambeau, p. 584. — 
PI. fäclit. 

Făcut, adj. fait, p. 120. |] travaillé, 
dégrossi, p. 638. — Fém. făcută; 
pl. făcuţi, făcute. 

Făină, s. f. tarine, p. 898. — Pl. făină. 

*Falangá, s. f. sorte de cangue 
dans laquelle on emprisorinait 
les jambes de ceux qui étaient 
condannés à recevoir des coups 
de bâton sur la plante des 
pieds, p. 289. 

Falcá, s. f. mâchoire, p. 486. — 
PI fálet. 

Fanaragiü, s. m. allumeur de ré- 
verbères. || homme de rien, p. 
989. — Pl. fanaragit. 

Faptá, s. f. fait, acte, p. 94. — Pl. 
fapte. 

Făr, conj. sans. || fär de, sans, p. 
52. 450. 

Fără, conj. sans, p. 25. 52. 53. 
60. 67. 107; passim. || fără ore 
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Fâsie, s. f. bande étroite, 
433. — Pl. fágii. 

Fasole, s. f. haricot, p. 71. 657 
— PI. fasole. 

Fată, s. f. fille. jeune fille, p. 46. 
48. 90. 456. 639. || vierge, jeune 
fille, p. 360. — PI. fete. 


p. 289. 


Fátà (a), v. mettre bas, p. 943. 
244. 245. 895. 

Faţă, s. f. aspect, p. 232. || visage, 
p. 861. — PI. te. 


Faur. s. n. /Trans.] forgeron, p. 
289, — PI. fauri. 

Fecior, s. m. fils, p. 69. 385. 392. 
]| fecior de lele, fils de putain, 
bâtard, p. 885. — Pl. feciori. 

Fel. 8. n. espèce, sorte, p. 198. 
411. 575. 653. || tot un fel, de 
Ja méme façon, p. 459. || alt- 


fel, autrement, p. 658.— PI. 
feluri. 

Femeie, s, f. femme, p. 660. — Pl. 
femei. 


Fén. s. n. foin, p. 5. 6. 
Fer, s. n. fer, p. 192. 290. 
Feréstrá, s. f. fenêtre, p. 72. 258. 


— PI. ferestre. 

Ferăstrăii, s. n. scie, p. 290. — Pl. 
ferestraie. 

Fer) (a se), v. r. se garder, éviter, 

228. 598. 

Fericire, 8. f. bonheur, p. 575. — 
PI. fericiri. 

Fericit, adj. heureux. p. 53. — 


Fém. fericită; pl. fericiti, feri- 
cite. 

Fi (a), v. être, passim. || nwt de... 
ca de, ce nest pas à cause 
de... mais..., p. 8. 506. 

Fie, Ze pers. sing. subj. prés. du 
verbe a fi, soit, qu'il soit, p. 
47. 117.{} fie si, même, p. 10. 

Fie-care, pr. ind. chaque, chacun, 
p. 62. 90. 152. 502. 53 

Fie-ce, pr. ind. chaque, p. Sr 155. 

Fier, s. n. fer, p. 2. 146. 290. 495. 
|| în batata fieruluX, en bonne 
place, p. 290. || e de unde se 
taie fieru, il ne cède pas faci- 
lement, p. 290. 

Fies-care, pr. ind. chacun, p. 419. 

Fiind-cá, loc, conj. parce que, p. 


Filer, 8. [Ung.] centime, p. 
290. DB. fert. 
Filosof, s. Qn. philosophe, p. 290. 
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Fir, s. n. fil, brin, p. 6. 291. 292. 
|| din fir până în ata, de fil 
en couture, p. 292. || cu firu, 


grain, à grain, p. 10. — PL. fi- 
Tur. 

Fire, s. 5 nature, p. 411. 505. — 
Pl. fer. 

Firesce, adu. naturellement, p. 
400.' 

Flácáü, s. m. jeune garcon, céli- 
bataire, p. 456. 

Flămând, adj. atfamé, p. 87. — 
Fém. flămândă ; pl. flămând, 
flămânde. 


Flóre, s. f. fleur, p. 313. 314. 316. | 
flóre la ureche, chose sans im- 
portance, p. 6. — PI. floră. 

Florin, s. n. /Ung.] florin, p. 216. 
290. 292, — PI. florini. 

Fluer, s.n. flüte de berger, p. 492. 
— PI. fluere. 

Fluerà (a), v. siffler, p. S6. || flu- 
eră in bute, ivrogne, p. 106. 
Foc, s. ^. feu, p. 108. 192. 556. 
606. || foc gamar, rien, p. 108. 

— PI. focuri. 

Fâie, s. f. feuille (d'arbre), p. 240. | 
feuille (de papier), p. 205. | face, 
p. 298.]| a da pe fôte, dire 
Sans détour, gronder, p. 293. 
| a o éntórce pe fóta at-l-altä, 
changer d'avis, p. 294. 

Fofelnitá, s. f. máchoire mobile 
de la macque. || femme, ba: 
varde, p. 292. — Pl. fofelnite. 


Fóle, s. f. outre, p. 298. 295. 296. 
— PI. fole. 
Folos, s. n. profit, avantage, p. 


98. 474. — Pl. folóse. 

Folos} (a), v. servir, rendre ser: 
vice, p. 515. 

Folos! (a se), v.r. tirer profit, pro- 
fiter, p. 346. 

Folositor, adj. utile, avantageux, 
p. 956. — Fém. folositére; pl. 
folositori, folositóre. 

Fóme, s. f. faim, p. 97. 554. {| 4 
€ fóme, il a faim, p. 91. 

Fómete, s. f. disette, p. 
Pi. fómete. 

| Formosá, «dj. (neolog.) belle, p. 470. 

Fórte, adv. très-fort, p. 29. 282. 

Frámintà (a), v. pétrir, malaxer, 
p. 459. 

Frànge (a), v eun p. 126. 127. 
131. 296. 297. 
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FRÀ 


Frânt, ad). brisé, p. 175.||a nu 
avea para frântă, ne pas avoir 
un rouge liard, p. 489. — Fém. 
frântă ; pl. frânţă, frânte. 

Frasin, s. m. frêne, p. 167. — PI. 
frasini. 

Frate, s. f. frère, p. 11. 158. 283. 
590. [| frafi-de-cruce, compag- 
nons inséparables, p. 154. 

Frátie, s. f. fraternitó, amitié fra- 
ternelle, p. 602. — Pl. fráfat. 


Fricá, s. f. peur, crainte, p. 368." 


398. 415. 449. — P]. frici. 

Fricos, adj. craintif, peureux, p. 
444. 445. — Fém. fricosă; pl. 
fricost, fricóse. 

Frige (a), v. brüler, p. 192. 

Frigurá, s. f. fièvre, p. 593. 594. 
— Pi. friguri. 

Frid, s. m. frein, bride. p. 297. 
298. 659.|| œt da frâă, lui là 
cher Ja bride, p. 297. || œl fine 
de fréü, lui tenir la bride, p. 
297. | a pune friul, mettre uu 
frein, p. 298. — P1. frie et frêne. 

Fruct, s. n. fruit, p. 358. — PI. 
fructe. 

Frumos, adj. beau, p. 27. 85.931. 
495. 600. || a ave slovă frumósd, 
avoir une belle é riture, p. 
600. — Fém. frumósá ; pl. fru- 
most, frumóse. 

Frumos, adv. bien, p. 176. 

Frunte, s. f. front, p. 96.]| a. avé 
steu în frunte, être remarqua- 
ble, p. 350. || de premier rang, 
remarquable, p. 164, — PL 
rung. 

Frunză, s. f. feuille, p. 240, — Pl. 
frunze. 

Fugi (a), v. fuir, s'enfuir, p. 84. 
81. 204. 246. 586. || fuir, s’éloi- 
gner, p. 306. 382. || courir, p. 
194. 202. || « fugi de, fuir, évi- 
ter, p. 81. 367. 

Fugit, adj. m. fuyard, celui quia 
fuit, p. 80. 81. — PI. fugiti. 

Fufor, s. n. tortis de filasse, de 


chanvre ou de lin, p. 298. 299. | 


Gálágie, s. f. bruit, p. 17. — Pl. 
gălăgiă. 


Gălbinare, s. f. jaunisse, p. 


GAL 
| ægi lua cele trei fuióre, filer, 
se sauver, p. 298. || 4 bun de 
tors la fuióre, i| n’est bon à 
rien, p. 299. || a. ţine flor cu, 
tenir tâte à, p. 299. — Pl. fu- 
tre. 

Fulg, s. n. plume, p. 
J'ulgt. 

Fund, s. n. fond, p. 10%. 140. 161. 
211. 590. — PL. fundurt. 

Fune, s. f. /Mold. d Ung.] corde, 
p. 300. 801. 802. || câble, p. 308. 

Funie, s. f. cord», p. S9. 225. 999. 
300. 301. 302. 803. 471. 472. 
609. 623. || e drept ca funia în 
sac, homme injuste, p. 301. 
302. || a merge drept ca funia 
în sac, tituber, être ivre, p. 
309. [| îşi Zeg funia în traistă, 
il prend ses cliques et ses cla- 
ques, p. 808. — Pl. funii. 

Furà (a), %. voler, p. 442. 469. 

Furcă, s. f. qvenouille, p. 306. 
307. || a nu avé de furcă, être 
très-pauvre, p. 306. || vedett de 
furcă, móle-toi de ce qui te 
regarde, p. 906. — Pl. furcă. 

Furcá, s. f. fourche, p. 303. 304. 
805. 306. 4'78.||par'ed'i arum- 
cat din furcă, mal arrangé, p. 
304. || a da de furcă, travail 
difficile, p. 304. || a ţine furcă, 
s'opposer énergiquement. p. 
304. || a avé de furcă cu, avoir 
des difficultés avec, p. 305.— 
Pl. furcă. 

Furtună, s. f. tempéte, p. 112. 136. 
— PI. furtună. 

Fus, s. n. piguet, pieu (battu au 
centre de l'aire), p. 807. — PI. 
fusuri. 

Fus, 8. n. fuseau, p. 306. 307. 
30S. || pusă cu fusul, rare (en 
parlant de la barbe), p. 307. | 
cát smiceaua fusului, t'ès-pe- 
tit, p. 308. — Pl. fusuri. 

Fuscel, s. m. rancher, réglette qui 
soutient les lisses (terme de 
tisserand), p. 358. — PI. fuscei. 


443. — PI. 


G 


524. 
— P]. gülbinärt. 


Galben, s. m. ducat, p. 474. — Pl. | Gâlcă, s. f. glande, amygdale, p. 


St EE 


GÀL 

Gâlcevie, s. f. quer elle, dispute, 

' p. 410. — PI. gálcevit. 

Gálétá, s. f. seau, p. 309. — Pl. 
găleți. 

Gând, s. n. idée, pensée, p. 211. 
| a avé gând de, être ded; à, 
p. 189.) a avé de gând, penser 
à, p. 22. || ce toi pus în gând, ce 
que tu as décidé de faire, p. 
253. || cu gändu, en pensée, p. 
556. — PI. gändurt. 

Gândi (a), v. penser, croire, p. 6. 
188. 426. || songer, p. m || pen- 
ser, ótre décidé, p. 106 

Gândi (a se), v. r. penser, p. 601. 

Gard, s. n. clôture, palissade, 
haie sèche, p. 28. 8l. 82. 94. 


146.815 835. 572. — Pl. gardurt. 
Gàrlá, s. M rivière, p. 71. 620. — 
PI. gårle. | 


Gâscă, s. f. oie, p. 229.— PI. gásce. 

Găs) (a), v. trouver, n. 4. 48. 68. 
64. 90. 91. 118. 135. 207. 376. 
483. 460. 472. 633. || venir, sur- 
venir, p. 528. 524. || trouver, 
rencontrer, p. 388. 

Gás| (a se), v. r. se trouver, se 

' rencontrer, p. 126. 237. 458. 

Găsi (a et, v. trouver. || a ^j găsi 
beleauu, se causer des ennuis, 
p. 476. (E H-ai găsit, drôle d'i- 
dée... p. 313. 

Găsit, adj. trouvé, p. 26. 198.— 
Fém. găsită; pl. găsiţi, găsite. 

Gàt, s. n. cou, gorge, p. 137. 236. 
369. 371. 881. 483. 609. 641. | 
gosier, p. 407. 418. — Pl. gáturt. 

Gata, «dj. prót, p. 69. 328. 401. 
— Fén. gata; pl. gata. 

Gáti, (a se), v. r. se préparer, p. 
336. 

Gaurá, s. f. trou, p. 216. — Pl. 
gauri. 

Gáurit, adj. troué, p. 187. — Fém. 
gaurirà; pl. găuriță, gdurite. 
Gazdä, s. f. hôte, p. 809.— PI. 

gazde. 

Gealäü, s. n. /Mold.] rabot. || din 
gealáü, homme délicat: homme 
intelligent, p. 309. 

Geambas, s. m. maquignon. || mal- 
honnéte, trompeur, p. 309. — 
PI. geambast. 

Géba, loc. adv. inutilement, p. 
556. || de geba, sans protit, inu- 
tiiement, p. 127. 


GON 


être essoufflé, p. 196. | être 
bondé, regorger, ployer sous 
le poids de, p. 438. 

Genuclifü, s. n. genou, p. 147. 
368. — PI. genuchi şi genuche. 

"Geremea, s. f. punition, amende. 
|| lucru de geremea, travail mal 
fait, p. 309. 

Gheonoie, s. f. picvert, p. 210. 

Gheonóie, s. f. picvert, p. 210. 

Gherghița, s. f. nom d'une loca- 
lité en Roumanie, p. 539. 

Ghétá, s. f. glace, n. 78. 

Ghicitor, s.m. devineur, nécroman- 
cien, p. 309. 444. — PI. ghicitori. 

Ghicitóre, s. f. devinette, énigme. 
|| la chose devinée, p. 309. — 
Pl. ghicitori. 

Ghierbă, s. f. petit écheveau (qua- 
tregherbele valent un écheveau). 
| a nu fi în tote ghierbelele, 
ne pas avoir sa raison entière, 
p. 310. — PI. ghăerbele. 

“Ghighar, s. m. porcher, p. 810.— 
PI. ghighart. 

Ghir, s. n. { Mold.] impôt, p. 81. 
82. — gharuri. 

Giudecată, s. f. /Mold.] procès, p. 
364. — PI. giudecäfi. 

Giuvaergiii, s. m. joaillier, bijoutier, 
v. 911. — gtuvaergii. 

“Glagole, s. m. lettre de l'alpha- 
bet «cyrillique, n. 311. [| am eŭ 
glagole în cap, j'ai de la tête, 
p. 311. 

*Glagere, s. m. lettre de l'alpha- 
bet cyrilhque, p. 811. 

Glezná, s. f. cheville, p. 146. — 
PI. glezne. 

*Clóbá, s. f. amende, p. 469. || a da 
glóba pentru altul, payer pour 
un autre, p. 311. — P]. glébe. 

Glod, s. n. boue.|| adv. du tout, 
p. 469. 

Gogósà, s. f. pâtisserie soufflée, 
Sorte de pet de nonne, p. 312. 
499. — PI. gogóge et gogoși. 

Gogoşar, s. m. marchand de go- 
gosi, p. 812. — Pl. gogosart. 

Gol, adj. vide, p. 101. 109. 108. 
107. 149. 521.529. || pe gol, sur 
la terre nue, p. 514. — Fém. 
góld ; pi. got, góle. 

“Gologan, s. m. sou, p. 812. — PI. 
gologani. 

Gom (a se), v. v. 


se poursuivre, 
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GRA 


Grabă (de), loc. adv. vite, p. 582. 

Grăbi (a), v. se presser, p. 356. 

Grádinar, s. m. jardinier, p. 312. 
813. 314. 315. 316. — PI. grá- 
dinari, 

Grál (a), v. parler, p. 35. 

Gramadá, s. f. tas, p. 10. — PI. 
grámedt, 

Grámád) (a), v. amonceler, 
en tas, p. 391. 

Gramatică, s. f. grammaire, p. 316. 
— PI. gramatice. 

Grapă, s. f. herse, p. 316.||a se 
ține grapă de cine-va, ne pas 
le lâcher d'une semelle, p. 316. 
| merge ca grapa pe uscat, cele 
va mal, p. 316. — Pl. gräpi. 

Gras, adj. gras, p. 27. — Fém. 
grasă; pl. grasă, grase. 

Gràü, 5. n. blé, p. 229. -— PI. gráuri. 

Grec, «dj. grec, p. 48.— Fém. 
grécá. 

Grecesc, adj. grec, p. 110. — Fém. 
frecéscd ; pl. grecesci, grecesce. 

Greşală, s. f. faute, p. 208. — Pi. 
gregale. 

Greg! (a). v. commettre une faute, 
1. 88. 214. 215. 

Greşi (a se), v. r. 
606 


mettre 


se tromper, p. 


Gresie, 8. f. pierre à aiguiser, 
queux, p. 206. 207. 317.— PI. 
gresit. 


EX 


Hac, s. n. [Mold.] droit, ce qui 
est dû, gage, salaire. || a’? veni 
de hac. en venir à bout, p: 
818. 319. 549. || at da de hac, 
ne plus savoir que faire, p. 
819. 658. 

Hail interj. allons, p. 125. 

Haídáü, s. m. / Mold.] vaurien, p. 
319. — PI. haïdät. 

Haimana, s. f. vagabond, dëst: 
vré, p. 390. — PI. hatmanale. 
Haïnä, s. f. vêtement, habit, p. 
1. 71. 215. 408. 564. — PI. 

haine. 

Hait, interj. / Mold.] allons, filons, 
p. 298. 

Halal, «dj. bonne qualité, a 401. 

Halat, zm. [Banat] outil. „660. 


HÂT 


Grei, «dj. difficile, p. 86. 155. 226. 
227. 999. 353. || grave(maladie), 
p. 521. 592. || timpuri de grea 
cumpenă, temps difticiles, p. 
226. 227. || lourd, p. 448. -- 
Fém. grea; pl. grei, grele. 

Greü, adv. difficilement. || cu greă, 
difficilement, p. 804. || a % pică 
grei, causer des ennuis, p. 657. 

Greutate, s. f. poids, incommodité, 
p. 870. — EI. greutăți. 

Grijă, s. f. souci, p. 210. 259. 429. 


— PI. griji. 
Grópá, s. f. fosse, p. 844. — PI. 
gropi. 


Gros, adj. gros, p. 281. || a fi gros 
la pungă, étre riche, p. 596. — 
Fém. grosă; pl. groși, gróse. 

“Gros, s. m. ancienne monnaie, 
p. 9317. — Pl. groși. 

Grositä, s. f. /Ung.] gros (mon- 
pale), p. 317. — PI. grosite. 
Gudă, s. f. /Ung.] femme de man- 
vase vie, p. 317. — PI. gude. 
Gură, s. f. bouche, p. 59. 63. 104. 

116. 120. 148. 358. 398. 405. 
406. || ouverture, entrée, p. 522.- 
523. 580. || bord, p. 104. |] a da 

cu gura, parler, p. 592. 

Gurguiă (a se), v. v. fane le fier, 
p. 48. 

Gust, s. n. goût, p. 84. — PI. gus- 
turi. 


lua hamul şi prastia, se metire 
à un travail avec assiduité, 
p. 390. — PI. hamurt. 

Hangiü, s. m. aubergiste, p. 921. 
PI. hangă. 

Hap, s. n. pilule. || a înghiţi ha- 
pul, avaler la pilule, p. 921. — 
PI. hapurt. 

Haram, adj. sans profit, sans être 
mérité, p. 321. 822. || de haram 
a venit, de haram sa dus, il 
est parti comme il est venu, 
p. 891. 322. 

Hârtie, s. f. papier, p. 160. 325. 
434. 410. 600. || plainte (écrite), 
placet, p. 516.— Pl. hârtii. 

*Hasna, s. f. trésor, p. 825. — Pl. 
hasnale. 
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HAT 
hăţul, vite, rapidement, p. 325. 
| t-a venit tépa la hdf, ses af- 
taires vont bien, p. 326. — PI. 
häturt. 
Hatir, s. n. passe-droit, faveur, 
p. 86. 116. 860. — PI. hatiruri. 
Hei! interj. hé! p. 494. 
Herean, s. n. /Ung.] raifort, p. 


374. — Pl. hereanurt. 
Herăstrăii, s. m. /Mold.] scie, p. 


326. — Pl. herestrae. 

Hirlet, s. n. /Mold.] houe, béche, 
p. 548. — PI. hirlete. 

Hirzob, s. n /Mold.] panier plat 
(à fond d'osier), p. 226. — PI. 
hirsobwrli si hirzóbe. 

Hlobá, s. f. [ Besarab. 7, brancard, 
p. 926. — Pl. Mobe. 

Hor! interj. montre que des gens 
se querellent, p. 625 


| et ^L pr. per. à lui, à elle, son, 
sa, p. 57. 66. 75; passim. 

1, pr. rel. les, p. 94. 48. 62. 152. 
155. 930. 300; passim.]| à lui, 
son, Sa; passim. 

" Ze pers. sing. du verbe a fi. 
est, p. 19. 23. 28. 82. 60. 75. 
94. 105. 119. 121. 134. 900. 
208. 240. 974. 980. 281. 282. 
304. 304. 871. 872. 816. 379. 
882. 508. 557. 597. 660. || nu, 
cela n'est pas, cela ne va pas, 

. p. 866. 567. 

labaga, s. f. morailles.|| Lo atir- 
nat iabasaoa de nas, ille mène 
par le bout du nez, p. 327 

fad, 8. n. enfer, p. 440. 

far, adv. et conj. mais, p. 86. 189. 
493. || tandis que, p. 18. 24. 159. 
162. 938. 979. 281. 989. 806. 
382. 439, || tandis que, pour ce 
qui est de, p. 61. 269. || encore, 
p. 540. 610. 

Yarä, conj. tandis 

. 999. 584. 

farást, conj. encore, de nouveau, 
p. 514. 

Tarmaroc, s. m. foire, marché, p 
328. 627. — Pi. tarmaróce. 

#aste, J-e pers. sing. du verbe a 

Š Li est, p. 89. 


e 


que, p. 157. 


ILÀ 


Horă, s. f. danse. 
hore. 

Hodorogélä, s. f. 
Pi. hodorogel. 

Horn, s. n. / Mold.] trou de fumée, 
p. 586. — Pl. hornurt. 

Hot, s. m. voleur, p. 162. 232. 442. 
469. — PI. hofi. 

Hrám (a), v. nourrir, p. 162. 

Huet, s. n. / Mold.] bruit, p. 149. 
— PI. huete. 

Huïduit, adj. hué, p. 567. — Fém. 
huiduitä; pl. hulduiti, huiduite. 

Huştii, s. f. pl. [Mold.] son qui a 
servi à faire le bors, et que l’on 
emploie ensuite, comme fer- 
ment, pour faire un autre borş, 
p. 528. 


p. 306. — Pl. 
bruit, p. 108. — 


lavasa, s. f. morailles, p. 328. 

ic, s. n. coin (pour fendre le bois), 
v. 328. — PI. tewi. 

ledec, s. n. corde de halage. |} a 
trage la ledec, haler, tirer à 

, So), p. 329. — PI. iedecuri. 

lépä, s. f. jument, p. 149. 943. 
926. 858. — Pl. iepe. 

lépure, s. m. lièvre. || brânză de 
lepure, n'importe quoi (même 
ce qui n'existe pas), la lune, 
p. 65. — Pl. tepurt. 

érbá, s. f. herbe, 375. — Pl. terburi, 

Yérnä, s. f. hiver, p. 10. — PI. 

" terne. 

lertäciune, s. f. pardon, p. 83.— 

„PI. tertäctuni. 

leşi (a), v. sortir, p. 84. 158. 595. 
592. || triompher, p. 280. 

lerasea, s. 7. morailles, p. 329. 

Ë, pr. pers. à lui, à elle, lui, elle, 
son, sa, p. 41. '88. 85. 111. 18 7. 
978. 274. 313; passim. || les, Je, 


p. 48. 61. 315. 

H, 2° pers, sing. du verbe a fi, 
est, il est, p. 72. 77. 91. 182. 
932. 266. 269. 275. 298. 340. 
500. 601. 618.]| vaut, p. 416. 


Îl, pr. pers. lui, le, p. 40. 64. 152. 
344. 631. 


It, s. n. /Mold.] enclume p. 
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ÎMB 


Îmbătrâm (a), v. vieillir, p. 582. 
Îmbătrân (a se), v. r. /Ung.] vieillir, 
p. £97. 
ImblacTü, s. n. fléau (à battre), p. 
833. 
îmblăt (a), 
Îmbogätl (a se), v. r. 
138, 506. 556. 
Îmbrăcă (a), v. mettre sur soi, p. 
554. 

îmbulzi (a se), v. r. se bousculer, 
Se presser, p. 496. 

Îmi, pr. pers. à moi, 
pour moi, p. 280. 

Împăcare, s. f. accord, entente, p. 
331. — Pl. émpäcärt. 

împărți (a), v. distribuer, p. 11. 
| partager, p. 166. 332. 

împărat, 5. m. empereur, p. 114. 
162. 584. — Pl. împeraţă. 

_Impérätie, s. f. empire, p. 89. — 
PI. émpérd fit. 

impinge (a), v. pousser, p. 540. 

Împlet (a), v. tisser, p. 333. 

Împleticire, s. f. action d'embrouil- 
ler, de chanceler, p. 338. — PI. 
tmpleticirt. 

Împlin (a), v. exécuter (un ordre), 
». 86. 

Mega prép. contre, p. 191. 

Împreună, ado. ensemble, p. 575. 

Împricinat, s. m. partie (dans un 


v. battre, p. 330. 
s'enrichir, p. 


mon, me, 


procès), p. 368. — Pl. Zmprici- 
napi. 

Împroşcă (a), v. gronder quelqu'un, 
p. 233. 


Imprumut. s. n. prêt, chose prêtée, 
p. 248. 333. 834. 298 le da 
împrumut, prêter, p. 333. —- PL. 
imprumuturi. 

Împrumutà (a), v. prêter, p. 268. 560. 

uro (a CH v.1., emprunter, 

584. 335 

re s. f. prêt, p. 836. — 
PI. împrumutări. 

Imprumutat, «dj. prêté, p. 337. || 
sa împrumutat, d'emprunt, p. 

337. — Fém. împrumutată; pi. 
îm pr umutafi, împrumutate. 

În, prép. en, dans; passim. || à, 
au, p. 62. 72. 96. 174. 210. 223. 
228. 960. 907. 350. 811. 882. 
461. 518. 520. 895 596. 634. 
| sur, p. 48. 188. 902. 921. 272. 
255. 388. 487. 472. 514. 525. 
535. 536. 624. || au bout de, ac- 
croché à, p. 360. 516. 542. | 
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aver, p. 481.]| en, dans, avec, 
p. 192. 810. 526.lj comme, p. 
948. || pour, p. 483. || pendant, 
p. 344.|| autour de, p. 371. || 
au milieu de, p. 277. 542. || le, 
la, p. 392. SÉ. a se măsura 
în pură cu cine-va, vouloir ri: 
valiser avec quelqu'nn (qui 
est plus riche que soi), p. 88, 
| până în gură, jusqu'au bord, 
p. 104. || a strânge în chingi, ser- 
rer de près, empêcher de mal 
faire, p. 168.]| lege, forte- 
ment, avec force, p. 580. || én 
cát, autant que, au prix de, p. 
s 229. || în loc, au lieu de, 
. 996. 


Înainte, prép. devant, p. 367. 380. 
441. || devant toi, p. 363. || de- 
vant, en présence, p- 368. || en 
avant, p. 137. 837. 364. || en 


avant, d'avance, p. 264. || at 
da înainte, donner une avance 
de, p. 426. 

Înapoi, adv. en arrière, p. 364. | 
a se întóree inapoït, retourner, 

626. 

Manda (a), v. rendre, p. 75. 

Încă, adv. "encore, p. 541. || aussi, 
p. 374. 

Încălci (a), v. embrouiller, p. 298. 

Încăpé (a), v. entrer, trouver place 
en, p. 234. 

incárcà (a), v. r. charger, p. 198. 

Începe (a), v. commencer, p. 105. 
158. 

Încercă ʻa), v. 

. p. 85. 

Incet, adv. lentement, p. 899. 

incetà (a), v. cesser, p. 42. 

incheiă (a), v. clôturer, régler, p. 
159. 

Închide (a), v. fermer, p. 569. 

Închieietore, s. f. p. 327. — PI. în- 
chieietori. 

inchis, adj. fermé, p. 147. 168.— 
Fém.énchésd; pl. inchist, închise. 

Încondeiă (a), v. dénigrer, p. 337. 

Încornorat, adj. cornu, qui à des 
cornes, p. 347. — Fém. încor- 
moratá; pl. éncornoraft, încor- 
norate, 

încrop! (a), v. tiédir. {la £neropi 
din teiă curmelă, amasser petit 
à petit, p. 621. 

incuibà (a se), v. r. 
s'installer, p. 571. 


mettre à l'essai, 


se nicher, 
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Încurcă (a), v. emmêler, p. 538. 

. 589. 

Incurcà (a se),v. r. se méler, s'em- 
méler, p. 291. 859. 373. 

încurcat, adv. embrouillé, p. 568. 
— Fém. încur cată ; pl. éncur- 
cafi, éncurcate. 

Încurcătură, s. f. complication, cen- 
fusion, p. 838. — Pl. încurcături. 

îndată, adv. de suite, p. 193. 904. 

Îndesă (a se), v. r. aller conti 
nueliement, p. 306. 

Îndesat, adj. tassé, pressé, p. 334. 
659. — Fém. éndesatá ; pl. înde- 
soft, indesate. 

Indo) (a), v. doubler, p. 491. 

Îndoislă, s. f. doute, p. 515. — PI]. 
îndoieli. 

Îndoit, adj. double, p. 249. 259. 258. 
300. || douteux. p. 225. — Fém. 
îndoită ; pl. éndoiti, indoîte. 

"Indreptar, s. n. équerre, p. 388.— 
PI. îndreptare. 

Îndreptător, adj. qui redresse, p. 
268. — Fém. éndreptátóre; pl. 
indreptätort, îndreptălore. 

Îndrugă (a), v. filer grossièrement, 
| dire des riens, p. 388. 

Îndură (a se), v. r. ne pas vouloir, 
ne pas se décider à, p. 474. 
475. 

Înghiù (a), v. avaler, p. 2. 321.[a 
înghiți hapul, avaler la pilule, 
p. 321. || inghite cálfi, avaleur 
d'étoupes, charlatan, p. 119. 

Inginer, s. m. ingénieur, p. 338. 
389. — PI. inginert. 

Îngrijire, s. f. soin, surveillance, 
p. 136. -— Pl. ingrijit. 

Inimă, s. f. cœur, p. 198. 221. 222. 
237. 564. || a rupe inima têrgu- 
luă, prendre ce qui est meiileur, 
n. 627. || cœur, affection, p. 28. 
| e inima acră de, ne plus 
pouvoir souffrir, supporter une 

. chose, p. 818. 315. — Pl. inimi. 

Înjugă (a), v. atteler (des bœufs), 
mettre sous le joug, p. 180. 

Înjugă (a se), v. r. s'associer, se 
lier d'amitié, p. $39. 

Înjură (a), v. injurier, p. 115. 

Înlătură a), v. écarter, p. 11. 

inmult) (a se), v. se multiplier, 
devenir plus nombreux, p. 379. 

Înnăd (a), v. abouter, p. 692. 

Înnecă (a), 2. noyer, p. 300. | faire 


| 
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Înnecă (a se), v. se noyer, p. 59. 
112. || sombrer, p. 185. 204. 205. 
894. 654. 

Înnecat, adj. noyé, p. 607.— Fém. 
innecatä ; pl. înnecaţi, innecate. 

Înnegn (a), v. colorer en noir, p. 
339. || calomnier, noircir, p. 339. 

Înnodă (a), v. nouer, p. 339. 621. 

Înnodătură, s. f. nœud, attache, p 
340. — Pl. înnodături. 

Înnoi (a se), v. r. renouveler (sa 
garde-robe), p. 138. 

Înnoptă (a), v. venir (en parlant 
de la nuit), p. 382. 

Ins, s. m. (usité seulement au 
pl. masc. personne, individu, 
p. 229. "ua ingt. 

Însa, pr. 7. elle, p. 100. 

însă, conj. cependant, mais, p. 
411. 

Însărcinat, adj. chargé (d'un far- 
deau), p. 340. — Tóm. insärei- 
matá; pl. însărcinaţi, énsärci- 
nate. 

Înşelă (a), v. tromper, p. 60. 632. 

Însură ( (a), v. marier (son fils), p. 
486. 

Însură (a se), v. r. se marier (en 
par are un homme), p. 46. 48. 

Însuşi, pr. lui-même. || însuşi ea, 
elle-même, p. 498. || tine însusi, 
toi même, p. 270. 

Însutit, adj. centuplé, cent fois 
plus, p. 152. — Féin. insutitá ; 
pl. énsutiti, insutite. 

Întâiii, adv. d'abord, p. 195. 840. 
360. 361. || mai întâiă, tout 
d'abord, p. 270. 271. || d'éntátit, 

. le premier, p. 626. 

Întâiii, ad). ord. le premier, p. 
340. 620. 

Intelege (a se), v. r. s'entendre, p. 
659. 

intilm (a se), v. r. se rencontrer, p. 
15. 17. 

Întinde (a se), v. r. s'étendre, p 
512. 

Întârce (a), v. tourner, retourner, 
p. 197. 293. 478. || rendre, p. 
335. || a éntérce şurubu, cher- 
cher à tromper, p. 615. | a 
intércenegot, faire le commerce, 
p. 440. 

Întârce (a se), v. r. se retourner, 

525. || revenir, p. 48. 49. 195. 
626. || tourner, p. 538. 
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264. 457. 461. 481. 504. 505. 
528. 527. || a întră în, se mêler 
de (à) p. 629. || a intră în, 
pénétrer au milieu de, p. 277. 
ja intra in delà, éprouver des 
ennuis, p. 264. || a intră în plug 
cu cine-va, s'associer à, tra- 
vailler en association avec, p. 

. 904. 505. 

Între, prép. parmi, entre, p. 77. 

. 177. 2,8. 929. 431. 

intrebà (a), v. demander, p. 47. 

intrebuintà (a, v. employer, p. 
419. 

întreg, adj. entier, p. 371. || vrai, 
véritable, p. 444. 445. — Fém. 
intrégä; pl. întregi, intrege. 

Întreit, adj. triple, p. 300. 592. — 
Fém. întreită ; pl. éntreiti, in- 

. treite. 

Întru, prép. en, dans, p. 24 89. 
100; passim. || à, p. 382. [| sur, 

382 


^0 . 

întuneric, adj. sombre, p. 526. — 
Fém. întunerică ; pl. éntunerici, 
ántunerice. 

Învech) (a se), v. r. vieillir, s'user, 

. p. 596. 

Înverdi (a), v. verdir, verdoyer, p- 
635. 

invétà (a), v. apprendre, p. 140. 
142. 144. 840. 341. 342. 343. 
344. 945. 846. 347. 848. 849. 
890. 418. 576. 577 €48. || in- 
struire, p. 576. 643. || faire ap- 
prendre, instruire, p. 40. 76. 
146. || a invétà de bine, bien con- 
seiller, p. 347. || a învățat la 
trócá, c'est un ignorant, p. 849. 
|a învăţă páséresce, apprendre 
comme un perroquet, p. 349. 

fnvétà (a se), v. 7. s'apprendre, p. 
418. || s'instruire, p. 246. || s'ha- 
bituer, p. 289. 844. [| s'habituer 
à, apprendre à manoeuvrer, 

| p. 135. 

invétat, adj. instruit, p. 349. 350. 
|| habitué, p. 150. 870. — Fém. 
invétatà; pl. invctatt, invéfate. 

învățător, s. m. maitre, p. 350. 351. 
— Pl. învăţători. 

Învățătură, s. f. savoir, science, p- 
50. 851. 852. 353. 354. 355. 
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856. || enseignement, conseil, 
p. 355. 

inviă (a), v. ressusciter, p. 60. 

Invirti (a se), v. r. tourner, p. 379. 
540. || se retourner, p. 221. || se 

. tordre, se plier, p. 308. 

invoélá, s. f. accommodement, p. 

. 965. — Pl. invoeli. 

Invoiélá, s. f. accommodement, ar- 
rangement, p. 356. 365. || ac- 
cord, p. 357. — PI. învoieli. 

lon, s. m. Jean, p. 842. 

lonitá, s. m. diminutif de Jean, 
Jeannot, p. 349. 520. 

lotä, s. f. lettre de l'alphabet 
grec. || nici o iotă, rien, p. 357. 

ipate, s. m. Ipate, nom propre, 
p. 494. 

Ipingea, s. f. manteau de paysan 
pour la pluie, sans manches 
et avec capuchon, p. 492. — 

. PI. ipingele. 

Ís. Ze pers. pl. ind. pr. du verbe 
a fi, iis sont, p. 146. 

Iscàh (a se), v. +. signer, p. 358. 

iscălitor, s. m. signataire, p. 587. 
— PL. sscälitort. 

îşi, pr. per. à soi, à lui, à elle, 
pour soi, son, sa, p. 6. 67. 216; 
passim. 

Islaz, s. m. Islaz, petit port, sur 
le Danube, dans le district de 
Romana, p. 144. 

Isprávi (a), v. terminer, p. 218. 

Isprăvi (a se), v. +. se terminer, 
p. 393. 606. 

Há, s. f. fil, p. 358. 859. 624. | 
"ăi aŭ tesut tele, îl lui ont tendu 
un piège, p. 358. || vaŭ încurcat 
itele, l'affaire tourne mal, p. 
369. || ot incurca itele, déjouer 
son plan, p. 359. || a fi (cam) în 
patru ile, être ivre mort, p. 
359. || saŭ schimbat itele, Yaf- 
faire prend une nouvelle tour- 
nnre, p. 359. — PL. ite. 

it, pr. pers. te, ton, à toi, pour 
loi, p. 84. 41. 68; passim. 

lubi (a), v. aimer, p. 29. 

lubit, adj. aimé, p. 64. — Fém. 
iubită; pl. iubiti, iubite. 

lute, adv. rapidement, p. 84. | 
vite, p. 499. 
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Jăfuitor, adj. qui vole, qui prend 
ce qui appartient à autrui, p. 
568. — Fóm. jăfuitoră; pl. jă- 
fuitori, jăfuitore. 

Jalbä, s. f. supplique, requête, p. 
151. 359. 860. || a veni cu jalba 
în protap, réclamer à grand 
bruit, p. 360. 

Jeratec, s. n. braise, p. 191. 

Jidovesc, adj. de juif. |] trés-grand, 
p. 909. — Fém. jidovéscá; pl. 
Jidovesct, jidovesce. 

Jos, adv. en bas lo «e da jos, 
descendre, p. 195. || pe jos, à 
terre, p. 597. || pe jos, à pied, 
p. 125. 166. || à terre, p. 52. 
53. 363. 

Jucà (a), v. jouer, p. 173. 185. | 
danser, p. 299. 382. || a jucă 
tura, pile ou face, p. 642. || a^? 
juca ín ctur, agir à sa guise, 
p. 185. 

Jucà (a se), v. r. jouer, p 71. 456. 
| plaisanter, p. 456. 

Judecà (a), v. juger, p. 360. 361. 
362, 

Judecă (a se), v. r. se juger, p. 
362. 863. 369. || a se judecă cu, 
être jugé par, p. 869. || a se 
Judecă la, plaider devant, p. 
363. 

“Judecată, s. f. sentence, p. 331. 
356. 365. 367. 466. || procès, p- 
364. 366. 466. | tribunal, justice, 


L, pr. per. le, lui; passim. 

La, prép. à, aux; passim. || à l’é- 
poque de, pendant, p. 10. 840. 
341. 349. 344. 611.| à, dans, 
p. 15. 17. 116. 148. 207. 221. 
222. || dans, pour, p. 112. 224. 
225. || vers, p. 43. 856. || le, la, 
p. 99. 400. || auprès, auprès de, 
p. 471. 472. 660. || en, dans, 
p. 308. 8483. 344. 594. 598. | 
devant, p. 363. 369.||en pré- 
Sence de, p. 467. || à, derriere, 
p. 522. || vers, sur, p. 356. || de, 
du. de la des.n 190 909 452 
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p. 365. 266. 387. || a face jude- 
catä, juger, p. 861. — Pl. ju- 
decáfi. 

Judecător, s. m. juge, p. 368. 369. 
— PI. judecători. 

Judică (a se), v. +. / Moid.] se ju- 
ger. poursuivre un procës, p. 
363. 

Jug, s. m. joug, p. 369. 370. 504. 
| e învăţat ew greutatea jugulut, 
il a beaucoup souffert, p. 370. 
| a pus jugul după cap, il le 
domine, p. 370. — PI. juguri. 

Jujeii, s. m. collier triangulaire 
que Pon met aux porcs pour 
les empêcher de passer au 
travers des haies, p. 371. 

Jumatate, s. f. /Moid.] moitié, p. 
61. 167. 871. || în jumatate, à 
moitié fait, p. 629. — PL. ju- 
mátáti. 

Jumătate, s. f. moitié, p. 157. 269. 
281 282. 522. 684. — Pl. jw 
matáti. 

Jupàn, s. m. maître (ironiq. en 
parlant d'un ou à un juif), p. 
941. — PI. jupáni. 

Jupânésä, s. f. madame (se dit 
aux femmes d'une condition 
inférieure), p. 212. — Pl. jupá- 
NESE, 

Juvét, s. n. lacet, noeud coulant. 
| a-i pune juvètul în gât, le 
perdre, p. 371. — P1. juvete. 


p. 153. 590. [i pour, p. 95. 135. 
228. 272. 278. 352. || de, pour, 
p. Îl.) chez, p. 82. 85. 87. 91. 
92. 117. 204. 210. 229. 262. 317. 
- 889. 417. 534. 552. 553. 509. | 
la capul téü, sur ton dos, p. 
76. || a ascultă la gura cuiva, 
écouter ce que dit quelqu'un 
p. 148. || dela, de la part de, 502. 
508. || de la, d'auprés de, p. 68. 

Läbos, adj. qui a de grosses 
pattes. || avec ses pattes, p. 
358. — PI. lábosi. 

Lacom. adi avide n 95 — Fóm. 
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Lăcomi (a), v. convoiter, désirer 
ardemment, p. 140. 

Läcomie, s. f. avidité, gloutonne- 
rie, p. 2. — Pl. lácomii. 

Lacrămă, s. f. larme, p. 281. 367. 
— DL laeramt et läcrämt. 

Lacrimá, s. f. [Mold.] larme, p. 
368. — PI. lacrínd. 

Lacrimá, s. f. larme, p. 557, — Pl. 
lacrimă. 

Lăcul (a), v. habiter, p. 254. 

Ladá, s. f. malle, coffre, p. 68. 94. 
— PI. lái. 

#Laïü, adj. noir, p. 371. 372. 373. 
— Fém. late et lae. 

Lână, s. f. laine, p. 333. 368. 373. 
PI. 1 e. 

Lapte, s. n. lait, p. 172, 174. 366. 
488. 650. || lapte acru, lait caillé, 
p. 108. || lapte de pasère, merle 
blanc, p. 64. || ĉ& curge lapte în 
pasat, tout lui réussit, p. 92. 

Lăsă (a) v. laisser, p. 70. 129. 
174. 243. 483.1 laisser tran- 
quille, p. 575. || abandonner, p. 
696. || a lăsă din mână, lâcher, 
p. 295. || a lăsă (din pret), taire 
ua rabais, p. 241. 

Lăsă (a se), v. r. se laisser aller, 
descendre, p. 299.]] a se lăsă 
pe, s'appuyer sur, se coucher 
sur, p. 625.|| a se lăsă móle, 
étre mou, sans volonté, p. 
295. 296. 

Lăudă (a). v. louer, vanter, p. 177. 
459. 

Lăudat, adj. loué, p. 87. — Fém. 
lăudată ; pl. läudafi, läudate. 
Läuntru, s. n. intérieur. || din lă- 
untru, intérieurement, p. 600. 
Láutar, s, m. ménétrier, violoneux, 

p. 626. — PI. lăutari. 

Le, pr. pers. les, p. 228. 231. 439. 
472; passim. 

Léc, s. n. remède, p. 3. 373. 374. 
375. 876. 877. || bolă cu léc, c'est 
chose à laquelle on peut re- 
médier, p. 3. || «t găsi lécul, 
trouver le remède (pour forcer 
quelqu'un à faire ce que nous 
désirons), p. 376. || a% face de 
léc, le battre, p. 376. || atâta 
ţi-e lécul, il t'en cuira, p. 377. 
| de lée, très peu, presquerien, 
p. 377. || léc, rien, p. 377. 

Léfá, s. f. salcire, traitement, p. 
o oO Erb "EA s à S 
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Lefea, s. f. salaire, traitement, p. 
378. 

Lefter, in locutiunea: lefter de 
parale, chargé d'argent comme 
un crapaud de plumes, p. 482. 

Lefterea, s. f. in locutiunea: a's? 
máncà lefieréua, perdre tout 
crédit, p. 378. . 

Lefterie, s. f. in locutiunea : «st 
mâncă, lefteria, perdre tout cré- 
dit, p. 378. 

Legà (a), v. lier, attacher, p. 105. 
106. 146. 930. 279. 300. 481. 
620. 621. || lior (au fig), p. 17. 
| serrer, p. 525. || a nu legă 
două ne pas pouvoir mettre 
un sou de côté, p. 279. 

Legánà (a), v. bercer, p. 35. 

Lege, s. f. loi. p. 379. 380. 381. 
451. || aşi face lege, se décider 
à, s'imposer une règle de con- 
duite, p. 380. [| în lege, bien, 
avec force, p. 380. || ege, droit, 
p. 881. — Pl. legi. 

Leică, s. f. entonuoir.]|«'s? face 
gătul leica, boire comme un 
trou, p. 281. — PI. leïce. 

Lela, voir lele; p. 383. 

Lele, s. f. se dit, à la campagne, 
à une sœur, à une amie, à 
une femme plus ágée, p. 381. 
882. 883. 884. 885. || femme de 
mœurs légères, p 383. 384. 
385. 627. || si-a găsit lelea băr- 
batul, les deux font la paire, 
p. 383. [| wn. bate-lelea, un van- 
rien, un coureur de filles, p. 
383. || a umblă lela, flâner, p, 
383. || în dorul lelei, à l'aven- 
ture, sans but, p. 383. || puiii- 
de lele, bâtard, p. 385. || fecior 
de lele. bâtard, p. 385. 

Lemn, s. n. bois, p. 103. 180. 285. 
413. 446. 546. 547. 590. 617. — 
PI. lemne. 

Lene, s. f. paresse, p. 588. 

Leocă, s. f. ranche. || o Zovişi cu 
leoca, tu n'y es pas, p. 885. | 
e cam lovit cu leoca, il a son 
coup de marteau, p. 888. ® 

Lepédà (a) v. jeter, rejeter, p. 
216. 

Lésä, s. f. claie pour battre le 
mais. || a face lésá pre cine-va, 
le battre, p. 886. — PI. lese. 

*Lescae, s. f. liard, p. 228. — PI. 
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*Léscae, s. f. liard, p. 228. 478. 
— Pl. lăscăă. 

“Lescaïe, s. f. liard, p. 386. — Pl. 
lescái. 

Lesne, adj. inv. facile, p. 86. 89. 
184. 945. 817. 862. 364. 657. 
Lesne, adv. facilement, p. 34. 59. 
87. 156. 924. 840. 4923. 463. 
?Letcae, s. f. hard, p. 886. — PI. 

Tefcái. 

*Leteafe, s. f. liard, p. 886. — F1. 
leteci. 

Lei, s. m. franc, p. 386. 387. — 
Pl. lei. 

Leuca, s. f. ranche, p. 8388. 389. 
890. || lovit cu leuca, toqué, p. 
388. 

Li, pr. leur, à eux, p. 368. 419. 
421. 

#Lifterie, s. f. în locut.: a'si pierde 
lifteria, perdre tout crédit, p. 
918. 

Limbá, s. f. langue (organe), p. 
116.127 || lame (la largeur de), 
p. 237. || langue (parlée), p. 390. 
640. — PI. limbi. 

Lingurá, s. f. cuilliére, p. 26. 73. 
941. — P]. linguri. 

Linie, s. f. ligne, p. 568. — PL. linit. 

Lipit, adj. collé. || sárac lipit, pau- 
vre comme Job, p. 564. 565. 
570. — Fém. lipită; pl. lipitt, 
lipite. 

Lipsá, s. f. manque, défaut, p. 11. 
| pauvreté. le fait de ne pas 
avoir, p. 890. 891.| în lipsă, 
faute de, p. 136. || din lipsă, 
faute de, p. 129. 

Lips) (a), v. manquer, p. 22. 274. 
871. 401. | nanquer, s'absenter, 
p. 48. 49. 286. 

"Liteae, s. f. Hard, p. 386. — PI. 
lifcái. 

Loc, s. ^. place, p. 22. 475. || en- 
droit, p. 24. ]| terrain, p. 8349. || 
în loc, au lieu de, p. 126. 174. 
260. 267. 268. 488. 501. 569. 
519. || in loc, en place, à sa 
place, p. 303. || de loe, du tout, 
p. 529. — PI. locuri. 

Locas, s. n. habitation, logis, de- 
meure, p. 556. — Pl. locașuri. 

Locul (a), v. habiter, p. 254. 

Lopatá, s. f. pelle, r. 135. 366. 
367. 891. 399. 545. 546. 547. 
548 549. 619. | rame n 899 
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beaucoup, p. 392. || sapa si lo- 
pata e a luă, il va mourir; il 
a perdu tout espoir, p. 548.| 
a rémüné în sapă de lemn, être 
complètement ruiné, p. 547.| 
apă de sapă, vin, p. 549. 

Lotru, s. m. /Ung.] voleur, p. 379. 
— PI, lotri, 

Lovâlă, s. f. coup, p. 447. 448. — 
PI, loveli. 

Lovi (a), v. frapper, p. 221. 885, 
888. 889. 890. 437. 447. 448. 

Low (a se) v. 7. s'accorder, p. 
297. || a se low cu, se ressem- 
ber, être la më xe, ne pas 
différer, p. 608. 

Lovitură, s. f. coup, p. 448. — PI. 
lovituri. 

Luà (a), v. prendre, p. 19. 22. 25. 


46. 47. 48. 61. 68. 87. 116. 117. 
192. 199. 135. 157. 205. 238. 
239. 240. 242. 243. 245, 246. 
948. 958. 260. 290. 298. 808. 
390. 899. 393. 406. 426. 462. 
584. 544. 554. 584. 590 023. 


643. || accepter, prendre, p. 268. 
] prendre, enlever, p. 506. | re- 
cevoir, p. 264. 278. 893. 639. 
| acheter, p. 288. 530. 589. | 
prendre, gagner, p. 62. || épou- 
ser, p. 90. || perdre, p. 80.|| a 
luà eu furca lungá, chasser, p. 
804. || a luă de olac, presser, p. 
457. || şi luă ostfacä, prendre 
son du, p. 466.]|a mă la trei 
parale, traiter par dessous la 
jambe, p. 483. || sf luà plata, 
être puni comme il le mérite, 
p. 501.]| a luà împrumut, em- 
prunter, p. 335. la luà din mână, 
enlever, p. 412. || a’? luă la ju- 
decatá, le battre, p. 867. |a tua 
la depénat, lui demander des 
comptes ; le battre, p. 265. || at 
luà la refec, le gronder, p. 581. 
| ne luat în bardä, homme gros- 
sier, sot, p. 591. 

Lucht, adj, net, brillant. || sărăcie 
lucie, pauvreté absolue, p. 578. 
— Fém. lucie; pl. lucit, lucie. 

Lucră (a), v. travailler, p. 180. 394. 
399. 506. 

Lucrare, s. f. travail, p. 412. — 
Pl. lucrări. 

Lucrátor, s. m. travailleur, ouvrier, 
n &Q4 — PI 
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| de travail, de la semaine, 
p. 394. 561. — Fém. lucrătore; 
pl. lucrători, lucrätôre. 

Lucru, s. n. travail, p. 2. 177. 809. 
414. 500. 568. || chose, p. 41. 
171. 178. 252. 259. 387. 621. | 
objet, p. 338. || lucru de geremea, 
travail mal fait, p. 309. — PI. 
lucruri. 

Lut, pr. pers. à lui, son, sa, p. 3. 
70; passim. 

Lulachiü, s. n. indigo. || a face lu- 
lachiă, ne pas réussir, p. 394. 

Lulea, s. f. pipe, p. 552. 553. — 
PI. lulele. 

Lume, s. f. monde, p. 90. 943. 
257. || univers, p. 249. | în lume, 
dans le monde, p. 562. || de când 
lumea, de tout temps, p. 232. 
|a? gi luà lumea în cap, se sauver, 
p. 298. — Pl. lumi, 


W, pr. per. me, moi, p. 46. 

Macar, «dv. / Mold.] tout au moins, 
p. 636. || quand bien méme, si, 
p. 557. || nici macar, pas méme, 
p. 645. 

Măcar, adv. tout au moins. || nici 
măcar, pas móme, p. 394. 
Mácelar, s. m. boucher, p. 235. 

398. — PI, măcelari. 

Mácelárie, s. f. boucherie, p. 398. 
— PI. măcelărti. 

Măcină (a), 2. moudre, p. 398. 899. 
456. || manger beaucoup, parler 
beaucoup, p. 398. || a măcină 
cuă-va, contenter quelqu'un, 
agir à sa guise, p. 399. 

Măciucă, sf. trique, gourdin nou- 
eux, p. 652. — Pl. măctuce. 

Măgar, s. m. âne, p. 126.—- PI. 
mágari. 

Mai, adv. plus, p. 47. 59. 60; 
passim. || encore, p. 116. 121. 
197. 149. 156. 163. 241. 266. 
387. 454. 540. || encore, encore 
plus, p. 21. 149. 557. || encore, 
déjà, p. 195. || maï mult, voir 
mult. || mai bine, voir bine. || mat 
bun, voir bun. || mai întâăii, tont 
d'abord, p. 270. 271. || eam mat 
da, certainement oui p. 238. 


MÂN 


Lumină, s. f. lumière, p. 453. — 
P]. lumină. 

Luminà (a), v. éclairer, p. 390. 

Luminare, s. f. lumière, chandelle, 
p. 92. 551. 552. — Pl. lumânări, 

Lună, s. f. lune, p. 77. 

Lung, adj. long, p. 260. 404. 474. 
601. 602. || grand, p. 60. 267. 
— Fém. lungă; pl. lungi. 

Luntre, s. f. barque, p. 394. 395. 
396. 297. || a se face luntre si 
punte, faire tout son possible 
pour )éussir, p. 397. || a umblă 
în două lunlre, essayer de trom: 
per, p. 897. — PI. luntre et 
luntri. 

Lup, s. m. loup, p. 15. 172. 174. 
368. — PL. lupi. 

Lut, s. n, argile, terre glaise, p. 
461. — PI. luturi. 


M 


Maister, s. m. /Trans.] artisan, 
maitre ouvrier, p. 399. — PI. 
maister . 


Maistor, s.m. / Boa, artisan, maitre 
ouvrier, p. 399. — Pl. maistoră. 

Main, s. n. maillet, p. 899. — P). 
male 

Mal, s. n. bord escarpé, berge, p. 
131. — PI. maluri. 

Malaïü, s. n. /Mold.] milet, p. 
555. 586. — PI. malaiurt. 

Mamá, s. f. mere, p. 252. 444. 445. 
— PI. mame. 

Mamaligá, s. f. bouillie épaisse de 
farine de mais, p. 163. 520.— 
PI. mamalige. 

Mámáligá, s. f. bouillie épaisse de 
farine de mais, p. 168. — PI. 
mămălige. 

Maná, s. f. main, p. 24. 50, 51. 56. 
62. 117. 135. 165.166. 191. 192. 
295. 245. 839. 840. 418. 417. 

36. 454. 461. 481. 518. 519. 
522. 545. 585. || a face cu mâna, 
faire signe de la main, p. 454. 
| la mână, au bras, p. 417. || a 
da ín mánd, confier, p. 652. | 
a întră în mână, venir dans 
les mains, p. 481. || din mână, 
des mains, p. 419. || pe. mână, 
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un peu, p. 145. 146.— Pl. mâini, 
mâine et mâni. 

Mână (a), v. mener. diriger, p. 961. 

Mâncă (a), r. manger, p. 10. 18. 
86. 88. 90. 91. 100. 114. 144. 
155. 156. 157. 172. 258. 288. 
368. 378. 894. 399. 484. 544. 
554. 610. 6J1. 630. || dépenser, 
p. 26. 78. || démanger, p. 577. 
| a mâncă banit cu lingura, jeter 
l'argent par les fenêtres, p. 72. 
| a mâncă sácéla, être rossé 
d'importance, p. 544. | a mâneci 
o soponélá, ètre grondé; être 
battu, p. 630. 

Mâncare, s. f. plat, nourriture, p. 
98. — PI. mâncării. 

Mândră, adj. belle. belle-fille, p. 
599. — P]. mândre. 
Mâne, adv. demain, p. 67. 93. 940. 
| ca mâne, bientôt, p. 251. 
*Mangăr, s. m. menue monnaie 
de cuivre. [| a da mangărul cel 
de apoi, donner jusqu'à son 
dernier sou, p. 399. 400. — PI. 
mangári. 

Mângâere, s. f. consolation, p. 550. 
— Pi. mángáert. 

Mângâiere, s. f. consolation, p. 
550. — PI. mángáiert. 

Mâniă (a se), v. r. se fácher, p. 
610. 650. 651. 

Mánià (a se), v. r. se fácher, p. 
651. 

Manie, s. f. colère, fureur, p. 626. 
630. — PI. mamat. 

Mann (a), v. salir. || baibouiller, p. 
653 654. 
Mânj (a se), v. v. se salir, p. 490. 
Mânjit, ad). sali, p. 600. — Fém. 
mânjită ; pl. mánjiti, mânjite. 
Mântu (a se, v. r. /Mold.], se 
terminer. || a méntuit socotéla, 
il n'y a pas à discuter, c'est 
mon dernier mot, p. 606. 

Mânuşă, s. f. anse, poignée, p. 
458. 459. — Pl. mânuşi. 

Mânz, s. m. poulain, p. 213. — Pl. 
mánji. 

Mărac, / Banat], în loc. sărac, mă- 
rac, très-pauvre, p. 569. 

Márácine, s. m. ronce, p. 168. 368. 
— Pi. márácini. 

Mare, adj. grand, p. 2. 59. 96. 
101. 108. 107. 164. 195. 202. 
203. 904. 950. 267. 947. 466. 


MEL 


marquable, important, p. 2. 
442. 475. || important, grave, p. 
272. 522. — Pl. mări, 

Mare, s. f. mer, p. 112. 140. 160. 
205. 251. 252. 395. — PI. mări. 

pi NEUE l'ami, mon cher, p. 

Marfá, s. f. marchandise, p. 229. 
288. 400. 401. 493. 518. 626. — 
PI. mărfură. 

Margine, s. f. bord, rivage, p. 895. 
Pi. mărgină. 

Mărită (a), v. marier, p. 424. 495. 
486. 616. 

Marmorá, s. f. marbre, p. 439. — 
Pl. marmore. 

Martor, s. m. témoin, p. 409. — 
Pl. martort. 

Mărunt, adj. menu, petit, p. 164. 
— Fém. máruntd; pl. mărunți, 
mărunte. 

Märuntea, adj. fim. peu, petite 
quantité, p. 895. — PI. mărun- 
tde. 

Märuntis s. n. petite chose, ba- 

` patelle. || chose de peu de va- 
lenr, de peu d'importance, p. 
402. — Pl. müruntisurt. 

Masă, s. f. table, p. 81. 183. 587. 
lila masă, à table, p. 520. 

Mă-sa, pour mumă sa, sa mère, p. 
641. 

Masat, s. n. fusil (à aiguiser), p. 
402. 

Másea, s. f. dent molaire, p. 654. 
— PI. másele. 

Matä, s. f. chatte, p. 29. 858. — 
PI. máte. 

Mătase, s. f. soie, p. 338. — P). 
méátásurt. 

Mátasé, s. f. [Banat.] soie, p. 
909. 

* Mâzdă, s. f. pot-de-vin, p. 402. 
— Pl. mázde. 

Mě, pr. pers. ler pers. sing. me, 
moi; passim. 

Mě, [Ung.], 3-e pers. sing. ind. 
prés. il, va, p. 817. 

ME, interj. hé! dis dono; l'homme, 
p. 649. 

Medic, s. m. médecin, p. 403. 404. 
— PI. medici. 

Mehenghe, adj. et s. fém. rusée, 
p. 404. 

Melc, s. m. colimaçon, p. 556. — 
Pi. melet. 
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405. || îă merge gura ca melita, 
c'est un moulin à paroles, p. 
405. || metit, bavard, p. 405. — 
PI. melite. 

Melità (a), v. battre, p. 405. 

Melitoïü, s. n. broie, macqne, p. 
406. — Pl. melitóie. 

Mere, adv. sans cesse. || tot me- 
re, sans cesse, sans s'arrêter, 
p. 346. 

Merge (a), v. aller, p. 85. 115. 
197. 947. 948. 983. 816. 366. 
984. 390. 394. 405. 424. 456. 
457. 507. 539. 542. 544. 626, 
649. || marcher, p. 802. || rouler, 
avancer, p. 198. 464. || a merge 
din bute în Dute, aller de mal 
en pis, p. 106. || a merge de 
olac, courir la poste, p. 457. | 
par'cà'í merge plugurile, il est 
heureux, ses affaires sont pros- 
pères, p. £07. |j îi merge vestea; 
tout le monde en parle, p. 510. 

Merindá, s. f. provende. || au plur. 
victuailles, provisions, p. 502. 
— PI. merinde. 

Mertá, s. f. [Mold.], boisseau, p. 
266. 406. 586. — Pl. merte. 

Mertic, s. n. boisseau avec lequel 
le meunier mesure la part qui 
Jui revient à la mouture; cette 
part, p. 406. 

Meserie, s. f. métier, p. 406. 407. 
408. 409. 410. 411. 412. 576. 
Mestecà (a se), v. r. /Banat], se 
móler, se mélanger. p. 390. 
Mester, s. m. artisan, maitre ou- 
vrier, p. 176. 180. 412. 413. 
414. 415. 416. || mesteru-stricä, 
mauvais ouvrier, p. 416. — PI. 

meşteră. 

Mestesug, s. n. métier, p. 416. 
417. 418. 576.-- Pl. mestesu- 
gură. 

Măsură, s. f. mesure, p. 209. 418. 
419. 420. || peste măsură, outre 
mesure, p. 356. 

Mésurà (a), v. mesurer, p. ql. 
418. 419. 421. 422. 423. || a m&- 
sură, pre cine-va, battre qnel- 
qu'un, p. 428. || ai măsură douč- 
deci şi cinci, le rosser d'impor- 
Lance, p. 423. 

Măsură (s se), v. v. se mesurer, 
rivaliser, p. 88.]| a se măsură 
dupá, vivre suivant (en rapport 


MIS 


Mel, pr. pos. mon, mien, p. 25. 
62; passim. 

Mezat, +. n. vente aux enchères, 
p. 493. — PI. mezatură. 

"Mi, pr. pos. me, ma, moi, a moi; 
passim. || pour moi, p. 115. 
Mi, pr. pos. à moi, me, pour moi, 

p. 63. 170. 191. 192. 

Mic, adj. petit, p. 1. 2. 202. 204. 
348. 408. 445. 475. 613. — Fém. 
mică; pl. mică, mice. 

Mie, pr. pers, à moi, p. 523. 646. 

Mie (o), s. f. mille, p. 268. 423. 
494. 495. 496. 528. || mit, mil- 
liers, p. 398. || œt da o mie în- 
nainte, lui donner del'avance, 
p. 426. 

Miere, s. f. miel, p. 853. — PI. 
maert. 

Miez, s. n. amande, p. 868. — PI. 
mezun, 

Mijloc, s. n. moyen, p. 22. || a fi 
la mijloc, intervenir, p. 47. — 
Pi. mijlóce. 

Milá, s. f. pitié, p. 447. 474. | & 
e milă, il a pitié, p. 474. — PI. 
mile. 

Milu) (a), v. faire Ja charité, p. 
162. 

Minciună, s. f. mensonge, p. 145. 
— Pl. minctuni. 

Mine, pr. pers. moi, p. 137. 271. 
|| la mine, chez moi, p. 207. | 
de la mine, le mien, mon, p. 
290. 

Minte, s. f. esprit, intelligence, 
p. 95. 143. 146. 171. 303. 952. 
564. 698. || aş% pierde minţile, 
perdre l'esprit, p. 358. — PI. 
minți. 

Minù (a), v. mentir, p. 257. 

Minteos, adj. /Mold.], sage, avisé, 
p. 85. — Fém. minteósá; pl. 
minteost, minteóse. 

Mirà (a se) v. r. s'étonner, p. 
461. 

Misch (a se), v. r. vemuer, p. 499. 

*Miselie, s. f. misère, honte, p. 2. 
— Pl. miselit. 

Mişină, s. f. fourmillière. |} tas; 
beaucoup, p. 618. -— Pl. migine. 

Misit, s. m. [Mold] courtier, p. 
630. — Pl. misi. 

Mistrie, s. f. truelle. || are së mă 
¿ee mistria, il ne peut pas me 
faire de tort, p. 496. — Pi. 
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Mită, s. f. pot-de-vin, p. 402. 

Mititel, adj. tout petit, p. 654. 
655. — Fém. mititicá; pl. mi- 
titei, mititele. 

Mocan, s.m. paysan des montagnes 
de la Transylvanie qui vit de 
l'élevage des moutous, p. 496. 
427.498. || homme grossiei;sot, 
p. 498. — Pl. mocani. 

Mocofan, homme grossier, rustre, 
p. 498. — Pl. mocofană. 

Mofluz, s. m. banqueroutier, p. 
158. — PI. mofluză et mofliji. 

Mojic, adj. vilain, homme du 
peuple, p. 115. 567. — Pl. mo: 
jici. 

Moldova, s. f. Moldavie, p. 468. 

Móle, adj. frais, rendre, p. 272. | 
a se lăsă móle; céder, ne pas 
savoir résister, p. 295. 296. — 
Fém. móle; pl. mot, móle. 

Momâie, s. f. épouvantail. | femme 
laide, p. 494. 425. — Pl. womáii. 

n (a), v. séduire, tromper, 

44. 

Mórš, 8. f. moulin, p. 390. | péétrà 
de moră, meule, p.382. — P]. 
mori. 

Morar, s. m. meunier, p. 429. || a 
avé cap de morar, étre un sot, 
p. 4299. — Pl. morari. 

Morariii, s. m. /Banat] meunier, 
p. 429. — Pl. morari. 

Mort, adj. mort, p. 172. 257. 260. 
864. 569. — Fém. móri; pl. 
morti, mórte. 

Mórte, s. f. mort, p. 184. 271. 
944. 470. 550. 608. 
mórte, être a l’article de la 
mort, p. 382. || face morte, il 
y a mort d'homme, p. 470. — 
P]. morţi. 

Mâşă, s. f. sage-femme, p. 429. 
490. 481. 482. 498. || ¿sy gá- 
sesce móse SO moséscä, il trou- 
vera son maître, p. 438. — 
PI. móse. 

Mosi (a), v. vaincre, battre quel- 
qu'un, p. 438. 

Mosie, s. f. terre, nrop'iété, p. 
15. 260. 406. 407. 416. 438. 
494. 485. 486. 470. || wat fă- 
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cut nici o moşie, tu n'as aucun 
profit, p. 260. 

Mosor, s. n. bobine, p. 807. 

Moşteni (a) v. hériter, p. 436. 

Mototol! (a), v. mettre en pelote; 
chiffonner p. 358. 515. 

Mot, s. f. habitant des montagnes 
de la Transylvanie, p. 467. — 
Pl. moti. 

Muchie, s. f. dos, carne, tranchant, 
p. 293. 487. 440. — Pl. muchii. 

Mulge (a), v. traire, p. 14. 174. 488. 

Mult, adj. et adv. beaucoup, très ; 
nassim.|| beaucoup, nombreux ; 
passim. | multe, bien (beaucoup) 
des choses, p. 266. 268. 325. 
581. || mat multe, plusieurs, p. 
644. || de mult, depuis long- 
temps, p. 399. || de multe ori, 
souvent, p. 257. || cu mult mat 
mult, de beaucoup plus, p. 
300. || mat mult, plus, p. 24. 
109. 107. 125. 149. 168. 175. 
210. 262. 888. || mai mult, de 
trop, en plus, p. 276. 431. 

Multime, s. f. foule, grand nombre, 
p. 972. — Pl. mulțimi. 

Multum! (a se), v. r. se contenter, 
être satisfait, p. 124. 263. 508. 

Mumá, s.f. mére, p. 433. 640. 658. 
— Pl. mume. 

Muncá, s. f. travail, p. 353. 498. 

Munci (a), v. travailler, p. 550. 

Muncit, adj. gagné en travaillant, 
p. 33. — Fém. muncii; p. 
muncift, uncite. 

Muncitor, adj. travailleur, p. 437. 
— Fém. muncitóre; pl. munci- 
tori, muncitôre. 

Muntén. s. m. /Mold.] nom que 
Je Moldave donne au Valaque, 
p. 512. — Pl. munteni. 

Murá, s. f. mure, p. 621. — PI. 
mure. | 

Mun (a), v. mourir, p. 52. 58. 86. 
284. 948. 244. 245. 260. 335. 
845. 846. 429. 554. 556. 581. 
582. 607. 639. 

Muscă, s. f. mouche, p. 587. — Pl. 
muscă. 

Muşteriii, s. m. pratique, client, 
p. 401. 438. — Pi. mugterii. 
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Na, interj. voilà, tiens, n. 980. || na 
Ha, prends la, p. 280. 296. 297. 

Nácovalá, s. f. enclume, p. 178. 
448. — Pl. nácovale. 

Nácovalmá, s. f. enclume, p. 178. 

© — PL. näcovalme. 

Nadä, s. f. association, p. 505.— 
Pi. nade. 

Nădejde, s. f. espoir, p. 204. || a 
trage nădejde, espérer, p. 153. 

Năd) (a), v. unir, abouter, p. 621. 

Nădragi, s. m. pl. chausses, cu- 
lottes, p. 189. 

Nádull (a, v. /Banat] tendre à, 
aspirer. p. 152. 

Naïbä, s. f diable, p. 47. — Pl. 
naibe. 

Nainte, adv. devant, p. 197. || d'aci 
nainte, dorénavent, p. 548. 
Nalt, adj. haut, p. 348. — Fém. 

naltá ; pl. nalt?, nalte. 

Nălucă, s. f. vision, rêve. !| así 
face nălucă, prendre pour, p. 
307. 

Náplat, s. m. jante, p. 538. — PI. 
náplati. 

Nárav, s. n. habitude (en mau- 
vaise part), défaut, p. 504. — 
Pl. näravurt. 

Nărăvire, <. f. action de contracter 
une mauvaise habitude, un 
vive, p. 411. — Pl. nărdviră. 

Nas, s. m. nez, p. 172. 827. 329. 
365. 549. 555. 650. — PI. nasuri. 

Nas. s. m. parrain, p. 588. — PI. 
nași. 

Nasce (a se), v. r. naître, p. 249. 
418. 

Nascere, s. f. origine, p. 440. — 
Pi. nascert. 

Nastratin-Hogea, s. m. Nastiatin- 
Hogea, nom d'homme, p. 445. 

Nat, s.m. / Banat] individu, homme, 
p. 660. — PI. nai. 

Navá, s. f. navire, p. 203. — PI. 
nave. 

Ne, pr. pers. Ter pers. dat. et acr. 
à nous, nous, p. 138. 200. 278. 

Ne-avere, s. f. pauvreté, p. 489. 

Ne-avut, adj. pauvre, p. 439. — 
PI. ne-avuţă. 

Ne-botezat, adj. non baptisé, p. 
481. — Fém. mebotezatá; pl. ne- 


Nebun, adj. fou, p. 48. 69. 94. 148. 
155. || a fi nebun în carte, être 
trés-instruit, p. 148. — Fém. ne- 
bună; pl. nebuni, nebune. 

Nebunie, s. f. folie, p. 351. — PI. 
nebunit. 

Ne-buricat, adj. avee le nombril 
non coupé, p. 480. — Fém. ne 
buricatä; pl. ne-buricati, nebu- 
vicate. 

Necaz, s. n. eunui, désagrément, 
p. 559. — PI. necazuri. 

Ne-chemat, adj. non appelé, p. 26. 
— Fém. ne-chematá ; pl. ne-che- 
matt, ne-chemate. 

Ne-cinstit, adj. malhonnéte, p. 567. 
— Rëm, ne-cinstità; pl. ne-cinstifi, 
ne:cinstite. 

Ne-cioplit, «dj. mal élevé, grossier, 
p. 439. — Fém. ne-cioplitá; pl. 
me-căopliţă, ne-cioplite. 

Necuratul, s. m. art. le diable, p. 
22. 

Ne-drept, adj. injuste, p. 157. 981. 
499. — Fém. ne-drâplă ; pl. ne- 
dreptt, ne-drepte. 

Ne-dreptate, s. f. injustice, p. 482. 
440. 518. — Pi. ne-dreptáti. 
Negot, s. n. négoce, commerce, 

p. 440. — P]. negoturi. 

Negot (a), v. /Mold.] discuter, p. 
44U. 

Negru, adj. noir, p. 11. 19. 13. 54. 
64. 366. 441. 472. 600. || dile 
negre, mauvais jours, p. 54 | 
nică megră, nii albă, sans rien 
dire, p. 441.|] a se face negru- 
verde, se fâcher, p. 441. || a t fi 
negru înaintea ochilor, être dés- 
agiéable à quelqu'un, p. 441. 

Negustor, s. m. négociant, com- 
merçant, p. 442. 448, 444, 568, 
632. 

Negustoresc, adi. de commerçant, 
p. 682. — Fém. negustoréscá; pl. 
negustoresci, negustoresce. 

Negustorie, s. f. commerce, p. 444. 
445 — Pl. negustorii. 

Negutátor, s. m. négociant, p. 445. 
— PI. negutätori. 

Negutitor, s. m. / Mold ] négociant, 
p. 446. — Pl. negutitort. 

Ne-impácat, adj. non satisfait, me: 


TOI 


NE- 


păcată ; pl. ne-mpäcatt, ne-îm- 
păcate. 

Ne-incetat, adv. sans cesse, p. 656. 

Ne-indreptat, adj. nou redressé, 
tordu, p. 345. 446. — Fém. ne- 
îndreptată ; pl. ne-indreptati, ne- 
îndreptate. 

Ne-linist) (a), v. donner des soucis, 
p. 67. 

Ném, s. n. peuple, p. 390. — PI. 
némurt. 

Nemen (a), v. parvenir à, rencon- 
trer, tomber juste, p. 402. 497. 
498. 


Nemiluita (cu), loc. adv. à foison, 
sans compter, p. 11. 
Ne-mosit, adj. sans le nombril 


coupé, p. 430. 481. — Fem. ne- 
mogild ; pl. ne-mositi, ne-mosite. 
Nemtesc, adj. allemand, p. 518.— 
Fém. memiéscá ; pl. memtesci, 
memtesce. 
Ne-odihm (a), v. donner des soucis, 
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Ne-pedepsit, adj. pas instruit, mal 
élevé, p. 516. Fém. ne-pedep- 
sită; pl. ne-pedepsifi, ne-pedep- 
site. 

Ne-poftit, adj. non invité, p. 81. 
115. — Fém. ne:poftită; pl. ne- 
poftiti, nc-poftite. 

Nepot, s. m. neveu, p. 224. — Pl. 
nepoti. 

Nerod, adj. sot, dn p. 64. — 
Fem. meródá ; pl. nerodi, neróde. 

Ne-sárat, adj. non salé, p. 97. 98. 
— Fém. ne-sârată; pl. ne-sdrati, 
me-sărate, 

Ne-sdravăn, «dj. incapable, p. 173. 

` — PI. ne-sdravent. 

Ne-sfirsit, adj. sans fin, in6puisable, 
p. 198. 261. — Fém. ne-sfirsità; 
pl. ne-sfirgiti, ne-sfirgile. 

Ne-stins, ad). [Mold.] sans fin, 
p. 261. — Fém. ne-stinsá ; ; pl. ne- 
stingi, ne-stinse. 

Ne-stricat, adj. non gáté, p. 94. 
— Fém. ne-stiicatá; pl. ne-stri- 
cati, ne stricate. 

Ne-subtiat, adj. grossier, sans in- 
structiou, p. 447. — Fém. ne- 
subțiată ; pl. ne-subtiati, ne-sub- 
tiate. 

Ne-supus, adj. insoumis, p. 555.— 
Fém. ne-supusă; pl. ne-supusi, 
ne-Supuse. 
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p. 430. — Fém. me-tăetă; pl. ne 
tăeță, me-täete. 

Ne-táíat, adj. non coupé, p. 429. 
480. 431. — Fém. ne-tăiată ; pl. 
me-tăăaţi, ne-tátate. 

Ne-täïet, adj. /Mold.] non coupé, 
p. 430. 431. — Fém. ne-táietá ; 
pl. ne-tátett, ne-tátete. 

Ne-unsá, adj. non-graissé, p. 465. 
— Fém. neunsä; pl. me-ungt, 
me-unse. 

Nevéstá, s. f. femme (épouse), p 
650. — Pl. neveste. 

Nevinovat, adj. innocent, p. 447. 
— Fém. nevinovatá ; pl. nevino- 
vati, nevinovate. 

"Nevoe, adv. difficile, p. 89. 

Nevoie, s. f. besoin, p. 11. 87. | 
nécesité, p. 380. || souffrance, 

436. || infortune, besoin, p. 
562. — Pl. nevoi. 

Nice, conj. [Ung.] ni, p. 114. 

Nici, conj. ni, ne, non ret pas- 
sim. || ni, pas méme, p. 74. 
87. 130. 141. 142. 168. 186. 181; 
passim. || nic... mică..., p. 18. 
29. 42. 88. 194. 129. 180.7 185. 
234. 269. 270. 293. 340. 872. 
318. 441. 442. 593; passim. | 
mică o, aucune, pas une, p. 24. 
181. 260. 357. 336. 515. || nică 
un, aucun, p. 177. 216. 257. 
394. 416. 418. |imicăi una, au- 
cune, p. 218. || nică odată, ja- 
mais, p. 57. 87. 118. 260. 284. 
954. 869. 537. || nici cum, du 
tout, p. 105.925. 299 805. 457. 
463. 498. || mică când, jamais, p. 
343. |} mică măcar, pas même, 
p. 394. 

Nicovalá, s. f. enclume, p. 77. 175. 
177.210. 447. 449. — Pl. nicoveli. 

Nicovalná, s. f. enclume, p. 177. 
449. — Pl. nicovalne. 

Nicovan, s. n. enclume, p. 177. 
449. — Pl. nieovane. 

Nietura (a), v. /Ung.] balayer, 597. 

Nime, pr. ind. personne, p. 849. 
589. 640. 

Nimene, pr. ind. personne, p. 257. 
819. 588. 

Nimenea, pr. ind. personne, p. 413. 

Nimenï, pr. ind. personne, p. 228. 
257. 658. 

Nimeri (a), v. tomber juste, trouver, 
atteindre juste, p. 176. 207. 
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NIM 
Nimic, adv. rien, p. 66. 85. 117. 
211. 248. 257. 264. 982. 532. 


650. 

Nimine, pr. ind. personne, p. 569. 

Nisce, pr. ind. des, quelque, 489. 

Nisip, s. n. sable, p. 439. — Pl. ni- 
sipură. 

Nod, s. n. noeud, p. 449. 450. 481. 
— P]. noduri. 

Not, pr. ras l-er pers. s. mom. et 
acc., p. 204. 283. 

ipte, f f. nuit, p. 282. 489. — 

|. nopţi. 

E 8. n. bonheur, chance, p. 
231. 627. — Pl. «oróce. 

Noroc) (a), v. rendre heureux, p. 
631. 

Noroïü, s. n. boue, fange, p. 461. 
— Pl. noróie. 

Nostru, adj. notre, p. 109. 118. 
520. — Fém. nóstrá; pl. nostri, 
móstre. 

Noii, adj. nouveau, p. 220. 380. 450. 
451. 554. 595. 596. 597. 598.— 
Fém. nouă; pl. noi, nouë. 

Nouă, adj. num. card. neuf, p. 48. 
49. 142. 298. 278. 998. 445. 450. 
481. 499. 528. 647. 


0, adj. num. card. une, p. 24. 47; 
passim. || une même, la même, 
p. 300. || nici o, aucune, p. 24. 
181. 260. 

0, pr. pers. fém. la, elle, immé- 
diatement à cóté d'un verbe: 
am cumpărat'o, p. 14. 29. 112. 
130; passim. 

0, pour va, 3-e pers. sing. fut., p 
2. 80. 140. 368. 506. 516. Sé 

0, pour va /Motd.] p. 328. 

0, pour a. / Mold. et Ban.] il a, 
p. 48. 238. 287. 349. 525. 640. 

Obadă, s. f. jante, p. 450. — Pl. 
obedi 

Obiceiu, s. n. coutume, habitude, 
usage, p. 451. 452. || impót, 
parfois: droit coutumier /am- 
cien], p. 450. 451. — Pl. obice- 
duri. 

Obor, s. n. marche aux foins ou 
aux bestiaux, p. 452. 453 — PI. 
obóre. 

Oboroc. s. n. boiasean. Il eas? Ta a- 


| 


OCN 


Noué, pr. pers. à nous, p. 243. 

Noué-decí şi nouă, adj. num. quatre- 
vingt dix-neuf, p. 575. 

Noué-spre-dece, adj. num. dix neuf, 
p. 450. 
Nu, adv. non, ne... pas...; passim. 
| până nu, avant de, p. 258. 
Nucă, s. f. noix, p. 368. — Pl. nucă, 
Nuea et Nuía, s. f. baguette, verge, 
gaule, p. 93. 94. 338. 579. — 
Pl. nuele et nuiele. 

Numa, adv. senlement, mais, p. 
36. 77. 95. 215. 549. 601. 

Numai, adv. senlement, p. 47. 65. 
105. 117. 140. 162; passim. || 
nwumai de cát, de suite, n. 187. 

Număr, s. n. nombre, p. 171. — P1 
"numere. 

Numără (a), v. compter, p. 48, 290. 
479. pi sn payer, acquitter, 
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Num (a se), v. r. se nommer, s'ap- 
peler, p. 148. 443. 

Nuntă, s. £. noce, p. 82. 626. — PI. 
nunți. 

Nutret, s. f. fourrage, p. 251. — Pl. 
nuireţe. 


boróce, il ronfle, p. 453. — PI. 
oboróce, 

Obraz, s. m. figure, p. 990. — Pl. 
obraze et obraji. 

Obraznic, adj. impertinent, p. 115. 
— Fém. obraznicá ; pl. obraznici, 
obraznice. 

Obroc, s. n. boisseau, p. 453. 454. 
| a pune în obroc, tromper, p. 
454. — Pl. obróce. 

*0ca, s. f. ocque, ancienne mesure 
pour les solides et pour les 
liquides, p. 250. 454. 455. || œl 
prinde cu ocaoa mică, le prendre 
en faute, p. 455. — Pl. ocale. 

*Ocârmuire, s. f. administration, 


p. 456. — PI. ocármuiri. 

Ochii, s. m. œil, p. 82. 60. 64. 99. 
142. 143. 229. 231. 238. 241. 
303. 804. 400. 409. 441. 474. 
591. 594. 544. 551. 552. 568. 
569. 583. 682.]|e« ochi buni, 


d'un bon ceil, P, 99. Pl. ochi. 


Nană o f hamna 
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Odată, une fois, p. 421. 492. 541. 
| de odată, tout d'un coup, p. 
396. || nică odată, jamais, p. 57. 
87. 118. 260. 283. 354. 369. 537. 

Odgon, s. n. grosse corde, cable. 
| a trage odgonul, tirer profit, 
p. 456. — Pl. odgóne. 

Odihná, s. f. repos, p. 514. — PI. 
odiline. 

Odihnl (a se), v. v. se reposer, p. 
193. 842. 

Ofticos, «dj. poitrinaire, p. 596. — 
Fém. ofticésä ; pl. ofticosi, ofti- 
côse. 

Ogar, s. m. lévrier, p. 191. — PI. 

, ogari. 

Oíe, s. f. mouton, brebis. p. 173. 
174. 268. 898. 436. 488. 489. 
574. — PI. of. 

Oíem, s. n. part du meunier, sur 
la monture eflectuée, p. 456. 
447. || sa sfârşit olemul, îl n'y a 
plus de profit à obtenir, p. 
457. — PI. oiemuri. 

Oiste, s. f. timon, p. 364. 457. — 
Pl. oisti. 

Oŭ, pour zoiă, forme le futur, D. 

, 968. 

Olá, s. f. pot, marmite en terre, 
vase, p. 81. 459. 460. 461. 469. 
— PI. óle. 

*Olac, s. n. diligence, chaise de 
poste, p. 457. 458.|| « merge 
de olac, courir la poste, p. 457. 
| a °l luă de olac, le presser, 
p. 457. || a f£ cal de olac, tra- 
vailler sans tióve ni repos, p. 
458. || de olac, beaucoup, suffi- 
samwent, p. 457. 

*Olácar, s. m. estafette, courrier, 
p. 47. 458. — Pl. oläcari. 

Olar, s. m. potier, p. 458. 459. 
460. 461. |] a ride râsul olurului, 
rire jaune, p. 461. — PI. olari. 

Olarïü, s. m. potier, p. 459. — PI. 
olari. 

Om, s. m. créature, homme, gens, 
p. 25. 40. 41. 52. 53. 87. 94. 
96. 100. 117. 118. 148. 146. 149. 
166. 199. 284. 745. 257. 258. 
802. 221. 934. 345. 346. 349. 
250. 251. 853 854. 861. 365. 
374. 594. 398. 411. 416. 418. 
445. 504. 505. 516. 583. 552. 
558. 538. 571. 576. 585. 592. 
608. — PI. ómeni. 


OUA 


Om, pour vom, form. la fàre pers. 
pl. fut, p. 611. 

Omega, s. f. omega, lettre de l'al- 
phabet grec, p. 13. 46]. 

Omenesc, adj. convenable, correct, 
p. 631. — Fém. omenéscä; pl. 
Omenesci, omencsce. 

Omenesce, ado. convenablement, 
correctement, p. 633. 

Omenie, s. f. considération, p. 36. 
49. — Pl. omeniš. 

Omori (a), v. tuer, p. 290. | 

Opor, 8. n. partie postérieure du 
moyeu, p. 461. 

Opn (a), v. arrêter, p. 654. 

Opt, adj. num. card. huit, p. 156. 
481. 592. 

Or, pour vor, form. Ze pers. pl. 
fut, p. 988. i 

Orb, s. m. et. adj. aveugle, p. 6. 
569. — Pl. orbi. 

Orb) (a), v. aveugler, p. 402. 

Oră, s. f. fois, p. 258. 259. |] de 
multe oră, souvent, p. 257. 421. 
422. || adesca ori, souvent, p. 
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OUO. 

Ori, conj. ou, ou bien, p. 374. 445. 
| oră... orí..., ou... ou, 


p. 872. 373. j| ori-ce, n'importe 

quel, p. 103. 112. 812. 856. 411. 

500. || oră si ce, n'importe quel, 
p. 41. lj ori-ee, n'importe quoi, 
p. 252. 344. 513. || oră cát, tant 
que, p. 946. 

Orinduïélä, s. f. organisation, p. 
461. — PL. orínduieli. 

"Ort, s. n, le quart d'une piastre, 
p. 68. 209. 387. 461. 462. 

Os, s. n. os, p. 236. 394. 636. — 
PI. dee, 

Oscior, s. n. petit’ os, p. 394. — 
PI. oscióre. ; 

Osie, s. f. essieu, p. 568. 468. 464. 
465. || a unge osta, graisser la 
ratte, p. 465. — Pl. osii. 

Osindá, s. f. condamnation, puni- 
tion, n. 267. 268. 462. 463. — PI. 
osindi. 

“Ostfacä, s. f. retraite; paye.]| a 
"şi lua ostfacä, prendre son dù, 
p. 466. 

Otravá, s. f. poison, p. 496. 497. 
— PI. otrăvuri. 

Où, s. n. œuf, p. 445. — Pl. oué. 

Quà (a), v. poudre, p. 575. 


— 10€ — 


PAC 


1^ 


Pacat, s. n. [Mold.] péché, p. 466. 
567. — PI. păcate. 

Pace, s. f. paix, p. 466. 511. — PI. 
păcă. 

Păduche, s. m. pou, p. 45. 440.— 
PJ. păduchă. 

Páduchíe, s. f. pou, p. 45. — Pl. pã- 
duchi. 

Pădure, s. f. forêt, p. 592. 632. 
687. 

Päduret, adj. sauvage (fruit), p. 
427. — PI. pädurelt. 

Pagubá, s. f. perte, p. 153. 154. 
400. 467. 468. — Pl. pagube. 
Păgubaş, s. m. celui qui perd, qui 
est lésé, p. 469. — PI. pägubasi. 
Păgubi (a), v. éprouver nue perte, 
un dommage, p. 158. 443. 444. 

469. 

Pahar, s. m. verre (à boire) p. 
911. — PI. pahare. 

Pahont, s. m. homme sale et gros- 
sier, p. 470. — PI. pahonti. 

Pájajen, s. m. araignée. || toile Qa- 
ragnée, p. 523.— PI. páiajeni. 

Païanjen, s. m. /Trans.] araiguée. 
| tone d'araignée, p. 522. — PI. 
paianjeni. 

Păiejin, s. m. araignée. |] toile d'a- 
raignée, p. 022. — Pl. păiejină. 

Pâine, s. f. pain, p. 174. 285. 272. 
554.— Pl. páini. 

Pai, s. n. fétu de paille, paille, 
p. 6 262. 268. 502. 508. 536. 
537. — Pl. paie. 

Páh (a), v. frapper, p. £88. 589. 

Palmá, s. f. paume (de la main), 
p. 516. 

*Palmă, s. f. empan, p. 949. 470. 
— PI. palme. 

*Palmac, s. n. huitième partie de 
l'empan, p. 470. — Pi, palmace. 

Pámint, s. n. terre, p. 42. 510. — 
Pl. päminturi. 

Pân, conj. pour până, jnsque, p. 
647. 

Până, conj. jusque, jusqu'à, p. 8. 
104. 105. 146. 147. 152. 292; 
passim. || jusqu'à ceque, p. 84. 
‘100. 280. 346. || jusqu'à ce qne, 
du moment que, p. 114. 192. | 
tant que, p. 44%. 522. 595. 596. 
597. || până când, tant que, jus- 


PAR 


p. 114. 192. 447. 448. || până ce. 
jusqu'à ce que, avant de, p. 
126. 135. 579. || pánd nu, tant 
que, avant de, p. 953. 504. 505. 
570. || până si, jusqu'à, p. 224. 

Pană, s. f. pluine (pour écrire), p. 
470. — PI. pene. 

Pândar, 8. m. veilleur, gardien, p. 
471. — PI. pándari. 

Pâne, s. f. pain, p. 174. 394. 554. 
— PI. până. 

Pantahuzá, s. f. registre de sous- 


cription (pour églises, etc.), p. - 


471. 

Pântece, s. m. ventre, p. 381. 

Pânză, s. f. toile, p. 694. || voile 
(de navire), p. 204. 471. || pân 
pânzele albe, jusqu'à son der: 
nier sou, p. 863. — Pl. pânze. 

Par, s. m. pieu, p. 188. 261. || pi- 
quet, pieu quo Pon plante au, 
milieu de l'aire, p. 471. 472. | 
a deslega funia de lu par, ter- 
miner une affaire, p. 471. || s'a 
strâns funia la par, 11 va mou- 
rir, p. 471. 

“Para, s. f. cantime, p. 228. 445. 
472. 478. 414. 475. 476. 417. 
478. 479. 480. 481. 482. 483. 
484. || parale, argent, p. 401. 
479. 478. 474. 415. 476. 477. 
478. 419. 480. 481. 482. 489. 
484. 525. 601. || legă paraoa cu 
dece noduri, c'est un grippe- 
Sou, p. 4S1.| a nu avé para 
frántá, ne pas avoir un rouge 
liard, p. 482.|| a nu avé para 
chiórü, même sens que le pré- 
cédent, p. 432. o fi Zefter de 
parale, chargé d'argent comme 
un crapaud de plumes, p. 482. | 
plin de parale ca cânele de pu- 
reci, sans le son, p. 482. || trei 
de o para, sans valeur, p. 488. | 
al scie câte parale face, savoir 
ce qu'il vaut, p. 483. || a nu face 
parale, ne rien valoir, p. 488. | 
a luă la trei parale, gronder 
vertement, secouer d'impor- 
tance, p. 488. || al face de două 
parale, même sens que le pré- 
cédent, p. 484. || a nu avé para 
de ac, ne pas avoir un rouge 
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Pară, s. f. flamme, p. 556. 

Par că, contr. pour pare-că, on 
dirait que, comme si, p. 8. 
68. 79. 116. 119. 1:9 ; passim. 

Pare cá, ou dirait que, p. 69. 

Páreche, s. f. /Mold.] paire, p. 
987. — PI. pàrechi. 

Párete, s. m. mur, p. 
părți. 

Páréü, s. m. /Mold.] ruisseau, p. 
168. — PI. păraie. 

Părinte, s. m. père, p. 352. — PI. 
párinti. 

Parte, s. f. part, p. 484. 485. || part, 
profit, p. 140. 141. 142. || a’si 
face parte, prendre pour sa 
part, p. 981. 332. || bună parte, 
avoir bonne part, profit, p. 
SE an parte, de son côté, 

583. — PI. parti. 

Pšrticicš, s. f. petite part, p. 485.— 
PI. părticele. 

Păsă (a), v. împorter. j| nu "mă 
pasă, je ne m’ inqu' ète pas, peu 
m'importe, p. 515 

Pasat, s. n. Seite d mais, mou- 
lu gros, et mélangé de fromage 
ou de lait. || f$ curge laptele în 
pasat, ila bien plu dans son 
écuelle, p. 92. — Pl. pasaturi. 

Păsat, s. n. méme sens que pa- 
sat, p. 650. — Pl. păsuturi. 

Paşaport, s. n. passeport. || ài da 
pasaportul, le flanquer à la 
porte, p. 488. — Pl. pașaporte. 

Pascalie, s. f. calendrier. || «si 
pierde pascaliile, perdre son 
compte, se déconcerter, p. 485. 
— PI. pascală, 

Pasce (a), v. paître, p. 358. || faire 
paitre, p. 14. 

Pasce, s. f. Pâques, p. 554. 555. 

Pasci, s. /. pl. Páques, n. 657. 

Pasére, s. f. oiseau, p. 33. 52. 59. 
64. 146. || lapte de pasăre, chose 
rare, introuvable, p. 64. — PI. 
páséri. 

Páséresce, adv. à la maniere des 
oiseaux. || a énvétà păstresce, 
apprendre comme un perro- 
quet, p. 349. 

Páséricá, s. f. petit oiseau, p. 610. 
611. — Pl. pusărele. 

Păsăroiu, s. m. petit oiseau (måle), 
p- 611. — PI. păsiroi, 


Doua 


224, — DL 


PÉC 


Păstră (a), v. garder, conserver, 
p. 48. 62. 155. 235. 

Pastramagiii, s. m. marchand de 
viande boncanés. || grossier 
personnage, p. 490. — Pl. pas- 
tramagit. 

Păşuş, s. m. /Ung.] billet de vente 
et d'identité du bétail. || îi dă 
păşuşu, il le chasse, p. 490.— 
PI. päsusurt. 


Pat, s. n. lit, p. 89. 575. 596. — 
PI. paturi. 
Pătat, adj. sali, souillé. | qui a 


une tare, mal famé, p. 566. — 
Fém. pătată; pl. pátati, pătate. 

Păt (a), v. pátir, endurer. || a pă- 
Lie, il a été attrapé. p. 118. 

dee? adj. patient, qui souffre, 
p. 165. || malade, p. 269. Fem. 
patimas; pl. pătimaşi, patimage. 

iru (a), v. souffrir, être malade, 
382. 

Patu: adj. num. card. quatre, p. 
62. 142. 143. 243. 278. 359. 589. 

Patru-geci, adj. num. quarante, 
p. 24. 

Pe, prép. sur, p. 8. 1. 112. 129. 
181; passim. || pour, p. 591. | 
GE avec, p. 352. 353. || par, 

72. 258. 259. || à, au, p. 198. 
157. 166. 257. 262. 282. 288. 
518. 519. 560.||dans, sur, p. 
94. 317. || sur, d'aprés, p . 190. 
|| contre, p. 650. 651. Il Fon le 
long de, p. 299. || confié à, p. 
50. 51. ll formant Paccusatif 
sans se traduire en français, 
p. 25. 40. 44. 45. 46. 52; pas- 
sim. || pe căt, en tant que, p. 
188. || pe jumatate, la moitié, p. 
a l| pe capul, sur le dos de, 
p. 76. || pe cát, suivant ce que, 
p. 98. || pe drum, sur la route, 
en voyage, p. 1ll.]à fi pe 
morte, être à l'article de la 
mort, p. 382. 

Pé, prép. sur, p. 112. 160. || par, 
p. 281. TS i 871.|] à, p. 
269. || de, p. 133. j| contre, n. 
650. 651. || le 5s de, p. 395. 
|| formant l’accusatif sans se 
traduire en français, p. 169. 
174; passim. 

Păcat, s. n. péché, p. 25. 280. 
961. 554. || % păcat, čest dom- 
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p. 280. || pěcat de, c'est doni- 
mage pour. p. 401. — PI. păcate. 

Pecingine, s. f. dartre, p. 579. — 
PI. pecingini. 

Pécurar, s. m. vendeur de gou- 
dron, p. 490. — Pl. pécurari. 

Pedépsá, s. f. punition, p. 491.— 
Pl. pedepse. 

Pedeps) (a), v. punir, p. 162. 491. 

Peire, s. f. perte, p. 450. — PI. 
peiri. 

Pele, s. f. [Mold. et Vâlcea], p. 
449. 443. 418. 557. 617. — Pl. 
pe. 

Pentru, prép. pour, p. 8. 9. 46. 
47. 54. 67. 189. 208. 811. 376. 
484; passim. || pour avoir, en 
échange de, p. 268. 472. 645. | 
pertru că, par ce que, n. 568, 

Pepene, s. m. melon, p. 316. — 
Pl. pepeni. 

Pept, s. m. /Mehed.] poitrine, p. 
280.—Pl. peptură. 

Për, s. m. poil, p. 516.— PI. pert. 

Perdaf, s. n. 16primande, p. 491.— 
PI. perdafuri. 

Perde (a), v. perdre, p. 153. 291. 
358. 363. 444.]| ruiner, p. 15. 

Perde (a se), v. +. / Mold. et Ung] 
se perdre, étre perdu, p. 57. 59. 

Pereche, s. f. paire, p. 569. — PI. 
perechi. 

Perete, 5. m. mur, p. 587. — PI. 
ger elt. 

Pen (a), v. périr, p. 481. || périr, 
disparaitre, p. 57. 

Pescar, s. m. pêcheur, p. 492. 
572.—P]. pescari. 

Pesce, s. m. poisson, p. 299. 608. 
697.— Pl. pesci. 

Peşin, adj. comptant, p. 72. 492. 

Peşingea, adv. de suite, au comp- 
tant, p. 492. 

Peste, prép. sur, p. 233. 383. 498.| 
par dessus, p. 815. 532, || au 
dela de, p.168. || outre, p. 356. | 
a da peste, tomber sur, p. 528. 

Pest! (a), v. /Bucov.] tarder, re- 
tarder, pouvoir garder, p. 188. 

Pestin, adv. de suite, immédiate- 
ment, p. 80. 

Petec, s. n. / Mold. ] lambeau, pièce, 
morceau, p. 484.—P}. petece. 


Petic, s. n. lambeau, morceau, . 


piece, p. 216. 484.—Pl. petice. 
Pétrá, s. f. pierre, p. 28. 70. 180. 


PIS 


pierre à aiguiser, p. 498.—P]. 
metre. 

“Piä, s. f. pilon, moulin à foulon, 
p. 496. 

Pică (a), o. tomber, p. 117. 657. | 
toniber goutte à goutte, p. 
408. 

Picáturá, s. f. goutte, p. 104. 105.— 
PI. picătură. 

Picíor, s. m. pied, p. 199. 245. 
382. 400.— PI. picióre. 

Picur, s. m. [Ung.] goutte, p. 104. 
107. 


Piedică, s. f. entrave. || sa rupt 
piedica, îl n'y a plus dobsta- 
cle, p. 494.—Pl. piedice. 

Piele, s. f. peau, p. 442. 448. 579. 
617. 682.—P]. pie. 

Piemn, s. ».farine de maïs moulue 
grossiérement, p. 547. 

Pierde (a), v. pordre, p. 2%. 110. 
156. 268. 368. 377. 378. 485. 
619. || dépenser sans profit, 
perdre, p. 367. 

Pierde (a se), v. r. se perdre, p. 
57. 59. || se perdre, se gâter, 
p. 129. 

Pierdut, s. n. chose perdue, p. 402.— 
PI. pierduti. 

Pieri (a), v. périr, disparaître, p. 
58. 284. 416. 488. 589. 

Píétrá, s. f. pierre, p. 571. || pié- 
irá de moră, meule, p. 882. — 
PI. pietre. 

Pilă, s. f. lime, p. 494.—Pl. pie. 

Pill (a), v. limer, p. 495. 

Pilnie, s. f. entonnoir, p. 418.— 
PI. pâlnii. 

Pilug, s. n. / Mold.] pilon, p. 495. 
510. || sărac plug, pauvre 
comme Job, p. 570. 

Pin, prép. par, p. 184. 

Pingea, s. f. demi-semelle. || « 
pune pingéua, tromper, mentir, 
agir & sa guise, p. 197. — Pl. 
pingele. 

Pioá, s. f. mortier à piler. mou- 
hn à foulon, p. 497. 498. — PI. 
pioe. 

Pipa) (a), v. tâter, p. 498. 

Piri (a), v. accuser, inculper, dé- 
noncer, p. 495. 

Piron, s. n. gros clou. || a face 
(tăia) piróne,trembler de froid ; 
bavarder (rarement), p. 495.— 


P] nien 
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Pisälog, s. n. pilon (pièce auxi- 
lire du mortier), p. 495. — 
Pl. pisálóge. 

Pişetâre, s. f. [Ung.] pissotière, 
lieux d'aisance, p. 817, — PI 
Pisetori. . 

Pisică, s. f. chat, chatte, p. 363.— 

l. pisică. 

Piste, prép. sur, par dessus. la 
da piste, trouver, p. 896. 

Pist) (a), v. jailler, Suinter, p. 105. 


Pistol, s. n. pistolet. || sárac pistol, | 


pauvre comme Job, p. 570. 


Pitigäïat, adj. pointu, gréle, p. 348. 
Fem. pițigăiată ; pl. pitigäiatt, 
pitigáiate. 

Piţigoiă, s. m. mésange noire, p. 
611.—Pl. Pifigoi. 

Pitiri, mot qui n'a pas de sens, 
forgé pour se moquer de la 
prononciation défectaeuse des 
Grecs, lorsqu'ils parlent le Rou- 
main, p. 370. 

Pitulă, s. f. [Trans] sou, p. 496.— 
Pl. pitule. 

Piuă, s, f. mortier à piler, mou- 
Jin à foulon, p- 496. 497. 498. 
499. || a bate apa în pid, battre 
l'eau, p. 496. la se pune piud, 
faire Ja courte-échelle, p. 498. | 
A umblă, iute ca piua, aller leute- 
ment, p. 409.— Pl. piue. 

Pizdérie, s. /. poussière qui résulte 
du broyage du lin ou du 
chauvre, p. 499. l| ca pizderiă 
së aprinde, il prend feu comme 
de l'étoupe, P. 499. — Pl. piz- 
derit. 

Place (a), v. plaire, aimer, p. 41. 
281. 458. 459. 467. 

Plácere, s. f. plaisir, p. 95. 114.— 
Pl. plăceri. 

Plácut, adj. agréable, p. 60. — 
Fém. plăcută ; pl. pläculi, plà- 
cute. 

Plácintar, s. m. marchand de ga- 
lette, pâtissier. || gogosile plă- 
cinlavului, mensonges, p. 499. 
— Pl. pläcintart. 

Piaivas, s. n. crayon, p. 144.— Pl. 
pláivasuri. 


Plan, s. n. plan, p. 96 338. lla da^ 


pe planul al nouălea, ne pas 
fenir compte de, p. 499, ll planul 


GE eil in 


PLU 


l'on doit faire, p. 41. — PI. pla 
nur. 
Plânge (a), v. pleurer, p. 844. 267- 
368. 514. . 
Plânge (a se), v. », se plaindre, p. 
92 


Plásea, s. f. manche du couteau 
(un des côtés). jji să mișcă plá- 
selcle, il est à l’article dè là 
mort, p. 499. — P]. pläsele. 

Plastor, s. n. emplâtre, p. 500. 

Platá, s. f. paye, salaire, payement 
du, p. 17. 875. 401. 500. 501. 
508. 681. |l payement, acquit, p. 
17. 631. 632. |] de platá, à payer, 
p. 864. || a trage la plata, doit 
atteindre (le coupable), p. 469. 
|| cum ?i plată, asa'& lucrul, (el 
travail. tel salaire, p. 500. || aşi 
lud plata, recevoir Ja juste puni- 
tion de ses méfaits, p. 501. — 
PI. plăţi. 

Plan. (a), v. payer, p. 18. 26. 81. 
82. 165. 230. 258, 959. 262. 811. 
335. 436. 469, 501. 509. 509. 520. 
981. 552. 638. 641. 659. l| valoir, 
D 337. 406. 407. 450. || est plăti 
datoria sa, mourir, p 262. || aşi 
plátà refenéua, payer ses dettes, 
n. 081. 

Piătitor, ud). payeur, p. '502. — 
Fém. plátitórá; pl. plătit oră, 
plátitóre, ; 

Plainte, adj. payeur p. 502. 508. 
— Fém. plainică ; pl. platnict, 
platnice. 

Plecà (a), v, partir, s'en aller, p. 
112. 204. 498. 633. 

Plecà (a se), v. >. pencher, p. 204. 
| appuyer, p. 562. l| aşi plecă, 
capul, appuyer sa tâte. p. 562. 

Plecare, s. f. départ, p. 189. — PJ. 
plecári. 

Plefturi (a), v. gronder, p. 508. 

Plesn) (a), v. éclater, p. 980. 

Plévä, s. f. balle de blé, p. 263. 

Plin, (adj.) plein, rem pli, p. 25. 72. 
45. 81. 99. 101. 102. 102. 107. 
259. 599. || plein, chargé, p. 
489. |l a fi plin de avere, riche, 
chargé d'argent, p. 25. — Fém. 
plină; pl. plină, pline. 

Plosc, interj. crac, p. 168. 

Plosnitä, s. E / Mold 1 ensis … 
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románul. à l’œuvre on connaît 
l'ouvrier, p. 503. || «şi pune boit 
în plug cu cine-va, s'associer à; 
détier quelqu'un, luf chercher 
querelle, p. 506. || nu ţi-e plugul 
de-aga brazdă, cela dépasse tes 
forces, p. 506. | par cài merge plu- 
gurile, il est content, p. 507. || & 
umblă plugul (bine), ses affaires 
vont bien, p. 507. || “i-a stat plu- 
qui, il ne gagneplusrien, p. 507. 
[parcă trage în plug. il est très 
maigre, il est essouflé, p. 507. 
| acesta mit plugu, ce sont mes 
inoyens d'existence, p. 507. — 
Pl. pluguri. 

Plutá, s. f. liège, p. 277. — P]. plute. 

Plut (a), v, flotter, surnager, p. 
39. 284. 

Pocáintá, s. f. pénitence, repentir, 
p. 585. — PJ. pocäinte. 

Pocinog, s. n. embarras, ennui. | 
a da de pocinog, éprouver un 
ennui, p. 503. — PI. pocinogură 
et pocimóge. 

Pociii. I-er pers. sing. du verbe, a 
puté, je puis, p. 306. 

Pod, s. n. grenier, p. 488. 478. | 
rue, p. 339. — PI. poduri. 

Podgorén, s. m. / Mold.] vigneron, 
p. 508. — Pl. podgoreni. 

Poftá, s. f. envie, p. 75. 84.— PI. 
pofle. 

Poftim, loc. je vous prie, p. 520. 

Poghircá, s. m. glaneur. || par’c&’i 
poghircă, il n’a pas de chance, 
p. 508 

Politá, s. f. traite, lettre de change, 
p. 508. 509. || èl face politá, il 
le fait aller, p. 509. j| a’iplätà po- 
lita, lui rendre la monnaie de 
sa pièce, p. 509.— Pl. polite. 

Pom, s. m. arbre, p. 585. 589. — 
Pl. pomi. 

Pómă, s. f. [ Mold.] raisin, p. 508. 

Pomaná, s. f. aumône, p. 86. 116. 
— Pl. pomeni. 

Pomem (a se) v. r. recevoir à 
l'improviste, rencontrer inopi- 
nément, p. 267. 268. 

Popá, s. m. prêtre, p. 82. 454. 481. 
— PI. popă. 

Popas, s. n. halte, étape, p. 508. 
— Pl. popasuri. 

Pórtá, s. f. porte, p. 264. — Pl. porti. 

Porunci (a). vo. commander. p. SG. 


f 


PRE 


satului, bavard, p. 509. — Pj. 
poste. 

Poste, s. f. poste, p. 159. 509. | 
a fi cal de poștă, être employé 
à toute sauce, p. 509 | de o 
poste, de loin, p. 509. — Pl. poste. 

Potcov) (a), v. ferrer (un cheval). 
| tromper, p. 510. 

Potecá, s. f. sentier, p. 109. — PI. 
potecă. 

Poternic, adj. [Ban.] yuissant, 
grand, p. 440. — Fém. poternică; 
pl. polernică, poternice. 

Potlógá, s. f. vieux décrépit, p. 
510. 

Potlogar, s. m. 
PI. potlogari. 

Potriv) (a), v. ajuster, assembler, 
p. 213. [| arranger, p. 176. 

Potriv (a se), v. r. se ressembler, 
s'ajuster, p. 531. 603. 

* Potrivnic, adj. adversaire, p. 369. 
— Fém. potrivnicd ; pl. potriv- 
mic, potrivnice. 

Povará, s. f. charge (transportée), 
p. 170. — Pl. poveri. 

Poveste, +. f. conte, p. 337. 
511. 512. — PI. povest. 

Prádà (a), v. voler, p. 156. 

Prájiná, s. f. perche, p. 232. — PI. 
prájimá. 

Prânz, s. n. repas de midi, p. 91. 
— PI. pránzurt. 

Prápád| (a), v. perdre, gâter, p. 
137. 

Prăpădi (a se), v. +. se ruiner, p. 
335. || se perdre, p. 33. 57. 
Prápádit, adj. anéanti, misérable, 

p. 555. — Pl. präpäditi. 

Präs (a), v. produire, p. 67. 

Prastie, s. f. fronde, p. 320. 518. 
— PI. prăştiă. 

Prăvălie, s. f. magasin, boutique, 
p. 513. — Pl. prádválit. 

*Pravilă, s. f. loi civile, règle, 
code, p. 513. |] a. pune pravild, 
établir, p. 113. 

Praznic, s. f. repas funèbre, p. 
115. 555. — Pl. praznice. 

Pre, prép. sur, p. 556; passim. | 
formant l'accusatif sans se tra- 
duire en français, p. 95. 100. 
112. 114. 917. 386; passim. | 
pre cát, autant que, p. 188. 

Pre, adv. / Mold.] trop, p. 145. 


Prea. ade. très tran n 97. 955. 


voleur, p. 510. — 


510. 


š 
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Precum, adv. comme, ainsi que, 
p. 421. 

Precupet, s. m. revendeur, p. 514. 
— PI. precupett. 

Preface (a), v. changer, p. 94. 

Preface (a se), v. r. se changer, 
se transformer, p. 255. 

Pregätt (a se), v. z. se préparer, 
p. 364. 

*Pren, prép. par, à travers, p 
89. 


Prepeleag, s. x. rancher, échalas 
portant des barres, servant à 
soutenir la vigne, p. 514. 

Pret, s. n. prix. || cu pret, à bon 
piix, p. 423. — PI. preturi. 

Preţul (a), v. valoir, p. 252. 258. 
|| apprécier, p. 290. 

Pretutindenía, adv. partout, p. 572. 

Pricepe (a se), o. r. comprendre, 
p. 326. 

*Priciná, s. f. accusation, p. 514. 
~- PI. pricine. 

Priciná, s. f. faute, p. 514. — PI. 
pricină. 

Prieten, s. m. ami, p. 65. 99. 245. 
334. 562. — Pl. prietenă. 

Prietin, s. m. ami, p. 245. — PI. 
prietini. 

Prieteşug, s. n. amitié, p. 368. 505. 
— Pl. prietesuguri. 

Primejdie, s. € danger, p. 203. — 
PI. primejdit. 

Primenélá, s. f. remplacement. | 
de primenéld, de rechange, p. 
71. — Pl. primineli. 

Prim) (a), v. recovoir, accepter, 
p. 66. 263. 502. 503. || recevoir 
en retour, p. 75. 419. 

Priminélá, s. f. remplacement. | 
de priminélä, de rechange, p. 
71. — Pl. primineli. 

Prin, prép. à travers, p. 17. 189. 
287. 308. 598. || dans, p. 307. 
4.8. 597. | par, p. 188. 184. 
185. 

Prinde (a), v. attraper, p. 455. | 
occuper, p. 478. || saisir, p. 198. 
|| a prinde de, prendre, mettre 
la main sur. p. 192. 

Prinde (a se), v. +. prendre, mar- 
quer, étre absorbé par, p. 160. 

Printre, prép. à travers, p. 34. 
9C4. 858. || parmi, au milieu de, 
p. 433. 


Privanhiă fn m sei =- 


PUN 


Proces, s. n. procès, p. 514. — PI. 
pro ese. 

*Procopsélá, s. f. instruction, sa- 
voir, p. 50. 515. — Pl. procop- 
seli. 

Procopsi (a se), v. 7. s'enrichir, 
parvenir, p. 515. 516. || s'in- 
strnire, p. 516. 

*Procopsit, adj. instruit, p. 9200. 
— Fém. procopsită ; pl. procop- 
siti, procopsite. 

Prost, adj. mauvais, p. 10. 999. 
537. 660. || bété, sot, p. 240. | 
cal prost, rosse, p. 458. — Fém. 
prôstà ; pl. prosti. próste. 

Prost, ado. mal, p. 145. 

Protap, s. m. bâton fourchu, p. 
516. || cu hârtia în profap, en 
faisant grand bruit, à grands 
cris, p. 516. — PI. protapuri. 

Protap, s. m. flèche, timon du 
chariot, p. 516. 517. — PI. pro- 
tapură. 

Protáp) (a se), v. protester, p. 518. 

*Protivnic, adj. contraire, malveil- 
lant, p. 369. — Fém. protivni- 
că; pl protivnici, protivnice. 

Prune, s. m. nourisson, enfant, 
p. 491. 488. — Pl. prunci. 

Puícá, s. f. poulette, chérie, p. 
533. — Pl. puice. 

Puii, s. m. petit (d'un animal), 
petit enfant. || puit de lele, bå- 
tard, fils de putain, p. 385, — 
Pl. pui. 

Pulbere, s. f. poussière, p. 571. 

Pune (a), v. mettre, placer, p. 
118. 190. 130. 134. 156. 906. 
224. 227. 251. 264. 278. 288. 
317. 828. 869. 370. 871. 898. 
436. 458. 454. 458. 459. 473. 
483. 522, || poser, p. 352. 368. 
|| accrocher, p. 595. 596. || met- 
tre, accrocher, p. 222. 223. | 
planter, p. 807. || a pune pin- 
géua, tromper mentir, agir à 
sa guise, p. 137. || í pune frâul, 
mettre un frein, p. 298. || a 
pune în plug cu, travailler en 
association avec, p. 504. 505. 
506. || a pune pravilá, établir, 
p. 513. 

Pune (a se), v. r. se mettre, p. 
179. 237. 653. || sengager com- 
me, p. 660. lo se pune la, se 


RASE 


PUN 


r. 498. || si pune în gând, dé- 
cider, p. 368. l| a se pune luntre 
si punte, tenter l'impossible, p. 
397. 

Pungá, s. f. bourse, p. 41. 57. 59. 


66. 68 69. 70. 88. 114. 156. 
161. 988. 474. 481. 518. 519. 
520. 591. 522. 528. 524. 529. 


5986. 597. 551. || a ave nout baeri 
la pungă, être très-avare, p. 
523. || œl avé la pungă. Yavoir 
dans sa poche, p. 524.]||4 sa 
întors punga pe dos, il n'a plus 
le sou, p. 525. — PI. pungi. 

Pungas, s. m. malin, intelligent, p. 
598. — Pl pungasi. 

Pungulitá, s. f. diminutif de pungă, 
bourse, p. 520. — Pl. pungulite. 

Punte, s. f. pont, p. 264.||a se 
face luntre si punte, faire l'im- 
possible, p. 396. — Pl. punți. 

Purcel, s. m. goret, p. 358. — PI. 
purcei. 

Purece, s. m. puce, p. 482. — P). 
pureci. 

Purtà (a), v. porter, p. 129. 200. 
231. 241. 288. 583. 624. || con- 
duire, p. 596. || a purtà în ciur, 
ne pas laisser tranquille, p. 
185. 

Purtà (a se), v. r. aller, passer 
d'un endroit dans un autre, p. 
397. 


Pururea, adv. toujours, p. 540. 


R 


Răbdă (a), v. patienter, p. 18. | | 
Supporter, p. 325. 447. 448. 

a rábdà la, résister à, p. 545. 

Ráboj, s. n. taille, encoche, p. 530. 
| pe räboj, à crédit, p. 580. | 
a șterge de pe räboj, oublier, p. 
530. — Pl. rábóje. 

Rábus, s. ». taille, encoche, p. 
580. |l a est din räbus afară, sor- 
tier des gonds, se fácher, p. 
530. || a scóte din rábus, fâcher 
quelqu'un, p. 530. — PL ră- 
busurt. 

Rachiii, s. m. eau-de-vie, p. 105. 
— PI. rachiurt. 

Rădăcină, s. f. racine, p. 853. 589. 
| din rădăcină, du pied, p. 312. 
Pi. rădăcină. 


REF 


Puşcă, s. f. fusil, p. 527. —- P|]. 
pusci. 

Puscárie, s. f. prison, p. 598. — 
Pi. puscärit. 

Put, s.n. puits, p. 299. — PI. pupuri. 

Puté (a), v. pouvoir, p. 19 41. 
62. 85. 188. 140. 145. 114. 234. 
245. 262. 277. 999. 364. 867. 
396. 

Puté (a se), v. v. étre possible, p. 
150. 306. 

Putere, s. f. force, valeur, p. 249 
| force, n. 281. — PI. puteri. 

“Putere, s. f. force, p. 451. 

Putin, adj. et, adv. peu, p. 157. 
2al. 235. 986. 558. |i câte putin, 
peu à peu, p. 495. || puţină, peu 
de gens, p. 152. — Fém. puţină; 
pl. puţină, puţine. 

Putinä, s. f. tonne, tonneau, p. 
15. 17. 987. 598. 599. || a vérsà 
pulina cu huştiă, dire tout, p. 
528. |] a spelă putina, s'enfuir 
p.529. — PI. putine. 

Putineïü, s. m. baratte, p. 529. — 
Pl. putinete. 

Putred, «dj. pourri, p. 93. 622. — 
Fém. putredá; p). putredi, pu- 
trede. 

Putred (a) v. pourrir, p. 261. 835. 

Puzderie, s. f. poussière qui ré- 
sulte du broyage du lin 'ou 
du chauvre. | beaucoup, innom- 
brable, p. 529. — Pl. puzderú 


Răfueală, s. f. / Mold.] compte, rég- 
lement de comptes, p. 581. 

Răfuială, s. f. compte, réglement 
de co mptes, p. 581. 


Raíü, s. n. paradis, p. 247. 264. 
— Pl. raturt, 

Raná, s. f. blessure, p. 89. 378. 
— PI. ráni. 


Rătăcit, adj. égaré, v. 574. — Fém. 
rătăcită; pl. rătăciţi, rătăcite. 
Ré, adj. f. [Mold.] mauvaise. || ră 


credintá, mauvaise foi, p. 28. 
— PI. rele. 

Rea, adj. f. mauvaise, p. 28. — 
Pl. r&le. 


Refec, s. n. ourlet. || a luà pre cine- 
va la refec, gronder sévèrement 
auslawun. p. 581. 


te 


REM 


"să plăti refenéua, payer ce que 
l'on doit, p. 581. — Pl. refenele. 
Rémàne (a) v. rester, demeurer, 
p. 51. 93. 94. 98. 117. 151. 168. 
179. 991. 959. 988. 290. 291. 
480. 481. 488. 511. 627.]| a rë- 
mâne de poveste, demeurer cé- 
lèbre, p. 511. || a rémäne în sapa 
de lemn, être complètement ru- 
iné, p. 547. || a rčmáne în desert, 
rester sans effet, p. 557. 

Rěpune (a), v. vaincre, tuer, p. 285. 

Rěpus, adi. brisé, mis hors d'u- 
sage, p. 235. — Fém. repusă; 
pl. rèpusi, répuse. 

Réscol, s. n. barre de bois, ser- 
vant à fermer le charriot, à 
lavant et à l’arrière, et qui 
s'emboite dans les montants 
supérieurs de Ja ridelle. || a 
trece peste véscóle, dépasser la 
mesure, p. 532. — PI. réscóle. 

Răsipi (a), v. /Mold.] éparpiller, 
disperser, p. 9. 391. 392. 

Résplatá, s. f. punition, p. 501.— 
PI. réspláfi. 

Réspunde (a), v. répondre, étre res- 
ponsab!e, p. 189. 

Resteü, s. n. cheville du joug, p. 
582. 538. l| a bé la botezul res- 
teulut, boire aux anges, p. 582. 
| cu vesteu la brit, la menace 
aux lèvres, p. 582. 583. || a a- 
Junge la resteul de alun, être 
complètement ruiné, p. 588.— 
PI. resteurt. 

Résturnà (a), v. renverser, boule- 
verser, p. 197. 131. 440. 

Résuflà (a), v. se vider, perdre l'air 
(qu'il contenait), p. 80. 

Résunà (a), v. rósonner, vibrer, p. 
101. 

Résunà (a), v. résonner, p. 103. 

Ren, adj. mauvais, p. 112. 168. 
176. 262. 263. 264. 281. 357. 
419. 509. 588. 631. || mauvais, 
méchant, p. 179. 418. | mau- 
vais, gâté, p. 450. || mauvais, 
sans valeur, p. 57. 58. 418. 
| dangereux, p. 119. — Fém. rea; 
pl. réi, rele. 

Rëü, ado. mal, p. 899. 411. 657.] 
mairéit, plus mal, p. 92. 129. 587. 
|| mat re, encore plus, p. 189. 
|| mat re, pire, p. 373. 

Réü, s. m. mal, p. 129. 218. 355. 


ROS 


ennuis, p. 49.]| rele, maux, p. 
847. || a fi rêü de, ne pas savoir 
supporter, p. 468. || a face ré, 
causer un mal, un dommage, 
r. 590. 

"Révas, s. n. lettre, billet, p. 82. 
588. 534. || a da rèvas de drum, 
donner son congé, renvoyer, 
p. 534. — PI. révage. 

Ride (a), v. rire, se moquer, p. 
175. 461. 583. 

Rie, s. f. gale, 261. 577. — Pl. rt. 

Rindea, s. f. rabot, p. 584. [| a nu 
f dat la vindea, homme gros- 
sier, p. 534. || a ‘st luă rindeaua, 
s'en aller, partir, p. 534. — PI. 
vândele. 

Rinzä, s. f estomac, p. 818.—Pl. 
rinze. 

Rîpă, s. f. ravin; p. 72. — Pl. rîpe. 

Ris, s. n. rire, p. 461. — PI. riet. 

Risipă, s. f. perte, p. 450. — PI. 
risipe, 

Risipl (a), v. disperser, éparpiller, 
p. 9. 10. 173. 891. || dépenser, 
p. 612. 613. 

Risip! (a se), v. se dispersers, 'épar- 
piller, p. 488. 

Risipl (a), v. disperser, éparpiller, 
p. 391. 392. 

Risipitor, adj. prodigue, p. 24. — 
Fém. risipitôre ; pl. risipitort, 
risipitóre. 

Rochie, s. f. (robe, p. 231. — PI. 
rochii. 

Rod, s. n. produit du sol, p. 312. 
| fruit, résultat, p. 353. — Pl. 
róde. 

Róde (a), v. ronger, p. 577. 

Rodì (a), v. produire des fruits, p. 
42 


Rogojină, s. f. paillasson, natte 
de roseaux, p. 535. 536. 537. 
|a jet aprinde rogojina în cap, 
réclamer à grands cris, p. 585. 
— P]. rogojini. 

Român, s. m. Roumain, p. 168. 
223. 241. || homme, p.504. 505. 
— PI. Român. 

Ros, adj. pelé, p. 369.— Fém. résà ; 
pl. rosi, rósc. 

Bast, adj. rouge, p. 6. 56. 77. 
192. || ban rosiä, fausse mon- 
naie, p. 59. — Fém. rogie; pl. 
rosit. 

Rost (pe del. nar rmnr da má- 
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Rostogol (de a), loc. adv. en fai- 
sant la culbute, en roulant, 
p. 34. 

Rostogol (a se), v, r. rouler, p. 
34. 44. 

Roşu, adj. voir roștă. 

Rótá, s. f. roue, p. 198. 879. 461. 
464. 537. 538. 589. 540. 541. 
542. 544. || tour (du potier), p. 
459. l| a fi a cincea vótá la car, 
c'est la cinquième roue à un 
carrosse, p. 539. || a împinge la 
rétä, pousser à la roue, p. 540. 
|| a unge róta, graisser Ja patte, 
p. 540. | a pune beje în sote, 
mettre des bâtons dans les 
roues, p. BAL j| a bé la rótă, 
loire le coup de l'étrier, p. 
„BEL. || de la rótă, beaucoup, 
fort, énergique, p. 542. || perte, 
vite, p. 542. |] en cercle, p. 542. 
— PI rofi. 

Rotitä, s. f. petite roue, p. 542. 
— P]. rotife. 

Rotund, «dj. rond, p. 34. — Fém. 
rotundă; pl. rotundi, rotunde. 

Rublă, s. f.rouble (monnaie russe), 
p. 542. 548. || e de cet cu rubla 


?S, 3-e pers. pl. ind., pour îs (sunt), 
ils sont, p. 56. 910. 277. 474. 
'$, 1-er pers. sing. ind. pour Ze 

(sunt), je suis, p. 257. 

'$, pour îşi, pour soi, se, p. 22. 

Sa, adj. poss. fém. sa, sienne, p. 
25. 138. 178.—PI. sale. 

Sá, conj. que; passim. || pour, 
pour que; p. 30. 91. 

Sabie, s. f. sabre, p. 225. — PI. 
săbii. 

Sac, s. m. sac, p, 59.145. 161. 262. 
263. 302. 376. 434. 470. 502. 
508. 559. 563. || ew sacu, en 
grande quantité, en abondance, 
p. 8:6. 556.— Pl. sac. 

Saca, s. f. tonneau (monté sur 
deux roues, pour transporter 
de l'eau), p. 278. 543. || "a cäl- 
cat sacaua, i| est maigre; ila 
éprouvé des ennuis, p. 548. | 
cal de saca, rosse, p. 543. || ca 
dintr'o saca, en abondance, p. 
548. ll a fi ca o saca, être très- 


SÀN 


^n nas, c'est un pore; un gros- 

. sier personnage, p. 542. || a fi 
rublă stérsá, être démonétisé, 
p. 543. — Pl. ruble. 

Rudá, s. f. parent, p. 90.— Pl. 
rude. 

Rugin) (a se), v. r. se rouiller, p. 
506. 

Rumpe (a se), v. r. /Mold] se 
rompre, se casser, p. 300. 

Rupe (a), v. briser, casser, p. 243 
991. || rompre, p. 267. 991. | 
déchirer, p. 525. || a rupe ini- 
ma tirgului, acheter ce qu'il y a 
de meilleur, p. 627. 698. 

Rupe (a se), v. *. se briser, se 
rompre, p. 127. 139. 150. 840. 
494. || se déchirer, p. 204. 

Rupt, adj. rompu, brisé, p. 291. | 
déchiré, p. 190. || les habits en 
loques, dé hirés, p. 215.— Fém. 
ruptă; pl. rupi, rupte. 

Rusinat, adj. honteux, qui a subi 
un affront, p. 566. 567.—Fém. 
ruginatá ; pl. ruşinafi, rusinate. 

Ruşine, s. f. honte, p. 49. 467. 
578.—P]. rugini. 


Sacagiü, s. n. porteur d'eau, p. 
544. — Pi. sacagit. 

Sácélá, s. f. étrillage. || :« da să- 
cél&, battre, p. 544.—Pl. săcelă. 

Safran, s. n. safran, p. 427. 

Samă, s. f. [Mold.] compte. || la 
dare pe samă, à la reddition 
des comptes, p. 544. 

Sâmbătă, s. f. Samedi, p. 115. — 
PI. sâmbeie. 

Sănătos, adj. sain, bien portant, 
p. 88. 89. 269. 418. || sain, de 
bonne qualité, p. 418. — Fém. 
sänätôsä; pl. sănătoşi. sănătose. 

Sânge, s. m. sang, p. 174. 255. 
488. 589. 

Sanie, s. f. traineau, p. 124. 434. 
544. 545.— PI. sănă. 

Sanh (a se) v. r. /Trans.], se 
sanctifier, avoir une bonne re- 
nommée, p. 9. i 

Santu - Astéptá, s. Saint- Attend 
(saint né de l’imagination po- 
pulaire), jamais, la semaine 
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— 
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SAP 


Sapä, s. f. sape, houe, binette, 
p. 391. 545. 546. 547. 548. 549. 
|| a ajunge în sapă de lemn, 
être tout-à-fait pauvre, p. 546. 
|| boer cu sapa 7n bot, porc; 
homme mal propre, p. 548. | 

` sapa şi lopata, à l’article de 
la mort, p. 548. [| apă de sapă, 
vin, p. 549. |] la sapă, au binage, 
p. 316. — PJ. sën, 

Sápà (a), v. piocher, biner, p. 550. 

Sapte, adj. num. card. Sept, p. 
484. 

Sará, s. f. [Mold] soir, p. 156. 
612. [| sara, le Soir, p. 310. 

Sárà (a), v. Saler, p. 97. 

Sărac, adj. pauvre, p. 5. 69. 83. 
84. 86. 87. 88. 89. 90. 91. 92. 
93. 995. 282. 234, 352. 481. 
550. 551. 559. 558. 554. 555. 

556. 557. 558. 559. 560. 561. 
562. 563. 564. 565. 566. 567. 
568. 569. 570. || sărac şi curat, 
pauvre et prud'homme, p. 565. 
566. 567. || sărac (pilug) (pistol) 
(comórd) lipit pămîntului, tiès- 
pauvre, p. 570. 

Sárácie, s. f. pauvreté, p. 93. 94. 
407. 570. 571. 279. 573. 514. 
575. 576. 577. 578. || sărăcia 
nwi ruşine, pauvreté n'est pas 
vice, p. 578. || sáracie cu ctu- 
cui, pauvre glorieux, p. 578. 
|| sărăcie lucie, profonde misére, 
p. 578. || aşi vede de sărăcie, 
S'occuper de ce qui le regarde, 
p. 578. — Pi. sdräcix. 

Saramură, s. f. saumure, p. 579. 
PI. saramure. 

Sărat, adj. Salé, p. 97. 144 — 
Fóm. sărată; pl. săraţi, sărate, 

Sare-mură, s. J. Saumure, p. 579. 
— PL. sare-mure. 

Săn (a), ». sauter, p. 235. 307. 
382. || sauter, gam bader, p.178. 

Sărută (a), v. embrasser, p. 568. 

Sat, s. n. village, p. 317. 418. 
509. 650. 651. — PI. sate. 

Sátul, adj. rassasié, p. 87.—F6m. 
sătulă ; pl. sătulă, sătule. 

Sătură (a), v. rassasier, p. 23. 86. 

Sătură (a se), v. 7. se rassasier, 
p. 91. 

Sat, conj. ou, ou bien, p. 97. 
122. 375. 
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SCH 


Sbant, s. ». bande de fer. | a 
pune sbantu, le tromper, p. 
579. — PI. sbanturt. ` 

Sbíerà (a), v. miauler, p. 358, 

Sburà (a), v. voler, p. 52, 58. 

Scádé (a), v. baisser, p. 608. || di- 
minuer, p. 579, 

Scaïü, s. m. chardon, p. 536, — 
PI. seat. 

Scăldă (a se), v. z. se baigner. | 
a se $cáldà în averile sale, être 
immensément riche, p. 95. 

Scálus, s. n. báillon. || «t pune 
scăluşu la gură, l'empêcher de 
parler, p. 580. — PI, scáluge. 

Scántee, s. f. étincelle, p. 289. — 
Pl. scántet. 

Scápà (a), v. échapper, se déba. 
Jasser, p. 7. 94. 119. 186. 946. 
571. 577. 609. || s'échapper, 
couler, p. 62. || dégager, délier, 
p. 17. || laisser s'échapper, p. 
392. 1a. scăpă de, échapper à, 
n. 206. 

Scápárà (a), v. battre le briquet. 
|| nici cât ai scăpără, en une 
seconde, p. 580. i 

Scăpat (de), de iui échapper, p. 
571. 

Scărmănă (a), v. battre, p. 580. 

Scărmănătură, s, f. rossade, bour- 
rade, p. 580. — scérménäturt. 


Scárpinà (a se), v. 7, se gratter, 
p. 90. 

Scárpinare, s. f. aclion de gratter. 
l| la vreme de scărpinare, lors- 
qu'il veut se gratter, lorsque 
cela le démange, p. 596. Pi 
Scárpindri. 

Scărşnetul, s. n, [Mold.] grince- 
ment, p. 540. 

Scârţăi (a), v. grincer, p. 195. 196. 
368. 464. 

Scártàl (a, v. grincer, p. 126. 463. 

Scártáiturá, s. f. grincement, p. 
128. 


Scártil (a), v. grincer, p. 196, 198. 
463. 461. 465. 

Scaun, s. n. trône, p. 440. — P]. 
Scaune. 

Schimb, s. m. échange, p. 581.— 
Schimburi. 

Schimbă (a), z. changer, p. 380. 
411. || a o schimbă, Ta retourner, 
la ehaneer n ooo 
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Schiop, adj. boiteux, p. 458.— Fém. 
schiópă; pl. schiopt, schiópe. 
Schiôpä, s. f. empan, p. DÉI. — 

PI. schiópe. 

Scd (a) v. savoir, p. 9. 29. 30. 
48. 67. 98. 109. 121. 142. 143. 
145. 147. 158. 155. 172. 173. 

'918. 940. 255. 968. 304. 340. 
341. 978. 874. 875. 390. 411. 
496. 498. 486. 482. 489. 504. 
505. 589. 581. 582. 583. 584. 
601. 646. 647. 650. 

Scl (a se), v. r. être su, se savoir, 
p. 222. 

Sciintä, s. f. science, savoir, p. 
“146: 979. 584. 585. || omul cu 
scüntä de carte, l'homme in- 
struit, p. 146. — Pl. sciónje. 

Scólá. s. f. école, p. 585.— Pl. scol. 

Scolar, s. m. élève, p. 588. — PI. 
scolari. 

Scértä, s. f. couverture (d'un li- 
vre), p. 585. — Pl. scórte. 


Scos, adj. tiré, p. 118. — Fém. 


scâsă; pl. scog, scóse. 

Scóte (a), v. tirer, faire sortir, p. 
70. 174. 191. 217. 218. 220. 234. 
272. 977. 317. 487. 530. 589. | 
obtenir, retirer, p. 241. 49. | 
arracher, crever, p. 241. || faire 
sortir, chasser, p. 68. 69. |] ren- 
dre, faire devenir, p. 118. || ren- 
dre, vomir, p. 2. {| sauver, p. 
49 || a scóte dator, déclarer que 
quelqu'un doit, p. 257. || a scóte 
de vindare, mettre en vente, 
p. 628. || a scóte la mezat, ven- 
dre à la crióe (aux enchéres), 
p. 423. 

Scrie (a), v. écrire, p. 148. 390. 
489. 457. 585. 886. 587. 

Scriitor, s. m. écrivain, p. 587. — 
Pl. scriitori. 

Scris, adj. écrit ; dessiné, p. 470. 
— Fém: scrisă ; pl. sertgt, scrise. 

Scrisére, s. f. écriture, p. 588. — 
PI. scrisori. 

Scrófá, s. f. trule, p. 858. — Pl. 
scrôfe. 2 

Sculá, s. f. outil, p. 118. — PI. 
scule. 

Scump, adj. cher, p. 1. 559. 570. 
588. 658. || avare, p. 519.— Fém. 
scumpă; pl. scumpi, scumpe. 

Scurge (a se), v. r. s'écouler, p. 24. 

Scurmà (a), v. /Mold.] gratter, 


SES 


ui 


Scurtă (a), 2. diminuer, p. 470. 

Sdravăn, adj. en bon état, p. 460. 
— Fém. sdravénád ; pl. sdravent, 
sdravene. 

Se, conj. que, p. 117. 

Sec, adj. vide, p. 102. |] sot, p. 
495. — Fém. sécd ; pl. sect, sece. 

Secerá, s. f. voir secere. 

Secere, s. f. faucille, p. 206. 589. 
— Pl. secere. 

Sechime, interj. terme injurieux, 
p. 63. 

Secriü, s. n. /Mold.] cercueil, p. 
589. — Pl. secrie. 

Secure, s. f. cognée, hache, p. 
589. 590. 591.|| e&t oi aruncă 
cu securea, très-près, p. 591. 
— Pl. secure. 

Sedé (a), v. être assis, p. 8. || de- 
meurer, étre assis, p. 81. 396. 
514. || demeurer, rester, p. 94. 
595. 575. 596.]| a "i șede bine, 
étre convenable, convenir, p. 
111. 

Selemet, s. n. couleur, vernis, lui- 
sant. || ' scóte la selemet, le 
mettre en évidence, p. 591. 

Sémá, s. f. compte. || pe séma, au 
compte de, p. 240. — PI. semi. 

Seminar, s. m. séminaire, p. 571. 
— PI. seminare, 

Semn, s. signe, trace, marque, 
p. 285. 515. — PI. semne. 

Séntulet, s. n. petit fosse, p. 24. 
— PI. sèntulefe. 

Sépá, s. f. [Ung], sape, houe, 
binette, p. 546. — Pl. sepe. 
Septe, adj. num. card. [Mold. J 

sept, p. 279. 

Sépte, adj. num. card. sept, p. 
509. 591. 592. 

Săptămână, s. f. semaine, p. 115. 
PI. séptémáni. 

Sérbátóre, s. f. fête, p. 394. 561. 
— Pl. sérbätori. i 

Seriman, adj. /Trans.] pauvre, p- 
599. — Fém. serimană; pl. se- 
rimani, serimune. 

*Sermaía, s. f. capital, argent, p- 
518. 

*Sermea, s. f. capital, argent, p. 
518. 

Sérpe, s. m. serpent, p. 191. 369. 
527. — Pl. şerpă. 

Servi (a), v. servir, p. 631. 

Sese, adj. num. card. [Mold.] six, 


x 
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SEU 


Séü, pr. pos, son, sien; passim. 

Stădi (a se), v. 7. se quereller, se 
disputer, p. 248. 

*Sfanţ, s. n. monnaie (83 centimes), 
p. 592. — P]. sfanfi. 

Sfănțui (a), v. sourirer de l'argent, 
p. 592. 

Sfărâmă (a), v. se briser, p. 123. 

Sfint (a se), v. r. avoir une bonne 
renommée, p. 9. 

Sfirşi (a se), v. r. se terminer, 
prendre fin, p. 457. 

Stórá, s. f. ficelle. corde, p. 592. 
598. — PI. sfort. 

Sfredel, s. n. vrille, percoir, foret. 
|| homme vif, p. 594.— PI. sfre- 
dele. 

Sgârcit, adj. avare, p. 21. 564. — 
Fém. sgârcilă; pl, sgárcift, sgár- 
cite, 

Sgodi (a), v. /Ung.] rencontrer, 
tronver, p. 497. 

Sgomot, s. n. bruit, p. 107. 537. 
— P]. sgomote. 

?SY, pr. pos. pour soi, son, sa, p. 
110. 113. 129. 

Si, conj. et, passim. || aussi, p. 
1. 3. 28. 88. 85. 36. 82. 87. 109. 
111. 191. 145. 158. 165; passim. 
|| aussi, méme, p. 46. 63. 64. 
70. 85. 115. 133. 262. 263. 450. 
502. 508. [| cum... gi... Leit, 
tel..., p. 4. i ca $$, de méme 
que, comme, p. 165. £57. 

Si, conj. et; passim. || aussi, p. 
179. 174. 189. 843. 494. 458. 
467. 539. 

Sigur, adj. sür, p. 440. — Fém. 
sigură; pl. sigură, sigure. 

Silá, s. f. ennui, dégoüt. || e 7 fi 
silă de, ne pas vouloir le gar- 
der, il lui pèse, p. 387. 

Simigiü, s. m. marchand de ga- 
lettes, p. 594. — PI. sémigit. 

Simt (a), v. sentir, p. 374. 

Sin, s. n. sein. poitrine, p. 858. 
515. 557. — Pl. sinuri. 

Sine, pr. pos. soi, lui, p. 9. 515. 

Singur, adj. seul, tout senl, p. 
66. 440. 516. 609. 610.]| toi- 


méme, p. 362. 368. — Fém. sin-- 


gură; pl. singuri, singure. 
Siret, adj. malin, p. 880. — Fém. 

şiretă ; pl. gireft, sirete. 
"Sirmas, 8. m. orphelin, p. 352. 

d l 


Quan snn 


SOS 


596. 596. 597. £98. 599. || sită 
nouă tout nouveau, tout beaü, 
p. 598.]| a da cu sita, prédire 
lavenir, p. 599.]|]ea la sită, 
souvent, p. 599. || a séricà sita 
cu cine-va, ne plus être amis, 
p. 599. || ca prin sită, très-peu, 
p. 599. — Pl. site. 

Sitá, s. f. tamis, sas, p. 184. 595. 
596. 598. — PI. site. 

Siavă, s. f. gloire, p. 246. — PI. 
slave. 


Sleah, s. n. grand chemin, p. 
123. 

Sleaü, s. n. grand chemin, p. 
123. 

Siovă, s. f. lettre, écriture, p. 


586. 600. — P]. slove. 

Slugá, s. f. serviteur, p. 660.— 
PI, slugi. 

Slug! (a), servir, p. 117. 195. 617. 
631 


Slug (a se), v. r. se servir, p. 
418. 

Slut, adj. laid, p. 494. 495. 616. 
— Fém. slută ; pl. slufi, slute. 
Smáltuit, adj. émaillé, p. 600. — 
Fém. smălțuită ; pl. smăltuiţă, 

emáltwite. 

Smicea, s. f. pointe, bout, p. 308. 
— PI. smicele. 

Smulge (a) v. arracher, p. 368. 

*Sobor, s. m. assemblée, p. 514. 
— PI. sobóre. 

Socácitá, s. f. /Ung.] cuisinière. 
p. 98. — PI. socäcite. 

Socótá, s. f. [Ung. et Banat] 
compte, caleul, p. 601. 604. — 
Pi. socóte. 

Socotélá, s. f. compte, calcul, p. 
520. 551. 601. 602. 603. 604. 
605. 606. 630. 6831.— P1. socoteli. 

Socoti (a), v. penser, p. 90. 162. 
497. 698. || compter, p. 92. 551. 

Sofran, s. n. safran, p. 172. 178. 
426. 427. 428. 

Soponélá, s. f. [Mold.] rossade, 
p. 680. — Pi. soponeli. 

Sorá, s. f. soeur, p. 520. — PI. 
surori. 

Sâre, s. m. soleil, p. 557. 561. 

Sórece, s. m. souris, p. 23. 204. 
569. — Pl. góreci. 

Soroc, s. n. terme, p. 606. — PI. 
soróce. 


[P eh E ARE 


re 


SON 


Sovircá) (a), v. faire tourner, di- 
riger, p. 304 

Sparge (a se;, v. r. se briser, p. 
139. 355. 514. 

Spart, adj. brisé, cassé, p. 175. 
282. 283. || déchiré, p. 189. || la 
spartul, à la fin de, p. 828. 
458. 628. || în spartul, à la fin 
de, p. 629. 

Spatá, s. f. rót (du inétier à tis- 
Ser), p. 858. 469. 606. 

*Spátar, s. m. ancien titre de no- 
blesse, chef de l'armée, conné- 
table, p. 810. — PI. spătară. 

Spate, s. n. dos, p.501. 522. 533. 
|a da pe spate, vider d'un trait, 
p. 454. — PI. spete. 

Spélà (a), v. laver, p. 227. || a spě 
là putina, filer, partir, p. 529. 

Sperià (a), v. effrayer, p. 892. 

n (a se), v. r. s'effiayer, p. 

l. 

Spinare, s. f. dos, p. 214. 368. 
556. 684. — Pi. spindri. 

Spinzurà (a), v. pendre, p. 117. 
361. 862. 469. 606. 618. 

Spinzurà (a se), v. r. se pendre, 
p. 214. 215. 

Spinzurat, adj. pendu, p. 300. 308. 
606. 607. — Fém. spinzurată; 
pl. spinzuraft, spinzurate. 

Spoitor, s. m. rétameur, p. 215. 
607. — PI. spostoră, 

Spor, s. n. profit, avantage, p. 
957. — Pl. sporuri. 

Sprincenat, adj. élevé. || călătorie 
sprincenată, bon voyage, p. 
112. — Fém. 'spríncenatd ; pl. 
sprincenaţi, sprâncenate. 

Spune (a), v. dire, parler, p. 11. 
82. 257. 302. 373. 511. 530. 
638. || crier, p. 288. 

Srof, / Banat], v. 621. 

Sta (a), v. rester (sans bouger), 
p. 18. 178. || se tenir, rester, p. 
30. 301. || rester, demeurer, p. 
24. (2. 188. 218. 221. 226. 284. 
572. 575. || être assis, p. 8. 224. 
238. 395. 622. || porter, p. 637. 
|s’arrêter, p. 507. || « sta de 
vorbă, causer, p. 516. || demeu- 
rer, se trouver, p. 410.]| & 
stă bine, cela lui va bien, p. 
111.||]e sta ciocan pe capul 
cul-va, insister auprès de quel- 


STR 


că, s'opposer, résister, p. 504. 
|a sta sd, essayer de, p. 847. 

Stafetá, s. f. estafette, courrier, 
p. 607. — PI. stafete. 

Stambá, s. f. voir stampá ; p. 608. 

Stampá, s. f. impression. || a da în 
stampă, mettre dans les jour- 
naux. rendre public, p. 607. 
— Pl. stampe. 

Stană, s. f. rocher, rcche, bioc 
de pierre, p. 571. — PI. stane. 

Stana, s. f. Etiennette, nom de 
femme, p. 59. 

Stângă, s. f. gauche, p. 225. 

Stăpân, s. m. maitre, p. 23. 47. 
61. 188. 157. 981. 989. — PI. 
stăpână. 

Stápán (a), v. maîtriser, p. 204. 

Stăpân (a se), v. r. étre maitrisé, 
p. 203. 

Stare, s. f. état, p. 608. — Pl. 
stări. 

Stătut, adj. fatigué, p. 47. 458. 
— Fém. státutd; pl. stätufi, 
stătute. 

Stea, s. f. étoile, p. 350. — PI. 
stele. 

Stejer, s. n. piquet, pien (au mi- 
lieu de Paire), p. 609. 

Sterge (a), v. effacer, p. 530. || « 
sterge putina, s'enfuir, p. 529. 

Sterge (a se), v.r. s'effacer, p. 
386. 643. 

Sters, adj. effacé, p. 5183. — Fém. 
Stérsà , pl. şterşă, şterse. 

Sillpan, s. m. potence, p. 609. — 
PJ. stilpani. 


Stinge (a se), v. r. s'éteindre, p. 


552. 
Stir, s. m. amaranthus sangui 
neus, p. 81. 


Stirbinä, s. f. brèche, lacune, p. 
540. 609. — PI. stirbine. 

Stirbiturá, s. f. bréche, lacune, p. 
540. — Pl. stirbiturt. 

Stirp) (a, v. détruire, exterminer, 
p. All ` 

Stiubeïü, s. n. ruche creusée dans 
un tronc d'arbre, p. 119. — PI. 
ştiubeie. 

Străbate (a), v. pénétrer, p. 204. 

Straie, s. f. pl. habits, p. 71. 

Străin, s. m. étranger, p. 153. 890. 
| d'autrui, étranger, p. 24. 228. 
— Pl. străină. 
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Strecurà (a se), v. r. se glisser, 
échapper, p. 7. 

Stréng, s. n. corde, p. 483. 609. 
— Pl. ştrenguri. 

Strengar, s. m. gamin, p. 609.— 
PI. ştrengari. 

Strică (a), v. gâter, p. 91. 399. 
415. 606. 610. || briser, p. 108. 
| a stricà sita cu cineva, être 
fâché avec quelqu'un, p. 599. 

Strică (a se), v. r. se gáter, p. 
197. 434. [sa stricat cärula, 
cela ne va plus; il (elle) va 
pleurer, p. 150. 

Strimb, adj. défavorable, p. 881. 
356. 365. 466. || tordu, p. 388. 
— Fém. strâmbă; pl. strâmbă, 
strimbe. 

Strimb, adv. acquis injustement, 
p. 61. 281. 

Strimbátate, s. f. injustice, p. 24. 
157. || cu strâmbătate, injuste- 
ment, p. 282. 285. 286. 440.— 
Pl. strâmbătăţi. 

Stringe (a), v. serrer, p. 121. 615. 
625. || amasser, p. 54. 610. 611. 
612. 613. || amasser, obtenir, p. 
174. || a strînge în chingt, em- 
pêcher de faire quelque chose, 
p. 168. 

Stringe (a se), v. r. s'enrouler, p. 
471. | se réunir, se rassembler, 
p. 39a. 569. 623. 

Stringétor, adj. amasseur, thésau- 
riseur, p. 24. 50. 51. 

Strujén, s. m. / Mold.] tige de mais, 
p. 150. — PI. strujent. 

Strungá, s. f. / Mold.] endroit où 
l'on trait les brebis, p. 174. 
Stuchiciă, s. n. /Mold.] salive. | 
are stuchiciü la furcă, c'est un 

bavard, p. 906. 

Stup, s. n. ruche. || e stup de bant, 
il a du foin dans ses bottes, 
p. 72. — Pl. stupi. 

Sub, prép. sous, p. 436. 453. 541. 
596. j 


` Subt, prép. sous, p. 388. 458. 575. 


Subtire, adj. mince. || ew un sul 
subtire, finement, par allusion, 
p. 614. — Pl. subtiri. 

Sucalä, s. Z. bobinoir, touret, p. 
618. 


SVI 


Sucäl (a), v. tourmenter, p. 614. 

Sue} (a), v. faire sauter, retourner, 
p. 185. || tourner, p. 615. 

Suerà (a), v. siffler, p. 492. 

Sufen (a), v. souffrir, p. 440. || pa- 
tienter, p. 369. 447. 

Suflà (a), v. soulfler, p. 526. 527. 

Suflet, s. m. âme, p. 67. 84. 117. 

` 179. — Pl. suflete. 

Suge (a), v. boire, p. 325. || suge 
cep, ivrogne, p. 160. || suge-bute, 
ivrogne, p. 106. 

*Sugubiná, s. f. crime capital. || a 
ca de sugubind, éprouver un dé- 
sagrément, p. 614. 

Su) (a se), v. 7. monter, p. 125. 

Sul, s. ». ensouple (du métier à 
tisser). || cu un sul subţire, fine- 
ment, par allusion, p. 614. — 
PI. suluri. 

Sulá, s. f. lance, p. 4. — Pl. sule. 

Sunà (a), v. résonner, tinter, p. 
66. 101. 109. 522. || & sună dó- 
gele, il le bat; il est à l'article 
de là mort, p. 276. 

Sunet, s. n. son, timbre, p. 101. 
109. — Pl. sunete. 

Supérà (a se), v. se fácher, p. 651. 

Supérare, s. f. ennui, p. 236 |la 
&vé supérare, se fácher, p. 631. 
— PI. supéräri. 

Supunere, s. f. soumission, p. 577. 
— Pl. supuneri. 

Surcea, s. f. copeau, p. 63. — PI. 
surcele. 

Surub, s. n. /Mold.] vis, p. 614. 
615. || a éntórce şurubu. chercher 
à tromper, p. 614. 615. — PI. 
şurubură. ` 

Surugiü, s. m. postillon, p. 615. — 
PI. surugii. 

Şurup, s. n. vis, p. 615. 616. || a 
umblă cu şurupură, chercher à 
tromper, p. 616. — PI. şurupuri. 

Sus, ad). haut. || în sus, en Pair, 
p. 307. || pe sus, en l'air, p. 555. 

Suspin, s. n. soupir, p. 557. — PI. 
suspine. 

Suspină (a), v. soupirer, p. 514. 

Sută, adj. num. cent, p. 428. 424. 
514. 528. || centaine, p. 428. 494. 
425. 616. 

Svirl (a), v. lancer, p. 77. 


TA 


Ta, adj. pos. fém. ta, tienne, p. 
62. 199. — PI. tale. 

Tábácl (a), v. battre, p. 617. 

Täbäcl (a se), v. +. se tanner, p. 
617. 

Tabacíü, s. m. tanneur, p. 617. — 
Pl. tabacă. 

Tácé (a), v. se faire, garder le si- 
lence, p. 198. 290. 291. 

Tácere, s. f. silence, p. 291. — PI. 
täceri. 

Tăe (a se), v. r. / Mold.] se couper, 
p. 382. 

Tăiă (a), v. couper, p. 208. 218. 
232. 939. 964. 990. 312. 818. 
406. 492. 498. 617. 618. 637. 
650. || tae cu herăstrăŭ, il vontle, 
p. 326. || a tătă pirone, trembler 
de froid, p. 495. || tale-pale, il 
ne fait rien qui vaille, p. 
618. 

Taíná, s. f. secret, p. 228. 564.— 
PI. tatne. 

Täïos, «dj. coupant, p. 234. 287. 
493. — Fém. tálósá; pl. tälost, 
tátóse., 

Tálhar, s. m. bandit, brigand, p. 
559. -- Pl. tálhart. 

Támádul (a), v. guérir, p. 500. 

Tămâe, s. f. encens, p. 474. 

Tanc, s. n. but, p. 618. 

Tap, s. m. bouc, p. 174. 488. — 
Pl. tapt. 

Tarabá, s. f. comptoir, p. 427.— PI. 
tarabe. 

Tárábutá, s. f. petite voiture à 
quatre roues, p. 124. 618. 

Tárágutá, s. f. même sens que le 
précédent, p. 124. 618. 

Taran, s. m. /Mold.] paysan, p. 
427. — Pl. tarani. 

Târgiii, adv. p. 343. 438. || cât de 
tárdiü, sans faute, si tard que 
cela soit, p. 556. 557. 

Tarqiü, adj. tardif, p. 249.—Fém. 
târdie ; pl. tárqü, tárdie. 

Tare, adj. fort, p. 283. 590. || so- 
lide, p. 340. — Pl. tart. 

Tare, adv. fort, fortement, p. 101. 
102. [| ma? tare, plus fort, plus 
fortement, p. 92. 285. 

Targá, s. f. brancard, civière, p. 
618. 619. — Pl. targe et taray 


TER 


la voisinage du village, p. 81. 
— P]. farine. f 

Táritá, s. /. son, p. 263. — Pl. tă- 
vite. 

Tarná, s. f. / Mold.] chàmp dans 
le voisinage du village, p. 82. 
— Pl. garne. 

Tăşcuţă, s. f. sacoche, gibecière. 
|| a avé pe cineva în tăşcuţă, 
avoir quelqu'un dans sa poche, 
p. 619. — Pl. tăşeuţe. 

Tată, s. m. père, p. 352. 575. 658. 
— Pl. tat. 

Tavá, s. f. plateau, p. 426. — PI. 
távi. 

Te, pr. réfl. te, toi, tu, p. 17. 40. 
48. 49. 67; passim. 

Te, pr. pos. ton, ta, p. 112. 

Técà, s. f. fourreau, p. 234. 235. 

' 519. — Pl. teci. 

Teft, s. ». poteau qui se trouve 
au milieu de l'aire. || a fi la 
teft, être au centre, au point 
d'où tout dépend, p. 619. || la 
tefi, au moment décisif, p. 619. 

Teiü, s. m. lien fait; de fibres de 
tilleu], p. 222. 370. 620. 621. 
622. | a lega doué în tek, 
amasser quelques sous; p. 621. 
Pl. tee. 

Tejghea, s. f. comptoir, p. 622. — 
PI. tejghele. 

Telal, s. m. revendenr, brocanteur, 
p. 630. — PI. telali. 

Telégá, s. f. petite voiture à 
quatre roues, p. 194. 622. — 
Pl. telege. 

Telegutá, s. f. diminutif de telegă, 
p. 194. 195. 150. 622. 

Teleleică, s. f. femme de mau- 
vaises mœurs, p. 629. — PI. 
teleleice. 

Teme (a se), v. r. craindre, p. 559. 

Temnitä, s. f. prison, p. 622. 623 
— PI. temnițe. . 

Tépá, s. f. pal. || a pune ín tépá, 
empaler, p. 698. — PI. fepi. 

Tépus, s. m. piquet, p. 109.— PI. 
tépust. 

Térá, s.f. pays, état, p. 450. 451. 
468. 511. 593. || patrie, p. 67. 
949. — Pl. ţări. 
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Térená, s. f. /Mold.] champ dans 
le voisinage du village, p. 81. 
— Pi. férene. 

Térinä, s. f. /Mold.] champ dans 
le voisinage du village, p. 81. 


— PI. (érine. 

Térus, s. m. piquet, pieu, p. 623. 
— PI. jérust. 

Tesalä, s. f. étrille, p. 628. — PI. 
tesale. 


#Tescherea, s. f. passe-port, feuille 
de route, p. 623. || œt da teg- 
cherea, le chasser, le renvoyer, 
p. 623. — PI. tescherele. 

Tese (a) v. tisser, p. 628. 624. 

Tése (a), v. / Banat], tisser, p. 358. 

Teséturá, s. f. tissu, trame, p. 624. 
— PL. ţesături. 

Té, pr. pos. ton, tien, p. 3. 4. 62. 
76. 110. 129; passim. 

Ti, pr. te, toi, pour toi, p. 5. 75. 
126. 163. 205. 240. 263. 419. 
421. 

Tie, pr. pos. à toi, p. 646. 

Tigan, s. m. bohémien, p. 85. 36. 
378.— Pi. țigani. 

Tigänesc, adj. de bohémien, p. 631. 


632. — Fém. ţigânescă; pl. ti 
gănescă, jigänesce. 
Tighel, s. n. arrière pont. || « 


trage. cul-va un tighel. le gron- 
der; le tromper, p. 624. — PI. 
tighelur?. 
Tilegutá, s. f. /Un;j.] diminutif de 
telegă, p. 124. — Pl. tilegwte. 
Timp, s. n. temps. || la timp, à 
temps, p. 252. — Pl. timpuri. 


Timp, adj. émoussé, p. 294.— Fém. 
timpă ; pl. témpt, timpe. 
Tine, pr. pos. toi à toi, p. 270. 


271. 889. | tine însuşi, toi-móme, 
p. 270. 

Tine (a), v. tenir, p. 571. || tenir, 
garder, p. 62. 168. 188. 191. 
193. || tenir, retenir, p. 297. 
998. || durer, p. 24. 125. 300. 
592. || a tine de, tenir, p. 24. | 
a ţine futor cu cine-va, se que- 
reller avec, p. 299. || a time 
furcă, même sens que le pré- 
cédent, p. 304. || a tine una si 
bună, ne pas vouloir en dé- 
mordre, p. 646. 

Tine (a se) v. r. être uni, p. 
399. || a se tine de, ne pas là- 
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p. 571. || « se tine casă, vivre 
ensemble, p. 66.. 

Tinér, adj. jeune, p. 85. — Fém. 
tinérá; pl. tinert, tinere. 

Tinerețe, s. f. jeunesse, p. 10. 840. 
341. 342. 314. 611. — Pl. tine- 
vett. 

Tinichea, s. f. fer-blanc.]]a fi ti- 
nichea, être pauvre; ivre, p. 
694. — DL tinichele. 

Tinjalá, s. f. second timon, placé 
en prolongement du premier, 
lorsqu'on attelle quatre bœufs. 
Io se lăsă pe tinjală, ne pas 
se presser; ne pas travailler, 
p. 625. — PL. tínjeli. 

Tipà (a), v. crier, p. 285. 

Lipa (ai v. [ Ung.], jeter, p. 597. 
620. 


Tipar, s. n. moule, matrice, p. 
625. — P]. tipare. 

Tirá, s. f. un peu, petite quan- 
tité, p. 494. 
Tirg, s. m. ville, p. 603. 626. 681. 
|| marché, p. 514. 581. 625. 626. 
SC 628. 629. 632. 658. || vente, 

p. 8. [| marchandage, accord, 
p. 626. [| és rupe punga în tirg, 
i dépense tout ce quil a, p. 
525. || ce o da târgul şi norocul, 
à la gráce de Dieu, p. 697. | 
a rupe inima târgului, acheter 
ce quil y a de meilleur, p. 
698. || a rupe târgul, tomber 
d'accord, p. 628. || la spartut 
târgului, trop tard, p. 698. || a 
face târgul altuia, se mêler 
des affaires d'autrui, p. 699. 
— P]. târguri, 

Tirgovét, s. m. citadin, p. 497. — 
PI. tirgoveti. 

Tirguíélá, s. f. achat, emplette, 
p. 630. — PI. târguieli. 


Tirüita (cu), loc. adv. peu à peu, 
p. 11. 

Titá, s. f. mamelle, sein, p. 511. 
— PI. (ite. 


Titiri, mot créé imaginé peur se 
moquer de la prononciation 
défectueuse des Grecs, n. 370. 

Tobá, s. f. tambour. || a Á tobă 
de carte, être savant, p. 148. 
— Pl. tobe. 

Tocà (a), v. frapper, sonner, p. 
654. || eraqueter, p. 406. 
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Tocmalá, s. f. / Mold.], accord, en- 
tente, engagement, p. 630. — 
PI. tocmeli. 

Tocmélá, s. f. accord, entente, 
engagement, p. 357. 608. 630. 
681. 632. — Pl. focmelt. 

Tocm) (a), v. stipuler le prix, p. 632. 

*Tocm (a se), v. r. s'accomoder, 
s'harmoniser, p. 608. 

Tocm) (a se), v. r. marchander, 
p. 638. || s'engager, p. 688. 
Tolbá, s. f. carnier, gibecière, p. 
572. || balle (du colporteur), p. 

634. — PI. tolbe. 

Tont, adj. benet, sot, imbécile, 
p. 94. — Fém. tontă; pl. toni, 
tónte, 

Topor, s. «. hache, cognée, p. 
195. 634. 635. 636 637. 638. 
|| a fi topor de dee, souffre-dou- 
leur, p. 636. || œt face un topor, 
lui jouer une farce, p. 636. 
|| a fi ea toporul fără codă, wa- 
voir d'aide de nulle part, p. 
637. || a f cu toporul de bitit, 
être mauvais coucheur, p. 637. 
Ja fi códă de topor, devenir 
l'instrument de quelqu'un, p. 
637. || a fi făcut din topor, gros- 
sier, p. 638. lo spune ea din 
topor, 1épondre franchement, 
grossièrement, p. 638. — PI. 
topóre. 

Toporaş, s. f. hachette, p. 590.— 
PI. toporast. 

Toporişcă, s. f. hachette, p. 635. 
— PI. toporisce. 

Toporisce, s. f. hachette, p. 590. 
635. 636. || manche (de la vog- 
née, de la faux), ete. p. 688, 
la o pune în toporisee, em- 
mancher une affaire. — Pl. to- 
porisce. 

Toporisce, s. f. hachette, p. 635, 

Toporiste, s. f. hachette, p. 635. 
manche (de la cognée, de 
la faux etc), p. 638. 639. — PI. 
toporiste. 

Toptanu (cu), Joe, en gros, p. 639. 

Térce (a), v. tiler, p. 291. 299. 
639. 640. 641. || parler d’abon- 
dance et élégamment, p. 639. | 
"i-a tors mumá-sa pe limbă, il 
n'est point bavard, p. 640. | 
wam tors pe el, 11 peut s'en 


— 
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Tors (de), à filer, p. 108. 

Tort, s. n. filesse de chauvre, de 
lin, p- 641. — Pl. tortură. 

Tórtá, s. f. anse, oreillette (d'un 
vase), p. 459. — Pl. tórte. 

Tot, adj. et adv. tout, p. 10. 11. 
59. 65; passim. || tout, n'im- 
porte quel, chaque, p. 27. 85. 
129. 207. 216. 981. 984. 383. 
401. 402. 452. 459. 469. 554. 
|| encore, p. 472. || malgré cela 
tout de méme, p. 5. 21. 48. 
58. 144. 259. 985. 845. 346. 
987. 408. 433. 448. 479. 598. 
|| constamment, p. 398. 440. 
552. 561. | aussi, p. 63 75. 
322. || seulement, p. 162. 440. 
|! toujours, p. 98. 108. 245. 
259. 483. 499. 514. || toujours, 
sans cesse, p. 138. 345. 346. 
|| tout entier, p. 24. 160. || tot 
de un, d'un méme, p. 210. | 
tot ca, de même que, p. 556. 
|| tot mereă, sans cesse, p. 846. 
j| cu tot, le tout, entièrement, 
p. 61. 981. 982. 449. || de tot, 
tout-à-fait, p, 399. 579. || tote, 
tout, p. 376. || de tôte. tout, 
p. 582. — Fém. tótá ; pl. toti, 
tóte. 

Tot-dé-una, adv. toujours, p. 229. 
283. 284. 

Tovar, s. m. [Banat], charge, p. 
129. 

Tovarăş, s. m. associé, p. 440. — 
PI. tovarăși. 

Továrágie, s. f. compagnonnage. 
|| compagnon, p. 112. — PI. to- 
várágit. 

Trage (a, v. tirer, p. 120. 129. 
399. 395. 456. 504. 507. 541. 
558. 564. 618. 619. 656. || reti- 
rer,.p. POL lo trage prin, en 
foncer, p. 307. || aller vers. 
être attiré par, p. 43. 462. | 
flanqner, p. 580.|| a trage un 
condeii, tromper, p. 200. || nu 
trage la cumpenă, cela n'a pas 
de valeur, p. 225. || a trage 
nădejde, «spérer, p. 158. || a 
trage pe vótó, travailler, au 
tour, p. 459. || a^i trage un re- 
flec, gronder quelqu'un, p. 531. 
J| a trage dantul, danser. mener 
la danse, p. 626. ll a trane în. 


TRĂ 
trage un tighel, le gronder, p. 


Tră (a), v. vivre, p. 68. 69. 70. 

. 894. 315. 846. 416. 481. 
490. 564. 581. 656. 

Traistă, s. f. besace, musette, p. 
116. 801. 809. 509. 558. 559.— 
PI. traiste. 

Trásnit, adj. frappé (brusquement, 
p. 388. — Fem. éräsnità; pl. träs- 
niji, trăsnite. 

Trăsură, s. f. voiture, p. 364. 641. 
— PI. trăsuri. 

Trébá, s. f. travail, p. 86. || affaire, 
p. 62. 871. || résultat, p. 375. | 
de trebă, honnâte homme, brave 
homme, comme il faut, p. 321. 
Su la nu avé trebă, n'avoir 
rien à faire, p. 409. 

Trebul (a), v. falloir, devoir, p. 48. 
203. 257. 835. 941. 352. 869. 
400. 456. 472. 491. 506. 551. 
590. || avo'r besoin de, p. 246. 
| trebue, il faut, il est impossible 
de ne pas, p. 83. 490. 

Trebuintá, s. f. besoin, p. 269. 657. 
— PI. trebuinfe. 

Trece (a), v. passer, p. 24. 84. 89. 
98, 168. 532. 584. 598. 652. | 
passer disparaître, p. 94. |] in- 
scrire, p. 201. || passer, traver- 
ser, p. 259. | user, p. 92. "emie, 
p. 183. 184. 185. 

Trecut, adj. tamisé, p. 188. 184. 
185. 598. || consigné, marqué, 
p. 298. — Fém. trecută; pl. tre 
cuj, trecute. 

Trei, adj. num. card. trois, p. 68. 
150. 165. 248. 279. 298; passim. 
|| trei-trei, au petit trot, p. 641. 

Trei-spre-dece, adj. num. treize, p. 
407. 

Trenchea-flenchea, s. comp. /Mold.] 
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Trenche-flenche, s. comp. /Mold.] 
sornettes, p. 387. 

Trier, s. n.'/Mold.] battage (du blé, 
etc). || œl bägà la trier, je presser 
de répondre, le gronder, p. 484. 

Tri, adj. num. [Mold.] trois, p. 
783. 

Trimite (a), v. 
693. 

Trócá, s. f. auge. || a énvètat la 
trócá, c'est un ignorant, p. 349. 
— PL tróce. 

Trudl (a se), v.r. s'exténuer, sief, 
forcer de, p. 563. 

Trunchi, s. n. tronc, p. 63. — Pl. 
trunchturt.- 

Trup, 8. n. corps, p. 89. 5:9. PI. 
trupuri. 

Tu, pr. 2-e pers, tu, toi, p. 98. 
257. 264. 348; passim. || nică 
tu... nici tu... ni..., nie, p. 
129. 

#Tult, s. n. ancienne monnaio 
turque valant 15 centimes, p. 
461. 

Tunde (a), v. tondre, p. 168. 488. 

Tura,s f. monogramme du sultan 
sur les monnaies turqués, p. 
642. 643. || aşi pune turaoa, 
signer, p. G49.[||la juca tura, 
jouer à pile ou face, p. 642. 

Tura-vura, adv. de ci de là, etc. ; 
apres discussion, p. 643. 

Turc, s. m. Turc, p. 285. 268. — PI. 
turcă. 

Turcesc, adv. turc. de ture, p. 518. 
|| dobândă turcéscá, intérêt usu- 
raire, p. 268. — Fém. turcéscá ; 
pl. turcesct, turcesce, 

Turétcá, s. f. /Mold.] tige de botte, 
p. 494. — PI. turetce. 

Turmă, s. f. troupean, p. 172. 489. 
574. — PI. turme. 


envoyer, p. 206. 
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sornettes, p. 387. 
Ucenic, s. m. apprenti, p. 258. 
643. — P]. ucenici. 


Ud, adj. humide, mouillé, p. 586. 
— Fém. udă; pl. udi, ids 


Vită (a), v. oublier, p. 79. 288. 261. 


| Ulcior, s n. cruche, broc, p. 444. ` 


459. — Pl. ulcădre. 

Umblă (a), v. aller, p. 56. 57. 68. 
106. 369. 395. 396. 397. 499. 
507. 555. Il cireuler. n. 418 989 


| 


UMB 


p. 463. || être jeté, p. 598. || a 
wmblà cu cafa, mentir, essayer 
de tromper, p. 158. || « umblă 
eu, porter, p. 189. 190. 215. | 
a umblă lela (lelea), baguenau- 
der, p. 383. 384. || a. umblă ca 
paraua din mână în mână, ne 
pas rester en place, p. 481. |] a 
umblà cu pila în turéteà, essayer 
de tromper, p. 494. 

Umbră, s f. ombre, p. 216. — PI. 
umbre, 

Umër, s. n. épaule. || a da din u- 
merl, hausser les épaules, p. 
20. — P]. «merit et umere. 

Umple (a), 2. remplir, p. 107. 568. 
|| emplir, combler, p. 959. 

Umple (a se), v. r. se remplir, p. 
74. 104. 105. 490. 544. 558. 

Un, «dj. num. card. un, p. 2. 5. 
8. 23; passim. || un méme, p. 
108. || una, une chose, p. 133. 
]| nici un, ancun, p. 177. 216. 
257. 416. 418. | nică una, aucune, 
p. 213. || tot unul; şi unul, de 
choix, p. 644. || le a dat tóte pe 
una, il à été attrapé, il lui en 
a cuit, p. 645. || una şi cu una 
face două, cela ne se discute pas, 
p. 646. || nu se face cu una cu 
două, cela ne se fait pas faci- 
lement, p. 647. || nică una nică 
două, tout d'un coup, sans rien 
dire, p. 647. — Fém. una; pl. 
uni, une. 

Un, «de. pour unde, où, p. 571. 

Una, s. n. pour undă, onde, flot, 
p. 49. — PI. unde. 

Unde, adv. où, là où, p. 9. 24. 28. 
44. 67. 98. 121. 158. 198; pas- 
sim. || de unde, d’où, comment, 
p. 173. ||.de unde nwt, lă où il 
n'y a nea, p. 19. 

Undelemn, s. n. hüile d'olive, p. 
284. — P]. undelemnură. 

Undrea, s. f. carrelet, grosse ai- 
guille, p. 649. — Pl. undrele. 
Unéltá, s. f. instrument, outil, p. 

415. 649. — Pl. «nelte. 

Unge (a), v. graisser, p. 368. 468. 
464. 465. 539. 540. 649. |] a unge 
ochit, graisser Ja patte, p. 524. 

Unghie, s. f. ongle, p. 487. 562. 
— Pl. unghit. 

Uns, adj. graissé, p. 198. 621. 649. 
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uns cu tôte unsorile, il a de 
l'expérience, p. 649.—P]. «nsort. 

Unt, s. n. beurre, p. 461. 496. 

Unt-de-lemn, s. 7. huile d'olive, p. 
284. — PI. unt-de-lemnurt. 

Urcior, s. n. cruche, broc, p. 444. 
459. — Pl. urcădre. 

Ureche, s. f. oreille, p. 200, — P]. 
urechi. 

Urechie, s. f. oreille, p. 182. || trou, 
p. 7. 89. 303. 577.]| e flóre la 
urechie, c'est facile, p. 6. — Pl. 
urechi. 

Urgie, s. f. méchant, p. 425. 436. 
— Pl. wrgit. 

Uri (a), v. détester, p. 99. 

Urit, adj. laid, p. 176. 412. 495. 
| mauvais, p. 312. 412. — Fém. 
writ ; pl. urit, write. 

Urmă, s. f. trace. | la urmă, en- 
suite, p. 596.]| pe urmă, en- 
suite, p. 340. 590.]|Zm wrmá, 
ensuite, p. 657. || în urmă, a pros 
le départ de, p. 266. || cea din 
urmă, la dernière, p. 340.||a 
luă, după urmă, aller à la suite 
de, snivre, p. 574. — Pl. urme. 

Urs, s. m. ours, p. 681. 632.— PI. 
urgi 

Ursar, s. m. montreur d'ours. | 
homme grossier, p. 649.— P). 
(ursa. 

Urs) (a), v. destiner, prédire, p. 653. 
Urzală, s. f. [Mold] ourdissure, 
chaîne, p. 650. — DI. urzelă, 
Urzélä, s. f. ourdissure, chaine, 

p. 650. — Pl. wrzell, 

Urzi (a), v. préparer la trame, 
ourdir, p. 650. 

Usä, s. f. porte, p. 85. 60. 522. 
561. 574. 584. 596. || entrée, p. 
452. — Pl. «$t. 

Uscà (a), v. sécher, p. 557. 

Uscat, adj. desséché, p. 606. || la 
uscat, à terre, p. 199. |] la uscat, 
sur la terre nue, p. 619. || pe 
uscat, sur Ia terre nue, p. 545. 
618. 619. 656. || pe uscat, sur la 
terre non labourée, p. 316. — 
J'ém. uscată; pl. uscați, uscate. 

Uşor, adj. léger, p. 282. 285. 382. 
| facile, p. 89. 155. 156. 613.| 
ai fi uşor, être plus facile 
(moins lourd) ă traîner, p. 149. 
— Fém. usérä ; pl. ugort, usôre. 
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Va, 3-e pers. sing. ind. du verbe 
a voi, il veur, p. 889. 440. 500. 
|| s'emploie pour former le futur, 


p. 79. 89. 114; passim. 
Vacá, s. f. vache, p. i4. 944. 245. 
650. 651. — PI. radă. 


Vácálie, s. /. rebord du tamis, p. 
185. — PI, văcâlă. 

Vacar, s. m. vacher, bouvier, p. 
650. 651. 659. — PI. vacari. 
Vâcar, s. m.:/Mold.] varher, bou- 

vier, p. 651. — PI. văcari. 

Văcar, s. m. vacher, bouvier, p. 
149. 650. 651. 652. — PI. väcart. 

Văcariii, s. m. /Ung.] vacher, bou- 
vier, p. 650. 651. — PI. văcari. 

Vadea, s. f. terme, échéance, p. 
652. 

Vădea, s. f. [Mold.] terme, é- 
chéance, p. 652. 

Vai, interj. malheur! hélas! p. 
25. 489. 586. 622. 

Väità (a), v. plaindre, p. 559 

Väietà (a D v. plaindre, p. 559. 

Val, s. n. vague, flot, p. 202.— 
Pl. valuri. 

Vamă, s. f. redevance (duo pour 
la mouture), p. 499. || douane, 
p. 652. 653.]| a. trece prin vă- 
mile cuculuă, s'esquiver sans 
être vu, p. 652. || a cătă vama 
cuculut; vouloir la lune, p. 653. 
— PI. vămă. 

Vară, s. f. été, p. 10. 156. 612.— 
PI, veri; 

Vápsea, s. f. couleur. || alt-fel eşeă 
la văpsea, le résultat était tout 
autre, p. 653. 

Văpsi (a), v. peindre, p. 653. C54. 

Vas, s. n. vase, p. 187. 459. 654. 
— Pl. vase. 

Vatav, s. m. /Mold.] intendant, 
p. 198. — PI. vatavi. 

Vatrá, s. f. âtre, foyer, p. 94. 248. 
508. 571. — P]. vetre. 

Vátrafü, s. n. fourgon, tisonnier, 
p. 194. 654. — PI. eátrate. 

Vátraríü, s. n. /Trans.] fourgon, 
tisonnier, p. 654. — Pl. vătrare. 

Vechii, adj. vieux, p. 197. 220. | 
ancien, p. 158. 261. 262. 451. 
— Fém. vechăe; pl. pecht 
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477. 520. 524. 569. 599. 698. 
648. || a vedé de, s'occuper de, 
p. 120. 

Vedé (a se), v.r. se voir, être vu, 
p- 518. || « "s? vede de, s'occuper 
de, p. 806. 578. 

Vedere, s. f. vue, regard, p. 418. 
| din vedere, en regardant, p. 
418. — PI. vederi. 

Vei, 2-e pers. sing. ind. du verbe 
a voi, forme ,le tutur, p. 41. 
263. 

VEI, s. n. 
véluri. 

Vem (a) v. venir, p. 84. 118. 
173. 179. 209. 298. 948. 271. 
390. 821. 826. 860. 875. 450. 
501. 592. 540. 561. 626. |] arri- 
ver, parvenir, p. 286. 301, 
venir, survenir, p. 278. 828. 
convenir, p. 459. || wt veni de 
hae, vaincre, l'emporter sur, 
v. 818. 519. |] a ii veni re, a- 
voir du désagrément, p. 657. 

Venit, s. n. revenu, p. 654. 655. 
— PI. venituri. 


linceul, p. 260. — PI. 


Vér, 5. m. cousin, p. 288. — PI. 
ceri. 

Verde, adj. vert, p. 140. 216. 606. 
— Dl. vergi. 


Vérsà (a), v. renverser, p. 528. 

Veşcă, s. f. /Mold.] sorte de pa- 
nier à claire-voie sur lequel 
on bat le mais, p. 185. 656. 

Veselie, s. f. joie, p. 82. — Pl. ve- 
selit. 

Veste, s. f. réputation, renom, p. 
510. — PL vesti. 

Vetrelă, s. f. voile (de navire}, p. 
656. — Pl. vetrele. 

Vezeteii, 5. m. /Mold.] cocher, p. 
656. 660. — Pl. vezetă. 

Viclenie, s f. fourberie, ruse, p. 
185. — PI. viclenit. 

Vie, s. f. vigne, p. 407. 486. — 
Pi. vă. 

Viétä, s. f. vie, p. 40. 489. 556. | 
in viéld, durant toute sa vie, 
tant qu'il vit, p. 344. — Pl. vtefe. 

Vin, s. ». vin, p. 100. 218. — PI. 
vinuri. 

Vină, s. f. faute. || fără vină, qui 
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la faute sur, p. 585. — PI, Vorbá, s f. mot, parole, p. 62. 

vint. 74. 195. || e vorbă, il est ques- 
Vinátor, s. m. chasseur, p. 572. — tion, p. 854. ]| a sta de vorbă, 

PI. vinätort. causer, p. 516. || vorba Munte 
Vindare, s. f. vente, p. 440. 628. nulut, c’est un mensonge, p. 

— PI. vindärt. 512. || discoars, parole, p. 30. 
Vinde (a), v. vendre. p. 67. 227. — Pl. vorbe. 

228. 812. 818. 314. 815. 316. | Vorb| (a), v. parler, p. 90. 147. 

498. 484. 442. 445. 544. 627. 900. 360. 384. 441. 519. 

689. 657. 658. *Voróvá, s. f. / Mold.] parole, con- 
Vindecà (a), v. güérir, p. 152. versation, p. 540. — PI. voróve. 
Vindecà (a se), v. 7. se guérir, p. Vostru, pr. pos. votre, p. 198. — 

270. 271. 8 PI. vostri. 

Vindétor, s. m vendeur, marchand, Vrabie, s. f. moinean, passoreau, 

p. 688. — Pl. vîndetoră. p. 555. — PI. erábit. 

Vindut (de), de vendre, p. 657. Vrájit, adj. ensorcelé, p. 86. — Fém. 
Vint, s. n. vent, p. 52. SO. 112. vrdjitá; pl. vrăjită, vrdjite, 

204. 597. 557. — PI. vânturi. Vrăjitor, s. m. sorcier, p. 445. — 
Virf, s. n. bout, pointe, p. 234. PI. vrăzitori. 

| cu virf si îndesat, bien rempli, | Vrâjitor, s. m. /Mold.], sorcier, p. 

p. 659. || cu vérf, bien rempli, 446. — PI. vrăjitori. 

p. 266. 384. — Pl. vârfuri. | Vraná, s. f. bonde, trou de bonde, 
Visà (a), v. 1éver, p. 555. p. 105. 

Vită, s. f. bête à cornes, bétail, | Vre, pr. indéf. quelque, p. 181. 

p. 129. — Pl. vite. 274. 364. 274. 

Vitel, s. m. veau, p. 214. 245. 885. | Vrednicie, s. f. capacité, activité, 

— P]. viță. p. 123. — PI. vrednici. 

Vitél, s. m. [Banat], veau, p. 335. | Vreme, s. f. temps, p. 11. 592. | 

— Pl. viţă, du temps, p. 418. || la vreme, à 
Vii, adj. vivant, p. 364. — rém. temps, p. 249. ||la vreme de, 

vie; pl. vă, vie. lorsque le temps est venu de, 
Vizitiü, s. m. cocher, p. 659. 660. p. 562.|| de vreme, de bonne 

— Pl. eeitü. heure, p. 488. || de cu vreme, à 
Voë, pr. à vous, p. 418. temps, p. 618. || fără vreme, 
Voi, pr. pers. vous, p. 994. avant l'heure p. 582. — Pl. 
Vol (a). v. vouloir, p. 90. 91. 139. vremi. 


174. 984. 458. 506. 583. 
Voie, s. f. volanté. || a ^i face voiea, 


Vro (a), v. vouloir, p. 21. 174. 387. 
49]. 493. 464. 488. 539. 586. 643. 


faire ce qu'il veut, p. 579. Vulpe, s. f. renard, p. 15. 608. — 
Vor, 3° pers. pl. ind. du verbe a | Pl. vulpi. 

vot, formant le futur, p. 174. 

VA 

Zăbow (a), v. retarder, p. 508. Zamá, s. f. [ Mold. et Trans.] sauce 
Zace (a), v. étre étendu, reposer, jus, p. 97. 544. — PI. zdmi. 

p. 583. Zănat, s. m. /Banat] métier, p. 
Zadar (în), loc. adv. en vain, inu- 660. 

tilement, p. 390. *Zapis, s. n. contrat, obligation, 
Zahar, s. n. sucre, p. 162. p. 660. 661. — Pl. zapise. 


Zaharicale, s. f. pl. bonbons, con- | Zäri (a) v. voir, entreivor, aper- 
fiseries, p. 484. cevoir, p. 44. 189. 599. 
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ZID ZUG 
Zid, s. n. mur, p. 23. 578.— Pl. | “Zlot, s. m. ancienne monnaie, p. 
ziduri. 209 461. — Pi. soft. 
Ziditor, s. m. maçon, p. 661. — Pl. | Zor! interj. indique le bruit d'une 
eiditort. querelle, p. 685. 
*Zlătar, s m. orpailleur.| sale. mal- | Zugrávit, adj. peint, p. 661. — 
propre, p. 661. — Pl. elátari. Fém. zugrăvită; pl. zugrăviți, 


Zugrăvute, 


GLOSAR 


A ROM ÂNO-FRANCES 


A 


A, pr. dem. de, du, p. 27. 446. 519. 
là, p. 162. 313. 

Ac, s. n. aiguille, p. 5. 

A-casă, loc. adv. la maison, chez 
sol, p. 604. 

Acátare, v. accrocher, attraper, p. 
34. | s'accrocher, entrer, p. 553. 

Acâtare (e), v. r. s'accrocher, en- 
trer, p. 553. 

Acel, pr. dem. celui, le, p. 833. 

Acia, ado. ici, p. 593, 

Acsizére, v. valoir, le prix de, 
p. 479. 

Adare, v. faire, p. 192. 

Adi, adv. aujourd'hui, p. 341. 

Aducére, v. apporter, p. 27. 559. 

Aflare, v. trouver, p. 295. 296. 

Agíungére, v. devenir, parvenir, 
p. 488. 

Agíutare, v. aider, p. 560. 

Agru, s. n. champ, p. 28. — PL 
agri. 

Agudére, v. frapper, cogner, p. 
182. || piquer, p. 5. 

Ahât, adj. et pr. autant, p. 242. 
446. 479. 

Ahtare, adj. tel, p. 254. 

Ai, 2-e pers. sing. ind. tu as, p. 192. 
308. 

Ajun, adj. affamé, qui a faim, p. 
409. 


Aland anis natia 


Amm ana 


Alb, adj. blanc, p. 55. 472. || ar- 
gent, p. 55. — PL. alghi. 

Alégat, adj. celui qui a marché 
(voyagó), p. 111. 

Alghi, adj. pl. voir alb. 

Alt, adj. pr. autre, p. 177. 

Am, J-er pers. ind. pr. du verbe 
avére, j'ai, p. 80. 

Amar, adj. amer, p. 479. 

Amaxea, s. f. chariot, p. 199. 127. 

Ameli, pr. pos. le mien, mon, p. E07. 

Amia, pr. pos. à moi, p. 607. , 

Amintare, v. gagner, p. 155. 157, 

Amone, s. f. enclume, p. 177. 

Amóne, s. f. enclume, p. 177. 

Amoni, 5. f. enclume, p. 448. 

Andralá, s. f. étourdissement, p. 
607. 

Andrea, s. f. carrelet, grosse ai- 
guille, p. 14. 

Andumusére (s'), v. r. se recontrer, 
p. 170. 

Apă, s. f. eau, p. 395. 429. 

Aravdare, v. patienter, supporter, 
p. 448. 

Ardére, v. brüler, p. 258. 

Ardére (s), v. r. se brûler, p. 192. 
Are, 3-e pers. sing. ind. du verbe 
avére, il a, p. 19. 808. 429. 
Aréü, «dj. mauvais, p. 411. — PL. 


aret 
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ARM CÂT 

Armánére, v. rester, p. 458. Aspunire, v. indiquer, montrer, p. 
Arsárire, v. sauter, p. 5. 162. 
Artisire, v. rester en plus, être Astérnere (ei, v. v. s'établir, se 

en trop, p. 438. mettre à, p. 412. i 
Arucutos, adj. rond, p. 34. Asunare, v. résonner, p. 14. 102. 
Arupére (s), v. ». se briser, se Aur, s. n. or, p. 409. 

casser, p. 218. 552. 558. Aurlare, v. geindre, crier, p. 
Asésce, 3-e pers. sing. ind. il suffit, 126. 

est suffisant, p. 438. Auşatec, s. m. vieillesse, p. 341. 
Asi, adv. ainsi, p. 218. Auşire, v. vieillir, p. 412. 
Aspardzere, 2. briser, p. 250. Avere, v. avoir, p. 80. || are, il a, 
Asparire (s^), v. r. s'effrayer, avoir p. 19. 308. 499. as, il a, p. 

peur, p. 493. 98. || snu avură, si tu n'as pas, 
Aspart, adj. brisé, gâté, p. 610. p. 162. 

— Fém. aspartá. Avut, adj. riche, p. 27. 28. 8. 
Aspru, s. n. aspre (monnaie), p. 18. | 446. 565. 567. 

ES 

Bägare, v. meltre, p. 295. 296. | Borgea, s. f. dette, p. 258. 

898. 479. Boii, s. m. boeuf, p. 126. — Pl. 
Bânare, v. vivre, p. 345. bot, 
Bara, s. f. tonneau, foudre, p. 104. Brátare, s. f. bracelet, p. 409. 
Bărbat, s. m. mari, p. 607. Bun, adj. m. bon, p. 498. 
Bére, v, boire, p. 429. Bună, adj. f. bonne, p. 411. — 
Bitisire (s”), v. r. se terminer, se Pl. bune. 

vider, p. 398. Bute, s. f. tonneau, p. 109. 


Biutură, s. f. boisson, p. 273. — 
Pl. biuturt, 


C 
Ca, conj. comme, p. 5. 102. 302. 295. 847. 448. || până când, jus- 
409. 478. || si, p. 808. || ca și, qu'à ce que, p. 479. 
comme, de méme que, autant | Canda, on dirait que, comme si, 
que, p. 409. | p. 205. 206. 
Că, conj. car, parce que, p. 162. | Cându, adve. lorsque, p. 429. 553. 
192. 808. 607. || que, p. 519. Candu, adv. lorsque, p. 560. 


Cà, conj. car, parce que, p. 477. | Cap, s. m. tâte, p. 152. 

Cacea, s. m. Cacea, nom propre, Cara (di), du quel, d'oü, p. 393. 
p. 624. i Cârăghie, s. f. bateau, vaisseau, 

Cadére, v. tomber, p. 182. 395. p. 205. 206. 

Cafine, s. f. café, estimanet. p. 273. | Care, pr. rel. celui qui, p. 157. 

Câiche, s. n. barque, caique, p. Cari, pr. rel. qui, lequel, p. 28, 


395, — Pl. céichi. 395. || celui qui, p. 412. 498. 
Calbic, adj. faux, p. 58. || aprés que, p. 127. 
Cálcare, v. marcher, mettre les Cari, conj. si, p. 278. 

piels dans, p. 895. Carne, s. n. viande, chair, p. 479. 
Cali, s. f. chemin, route, p. 127. Cártánire, v. grincer, p. 128. 
Calóre, s. f. p. 393. Casá, s. f. maison, p. 250. 258. 
Cama, adv. plus. || cama ghine, mi- 659. 


eux, p. 565. || cama mult, plus, | Cât, adj. et adv. combien, autant, 


n A10 


k 


| 
1 
: 
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CÂT 


ESI 


.autant.., p. 242. 479. || di cát, | Ci, adv. combien, p. 479. 


plutót que, p. 126. 565. 507. 
— Fém. câtă; pl. câţi, câte. 
Càté, conj. pourquoi, p. 192. 
Cathe-un, pr. chacun, tout homme, 
p 545. 
Cathi-un, pr. chacun, tout homme, 
p. 545. 
Câtră, pr. vers, p. 545. 
Çe, pr. vel. qui, p. 8883. || ce que, 
p. 242. |} que, quoi, p. 19. 
Cea, pr. rel. f. celle, p. 34. 102. 
Çerc, s. n. cercle, p. 160. 
Charire, v. périr, disparaitre, p. 
58. 
Cheare, s. f. avantage, profit, p. 468. 
Chefea, s. f. goût, envie, p. 85. 
Chérire, v. périr, se perdre, p.58. 
Chera, s. f. chariot, p. 128. 
Cheadin, s. n. ficelle, corde, p. 593. 
Chíardere, v. perdre, p. 157. 
Chicută, s. f. goutte, p. 104. 
Chipur, s. n. cloche, p. 102. 
Chiriagiü, s. m. charretier, voitu- 
rier, p. 170. 


Da (a), v. donner, p. 162. 242, 479. 
480. 560. || frapper, p. 177.]|| 
arriver, p. 236. 

Dare. s. f. présent, p. 27.— Pl. 
dări. 

Dascäl, s. m. professeur, maître, 
p. 254. 

De, conj. de, p. 19. 20. 

Déde (s), v. r. il a atteint, il est 
arrivé, p. 236. 

Dédzet, s. n. doigt, p. 192. 

Di, prép. et conj. de, du, de la, p. 
160. 230. 348. 393. 409. 410. 
429. 468. 479. 493. 549. 604. 
659. || à, p. 104.236. || de facon 
que (à), p. 182. || d'aprés, à, p. 
498. || di cat, plutótque, p. 126. 
505. 567. 

iDiafur, s. m. gain, profit, avan- 
Loge, p. 468. 


E 


Çi, pr. rel. quel, lequel, p. 254. 

Cioc, 5. n. marleau, p. 177. 

Giocu, s. n. marteau, p. 448. 

Cior, s. m. pied, p. 479.— PI. 
cire. 

Gir, s. n. crible, p. 182. 138. 

Çiva, pr. ind. quelque chose, p. 


Civgalu, s. m. querelle, dispute, 
p. 450. 

Códă, s. f. queue, p. 498. 

Copie, s. f. troupeau, p. 808. 

Cor, s. n. danse, p. 553. 

Cripare, v. crever, p. 429. 

Cripitor, s. n. pelle à four, p. 210. 

Cu, prép. avec, p. 5. 80. 170. 624. 

Cunóscere (s), v. z. se connaître, . 
p. 493. 

Cupie, s. f. troupeau, p. 308. 

Cur, s. m. derriére, p. 492. 

Curire, v. tailler, couper, p. 218. 

Curmu, s. n. corde de tille, p. 280. 

Cutit, s. n. couteau, p. 236. 

Cutit, s. n. couteau, p. 285. 


D 


Dipl6, adj. double, p. 438. 

Dirmon, s. x. grand crible, p. 877. 

Dérä, s. f. présent, p. 250. 

Dóué, adj. num. card. deux, p. 395. 

Drac, s. m. diable, p. 5. 27. 

Drecu, s. n. poteau, colonne, p. 
659. 

Ducére (s’), v. r. aller, s'en aller, 
p. 254. 347. 492. 455. 479.] 


du-te, vas, p. 158. || du lz, porte 
lui, p. 492. 

Dulce, adj. doux, p. 479. 

Dulci, adj. deux, p. 273. 

Dumnigzăi, s. m. Dieu, p. 19. 20. 
480. 560. 

Durére, v. avoir mal, souffrir, p. 
158. 

Dzi, s. f. jour, p. 55. — PI. deile. 

Det, s. f. jour, p. 55. 472, — PI. 
dzíle et dzih. 


. == T80 == í 
ÉST IU 


Este, 3-e pers. sing. ind. prés. il 


Eşti, 2 e pers. sing. ind. pers. tu 
(elle) est, p. 20. 34. 409. 479. 


es, p. 309. 
Eü, pr. pers. moi, p. 347. 


F 


Facere (s"), v. v. se faire, p. 160. | Frânză, s. f. feuille, p. 293. 
498. || se faire, devenir, p.824. | Fucar, adj. pauvre, p. 552. 
Fiçior, s. m. fils, p. 481. Fugire, v. fuir, p. 258. 477. 418. 
Fireat-lu, préserve le, surveille | Fune, s. f. corde, p. 280. 
le, p. 492. Funie, s. f. corde, p. 802. 
Fóle, s. n. soufflet, p. 295. 296. Furat, adj. volé, p. 478. 
Frângere (s), v. r. se briser, se 
casser, p. 127. 


G 
Gâciu, s. n. houlette, p. 308. | Giocare, v. faire danser, fair sau- 
Gharghir, s. m. voir harghir. ter, p. 210. 
Ghimie, s. f. vase de transport, p. Gionatec, s. m. jeunesse, jeune 
205. — Pl. ghimat. âge, p. 341. 
Ghin, s. m. vin, p. 429. Gol, adj.vide, p. 102.522. — Fém. 


Ghine, adj. bien, p. 80. 565. || ma gólă. 
ghine, mieux vaut, plutôt, p. | Grădinar, s. m. jardinier, p. 818. 
567. || ma ghini, plutôt, p. 565. Grendă, s. f. poutre, solive, p. 624. 
Ghini, adv. bien, voir ghine. Gumar, s. 7. âne, p. 552. 
Ghirdane, s, m. collier, p. 410. 


XI 


Halane, adj. juste, droit, p. 824. | Hiatriqe,s. Z pl. médecines, p. 479. 
Haramea, adj. chose gagnée sans | Hire, v. être, p. 80. 448. || s'hiba. 


travail, p. 324. qu'il soit, p. 308. 440. 
Haràme (di), obtenu sans travail, Higére, v. enfoncer, p. 255. 

p. 479. Hitrie, s. f. médecine, p. 278. — 
Harghir, s. m. mercure, p. 478. Pl. hitrài, 
Har, s. m. qualité, p. 28. — PI. Huzmichar, s. m. serviteur, do-. 

härt. mestique, p. 446. 
Hâsap, s. m. boucher, p. 152. Huzmichíar, s. m. serviteur, do- 
Her, s. m. fer, p. 14. — PI. here. mestique, p. 412. 

X 


"1, 3-e pers. sing. ind. prés. du | În, prép. en, dans, p. 558. 604. 
verbe être, p. 19. 393. 410. Ingrecare, v. peser, p. 519. 


422. 455. 477. 479. 480. Ínvétare, v. p. apprendre, s'instrui- 
i, pr. à lui, sa, p. 27. re, p. 254. 341. 845. 847. 
i, conj. ou, ou bien, p. 388.]] que, | Isápea, s. f. compte, calcul, p. 604. 
-p. 448. lu, adv. où, p. 19. 20. 398. 422.. 


Împrumutare, v. prêter, p. 560. . | 424. 481 47 


JOC 


Jocare, z. danser, p. 553. Voir giocare, 


'L, pr. pers. le, lui, p. 155. 296. 
347. 560. 

La, prép. à, au, p. 285. 278. 841. 
412. 552. 560, l| devant la, p. 
552. || chez, p. 189. 954. 409. 
ll pour, p. 479. || di la, de la, 
p. 948. || di la, d’après la, à 
la, p. 498. 


Lait, adj. noir, p. 55. 479. 
Lásare, v. laisser, p. 409. 

Láuzit, adj. malade, p. 565. 

Lé, pr. les, p. 98. 

Lemn, s. n. bois, p. 160. 

Li, pr. pers. la, elle, p. 169. 

"Li, pr. pers. lui, elle, à lui, à 


NIC 


I. 


elle, p. 85. 169. 205, 206. 286. 
273. 298. 341. 

Liber, adj. libre, p. 565. 

Liertare, v. pardonner, p. 398. 

Loare, v. prendre, p. 278. || chose 
prise, p. 393. 

Loc, s. n. p. 492, 


Luare, v. prendre, p. 19. 242. 808. 
398. 479. 

Lugaríazmó, s, m. compte, calcul, 
p. 604. 

Lup, s. m. loup, p. 498. — PI 
lupchă. 


Lupată, s. f. pelle, p. 549. 


M 


'M, pr. pos. me, p. 607. 

Ma, adv. plus. || ma ghine, voir 
ghine, || ma mult, voir mult. 

Ma, conj. mais, p. 155. 492, 

Macă, s. f. conj. si, p. 560, 

Maiamă, s f. or, p. 410. 

Mâmä, s. f. Sage-femme, p. 431. 
432. — Pl. mémi. 

Mare, adj. grand, p. 104. 552, 

Mâşă, s. f. pinces, p. 199. 

Masi, adv. Seulement, p. 411. 

Mathima, s. f, science, leçon, p. 
254. 

Mbartă, v. (il) partage, p. 388. 

Me, pr. pos. me, moi, p. 847. 

Mésä, s. f. table, p. 639. 

Mi, pr. pos. me, moi, p. 182. 

Mi, pr. pos. moi, p. 490. 


Mille, adj. num. mille, p. 494. 
Minare (s’), v. remuer, p. 598. 
Minte, s. f. esprit, intelligence, 
p. 480. 
Misurat, adj. mesuré, p. 422. 
Môle, adj. mou, p. 295. 296. 
Morar, s, m. meunier, p. 429, 
Mult, adj. beaucoup, p. 111. 127. 
155. 431. 432. 519. lma mult, 
plus, p. 102. 883. —Fém. multă ; 
pl. mulţi d mulţi, multe. 
Mun6, adj. simplu (unul), p. 437. 
438. 
Munte, s. m. montagne, p. 348, 
Muntă, s. m. montagne, p. 55. 
Murar, s. m. meunier, p. 429. 
Murire, z. mourir, p. 85. 345. 
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NIC ROS 

Nici, conj. ni, p. 393. 659. Nu, ade. non, ne pas, p. 19, 20. 

N'invetat, adj. sans instruction, 27. 84. 58. 128. 157. 160. 162. 
ignorant, p. 345. 192. 235. 250. 324: 898. 409. 

W'nvifat, adj. sans instruction, ig- 412. 429. 438. 493. 549. 588. 604. 
norant, sans éducation, p. 345. "Nvétare, v. apprendre, s'instruire, 
440. p. 127. 254. 845. 847. 348, 

Nocupă, s. f. essette, herminette, | 'Nvitat, adj. cu crescere, cu în- 
p. 624. vétáturá, p. 446. 


'Ntru, prép. en, dans, p. 395. 


o 
0, pr. per. fém la, p. 808. | Órfán, adj. pauvre, p. 27. 85. 552, 
Ociiu, s. m. œil, p. 80. , 960. 565. 567. 
Die, s. f. brebis, p. 493. Orfân, adj. pauvre, p. 558, 559. 
Om, s. m. homme, p. 945. 409. 560. 565. I 
411. 659. — PL. ómeni. , 0s, s. n. os, p. 285. 230. 
Orbu, adj. aveugle, p. 481. 432. 
— PL orglu. 
P 


Palíupeatec, adj. vieux chiffon, p. | Pizuit, adj. honteux, p. 567. 
808. Pórtá, s. f. porte, p. 102. 558. 
Până, prép. jusqu'à, p. 85. 235. | Pradzi, s f. pl. argent, p. 55. 472. 
| până când, jusqu'à ce que, | Prädzi, s. f. pl. argent, p. 479, 


p. 479. Prălu, s. m. art. l'argent, p. 84. 
Pâpuce, s. f. pantoufle, p. 479. | 58. 479. 480. 
Para, s. f. argent, p. 55. 58.472. | Praz, s. m. poireau, p. 319. — PI. 

477. 478. 479. 480. — Pl. pa- prajt. 

radzi et parati. Pri, prép. sur, par dessus, p. 183. 
Parére, v. sembler, p. 519. Pri, prép. sur, par dessus, p. 177. 
Patru, adj. num, card. quatre, p.455. 895. 
Pázare, s. f. marché, p. 604, Psusire, v. mourir, trépasser, p. 
Pesce, s. m. poisson, p. 55. — PI. 552. 

pesci. .Pungá, s. f. bourse, p. 55. 519. 
Pi, prép. sur, p. 177. 210. |j par, |. 922.— Pl. pundze > : 

p. 258. iPutére, v. pouvoir, p. 58. 468. 588. 
Picurar, s. m. berger, p. 493. . Putin, adj. peu, p. 155. — Pl. pu- 
Pischese, s. m. cadeau, offrande, | Hat, 

p. 492. Putin, adv. peu. || ma puţin, mo- 
Pistipsire, 2. croire, p. 27. - ins, p. 333. 

R 


Ros. adi. rouse. ll fanx. n. 58 
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'8', conj. que, p. 19. 28. 162, 199. 

'$, v. sont, p. 411. 481. 

S', conj. ei, p. 308. 345. 393. 549. 
|| aussi, p. 424. 

S^, pr. pos. sa, p. 308. 

Sá, conj. que, p. 5. 80. 85. 126. 
128. 155. 235. 308. 341. 

Salce, s f. saule, p. 659. 

Sănătos, adj. bien portant, p. 565. 


Sapă, s. f. sape, pioche, p. 545. 
549. 


Săpare, v. bêcher, piocher, p. 28. 


Scăpare, v. échapper, p. 549. 


Scier, v. savoir, p. 111. 155. 157. 


841. 479. 583. 


Sclav, s. m. esclave, privé de li- 


berté, p. 565. 


Scótere, v. tirer, faire sortir, p. 


481. 432. 
Scumpéte, s. f. cherté, p. 559. 
Se, pr. pos. se, p. 200. 322. 


Tarfá, s. m. luxe, dépense, p. 522 

Te, pr. pos. te, toi, p. 152. 192. 
290. 409. 

Tehnea, s. f. métier, p. 409. 410. 
411. 


Thimelíu, s. n. fondation, base, 
p. 54. 

Ti, pr. pos. te, toi, p. 152. 210. 
254. 995. 296. 847. 422. 455. 

Ti, pr. pos. pour îţi, te, tes, p. 
192. 205. 

Timpaná, s. f. tambour de basque, 
p. 558. 

Tîmpână, s. f. tambour de basque, 
p. 553. 

Tine, pr. p. toi, p. 947. 

Tinere, v. tenir, conserver, gar- 
der, p. 155. 

Tinie, s. f. prix, valeur, p. 908. 

Tinisit, adj. honoré, considéré, p. 
567. 


U 


UGE 


s 


Séte, s. f. soif, p. 429. 

Si, conj. si, p. Ys. | que, p. 80. 

Si, pr. pos. se, p. 205. 

Si, conj. et, p. 11. 19. 55. 177. 
183. 258. 278. || aussi, p. 27. | 
| ca şi, comme, p. 409. 

Sicat, adj. mal venu, avec des 
défauts, p. 481. 

Spindzurare, v. pendre, p. 607. 

Stare, v, rester, se tenir, p. 206. 

Stricátóre, s. f. toile dans laquelle 
on fait égoutter le fromage, p. 
610. 

Stronghilii, adj. rond, p. 477. 

Suflit, s. m. âme, p. 480. 

Suişud, s m. cocher, p. 659. 

Sunt, 3-e pers. pl. ind. du verbe 
ëtre; ils sont, p. 411. 

Suta, s. f. cent, p. 424. 455. — Pl. 
sute. 


T 


Tornare, v. tourner, retourner, p. 
298. 

Tot, adv. tout. || constamment, p. 
393. || nécessairement, p. 170. l 
malgré cela, p. 345. 

Trä, prép. pour, p. 55. 

Tradzére, v. tirer, p. 545. 593. 

Tragzére, v. tirer, p. 545. 

Trastá, s. f. besace, musette, p. 
302. 

Tri, prép. pour, p. 55. 472. 

Tri, prép. pour, p. 273. 472. 

Tricut, adj. passé, p. 188. 

Tsórš, s. f. ficelle, corde, p. 552. 

Tu, prép. dans, p. 55. 295, 296. 
302. 308. 479. 624. || pri tu, à 
travers, par, p 183. 358. 

Tut, adj. tout, p. 14. 28. 845. 411. 
— Fém. tutd; pl. tuti, tufi, tute, 

Turnare (s), v. r. s’en retourner, 
revenir de, p. 347. 
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Umflare, v. battre, frapper, p. 448. Ună, ad). num. card. fém. une, p. 
Umplére, v. remplir, p. 104. 409. 419. 479. 
Un, adj. num. card. m. un, p. 80. | Undzére, v. graisser, p. 128. 


177. 545. Ursá, s. f. ours, p. 848. 
Uscat, adj. sec, desséché, p. 160. i 


Ki i 


verbe vrére, forme le futur, p. Vinére, v. venir, p. 85. 607. ` 
170. 213 242. 254. 341.508. 446. | vinete, € Venise, p. 308. 
479. 549. 583, Viră, pr. înd. personne, p. 549. 


Va, 3-e pers. sing. ind. prés. du | Vindére, v. rendre, p. 818. 
Vâsile, s m. roi, p. 480. Vré, 3-e pers. ind. forme le futur, 


Viçin, adj. voisin, p. 519. p. 28. 
Vidére, v. voir, p. 162, | 
Z 


Zânate, 5. n. métier, p. 412. Znie, s. f. perte, dommage, p. 468. 
Ziclíar, s m. mendiant, p. 162. 


4 


GLOSAR 


ISTRIO-FRANCES 


Aflatu, adj. trouvé, p. 379. 


Ali, con). ou, oubien,p. 50.408. 
Alți, adj. et pr. pl. autres, p.76.559. 


Anfaë (se), v. r. compte sur, p. 
559. 


Barca, s. f. barque, p.76. 
Beciva, s. f. tonneau, p. 101. 
Beter, ad). vieux, p. 404. 


Cacatu, s. m. merde, p. 27. 

Când, conj. lorsque, p. 408. 

Canta, 3-e pers. sing. ind. (il) 
chante, p. 144. 

Cap, s. m. tâte, p. 384. 

Carle, pr. pour carele, qui, celui 
qui, p. 21. 27. 145. 158. 259. 
834. 559. 605. 


Carta, s. f. livre, p. 144. 145. 
Cativa, adj. f. mauvaise, p. 538. 
Cavta, Ze pers, ind. il cherche, 
il regarde, p. 145. 
Ce. pr. r. anae n 09 


enr "Ó 


A 


Are, Ze pers. sing. ind. prés. du 
verbe avoir, p. 21. 134. 259. 
Asa, adj. ainsi, p. 155. 861. 


Avaë (va), v. il aura, p. 21. 158. 


ES 


| Bire, adv. bien. || mat bine, mieux, 
p. 605 

Bogatu, adj. riche, p. 92. 560. 

Bur, adj, bon, p. 134. 404. 


€ 


Ciuda, adj. beaucoup, p. 583. 

Ciremat, adj. appelé, p. 2T. 

Cnoiu, s. m. engrais, p. 9 

Cola, s. f. rótá, p. 538. 589. — Pl. 
cole. 

Contratu, s. n. contrat, p. 201. 

Contu, s. n. compie, p. 605. 

renye, s. f. grâce, beauté, p. 
577 

Credaë (8e), v. r. se croire, p. 50. 

Credit, s. n. crédit, p. 259. 

| Cu, prép. avec, p. 27. 
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D 


Daie, 3-e pers. ind. (elle) donne, | Dügurle, s. f. pl. des dettes, p. 
p. 101 259. 


De, prép. de, p. 145. 588. 605. Dupa, prép. après, p. 154. 155. 
Do, ad). num. deux, p. 605. 444. i 
Dorme, 3-e pers. ind. (il) dort, p. E 
144. 
E 
El, pr. le, p. 605. 'Entreba, 3-e pers. sing. ind. il de- 
'En, prép. dans, p. 50. 76. 145. mande, p. 184. 
559. 
F 


Face (a), v. faire, p. 145. 154. | Far, prép. sans, || far de, sans, p. 
879. 403. 404. 501. 560. 576. 605. ` 


583. 605. Fi (a), f. être, p. 92. 861. 
Facuta, adj. f. faite, p. 76. 879. Focu, s. n. feu, p. 437. 
Fae, imp. fais, p. 560. Fost, v. a été, p. 97. 


Falitu, s. n. faute, p. 501. 


x 


i, 3-e pres. ind. prés, du verbe | Inganu, s. n. malice, rouerie, chi- 
@tre, est, p. 76. 145. 259. 605. cane, p. 379. 


J 


Judica, v. juger, p. 861. | Judiceit, (va fi}, v. tu seras jugé, 
p. 361. 


I. 


Leia, s. f. loi, p. 379. 
Lu, prép. de, p. 76. || le, p. 154. 155. 
j| de lu, du, de, p. 588. 


Lunga, adj. longue, p. 201. 


M 
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MAR 


Mare, adj. grande, p. 404. 
Me, pr. pos. moi, p. 560. 


Medien, s. m. médecin, p. 403. 


404. 


Mercant, s. m. marchand, p. 444. 
Mestru, s. m. maître, ouvrier, p. 


413, 


Nasce (a se), v. naît, p. 413. 


Nego, adv. plutót que, p. 92. 605. 


l| que, p. 50. 


Nicur, pr. ind. personne, p. 418. 


Om, s. m. homme, p. 158. 


SLU 


| More, v. il meurt, p. 145. 
Morte, s. f. mort, p. 444. 
Muléte, s. f. pince, p. 437. 
Mun, adj. et adv. plus. || mat mun, 
plus, p. 21. 92. 158. 
Muri, v. tue, p. 408. 


TN 


Nu, p. nég. non, ne... pas, p. 97. 
76. 145. 158. 259. 413. 501.539. 


| 577. 605. 


O 


Ostaru, s. 22. cabaretier, hôtelier, 
p. 194. 605, 


Pegula, s. f. poix, goudron, p. 76. 
Pensei, v. penser, réfléchir, p. 576. 


Pesa (se) v. se pàse, p. 444. 


Pesundae, v. il emprunte, p. 334. 


Pinesi, s. m. pl. argent, p. 50. 
Pira, prép. tant que, p. 145. 


Plati, s. paye, payement, p. 501. 


Plátit, adj. payó, p. 27. 
Plierde, v. (il) perd, p. 334. 


Racíuna, s. compte, p. 76. 605. 
Raciunu, s. compte, p. 605. 
Rana, s. f. blessure, p. 404. 


Sare, adj. pl. rondes, p. 539. 
Sci, v. savoir, p. 583. 
So ionz e £ haee 0 07^ 


Pocle, ado. ensuite, p. 605. 

Poren, s. m. pore, p. 444. 

Poveru, adj. pauvre, p. 92. 559. 
560. — PI. poveri. 

Priatelstvo, s. m. amitié, p. 201. 

Pucin, adj. peu, p. 50. 

Pune, v. mettre, p. 76. 

Putescu, v. attrapent, prennent, 
p. 487 


E 


Regala, v. (il) commande, p. 334. 
Ruvine, v. (il) gâte, p. 577. 


s 


| Sepovidas, v. (il) commande, p. 
319. 
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SMU 


Smunti, s. pl. tromperies, p. 588. | 


Sparta, adj. 7. cassée, p. 76. 
Spendaë, v. (il) dépense, p. 155. 
Spésile, s. f. pl. dépenses, p. 154. 


T 


Te, pr. te, p. 560. 
Tire, v. (elle) contient, p. 101. 
Tirer, adj. jeune, p. 404. 


v 


Ur, adj. num. card, un, p. 408. | 


VOZ 


Spitieru, s. m. barbier, chirurgien, 
p. 404 

Stala, s. f. écurie à bestiaux, p. 
50, 

Sufit, s. m. bicoque, p. 145, 


Tot, adv. tout, p. 50. 
Tote, adj. f. pl. toutes, p. 539. 


Uro, adj. num. card. un, p. 50. 


y 


Va, 3-e pers. ind. formant le futur, 
p. 21. 76. 158, 361. 

Vadagna, v. (il) gagne, p. 158. 

Vadagnu, s. gain, p. 154. 155. | 


Vera, s. f. croyance, p. 50. 
Viiu adj. vivant, p. 145. 560. 
Vilanu, s. m. le paysan, p. 144. | 


Vir, 5. m. vin, p. 184. 
Vire, Ze pers. v. (il) vient, p.27. 
408, 


Vile, s. m. veau. p. 145. 

Vocalu, s. m. avocat, p. 27. 660. 
Vote, s. f. pl. fois, p. 605. 

Voz, s. m. chariot, p. 538. 


ERRATA?” 


, 9 11285) 
» 197, linia i8, 
» 137, n 22, 


n 
» 985, linia 25, 


» 990, prov. 12215, 
» 998, , 12226, 


» 496, hüia 18; 
» 4X9, prov. 12318, 


» 463, , 12417, 
» 4/8, , 12457, 


… 1) Afară de mică excepţii, 
din proverbe saii din locutium. 


avaé in loc de avé. 

sgârcitului in loc de sgircitului. 

saü in loc de si. 

Cuvint in loc de Cuvintul. 

Bucher ín loc de Buche. 

Budascá in loc de Budagca. 

dupà 80 sà se adaoge: III, p. 99. 

între liniile 21 si 22 a se adăogă: 9? Arată 
puterea stapânului cà face orice va şi 
cum va. 

mătasă în loc de mătasă. 


3, intre liniile 3 şi 4 a se intercala:7 Vedi a 


Vinde, 
după proverbe a se adăogă: I Coyan, prof. 
c. Samaria, pir. 
da in loc de dà. 
s' în loc de "e 
INCHIEIETORÍ in loc de INCHEÍETORÍ. 
páséresce in loc do pasáresce. 


, Sbiérá in loc de sbórá. 


lacrimile in loc de lacrâmile. - 

'nn6pte in loc de “n nópte. 

după linia, 25 a se adaogă: Acelaş înţeles 
ca la No. 12901. 

una în loc de una. 

nici in loc de nici. 


; brățară în loc de bratare. 


după linia 18 à se adáogà: MOCAN, 
Cându in loc de Când. 

scârțâte în loc de scärttie. 

la finele liniei a se adăogă: (harghir). 


acest errata nu îndreptâză d 
Cele-l-alte ne nrosintGná nni 


P VE pence il Len 
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Pag. 560, linia 96, agluft in loc de ajuţi. 
» 594, prov. 12879, Sfredel in loc de Sfredel. 


» 607, , 12911, amia-m în loc de anian. 

„694, linia 96, Se aduogá: 2° A înşelă, a denunţă. 
» 624, 29, se adaogá: 20 Bét. 

» 626, prov. 12984, după în loc de după. 

» 646, linia 21, che ena in loc de chena. 


» 659, prov. 13103, Suişudiu in loc de sinşudiu. 
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